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Словарь ориентирован на максимально полный охват 
праславянского лексического фонда как в плане словообра- 
зовательном, так и в плане выявления лексических диалек- 
тизмов. Методика работы основана на исчерпывающем 
использовании лексики всех славянских языков с особым 
вниманием к диалектным и историческим данным. 


Словарь подготовлен в Секторе этимологии и ономастики 
Института русского языка АН СССР. Материалы для Сло- 
варя собирались коллективом в составе: О. Н. Трубачев, 
руководитель (отбор праславянской лексики белорусского, 
польского, кашуоско-словинского, верхнелужицкого, нижне- 
лужицкого, полабского языков), В. А. Меркулова (прасла- 
рянская лексика русского и украинского языков), Ж. Ж. Вар- 
бот (праславянская лексика чешского и словацкого языков), 
Л. А. Гиндин и Г. Ф. Одинцов (праславянская лексика старо- 
славянского, болгарского и македонского языков), Л. В. Кур- 
кина (праславянская лексика словенского языка), И. П. Пет- 
лова (праславянская лексика сербохорватского языка). Все 
названные сотрудники собирали материалы по этимологии 
славявских языков. Над пополнением этимологической кар- 
тотеки работала также Т. В. Горячева. Значительные ма- 
териалы по сербохорватской диалектной лексике собрал для 
Словаря югославский славист В. Михайлович. 

Авторскую работу над текстом Словаря вел О. Н. Тру- 
бачев. 
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ИСТОЧНИКИ 
(Дополнения) 


Болгарский язык 


9. А. Григорян. Словарь местных географических терминов болгарского 
и македонского языков. Ереван, 1975. 
П. Живков. Тръиско. — СбНУ ХХГ, 1905. 
Й. Заимов. Местните имена в Пирдопско. София, 1959. 
Й. Н. Иванов. Гоцеделчевският мешругански говор. — БД УП. 
Й. Н. Иванов. За йекавизма в Гоцеделчевско (Бележки и материали). --- 
БЕ, кн. Г, 1968. 
Д. Иванова-Мирчева. Езикът на Друмевите повести. — БЕ, ТУ, 1957. 
Николай П. Ковачев. Топонимията на Троянско. София, 1969. 
Ст. Младенов. Бит и език на тракийските и малоазийските българи, ч. П. 
София, 1936. 
П. И. Петков. Еленски речник. — БД УИ. 

Речник РОДД — Речник на редки, остарели и диалектни думи в литературата 
ни от ХХ и ХХ век. София, 1977. 
Хр. П. Стоилов. Горно-Джумайски говор. — СбНУ ХХ, 1904. 


Ст. Стойков. Днешно състояние на еркечкия говор. — Известия па Инсти- 
тута за български език, кн. ГУ. София, 1956, с. 339—367. | 
С. Стойков, К. Костов и др. Говоръьт на с. Говедарци, Самоковско. -- Изво: 


стия на Института за български език, кн. ТУ, София, 1956. 


А. Явашов. Принос кьм българската народна ботаническа медицина. — 
СбНУ ХХТ, 1905. 


Македонский язык 


И. А. Георгов. Велеш. — Ив. А. Георгов. Материали за речника на велеш:: ия 
говор. — СбНУ ХХ, 1904. 
Сербохорватский язык 


Тегш. п. — У. М!аПояв, в. Уиком6. Тегипо!0р]6 хапаёзёуа и Уо]хо9йи. 
(Теги1по10о81]а г!Ьатз6уа). Рукопись. пл га Пооу13ИКи а Моуош зади. 


Словенский язык 


№атодор15]е З]оуепсеу — Магойор!з}е 51оуепсеу. Риге! 4г. Ва]ко Гоёаг. Г Ое!. 
С ]аЪ Папа, 1944. 


Чешский язык 


Се]паг. Сез. ]езеп4у. — Ме]з6агё{ безкё уегёоуапё Тереп4ду. ЗоиЪог гиКор!зпусь 
2ошкй. К уудаш рЁЫргауЙ ТЫ Сетаг. РгаБа, 1964. 


Петочники 4 


НаПег Родр. —7. НаЦег. Рор!5 а го?ЪБог 1140оуё ш]ауу у рёй род рзКкусв 
оЪсёесв. Ргара, 1932 (= Во2ргауу Сезкё Ака4епуе у84 а пшёт1, Ча ИГ, 
61510 69). 

Нодага. [.6оту31. — @. Но4ига. Магеб1 Шоту5]:Кё. СИошуЗ1, 1904. 

Ке!пег. Э&гашуег. — А. КеИпег. ЭётатЪетзК6 паЁеё{. Вгоо, 1939. 

КеПпег. Ууспо4о1а$. — А. КеЦпег. Уусподо1а5зка паГеб!. Г—Ш. Вгпо, 1946, 
1949. 

Мотак. 5]оу. Низ. — Каге? М№Морёк. З1оуК К безкуш зр1з@ат Назоуут (= Ат- 
су рго ]ех Шорта! И а Ч41а]екфо]о2, 61510 9). Ргара, 1934. 

з1абко\зЕ1, ПО!а1. Кодому. —7Т. За ошзЁ. ПО1а]екф схезкЁ око!с Кадому, 
с2. 1, 2. У"тос4а\у— \!агзхама—Ктако\, 1962 (= КошЦеф з4о\м1ацохпам ва 
Ро]$К1е} АКа4еши Май. МопортаЙе з|а\у1збустпе, 4, 5). 

ЭфагобезКу $|10ушШК. — Бфагобезку $]1оушк. Н]. гей. Воваз]ау Наугапек. 4—8—. 
РгаБа, 1968—1976—. 


Словацкий язык 


Стерог. 5]омак. уоп РИ1552Ащ6. —Р. Стевог. Оег з]о\маК1зсЬе П1а]ек уоп 
РП!53240%6. Видарезё, 1975. 

НогаКк. Ропоге!. — С. Нога. Магеб!е Ровоге]е]). 5АУ. Втайауа, 1955. 

Мабе] 61. Моуоргаа. — 7. Мае]&#. ГехШЩа Моуобгада. Уеспу $]оушК. Мат- 
$11, 1975. 

Ра!Коу16. 2 уесц. $]оуд. З1оу&Коу у Мад’аг. — К. Ра!№омё. А уеспево $оу- 
ока б]оуаКоу у Ма4д’агзКа. — Тазукоуедаё 5441е, П. Вга&1$]ауа, 1357. 


Польский язык 


Н. Согпо\!с2. О1а]ек6 та1ЪотзКЕ, %. П (530\м0). Сдайзк, 1973. 

У’. Негп!схек-Могохо\жа. Тегпипо|ор1а р разёегз6\уа збтз&еро, 1—Ш. 
Угофам—\агзхама—Ктакб\—СЧапзЕ, 1975—1976. 

А. Ба]ош!. Га ргхехуог®К!. — \/13а, ХШ, 1899. 


Кашубско-словинекий язык 


АТК — А1аз ]езхукому КазтаЪзтстутщу 1 91аекб\  зазледт! св. Оргасожапу 
рг2ех 0езрбф Па афа Б1оуйапотпау$\ма РАМ (1—У[Г род Юегиоюет 
0. 5Меьега, о УП ро Юегаокмет Н. Роромзе]-ТаЪот$е]). 1—. 
УУго4а\— М'агзхауа—Ктакб\, 1964—. 


Русский язык 


Веселовский. Ономастикон. — С. Б. Веселовский. Ономастикон. Древнерусские 
имена, прозвища и фамилии. М., 1974. 
Картотека Словаря архангельских говоров. МГУ. 
Картотека Словаря белозерских говоров. Череповецкий пединститут. 
А. Н. Островский. Материалы для словаря русского народного языка. — 
В кн.: А. Н. Островский. Полное собрание сочинений, т. Х1Ш. М., 1952. 
Патканов, Зобнин, Николаев. Список тобольских слов и выражений. — 
ЖСТт [Х, 1899. 
Ф. Покровский. О народных говорах северо-западной части Костромской 
губернии. — ЖСт УП, 1897. 
Словарь русских говоров Кузбасса. Под редакцией Н. В. Жураковской, 
О. А. Любимовой. Новосибирск, 1976. 
Словарь русских донских говоров. Авторы-составители: 3. В. Валюсин- 
ская, М. П. Выгонная, А. А. Дибров, Е. И. Диброва, Т. В. Дыбина, 
В. С. Овчинникова, О. К. Сердюкова, К. К. Удовкина, И. А. Федосов, 
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Т. А. Хмелевская. 1 ПТ. Изд-во Ростовского университета (Ростов-на- 
Дону), 1975—1976. 

словарь русск. яз. П Отд. — Словарь русского языка. Составлен 2-м отделением 
Академии ваук. 1—9. СПб., 1894—1930. 

СлРЯ Х1—ХУП вв. — Словарь русского языка Х1Г—ХУП вв. Составители; 
Н. Б. Бахилина, Г. А. Богатова, Е. Н. Прокопович и др. Главный редактор 
С. Г. Бархударов. 1— .М., 19715—. 
Труды МДК. Пошехонск. у. Яросл. губ. Обработал Н. В. Васильев. — 
РФВ ХУП, 1912. 
Труды МДК. Ярославская губ. Обработал Н. В. Васильев. Мологский у. — 
РФВ ХУП, 19145. 


Украинский язык 


Матер1али до словника буковинських гов!рок. вип. 1, 2. Черюавц, 1971. 
Словник староукра!нсько! мови ХПУ—ХУ ст. 1- . Кив, 1977—. 


Белорусский язык 


3 народнага слоуника. М1нск, 41975. 
А. А. Крывщы, Г. А. Цытун, Г. Я. Яшван. Дыялектны слоун!к Тураушчыны, 
рукоп. картотека, Институт языкознания АН БССР. М!ск. 
Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны. А—К. — Беларуская 
мова 1 мовазнауства, вып. ПП-ТУ. М!нск, 1975—1976. 
Народнае слова. М1нск, 1976. 
Народная лекс!ка. М!нск, 1977, 

Шаталава — Л. Ф. Шаталава. Беларускае дыялектнае слова. М!нск, 1975. 
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т ь р а. В. И. Борковский. Новгородские грамоты на бересте. 
о : 

Балто-славянские исследования. М., 1974. 

Балто-славянский сборник. М., 1972. 

Н. Б. Бахилина. История цветообозначений в русском языке. М., 1975, 


Ве2]а}. Ей. з1оуаг з]оуеп. ]е2. — Ё. Веза}. Е то]081 зоуаг з]оуепзКева 
леща. [—. Г]аБЦапа, 1976—. 
Ве? а]. Телкоупе ргбе. — ГР. Вейа]. Темкоупе ргбе $оуепзке епорепете. — 


Е зе]! о з1оуепзкеш деки. Г.) аЪЦапа, 1964. 

Е. Оаскептапп. Ошегзасвипреп иЪег 41е Мош!птаКкотпроз оп На Визз1зеВеп. 
Ге!р2е, 1934. 

1. Ри дапоь. [Ле Нуагопупие дез Уагдагзуз(етз а15 СезсЫсВзаиеПе. Кбш— 
\У\Леп, 1975. 

О. Нааз. Эаз таБаНзсве Е]етеп. \Леп, 1960. 
Историко-филологический журнал. Ереван. 

У. Китуфоилеа. ГтдовегтатзсВе Статшанк 1. НедеЪего, 4968. 
Общеславянский лингвистический атлас. Материалы и исследования. М. 
ОтЫз. Гоцпуаш. 

И. П. Петлева. Этимологические исследования в области сербохорватской 
лексики. Канд. дисс. Машинопись. ИРЯ АН СССР. М., 1975. 

К. Рааиз М. ЗзоушК ебуто10е1стпу 1етука Оглежап рофаЪз ев. 7езе. 2.— . 
Утос4а— У/агзтама —Ктакб\’— Сфайзк, 1974 —. 

Т. 5112. Ге веоргарызсВе Тегиипо1ое 4ез ЗегЬоктоа зсвеп. Вег!п, 4957. 
А. М. Селищев. Славянское население в Албании. София, 19341. 


Языки и диалекты 


З]амзсНе \УогзиШеп. 


Затштефап@ 4ез 


и бйегпаНопа|еп 


зушрозИли$. — 


З1ауязеве \Уог и Ч1еп. Заштшеапа дез п\егпаопа]еп Зутрозата$ гиг ефу- 
110]0215сВеп ипа Ы$от1зсВеп ЕгогзсВиюе дез $]ауузсВеп \!ог(зспа& тез. Ге!р- 
710. 11—13.10.1972. Ваиеп, 1975. 
Славистичен сборник. София, 1968. 
Советское финноугроведение. Таллин. 
Бби1а ра!аеоз1оуегуса УТозерро Клиг7 зермарепаг!о деФ1сафат. Ргапа, 1971. 
Весн!к БДУ — Беларуси! дзяржауны ун!веротэт. Весн!к. Ф!лаломя. Журна- 
л!стыка. Сер. 4. М1нвск. 
0. Дпкеяёия. Глемутщ 41еКо]о2 а. УЙпаз. 1966. 


вилен. 
долат. 
зап. 
запорож. 
кустан. 
лепельск. 
липтовск. 
лувийск. 
мелитоп. 
мурман. 
новоросс. 
праскиф. 
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виленский 
долатинский 
западный 
запорожский 
кустанайский 
лепельский 
липтовский 
лувийский 
мелитопольский 
мурманский 
новороссийский 
праскифский 


приирт. 
приморск. 


север. 
силезк. 
ср.-урал. 
ставроп. 
чкалов. 
шепетов. 
шуменск. 
юговост. 
южн 


южнобеломор. 


прииртышский 
приморский диалект 
сербохорватского языка 
северный 

силезский 
среднеуральский 
ставропольский 
чкаловский 
шепетовский 
пгуменский 
ютовосточный 
южный 
южнобеломорский 


%е: 


болг. е! межд. ‘ну’, ‘вот’(Дювернуа), диал. е, межд. ‘ну’, ‘вот’, 
усилит. част. (Божкова БД ТГ, 247; Гъльбов БД П, 78; М. Мла- 
денов БД Ш, 63; Д. Нвстатиева. С. Тръстеник, Плевенско.— 
БД УТ, 171), макед. е, част. ‘э, ну’, ‘вон, там’ (И-С), сербохорв. 
ё, межд., выражающее подзывание, удивление, вопрос, сожаление 
(ВТА Ш, 19), 6, утверд. межд. ‘да’ (Дубровник, ХУТ в., там 
же), &, с. ‘потому что’ (Вук Карациф, ВТА Ш, 19—20), диал. &, 
межд. и част. (Елез. Г), словен. @, межкд., выражающее недоволь- 
ство (Ре. Т, 192), русск. э, межд., диал. е, &, межд., выражает 
удивление или восторг (яросл., якут., пенз., Филин 8, 310), укр. 
е, межд. ‘э’ (Гринченко Т, 464). 

Междометное употребление вторично. Праслав. *е восходит 
к указат. мест. и.-е. *е, рано или как правило выступающему 
в соединении с другими элементами (см. ниже *е да, *е (6, *е зе, 
*е 10, *е га). Ср. др.-инд. а-5ай ‘тот’, греч. &-хе? ‘там’, лат. е-41- 
ает ‘все-таки’. Наличие или — по большей части — отсутствие 
йотации (ср. выше русск. е, наряду с э) объясняют особой пози- 
цией этого элемента в речи. См. Вегпекег Т, 260 (с литер.); 
Георгиев БЕР УГ, 473; Зкок. Ейш. геба. Г, 485; Фасмер П, 5, 
5. у. бва; ПУ, 913; А. Ва]ес ЗВ У— УП, 1954, 196—197; Свап- 
гате. П!сИоппате 6буто]ор1дие 4е Ла |. отесцие 1—2, 329; \Ма1- 
4е — Норт. Т, 386—387, 411; Рокогпу Т, 283. 
Ча: ст.-слав. вл, с. р, ро, в тар, бра ‘разве, ли’, ь\, влуоте 
пе, пе [ое ‘чтобы не’ (ЕмсЬ., Зирг., 515), также юлд, болг. 
ед@, нареч. ‘разве’ (Геров, Дювернуа), макед. диал. еда! межд. 
‘вот-те на!’ (И-(), сербохорв. 2да, вопросит. част. (Вук Караций), 
такжке /ёаа, }еаа, с., межд. (ВТА ТУ, 509), словен. 7ёаа, с. ‘ли’ 
(Р/её. Т, 362), ст.-чеш. ]е4а, с. ‘когда’ (СеБаиег Т, 610), укр. 
леда ‘всякий, кто бы ни, что бы ни’ (Гринченко П, 351). 

Раннее соединение двух местоименных основ (см. *е, *4а). Ср. 
др.-инд. 4-44$ ‘то’. См. ВегпеКег ТГ, 260. 
16/*е Ш: ст.-слав. в^, нареч. Чри-, зеш1- ‘едва’ (МЩ., $а4.), 
также юли, болг. бле, нареч. ‘но’, ‘тихо, едва, с трудом, еле-еле? 
(Дювернуа), бля, с. ‘но, но особенно’ (там же), ели ‘ведь’, ‘или’, 
‘но’ (Геров), елё ‘ведь’ (Геров — Панчев), диал. ёле ‘но’ (Геор- 
гиев), 6ле ‘едва’ (Божкова БД Т, 247), макед. стар. ели, с. ‘или’ 
(Кон.), сербохорв. стар., книжн. ]ере, нареч. ‘наполовину, еле, 
едва’ (ВТА ГУ, 584), словен. 761 ‘ли, разве’ (Р1её. Т, - др.- 
русск., русск.-целав. ель, ювль, еле, ел ‘едва’ (Гр. Наз. Х1 в., 
Триод. пост. ХШ-—ХУ в. 124, Срезневский Г, 825), русск. 6ле, 


*езь, *езе 8 


нареч., указывает на неполноту проявления определенного приз- 
нака, действия, явления. 

Образовано сочетанием дейктического элемента *е (см.) и 
*[6/1 (см.). См. еще *а [. Конкурирующее объяснение предпо- 
лагает здесь наличие мест. *10- (см. *}ь, *}е). Ом. Вегпекег Т, 418; 
А. Соболевский РФВ [ХХТ 1914, 451; Фасмер П, 14; Георгиев 
БЕР УП, 489. Однако обращают на себя внимание тонкие се- 
мантические различия нашего ю/л$ Т- ‘едва’ (выше) и коли- 
чественного нареч. виь, ел, вльма, вльми, соотносительного 
с коль, кол%, коли, кольма, кольми. Это второе елё, ели бес- 
спорно восходит к мест. *10-, что вряд ли нужно распространять 
на случаи *е 16. Они близки к *ефа (см.) семантически, но это 
не означает также их этимол. родства с последним, вопреки до- 
пущениям упомянутых выше авторов. 
зь, *е зе: ст.-слав. все, межд. 1606, (0е, хай ессе ‘вот’, ‘глядь’ 
(Супр., М1К]., За4., 5735), болг. диал. есё, мест. ‘вот этот” (Стой- 
чев, БД П, 157), есёй ‘вот эта’ (там же), словен. езе], еза, езо, 
мест. ‘этот’ (Р1еф. Т, 197), др.-русск. осе ‘вот, ессе’ (Быт. ХМУ. 
16 по сп. ХУ в., Троиц. сб. ХП в., Срезневский П, 716), укр. 
ось, нареч. ‘вот, здесь’ (Гринченко ШП, 74), диал. есё ‘вот, это’ 
(Есё молокб. Верхратський. Знадоби 216). 

Сочетание *е (см.) и *3ь (см.). Ор. специально *а 5е (см. выше). 
фь, *е ца, *е 10: болг. ёто, част. ‘вот’ (РБЕ, Геров), также диал. 
ёто (М. Младенов БД 11, 64), етё (Шапкарев — Близнев БД Ш, 
216), ёто, ёта, ётва, ёте, мест. ‘этот, эта, это, эти’ (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД. У, 68), 
макед. ете, част. ‘вот’ (И-С), сербохорв. стар., редк. еа] (чакав., 
ХУП в., ВТА Ш, 33), ёто, част. ‘вот’, диал. ётё то же, также 
ёте. (Елез. Г), ]ю (ВТА ТУ, 630), словен. ее, ев, ею, мест. —а 
(Р]её. Т, 197), русск. этот, эта, это, диал. 6ста ‘вот это, вот’ 
(костр., Филин 9, 41), блр. гэты, гдта, гдта, мест. ‘этот’. 

Сочетание *е (см.) и местоименной основы *Ю- (см. *1ъ). Воз- 
можен ранний характер конструкции. Любопытны параллелизмы 
вроде лит. диал. Иа$ ‘этот’ (см. о последнем 2. Дшкеуиз. [ле- 
(аущ Фаекюю2 а. УПиз, 1966, 317). Несколько иначе о лит. 
{аз — из Й 103 — см. Егаепке| Т, 189. Ср., далее, др.-инд. еНй 
‘это’, хотя для е- здесь принимается дифтонгическое происхож- 
дение, см. МаутвоГег [, 127. 
уа/*е уо: ст.-слав. (др.-болг.) 6ко ‘вот’ (Манассиева хрон., см. 
Георгиев), болг. 6ва, 6в0 ‘вот’ (Дювернуа, Геров), также ёве 
(там же), диал. евё, част. ‘вот’ (Стойчев БД ИП, 156), также 
бвъ (Попиванов БД Т, 179), евё ‘вот’ (С. Стойков, К. Костов и 
др. Говорът на с. Говедарци, Самоковско. — Известия на Инст. 
за бълг. ез. 4, 1956, 302; Божкова БД Т, 247), макед. еве, част. 
‘вот, вот здесь’ (И-С), сербохорв. ёво ‘вот, глядь’, также 2вё 
(ВТА Ш, 36—37: с МУ—ХУ в.), диал. евё (Елез. Г), 7600 (ВТА 
ТУ, 632), чеш. диал. йе, йега] ‘сюда’, русск. диал. эва, нареч. 
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‘вот’ (пск., Опыт 271), 6ва, 9ва, межд. ‘вот где, там или тут’ 
(Дальз Т, 1277), 6в0, ёво, ёва, ёва, указат. част. ‘вон, вот’ (пск.., 
новг., ленингр., волог., арх., яросл., твер., моск., калуж., Филин 
8, 312), межд. при выражении удивления (пск., волог., там же), 
6во ‘вот’ (Картотека Печорского областного словаря). 

По-видимому, скорее сочетание *е (см.) и указ. мест. *000 
(см. *00ъ5). См. Т. Гира у. ЗаЧе а аку П, 93; Георгиев БЕР 
УТ, 474, 47э. Мнение 00 особой част. -0а и.-е. происхождения, 
ср. др.-инд. 0а ‘даже’, лит. ий, диал. оё ‘вот, глядь’, см. Фасмер 
ТУ, 513; Г, 262. 

*едтакъ(}ь) / *едьпаКъ(3ь) / *еФлоКъ]ь: ст.-слав. единако, нареч. &т, 
аЧВис ‘равным образом’ (МШ1., $а4.), также еллнако (5а9.), ели- 
НАЧ {9%с, рагЦег, &, а@бис (Супр., МИ., За4.), болг. (Дювер- 
нуа) единёкъ, прилаг. ‘отборный, единственный’, единак м. р. 
‘одинокий человек’, ‘одинокий волк’ (Геров, БТР), диал. единёк, 
един’4к м. р. ‘единственный сын’, ‘одинокий волк’ (М. Младе- 
нов БД Ш, 63; Гъльбов БД ИП, 78; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 171), сюда же производное (Дювер- 
нуа) еднбчьн, прилаг. ‘одинаковый’ макед. единак м. р. ‘оди- 
ночка’, ‘единственный ребенок’ (И-С), диал. единак ‘единственный 
ребенок” (Видоески. Поречкиот говор 59), единок ‘лук, у кот. не 
завязалась головка’ (Д. Маленко. Зборови од Охрид. — МТ П, 
1951, 143), сербохорв. ]@днак, -а, -о ‘одинаковый’, ]ёднак (черно- 
горск.), нареч. ‘тотчас’, ]еданак то же, диал. ]ёднак то же (54. 
100), уедтаЁ, прилаг. ‘одинаковый’ (ВТА ПУ, 526), сюда же 
субстантивное редк. /е@фидЁ м. р. “единственный сын’ (ВТА ТУ, 
526), диал. ]ейтак м. р. то же (Елез. Г); /едтоЁ, прилаг. = ток 
(ВТА ТУ, 532), словен. епёк, прилаг. ‘одинаковый? (Ре. Т, 194), 
чеш. ]е@паку, прилаг. ‘единственный’ (Лиистаюп 1, 582), диал. 
Гейтай ‘единственный сын’ (Вагоё. $]оу. 131); уедпаЁй, прилаг. 
‘одинаковый’, слвц. ]едпакй, прилаг. то же (35. Т, 643), в.-луж. 
ГепакК ‘одинаково, все равно’ (Ра 235), н.-луж. ]а4па, лапам 
‘один и тот же, тот же самый; ровный, одинаковый” (Мика 51. 
Т, 522), уадпак, нареч. ‘одно и то же, соразмерно’ (там же), по- 
лаб. ]апос м. р. ‘единственный сын’ (Ро]айзк1-ЗеБпеге 73, с ре- 
конструкцией */е4пабь; з1с!), польск. }едпа@, стар. рапай, произ- 
водное ]едпакошу ‘одинаковый’ (\агзт. П, 154), словин. уёпёй, 
прилаг. то же ([огепё? 50у17. \МЬ. Г, 388), уапаЁ, уёпаке, 
нареч. ‘одинаково’ ([.огепё» З]оуштй. УМЬ. Т, 387), др.-русск. оди- 
накыи ‘единодушный’ (Новг. 1 л. под. 1216 г., 1272 г., Срезнев- 
ский П, 614), русск.-целав. единакыи, юединакым ‘одинакий’ 
(Изб. 1073 г.), ‘единодушный’ (Новг. Гл. под 1273 г. по Ак. 
сп.) (Срезневский 1, 810), единакъ, единакъ ‘инок’ (Панд. Ант. 
ХТ в. 308, там же), единаче, вдиначе ‘еще’ (Псалт. ХИ в. 
.ХХУП. 30; Панд. Ант. Х в. и др.), ‘впрочем, все-таки, од- 
нако’ (Жит. Фекл. ХТ в.; Нест. Бор. Гл. 12), др.-русск. одинако 
тем не менее, несмотря на то’ (Соф. вр. 1471 г., Срезневокий 
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П, 614), русск.-целав. вдинако ‘и’ (Суд. ХП в. по еп. МУ— 
ХУ в.), ‘однако, все-таки’ (Серап. сл. 1; Соф. вр. под 1470 г.), 
‘только’ (Гр. Наз. ХТ в. 29) (Срезневский Т, 809—810), др.- 
русск. одбинокыим ‘стоящий отдельно, особняком’ (Отвод. 1478— 
1489 г., Срезневский П, 615), русск.-целав. единаковым (Кипр. 
м. посл. иг. Аф. 1390 г., Срезневский Т, 810), русск. одинбкий 
‘уединенный, где мало жизни, людей, сам по себе, отдельный’, 
‘живущий одиноко’, ‘холостой, неженатый или вдовый’, (костр.) 
‘одинаковый’ (Даль? П, 1676; Опыт 138), устар. одинёкий, -ая, 
-0ое ‘одинаковый’, одинйковый ‘равный по достоинству, другой 
такой же, весьма схожий, подобный’ (Дальз Ш, 1675), однёко, 
нареч. ‘но, несмотря на то, при всем том’, (сиб.) ‘кажется, пола- 
гаю, надо быть’ (Даль? Ш, 1677), ‘заодно, за один раз’ (Доп. 
к Опыту 157), диал. одинёкой ‘одинаковый’ (Куликовский 69), 
одинёкой, -ая, -ое ‘не имеющий семьи, родственников, близких; 
одинокий’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 
387), однёкой ‘одинаковый’ (там же), субстантивное одинёк м. р. 
‘живущий одиноко’ (пск., твер., Доп. к Опыту 156), одинак 
м. р. ‘одинокий сын либо дочь’ (юж., зап., Дальз П, 1675), 
одинёк нареч. ‘одиноко’, ‘на один манер’ (Даль? 11, 1676), укр. 
одинокий, -а, -е ‘одинокий’, ‘единственный’ (Гринченко ПП, 39), 
однаковий ‘одинаковый, тот же, такой же самый’ (Гринченко 
1, 40), блр. адянбовы ‘одинокий’, аднакр, аднакавы ‘одинаковый’ 
(Байкоу — Некраш. 28), одзинбковый ‘одинаковый’ (Носов. 359), 
аднак ‘однако’. 

Производное с суфф. аКъ | -оЕъ (если последняя огласовка не 
вторична) от *ефтьь | *ефьтгь (см.). 

*едйиса / *еДьшеа: ст.-слав. (целав.) единица ж. р. апЦаз, елиницею 
атоЕ, зете]! (М11.), болг. диал. единица ж. р. ‘единственная 
дочь’ (Речник РОДД 125), макед. еденица ж. р. ‘единица’, един- 
ственная дочь’ (И-С), сербохорв. ]федйница ж. р. ‘единственная 
дочь’, ‘домотканое редкое сукно (в одну нитку)’, Деайиса ж. р. 
(ВТА ТУ, 229—530), словен. ейикса ж. р. ‘единственная дочь’ 
(Ре. Т, 192), еатса ж. р. ‘единица’ (Р1её. Т, 193), также епга 
ж. р. (Ре. Т, 194), чеш. ]федтшсе ж. р. ‘единица’, слвц. диал. 
Гетиса ж. р. ‘единственная дочь’ (357 Т, 642), уедетшса ж. р. 
‘грубая ткань’ (там же), русск.-цслав. единица (единица числомъ 
<0у &\ихбу @риЗибу. Георг. Ам. 227, Орезневский Т, 811), укр. оди- 
ниця ж. р. ‘единица’, ‘единственная дочь’ (Гринченко ТП, 39), 
диал. одыница, одиница ‘ошибка при накидывании основы на 
бердо, заключающаяся в том, что вместо двух нитей в прогале 
между двумя тростинами оказывается одна, а в соседнем — три’, 
‘разновидность полотняного тканья, применяемая при изготовлении 
редкого полотна из грубой пряжи’ (Н. Г. Владимирская. Полес- 
ская терминология ткачества. — Лексика Полесья 240). 

Производное с суфф. -жа от *ефтъ |*е4дьт’ь (см.); субстанти- 
вация. 
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*еЧ1то5ьу / *еДьпаё5ь4у: болг. еднёж, нареч. ‘однажды, один раз’ 
(РБЕ), диал. еднёш (М. Младенов БД Ш, 63), еднбш, нареч. 
‘однажды, один раз’ (Ст. Младенов. Бит и език на тракийските 
и малоазийските българи. Ч. П. София, 1936, 127), еннбш, 
ъннош (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. —БД УГ, 107), еднбшка, 
нареч. ‘однажды, один раз’ (Сакъов БД Ш, 324; Геров: еднб- 
жка), макед. еднаш, диал. еднош, еднуш (Й-С), сербохорв. стар., 
книжн. ]едпи, ]едпи5й, нареч. ‘однажды, один раз’ (ВТА ТУ, 
099), также ]е4пб$ (ВТА ТУ, 556), русск.-целав. единожды 
‘в один раз’ (Стеф. Новг. 1347 г., Срезневский Т, 812), русск. 
однажды, нареч. ‘один раз; некогда, когда-то’ (Даль? Ш, 1675), 
также одиножды (там же), диал. однйжди ‘однажды’ (Куликов- 
ский 69). 

Сложение *е@тьь | *еФьпгь (см.) и *$ь4- по аналогии *Фъра$ьау, 
*р5ьау (см.). 

*еФ штока / *едьпоа: словен. спб ж. р. ‘единство’ (Ре. Т, 196), 
чеш. }еапоа ж. р. ‘единство’, ‘одиночество’ (Тапетапп Т, 992), 
в.-луж. Гепа ж. р. ‘единство’ (Ра 233—234), н.-луж. }адпоа 
ж. р. ‘единство, согласие, единодушие” (Мика 51. 1, 524), польск. 
7гапоа ж. р. ‘согласие, гармония, единодушие” (\У\атз2. П, 162), 
словин. ]аиней ж. р. ‘единство’ (Т.отепёй 51оу102. УУЬ. Т, 389), 
русск. диал. однот@, одинот@ё ж. р. ‘состояние одинокого’ (зап., 
Даль? П, 1676), одинбта ‘одиночество’ (Добровольский 168). 

Проблематичное в отношении возраста производное с суфф. 
-фа от *е@тьь | *ефьп»ь (см.). О польск. слове см. специально 
т и. ‚ зла омзК1 «Эба а 2 №1006 ро!5е] 1 эю\майз Мер» 

*ефшъ / *еьпъ: ст.-слав. елин&, елдна, числ. =, 6у0с, ИП$ ‘Один, 
единственный” (М1., За4.), болг. един, една, еднб ‘один’ (РБЕ), 
также диал. един, идин, ъдин, йедин (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УГ, 27), ъдйн, ъннъб (В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. — БД \, 101), едбён (Шап- 
карев—Близнев БД Ш, 216), едбн (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 226), макед. еден, една, едно ‘один’ (И-С), сер- 
бохорв. ]ёдин, -дна, -дно ‘один’, также уедат (ВТА ТУ, 513), 
диал. ]ен ‘один’ (Елез. Г), ёна ж. р. (там же), }едно, нареч. 
около’ (Уик. 388); уёдйн, -а, -о ‘единственный’ также ]е0йнй; 
сюда же ]@4пбт, нареч. ‘один раз’ (ВТА ТУ, 550), словен. 64еп 
один’ (Р1её. 1, 192), также ])@4еп, -апа (Р!еб. Т, 362), гв (Ре. 
Г, 195), ейп, прилаг. ‘единственный’, ‘единый’ (Р1её. Т, 192), 
те 7ееп, -@па, числ. ‘один’, ]е@т, прилаг. ‘единственный’, 
единый , ]еп, нареч. ‘только, лишь’, также }епот, слвц. уедеп, 
7едпа, }е4по, числ. ‘один’, ]ефиу, прилаг. ‘единственный’ ($51 
1, 642), в.-луж. 7еауп, ]е4етп ‘один’ (Ра 234), н.-луж. ла4еп, 
Гаапа, 7апа, }а@по, }апо, числ. ‘один’ (Мика 91. Г, 521), даапу 
единственный’ (Мика 51. 1, 524), стар. (Якубица) ‘единый’ 
(Мика $1. Г, 553), полаб. 7ааап, числ. ‘один’ (РоайзК1 — Зебцег( 
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72, с реконструкцией *)]е4ьп), польск. ]е4еп, -@па, -4по, стар. 
Гапу, диал. ]да4еп, }е4уп ‘один’ (\агз2. П, 151), словин. ]44ёп, 
числ. ‘один’ (Гогепё2 5]оу112. УМ. 1 386), др.-русск. одинъ 
‘один’ (Гр. Наз. Х[ в. 203; Пат. Син. ХГ в. 47; Ефр. крм. Крф. 
122 и др.), ‘одинокий, один’ (Дог. гр. 1381—1382 г.), ‘одинако- 
вый, сходный’ (Пов. вр. л. введ.), ‘некий, какой-то, некоторый’ 
(Жит. Влад.) (Срезневский П, 616—618), русск.-целав. един», 
един ‘один’ (Изб. 1073 г. 244; Мин. 1096 г. сент. 59 и др.), 
‘некоторый’ (Остр. ев.; Кир. Тур. 29), ‘одинокий’ (Сл. плк. 
Игор.) (Срезневский Г, 816), единьныи, вдиньныйи (Изб. 1073 г. 
34, Срезневский Т, 817), русск. один, род. п. одногб, одна, однб, 
сюда же субстантивное одинё ж. р. ‘односелок, односелье, посе- 
лок в один двор, одинокий выселок’ (перм., Даль П, 1674), 
един, 6ёдна, (едина), 6дно ‘один’ (Словарь говоров Соликамского 
района Пермской области 152), едный ‘один’ (Диттель. Сборник 
рязанских областных слов. — ЖСт. УП, 1898, 227), ёдный ‘один, 
единый’ (арх., волог., перм., пск., ряз., яросл., вят., самар., 
каз., Филин 8, 322), укр. один, одна, однб, числ. ‘один’ (Грин- 
ченко Ш, 39), блр. ад&н, род. п. аднагб ‘один’. 

Славянский сохранил прямое продолжение и.-е. числ. *ето-| 
*0{то- ‘1’ в форме *]ьпъ (см.), семантика которого на слав. почве 
продолжала развиваться. В функции числ-ного ‘1’ выдвинулась 
инновационная форма *еФп» | *е4ьптъ, представляющая собой 
усиление (слишком краткой?) формы с помощью местоименной 
проклитики е4- (ср. также *е4а), сближаемой с лат. ед- в ессе 
(*е4-се) и родственными. Функция сложения *е4-тъ была перво- 
нач. выделительно-ограничительной: ‘как раз один, только один”. 
В более длинном слове с подобной употребительностью прояви- 
лась тенденция к сокращению вокализма, откуда вторичный 
дублет *ефьпь. Эта тенденция особенно видна в еще более длин- 
ных формах косвенных пп.: ст.-слав. едина — род. п. елАного, 
русск. один — род. п. одного. Типология образования числ. ‘1? 
в разных языках подкрепляет вероятие местоименного генезиса 
компонента ед- в слав. *еФтъ и одновременно помогает понять 
различие структуры слав. и балт. (вост.-балт.) числ-ного ‘1?: в то 
время как слав. *ед4тъ сформировалось с помощью «ближнего» 
(е[1-) дейксиса, лит. \Мепаз, лтш. \епт$ ‘1?’ оформлено в духе 
«дальнего» (и-) дейксиса, т. е. начало реконструируемого вост.- 
балт. *0-@таз надо сближать со слав. мест. *0у%ъ (см.), а не объяс- 
нять из префикса или част. *уе-, *1-, как это делают некоторые 
из цитируемых ниже авторов. 

Литература: К. Вгастаппи Ш ХХШ, 1908, 311; Вегпекег Г, 
262; А. МеШеб. Ге пот 4е пошЬте «ип». — МЗО 22, 1921, 144; 
Ттаиипаппи В$\ 3; \УаЧе-НоНпато П, 821 и сл.; Фасмер Ш, 
122; Масвек? 219 (выделяет в слав. *ефи’ь част.. еде); ЗЧа\мзК1 Г, 
044 (допускаемое последним родство *е4-ть и целав. едв-кхи 
‘кто бы то ни было’, болг. еди-кой вносит в реконструкцию 
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противоречие, ср. и Вайян, ниже, поскольку последние две формы 
продолжают относит. мест. *10-); УаШап. Сташт. сотрагве П, 
2, 619 (*}е4ьпь сближает с др.-инд. у@4 ‘если’); В. П. Мажюлис. 
Индоевропейская децимальная система числительных. — ВЯ 1956, 
№4, 54; Егаепке ПШ, 1239; 9. Эрнитсе. К происхождению чис- 
лительного ‘один’ в разных семьях языков. — Советское финно- 
угроведение [Х, 1973, № 3, 164 и сл. 

*епъ па 4езее / *еДьпъ па 4езее: ст.-слав. ею дАмонаЛеЕАтТ”, числ. 
порядк. ‘одиннадцатый’ (5а4.), болг. единайсет, единадесет, 
числ. ‘одиннадцать’ (БТР, РБЕ, Геров), также единйёйсе (РБЕ), 
макед. единаесет ‘одиннадцать’ (Й-С), сербохорв. ]еданаест 
‘одиннадцать’, словен. еп@]5Ё, числ. ‘одиннадцать’ (Р1еф. Т, 193), 
чеш. /е4епёсЁ слвц. ]е4еп@5 ‘одиннадцать’ ($57 Т, 642), н.-луж. 
уаапазво, }апазво (Мака 51. Т, 522), полаб. лап@@5, числ. ‘один- 
надцать’ (Ро]айзк!-берпег 72, с реконструкцией *]е4дъпъ па 
аезе!е), также }апйпёси (Ро]айзк1—берпег6 73), польск. ]е4епа- 
$<4е, стар. }едепаёче, уедепафуче, диал. ]е4епазф ‘одиннадцать’ 
(У!агз2. П, 151, 152, 153), словин. ]@паизса ‘одиннадцать’ ([0- 
тепёт $0оуш7. УЬ. Г, 388), др.-русск. одинадесатть, одинънат- 
цАтЬь (Ип. л. под 1285 г.; Дух. гр. Дм. Ив. 1389 г., Орезнев- 
ский [, 614), русск. одиннадцать, укр. одинёдцять (Гринченко 
ПТ, 39), блр. аданаццаць ‘одиннадцать’. 

Более древняя модель числ-ного ‘11’ (‘один + десять’, ср. лат. 
ип-аечт, греч. &-веха < *5ет-аеЁт, др.-инд. ека-4а$а-) сменилась 
в славянском инновационным описательным типом ‘один на де- 
сяти’. См. *еШиъ, *па, *4езёь. Эта инновация прослеживается, 
кроме слав., еще в некоторых других смежных языках, ср. лтш. 
меп-ра-а5таь, рум. ип-зрге-2ест. Лтш. числ-ное, по-видимому, — 
результат слав. влияния, ср. совершенно отличное образование 
лит. Мепиойка ‘11’, сближающее его с герм. ареалом. См. С. Ве!- 
спепктоп «Еезфзсвт! Е. КозсВичедег», 1958, 152 и сл.; ЗЛла\зЕ: 
Т, 949—546; Фасмер ПТ, 122; Т. Зкайпа. Зю\лайзЮе ПсхеБпйа 
11—19. — ро!зЕ1сВ звл916\у Заз1збустпусВ. Зегма ИП. УТатэхажа, 
1963, 141 и сл. 

*еЧтьсь: макед. единец м. р. ‘единственный сын, единственный 
ребенок’ (И-С), сербохорв. ]едйнац, род. п. -нца, м. р. ‘един- 
ственный сын’, ‘бобыль, одиночка’, словен. ефпес, род. п. -пса, 
м. р. ‘единственный сын’, ‘одиночка’ (Р1её. 1, 192), чеш. уетес, 
род. п. -псе, м. р. ‘одиночка, одинокий человек’, ‘дикий кабан- 
одиночка’, слвц. ]ефтес, род. п. -ипса, м. р. ‘одиночка’ ($81 1, 
642), др.-русск. обиньць ‘одинокий, бессемейный человек’ (Дог. 
гр. в. к. Вас. Дм. с Фед. Ольг. Ряз. 1402 г.), ‘серьга, вдеваемая 
в одно ухо’ (Прав. гр. 1541 г.), ‘лучшая соболья шкурка, к ко- 
торойи нельзя приискать пары’ (Дела Крым. 1508 г.) (Срезнев- 
ский П, 619), русск.-цслав. единьць, единьць (Аще 00 кто 5срА- 
щеть черноризца, то возвращаетьсл, ли юединьць, ли свинью, то 
не поганьскы ли’ се есть? Пов. вр. л. под 10608 г., Срезневский 
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Т, 918), русск. стар., диал. одинёц м. р. ‘чему нет ровни, дру- 
жки, пары, версты’, ‘единственный’, ‘бессемейный, одинокий, 
одниочка, бобыль’, ‘единственный сын или дочь у родителей во 
все время их брака’ (сиб.) (Дальз? П, 1675; Доп. к Опыту 197), 
одииёбц м. р. ‘относительно животных (домашних — об овцах): 
одиночка, один’ (Васнецов 172), одинёц м. р. ‘единственный ре- 
бенок, детеныш’ (Словарь говоров Подмосковья 310), одинцо 
‘один’ (Ончуков 601), укр. одинёць, род. п. -нця, м. р. ‘единст- 
венный сып’ ‘один человек’, ‘дикий кабан, волк, ходящий 
в одиночку’ (Гринченко ПТ, 39), диал. Фдинёць ‘единственный 
сын’ (Паламарчук. Вчорайш., Житом. — Лекс. бюл. УТ, 1958, 
26), блр. абатёц ‘одинокий’ (Байкоу—Некраш. 20). 

Производное с суфф. -5ь от *ефт’»ь (см.); субстантивация 
этого последнего. 

*е]а: болг. елё ж. р. ‘ель Аез ехсе]за’ (РБЕ, Геров), макед. ела 
ж. р. ‘ель’ (И-С), также ум. елка ж. р. ‘рождественская елка’ 
(Кон.), сербохорв. 76ла, ]Лёла ж. р. ‘ель аез’, словен. 14 жк. р. 
‘ель’ (Р]её. Т, 364), также ум. ]@Ка ж. р. (Ре. Т, 365), в.-луж. 
12а ж. р. ‘ель’ (РВ 283), н.-луж. Леда ж. р. ‘ель, елка 
Ар1ез аа М1.’ (Мака $1. Т, 540), полаб. да ж. р. ‘ель’ (Ро- 
дайзк1— бебпег6 72, с рекопструкцией */е4а), польск. ]0а, стар. 
/е@#а, диал. ре ж. р. ‘ель’, ‘пихта’ (УМагз2. П, 153, 181—182), 
русск. ёлка жж. р. ‘хвойное дерево Риз аЫез, ель русская, ев- 
роцейская’ (Дальз Т, 1292), блр. ёлка ж. р. ‘ель, елка.’ — Ср. 
еще производное русск. диал. елёч ‘еловый лес, ельник’ (Сл. 
Среднего Урала 152). 

Соотносительно с *еФь (см.; там же этимология). 

*“е@Неа: болг. елица ж. р., ум. ‘елочка’ (БТР, Геров), сербохорв. 
2йса ж. р., ум. ‘елка, елочка’ (ВТА ТУ, 979, РСА УШ, 723: 
7елица, влица), также ]6лика ж. р., чеш. уедйсе ж. р. ‘елка’ 
(Кош Т, 609), слвц. уедёйса ж. р. ‘елочка’ (557 Т, 643), русск. 
днал. блица ‘ель, ёлка’ (волог.,. Филин 8, 342), укр. ялийця 
ж. р. ‘ель’ (Гринченко ТУ, 939), диал. ялйца ‘хвоя’ (ТГ. С. Ко- 
лесник. Матер1лали до словника дД1алектизм1в укра нських говор!в 
Буковини 179). — Сюда же суффиксальные производные словен. 
диал. }ейё — зштека (В. ВоЧаг. СгЫсе о Ртектитс ш о прПо- 
уеш соуоги. — Магодп! Коедаг ш 1еёор1з Майсе Зоуепзке 1866— 
1869 (Г]аБЦапа, 1068, 096), чеш. диал. ]еаИ& ср. р. ‘ельник’ 
(ЗуёгаКк. Кагоу. 118). 

Производное с суфф. а от *ефь (см.). 

“е4Ппа: ст.-чеш. УТедйпа ж. р., название леса (СеЬачег 1, 613), 
чеш. е4Цпа ж. р. ‘еловая хвоя, ветки’, ‘ельник’, диал. еаЦпа 
ж. р. ‘ельник’ (валашск., Вагю$. 5]0у. 131), слвц. ]еайпа жк. р., 
собир. ‘гора, поростая елями’, ‘ельник’, ‘еловая хвоя’ (557 Т, 
643), польск. ]е4йпа ж. р. ‘ель’, ‘пихта’, ‘хвоя (ели, пихты)’ 
(УУагз7. П, 153), русск. диал. елйна ‘ель’ (Дальз Т, 1292), укр. 
ялйна к. р. ‘ель’ (Гринченко У, 539), диал. ялинё = ялинник 
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(Угор., там же), блр. яна ж. р. ‘ель, елка’. — Сюда же произ- 
водное с йотовым суфф. др.-русск. елинь ‘еловый лес’ (Ип. л. 
под 1254 г., Срезневский Г, 824). 

Производное (гл. обр. с функцией собирательности), образован- 
ное с суфф. та от *ефь (см.). 

*еШоуъ(]ь): болг. елбв, прилаг. ‘еловый’ (БТР, РБЕ), макед. елов, 
прилаг. ‘еловый’ (Кон.), сербохорв. ]6л0в, -а, -0 то же, словен. 
7еби, прилаг. ‘еловый’, ‘хвойный’ (Р1её. Т, 565), ст.-чеш. леору, 
прилаг. ‘еловый’ (СеБацег Т, 613), чеш. ]е уф, прилаг. ‘еловый’, 
слвц. ]е4Рогу, прилаг. то же (35. Т, 642), польск. о@ошу, прп- 
лаг. ‘пихтовый’, ‘еловый’ (\/агз2. П, 182), русск.-целав. еловыи 
(Иез. ХХУП. 05, Срезневский Т, 824), русск. елбвый ‘относя- 
щийся к ели, из елей, из елового дерева сделанный’ (Даль? 1, 
1292), укр. ялбвий, -а, -е ‘еловый’ (Гринченко ТУ, 540). 

Прилаг., производное с суфф. -огъ от *е@ а | *ефь (см.). 

*еь: словен. 1 ж. р. ‘ель’ (Р1её. Т, 364), диал. ]6и, род. п. Гей, 
ж. р. (Вой.), ст.-чеш. 1е4 ж. р. ‘ель’ (СеБацег Т, 613), также 
7е@е ж. р. (там же), чеш. рее ж. р. ‘ель АБез$’, сивц. 1еаРа 
ж. р. ‘ель АЪез’ (557 Т, 642), польск. стар. ]е4 ж. р. ‘пихта’, 
‘ель’ (\У\/агз2. П, 153), также стар. и диал. ]еа ж. р. (там же), 
др.-русск. ель ‘ель’ (Грам. дел. о гран. Кир. мон. 1395 г., Срез- 
невский Т, 825), русск. ель ж. р. ‘высокое хвойное вечнозеленое 
дерево сем. сосновых”. — Ср. сюда же производные русск. днал. 
елёц ‘высокий еловый лес’ (киров., Картотека СТЭ), блр. днал. 
ёлца ср. р. ‘цветок, которым украшается дом невесты в день 
свадьбы” (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 135). 

Родственно др.-прусск. а4Ще, лит. ё 6, лтш. ее ‘ель’, с кот. 
слав. *еШь объединяет семантика и принадлежность к ж. р. 
(слав. — основа на -{-, балт. — на -2-). Далее, родственно лат. 
еб и$ ж. р., ебщит ср. р. ‘бузина’, кот. вместе с балт. пи слав. 
словами возводятся к и.-е. *е4й-- от *е@ай- ‘острый’. Ср. еше, 
с другим суфф., галльск. 04-0с0$ ‘бузина’. Попытка Махека сбли- 
зить праслав. *еа с греч. 9х ‘ель’ на основе общего «праев- 
ропейского» субстрата не встретила сочувствия, поскольку греч. 
слово имеет свою достаточно надежную и.-е. этимологию (*е-1{-а). 

См. М!озев 102; А. МеШеб. Ге септе (Сшиип 4е5 потз 
Ч’агЬгез еф 1ез {ётез еп -0-. — МЗГ 14, 1906—1908. 478: 
7. 7. Мщкоа «Тас16-РезёзоНтИ® (ВегИи, 1908, 361); Он же.— 
1 ХХШ, 1908, 126 (сближение с др.-ири. а еп ‘ель’, брет. 
аееп то же, отклоненное специалистами); ПВегпекег Т, 261—262; 
А. Сипу. Саи]015 040с0з, 1айи ёыит. — М$Г, 16, 1910, 327— 
329; Г.. Тезиёге ВЕЗ ХШ, 1933, 59; У. Масвек. Опе]4цез потпз 
З1ауез Че р!апез. — ГР П, 1950, 148; Масвек. СезКА а зоуепзК& 
лабпа оз т 39 ([Рец.]: В. М. Иллич-Свитыч — ВЯ 1957, №2, 
132); ЗЗамз в Т, 082—583; Моз2уйзК1. Рлегуойту 2азлаю 58; \ае- 


Нойп. 1, 388—389; Егаепке! Т, 117—118; Фасмер П, 17—18; 
Ет1зК |, 481. 
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*еЧ(ъ)уа: ст.-слав. юдзка, елка, нареч. бус, ибХе, у1х ‘едва’ (Цупр., 
М1., ба4.), болг. едв@, едвём, нареч. ‘едва, еле’ (РБЕ, Геров), 
также диал. едвё, едбвём (М. Младенов БД Ш, 63; М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 226), макед. едва], нареч. ‘едва, 
еле, с трудом’ (И-С), сербохорв. ]е0ва ‘едва’, также стар. /е4уа] 
(Белостенец, Ямбрешич, Стулли, ВТА ТУ, 065), словен. ]@4ьа, 
нареч. ‘едва’ (Р]её. Т, 363), также одуа}, одго (Ре. Т, 792, 794), 
чеш. уефа, нареч. ‘едва’, в.-луж. [ата ‘едва’ (Ра 332), н.-луж. 
64а, (64ет, 124ут, нареч. ‘едва, с трудом’ (Мака 51. Г, 814), 
польск. стар. }едшга ‘едва’ (\атз2. П, 164), также }едшо (\Уагзл. 
П, 165), др.-русск. одъва, одва ‘едва, слегка?” (Сб. 1076 г. 180), 
‘едва, насилу, с трудом’ (Изб. 1073 г. 107; Пат. Син. Х] в. 100; 
Пов. вр. л. введ. по Ип. сп.) (Срезневский П, 623), русск.-целав. 
едъва, ед’ъва ‘только что’ (Лук. ТХ. 39. Остр. ев.; Пат. син. ХТ в. 
33), ‘едва, насилу’ (Златостр. 53; Жит. Феод. Ст. и мн. др.) 
(Срезневский 1, 818—819), русск. литерат. едв@й, нареч. ‘лишь 
только, только что’, диал. одвй, нареч. ‘едва’ (олон., Опыт 138; 
Дальз П, 1670; Куликовский 69; Печорские былины 409), ‘с тру- 
дом, насилу; еле; едва’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской обл. 385). 

Своеобразное соединение двух местоименных частиц — и.-е. 
*е4- (см. *е@т») и *-0а (кот. обычно сравнивают с лит. 10$ 
‘едва’”), т. е. в сущности двух различных видов дейксиса — *е- 
и *и-. Ом. Вегпекег Т, 452 (с неправомерным разделением *еФфпъ 
и *]ефъра); Фасмер П, 9 (с указанием на контаминативную при- 
роду отклоняющегося начала слова в польск. [е4и0, наряду с эти- 
мологическим ]е4ша); ЕгаепЕе| 1, 1274. 

*е4ьпо}ь{: болг. (Дювернуа, Геров) еднбчь, нареч. ‘один раз’, сер- 
бохорв. ]2дной то же, ]24пде (ВТА ТУ, 545), также ]е4поё (ВТА 
ТУ, 544), }24пйё (ВТА ТУ, 558—559), словен. }е4пбб, нареч. ‘од- 
нажды, один раз’ (Р]её. ТГ, 363), чеш. диал. ]едпис ‘один раз, 
однажды” (мор., цит. по: Сефаиег Т, 620), ст.-польск. }едпас, 
7епас ‘один раз, однажды” ($1. з6ро|. ПТ, 7е$72. 2(15), 152), русск.- 
цслав. единоичь, юдиноичь ‘однажды’ (Псалт. Х в. 139, Срез- 
невский Г, 813), блр. аднбйчы ‘однажды’. 

Аналогично образованиям *дъга]ы  (см.) и ТЦ]ыд (см.) полу- 
чено сложением *едьпьъ | *е@т’ь (см.) и именной формы от 
гл. *%]ьй (см.). 

*еЧьпопойъ(]ь): болг. (Геров) еднонбгый ‘одноногий’, макед. едноног, 
прилаг. ‘одноногий’ (Кон.), сербохорв. ]е4пдпог, прилаг. ‘одно- 
ногий’ (ВТА ТУ, 552: «Мое ЫИ 1 гЦцеё ргазауепзКа. ..»), словен. 
епопдЕ, прилаг. ‘одноногий’ (Реё. Т, 195), чеш. /едпопойф, при- 
лаг. ‘одноногий’, слвц. ]еапопой] то же (557 ТГ, 646), русск. 
однонбгий (Дальз П, 1681), укр. однонбгий, -а, -е ‘с одной 
ногой’ (Желех., Гринченко ПТ, 41), блр. аднанбгё ‘одноно- 
гий’. | 
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Сложение *е4ьп»ь (см. *ет»ь | *едьп»ь) и основы имени *поба 
(см.), употребленной в кач-ве прилаг-ного. См. об этом древнем 
способе словообразования под *Вед. 

*еЧьпооКъ(}ь): болг. еднобк, прилаг. ‘одноглазый’ (БТР, РБЕ, Ге- 
ров: еднобкый), макед. едноок, прилаг. ‘одноглазый’ (Кон.), сер- 
бохорв. ]е4пдок, прилаг. ‘одноглазый’ (ВТА ТУ, 052: «Мое Ши 
г1]её ргаз1ауепзКа...»), словен. еподЁ, прилаг. ‘одноглазый’ (Р1е. 
Т, 195), чеш. ]е4поокй, прилаг. ‘одноглазый’ (Лаистапи Г, 989), 
слвц. ]е4поо), прилаг. то же (557 1, 646), русск. однобкий 
‘одноглазый’ (Даль ПИ, 1081), укр. однобкий, -а, -е ‘одногла- 
зый’ (Гринченко ПП, 41), блр. аднавбк ‘одноглазый’ (Байкоу— 
Некраш. 22). 

Сложение *еьпъ (см.) и старой адъективной формы от *оКо 
(см.). 

оО болг. еднорбг, прилаг. ‘однорогий’ (Георгиев), макед. 

еднорог, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. ]е4погог, прилаг. 
‚‘однорогий’ (ВТА ТУ, 553: «Мое БМ тЦеё ргаауепзКа. ..»), 
словен. епогде, прилаг. ‘однорогий’(Р]е. [, 196), чеш. ]е4то- 
гойЙ, прилаг. ‘однорогий’, русск. однорбгий (Дальз П, 1681), 
блр. аднарбг? ‘однорогий’. 

Сложение *е4ьп» (см.) и *гогъ (см.) 

*еЧьпогоКъ(1ь): болг. еднорък, прилаг. ‘однорукий’ (БТР, РБЕ), 
макед. еднорак, прилаг. ‘однорукий’ (Кон.), сербохорв. /е4поги, 
прилаг. ‘однорукий’ (ВТА ТУ, 053), словен. епогой, прилаг. 
‘однорукий’ (Р1её. 1, 196), чеш. ]едпогиЁй, прилаг. ‘однорукий’ 
(Листаоп Т, 590), слвц. уедпогакф, прилаг. то же (357 Т, 646), 
русск. однорукий (Дальз П, 1681), укр. однорукий, -а, -е (Грин- 
ченко ПТ, 41), блр. аднарув ‘однорукий’. 

Прилаг., образованное сложением *е4ьпь (см.) и старой адъек- 
тивной формы от *гока (см.). 

*едьпо$а]ьпъ(3ь): болг. едностаен, прилаг. ‘простой, цельный, не- 
сложный’, ‘непрерывный’ (БТР), диал. едностёен ‘непрерывный, 
беспрестанный” (Речник РОДД 125), едностайно, нареч. ‘непре- 
рывно, постоянно’ (Гълъьбов БД Ц, 78), сербохорв. стар., редк. 
Геапозат, прилаг. ‘сопсогз, зп 5’ (в словаре Стулли, ВТА ТУ, 
995), чеш. /едпояет{, прилаг. ‘одинаковый, однообразный’, слвц. 
]Тедпояа]пу ‘постоянный, непрерывный’ (557 1, 647), польск. 
Де4поза]ту ‘однообразный’ (УУагз7. П, 161), укр. одностайний, 
-а, -е ‘единодушный, солидарный’, ‘однородный, весь, везде 
одинаковый, цельный’ (Гринченко ПТ, 42), блр. аднастёйны 
однообразный, монотонный’ (Байкоу—Некраш. 23), диал. одно- 
ста}ны} ‘однородный, ровный, сплошной’ (Р. Д. Климчук. Спе- 
т лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 


: Сложение *е4ьпъ (см.) и *Зальтъь (см.). 
еьпоз$ауьпъ: болг. едностйвен, прилаг. ‘простой’ (Дювернуа), 
‘простой, цельный, несложный’, ‘однородный’ (РБЕ, Геров—Пан- 


*едьпозвь 18 


чев), макед. едноставен ‘простой’ (Й-С), сербохорв. уедпоз лап, 
-гпа, прилаг. то же (ВТА ТУ, 055), ]8дноставан, ]едноставан, 
-вна, -вно ‘простой, цельный’, ‘однородный’ (РСА Ш, 675—676), 
словен. епозйуеп, -ипа, прилаг. ‘простой, несложный’ (Рец. Т, 
196, с пометой: «хорватско-сербский»). — Ср. сюда же производ- 
ное имя ст.-чеш. ]едпо$азепзНле ср. р. ‘одинаковость, равенство’ 
(Сефацег Т, 619). 

Прилаг., образованное сложением *еьп» (см.) и *Яарьпъ. 
Возможно позднее, параллельное образование. Ср. более ориги- 
нальное *едъпозЗауьпъ (см.). 

*едьпозвь: сербохорв. стар., редк. 7е4по5ё ж. р. ‘единство’ (ХУПТ в., 
ВТА ТУ, 555), чеш. }е410$ ж. р. ‘единство’, слвц. редк. ]е4поз!’ 
ж. р. то же (533. Т, 647), в.-луж. ]епоз5ё ж. р. ‘единство’ (Ра 
235), н.-луж. ]а4п1056 ж. ‘единодушие, согласие’ (Мика $1. Г, 
523), польск. }е4по$& ж. р. ‘единство’ (\Магз2. ПИ, 162), словин. 
]апезс ж. р. ‘согласие’ (Гогепёй З1оу1ат. \УЬ. Г, 387). 

Производное с суфф. -05$ь от *е4ьть (см.) 

*е]Беда: словен. [е6ё64а ж. р. ‘лебеда’ (Р1её. ТГ, 503), чеш. 1езеда 
ж. р. ‘лебеда Ай1рех’, слвц. диал. [ефеда ж. р. то же (535.7 П, 
94), польск. (еоаа ж. р. то же (\агз2. П, 698), русск. лебеда 
ж. р. ‘травянистое сорное растение из сем. маревых с листьями, 
часто покрытыми мучнистым налётом’, блр. лебяда ж. р. ‘марь’, 
‘лебеда’. 

Старое производное с суфф. -еда от реликтового к *е№- из и.-е. 
*о16йо- (и вар.) ‘белый’. Любопытна еще дослав. связь корня 
и форманта с названием лебедя — *еедь | *ефедь (см.), имеющим 
довольно полные соответствия за пределами слав. Семантич. и 
вместе с тем структурную (если иметь в виду близость суффик- 
сов) аналогию представляет пара лит. бйпаа ‘лебеда’ — Ваай- 
4$ ‘голубь’ (собственно, ‘белое растение’, ‘белая птица’, ср. лит. 
ОШ, ‘становиться белым’). Оригинальная этимология Махека, пред- 
полагающая родство слав. *еФеда и нем. Ме4е ‘лебеда’, якобы 
из *беше, откуда через метатезу 6 и [ также и слав. слово, не 
представляется вероятной. Нем. название лебеды этимологизи- 
руется как ‘мучное, мучнистое”, и это имеет, как и в случае со 
слав. этимологией, серьезное реальное обоснование, вопреки сом- 
нениям Махека. 

См. Фасмер П, 469—470; Е. За\з К. О зюулайзк1еВ {[огтас]асв 
па -40, -4а, -4ь. — биФ1а 1т4оепгоре]зК1е, 1974, 214; У. Маспек 
СР ЦП, 1950, 149; Он же «Заула» 20, 1951, 204; Он же 71РЬ 
ХХ, 1961, 347; Масвек? 323; Касе? 473. См. еще *офоаа. 

Попытки тюрк. этимологии (Н. К. Дмитриев Лексикогр. сб. 
Ш, М., 1958, 42; А. Жаримбетов. Лебеда. — Русская речь 1976, 
№ 3, 102—105) недостаточно убедительны. 

*ефеЧ1тъ(5ь) / *е]Бештъ(3ь)?: русск. лебединый, -ая, -ое ‘относя- 
щийся к лебедю, лебедям’, диал. лебедйн ‘самец-лебедь’ (урал. 
Картотека Словаря русских народных говоров), укр. лебедйний, 
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-а, -е ‘лебяжий’ (Гринченко П, 349), лебедин м. р. ‘лебедь са- 
мец? (там же), блр. лебядзфны ‘лебединый, лебяжий’. 
Прилаг., производное с суфф. -тъ от *еедь | *еедь (см.). 

*е]Ъед(})ь}ь: русск. лебяжий, -ья, -ье ‘лебединый’, укр. лебёой, 
-дя, -де ‘лебяжий’ (Гринченко Ц, 349). 

Прилаг., производное от *ефейь (см.). 

*е]Бедь /*е!фе4ь: болг. лёбед м. р. ‘лебедь Субпиз 01ог’ (БТР, РБЕ; 
Геров: либедъ м. р.), макед. лебед м. р. ‘лебедь’ (И-С), сербо- 
хорв. [ефе м. р. ‘лебедь Сугпиз?’ (в словаре Стулли, с указанием, 
что это русск. слово, ВТА \, 944), ВЫШ м. р. то же (с ХУ! по 
ХУШ в. и в словарях Вранчича и Стулли, ВТА У, 944), сло- 
вен. [е664 м. р. ‘лебедь’ (Р]её. 1, 503), русск. лёбедбь м. и ж. р. 
‘большая водоплавающая птица из сем. утиных’, укр. лебь, 
род. п. -бедя, м. р. ‘лебедь’ (Гринченко П, 349), блр. лёбедзь 
м. р. ‘лебедь’, также диал. лебедзь (Сержпутовский, Чудина 93). 

Праслав. *еФедь | *ефейь (см. еще вар. *0Фо4ь) имеет и.-е. 
пстоки, ср. родственное др.-в.-нем. а415, е@15 ‘лебедь’, лат. а0из 
‘белый’, а также любопытное, в т. ч. своим формантом, народно- 
лат. *аФип4из, если последнее действительно лежит в основе 
франц. Бпа, ит. Мопао ‘светлый, светловолосый’ (цит. по: 
Н. А. Рода АТРЬ ХХ, 1899, 341). Ом. А. Р1сю. Бе диедиез 
поп1$ Чи субпе её 4е Гое. — КЙ ТУ, 1855, 124—126 (устарело); 
Н. ОзмоН ТЕ УШ, 1898, 65—66; Л. А. Булаховский. Обще- 
слав. названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 1948, 2, 110, 118-—119; 
Он же ВЯ 1968, № 4, 103; Фасмер П, 470—471; Е. ЗамузЕа. 
`О юзай с ЮюгтасасВ па -40, -4а, -4ь. — Эа а 1140еигоре]- 
зе, 1974, 215—216. 

*@епе, род. п. -ее: чеш. д@епё, род. п. 4е, ср. р. ‘олененок’, слвц. 
7еЙейа, род. п. -аРа ср. р. то же (387 1; 649), в.-луж. ]@епро, 
род. п. -]еба, ср. р. ‘олененок’ (Ра 235), польск. еще, род. п. 
-еса, ср. р. то же (Уагз2. П, 168), укр. оленя, род. п. -няти, 
ср. р. ‘детеныш-олень’ (Гринченко Ш, 51), блр. аленяня ср. р. 
то же. — Сюда же преобразованное русск. оленёнок, род. п. 
-нка, м. р. ‘олений теленок’ (Даль? П, 1735). 

Ум. производное с суфф. -е{- от *@епь (см.). 

“е]етса: сербохорв. редк. ]еепса ж. р. ‘лань, самка оленя’ (в сло- 
варе Вольтиджи, ВТА ТУ, 578; РСА УШ, 720—724: уелёница), 
словен. Лет са ж. р. ‘лань’, ‘место течки оленей’ (Ре. Т, 364), 
чеш. ]еетщсе ж. р. ‘шкура оленя’, диал. еетса ж. р. ‘лань, 
самка оленя’ (Ноёек. СезКотшогау. 1, 97), слвц. ]@етса ж. р. 
то же (551 Т, 649), в.-луж. уаетщса ж. р. ‘лань, самка оленя’ 
(Ра 235), н.луж. )уеетса ж. р. то же (Мика $. Г, 543), 
укр. олениця ж. р. ‘самка оленя’ (Гринченко Ш, 51). 

Производное с суфф. са от *вепъ | *@епь (см.). 

*ееша: сербохорв. ]@4етта ж. р. ‘оленина’ (в словаре Белостенца, 

ВТА ТУ, 578), словен. ]4етта ж. р. ‘оленина (мясо), ‘оленья 
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шкура’ (Р]её. Т, 365), чеш. }@етпа ж. р. ‘оленина’, ‘шкура 
оленя’, слвц. Д@(етта ж. р. ‘оленина’ (557 Т, 649), русск. олб- 
нина эж. р. ‘оленье мясо’ (Дальз П, 1736), ‘мясо оленя как пища’, 
укр. оленйна ж. р. ‘мясо оленье’ (Гринченко Ш, 951), блр. але- 
щна ж. р. ‘оленина”. 

Производное с суфф. {та от *@еп»ъ | *@епь (см.). 

*@епъ / *@епь: ст.-слав. юленА м. р. &^офос, сегуиз$ ‘олень’ (МШ., 
за4.), болг. елён м. р. ‘олень Сегуиз @арви$’ (РБЕ, Геров), 
макед. елен м. р. ‘олень’ (И-С), сербохорв. 7ёлен, ]ёлен м. р. 
‘олень Сегуиз е|арБиз [..’ ‘жжук-олень Гласапиз сегуиз [..’ также 
Тейт м. р. (с ХУ в., ВТА ТУ, 580), диал. еп ‘вол, по масти на- 
поминающий оленя’ (Кок), словен. ]@еп, род. п. лета, м. р. 
‘благородный олень Сегуиз е]арБиз’ (Ре. Т, 364), чеш. }ееп 
м. р. ‘олень Сегуиз е@арБиз’, диал. еРей м. р. ‘жук-олень’ (Ваг- 
05. 5]0у. 132), слвц. ]@ей м. р. ‘олень благородный Сегуиз 
е]арвиз? (35. Т, 649), в.-луж. ей, род. п. -п]а, м. р. ‘олень’ 
(РаВ1 235), н.-луж. ]@ей м. р. то же (Мика $. Т, 542), польск. 
7еей м. р., диал. уейий, еп, (ейпй, илёей, ийей ‘олень Сегуи$ 
е]арвиз” (\!агз2. ПШ, 168), др.-русск. олень (Поуч. Влад. Мон.; 
Паис. сб. 163, Срезневский П, 659), русск.-целав. елень (Ис. 
ХХХГУ. 15; Гр; Наз. ХТ в. 31, Срезневский ТГ, 823), русск. 
олёнь м. р. ‘жвачное парнокопытное млекопитающее, с ветвистыми 
рогами и коротким хвостом’, укр. олёнь м. р. ‘олень’ (Гринченко 
ПТ, 91), также бьёнь м. р. (Гринченко ПШ, 092), блр. алёнь 
‘олень’. 

Продолжает основу на согласный и.-е. *е[-еп- | *е]-п-, почему 
уже давно предпринимались попытки реконструировать праслав. 
парадигму в виде им. *е[у, род. *@епе (Брандт, ниже; собст- 
венно говоря, у него даны формы юмы, елене ст.-слав. типа). 
Как и во многих других таких случаях, славянский обобщил 
форму вин. п. *еепь, с последующим переводом всей парадигмы 
в -0- основу. Ср. лит. 61115, стар. ееп1з ‘олень, лось’, лтш. а/т15 
‘лось’, арм. её ‘лань’, греч. &^^бс (*етоз) ‘олененок’, 8\0фос 
(+етбйоз) ‘олень’, кимр. ешют (*еп?) ‘косуля’, тохар. А у, 
шет ‘газель’. Далее связывают с однокоренными цветообозна- 
чениями. См. еще *0[1. 

См. Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 133; А. МеШе МЗ 14, 
1907, 375; Вегпекег Т, 263—264; Фасмер ПТ, 134—135 (с литер.); 
Егаепке! Т, 120; Зресве. Отгзргипо 115; УаШапб. Сташт. сотара- 
гбе П, 1, 197—198; Зах Т, 596; Джаукян. Очерки по истории 
дописьм. периода арм. яз. 241; В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 20; 
РоКогпу Т, 303—304. 


*е]епь(}ь): ст.-слав. юленд, прилаг. притяж. &\#&ф00, сегу1 ‘олений’ 
(Супр., М1., 5а4.), сербохорв. }елеьй, -ь@, -ь6 ‘олений’, ет 
(ВТА ТУ, 0578), словен. }еЁпЙ, прилаг. ‘олений’ (Р1её. Т, 365}, 
чеш. /ее, прилаг. ‘олений’, слвц. ]еептф то же ($557 Г, 649), 
польск. /е{ет1, прилаг. ‘олений’ (\УУ/агз7. П, 168), др.-русск. оле- 
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нии (Песн. песн. УПТ. 14. — Библ. 1499 г., Срезневский ЦП, 
659), русск.-целав. елень (Срезневский Т, 823), русск. олёний, 
-ья, -ъе ‘относящийся к оленю, оленям’. 
Притяж. прилаг., производное с суфф. -ь]ь от *@епь (см.). 
*еШо: сербохорв. ]ейю ср. р. ‘колбаса’ (ВТА ТУ, 0582), диал. оо 
ср. р. ‘кишка, колбаса’ (хорв. Приморье, ВТА УП, 894), дао 
ср. р. ‘колбаса из самой толстой кишки (кровяная и т. п.)’ 
(Лика, ВТА ТУ, 442), ]еШо ‘кишка’ (5аз. 161), оШа р1. %. ‘ки- 
шки, кишечник’ (Тегшюог. ГеКкэ1бКа з]арапда 80), словен. ]еа 
ж. р. ‘сорт колбасы” (Р]её. Т, 365), оЙЮ ср. р. ‘кишка’ (Ре. Г, 
820), чеш. уеЙю ср. ‘сорт кровяной колбасы’, диал. ]ео ‘крово- 
подтек’ (НгиёКа. З]оу. сВо4. 38), слвц. ]еЙю ср. р. ‘колбаса’, 
‘желудок’, ‘кишка’ (557 Т, 649), в.-луж. уейю ср. р. ‘колбаса’ 
(Ра 235), 7ёШо ср. р. ‘котомка’, ‘внутренности’ (там же), 
н.-луж. ео ср. р. ‘потроха, кишки’, ‘пузо, брюхо, пучина’, ‘ра- 
нец или котомка из бычачьего пузыря’ (Мака 51. Г, 543), ею 
ср. р. ‘пузо, брюхо’, ‘желудочная колбаса’ (там же), польск. 
7ейю ср. р. ‘кишка’, ‘колбаса’ (\У/агз2. ЦП, 168), словин. 4 
мн. ‘конечности и внутренности, потроха’ (Гогепёя. Ротог. 
Т, 10), укр. ялитй мн. ‘внутренности’ (Гринченко [У, 0539), блр. 
ялиты мн. ‘яйца у самца животных, ядра’ (Носович 1727). — 
Сюда же производные (с сильным преобразованием исходной 
формы) русск. диал. литбта ж. р. ‘кишка, наполненная калом” 
(арх., Дальз П, 661), литох@ ‘большое брюхо, обжора’ (сев.- 
двинск., Картотека Словаря русских народных говоров), литбка 
‘книжка, одна из частей желудка рогатого скота’ (арх., там же), 
литбшка ‘малый желудок у коровы? (сиб., там же), литбшки ‘тре- 
буха животного’ (пенз., там же), литбнья ж. р. ‘третий желу- 
док жвачных, книжка’ (Дальз П, 661), ‘дурная часть внутрен- 
ности животного’ (моск., Картотека Словаря русских народных 
говоров), литония ‘третий желудок в утробе животного’ (Бур- 
нашев, там же), литбмия ‘книга, второй желудок у жвачных’ 
(Картотека Словаря русских народных говоров). 

Поскольку преобладающее и, по-видимому, древнейшее знач. 
слова *%еШо было ‘кишка, кишки?’ (см. выше; знач. ‘колбаса’— 
вторично из ‘кишка’, нелегкие поиски этимол. связей слав. 
“ео нужно вести с учетом того, как сформировались старые 
оригинальные названия кишки -в разных языках. Думается, что 
Бернекер, сближавший слав. слово (после неубедительного отде- 
ления элемента е-/0- как «и.-е. предлога» со ссылками при этом 
на чисто глаг. лексику — греч. еее, 0-хёХ\ю, 0-трбую) с греч. 
аАтуь ‘мазать, умащать’, )1лдс ‘гладкий’, лат. Ппо, шл, Шит 
намазывать’, упустил из виду как раз этот интересный момент 
типологии. Напр. русск. кишкё и родственные (см. *Кузька) 
этимологизируется как первонач. ‘внутренность, полость’, тогда 
как лит. 24гпа ‘кишка’ имеет родственные связи с лексемами 
‘лента, полоса’, ‘жила, струна’; семантика ‘бечевка, шнурок’ и 
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‘кишка’ тесно переплетена в нем. Сагп и родственных герм. 
словах. Поэтому можно попытаться сблизить слав. *е[-Йо (где 
-Йо — суфф.) с нем. АаГ ‘угорь’ (и.-е. *@Ю-), также в более древ- 
нем знач. ‘полоска (напр. в ткани) и, возм., с др.-инд. а4й- 
‘полоса, линия’. 

Традиционное сравнение слав. *еЙю с неясным др.-прусск. 
[ийап ‘колбаса’ дает мало, еще меньше дает сближение Брюк- 
нера с лат. а ‘внутренности’, поскольку долгота лат. $ здесь 
явно заместительного происхождения; совершенно произвольно 
сравнение *е[40 с лат. Бой и$ ‘колбаса’ у Махека. 

См. ВегпеКег |, 452—453; А. Втаскпег КА ХГУГ, 1914, 197; 
Т. Еп42ейп Ш ХУПТ, 1942, 122; Г. ЗеБенею\хи КА 53, 
1925, 248; Фасмер П, 503 (:литбнья); У/а\4е-НоЁт. Т, 678—679; 
РоКогпу Г, 309—310; МасВек? 222. 

*@ъКъ(3ь): словен. ]6гек, -тка, прилаг. ‘терпкий, резкий” (Р]е%. Г, 
366), сюда же 26гей, -гка, прилаг. то же (Р1её. П, 959, если из 
*1ьз]ь[ьЁъ), польск. диал. уе, И ‘прогорклый (о жире, масле)’ 
(\Уагз2. П, 169; $. у. р. П, 250), русск. ёлкий, прилаг. ‘имею- 
щий горьковатый, терпкий вкус; прогорклый’, диал. ёлкий ‘от 
порчи получивший горький вкус’ (Добровольский 210), укр. 
илкий, -@, -6 ‘о масле: прогорклый’, ‘о щелоке: едкий’ (Грин- 
ченко П, 192), блр. ёлкий, прилаг. ‘горький от порчи’ (Носов. 
151), диал. ёлки ‘жесткий на вкус’ (Полевой, Новозыбк. 30), 
ёлку ‘горьковатый’ (Касьпяров!ч 103), 6лк? ‘несвежий, горькова- 
тый и пожелтевший (о масле и сале)’ (Янкоуск! П, 64). — Ср. 
сюда же производное русск. диал. ёлчь, ёлочь ж. р. ‘желчь жи- 
вотного” (пск.. Доп. к Опыту 46), ёлыч м. р. ‘пересол или вся- 
кая горечь’ (твер., Опыт 64), ялыч м. р. то же (пск., твер., 
Дальз ТУ, 1573). 

Сюда же относят чеш. ЯиЁпойЙ ‘прогоркнуть’ (из *]ъ2-]ьГъЁ- 
пон, см. Масрек? 729), а также сербохорв. стар. (чак.) 2Жаё, 
ийкак, кайк. 2ийкек, словен. 2оШек ‘горький, терпкий’. См. 
Г.. Надгоу1сз 7$ УП, 1962, 651—652. 

Несмотря на приведенные выше формы, наиболее вероятна ре- 
конструкция праслав. *еГьКъ (а не *уеГьКъ%, как см. ВегпеКег Г, 
493), расширение на -ъ первонач. -й- основы *еГъ-, родственной 
праслав. *0{ъ (см.). Название горечи родственно древнему назва- 
нию пива. Прочие сближения — с арм. еет ‘кедр’, греч. ЕАбхт 
‘ель’ (см. о нем под *еФь) неубедительны. Из литер.: 7. 1.0е\жеп- 
Фа] АРЬ ХХХУП, 1920, 390; Фасмер П, 16 (с литер.); ЗЯа\- 
зК1 [, 558—559; Г. Ощеьз&1 «Ге Зргасве» ХПИ, 1966, 51; Ве21а]. 
ТеКоупе рг1бе 112; Он же ВЯ 1967, № 4, 51. 

*еьсь: сербохорв. диал. ]блац, род. п. -лца, м. р. ‘язь [ейс1зсиз 145?’ 
(РСА УШ, 0542), чеш. уеес, род. п. -се, м. р. ‘рыба Геие1зсиз 
уц]раг!5’, диал. ес (Кой. Род. К Вагё. 86), слвц. ес, род. п. 
са, м. р. ‘рыба Геис1зсиз’ (357 ТГ, 630), диал. леес (ВапзКаА 
Вузилса, Ка!а| 925), в.-луж. ее, 16 м. р. ‘плотва’ (РаШ 235), 
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н.-луж. ]а© ‘рыба елец’? (МаКа 5+. Т, 529), польск. диал. ]а[ес 
‘рыба елец Геис1зеиз 1еис!зсиз Г..’, словин. ]0 то же, русск. 
елёц, род. п. ельц@, м. р. ‘небольшая рыбка из сем. карповых, 
повсеместно распространенная в речных или чистых озерных во- 
дах’, диал. елёу ‘душка у птиц’ (перм., Опыт 64), ‘рыба из по- 
роды карпов [е0с15сиз ©т1$]аоште’ (Подвысоцкий 42), ‘трудная 
косточка у птиц в виде вилочки’ (Сл. Среднего Урала Т, 152), 
укр. ялёць, род. п. яльця, м. р. ‘рыба А!агпиз |ас19из’, ‘Геи- 
1501$ УШбаг!5” (Гринченко ТУ, 039), блр. Ялец, род. п. Яльца, 
м. р. ‘елец (рыба)’. — Сюда же производное слвц. диал. }егбак 
‘порода рыб’ (К&!а! 221); ср. еще н..луж. ]аЙса ж. р. ‘рыба 
А]оза ушШват!з Сиу., бешанка?’, ‘елец Сург паз ]епс15сиз Г.’ (Мака 
+. Г, 929). 

Подробное собрание соотв. названий см. В. В. Усачева. Мате- 
риалы для словаря славянских названий рыб. Г (семейство Сур- 
г1п1дае). — Этимология. 1971 (М., 1973), 132 и сл. 

Слово *еьсь — производное с продуктивным слав. суфф. -ьсь, 
но оно не может быть объяснено без привлечения дослав., и.-е. 
образований. Исходя из такого понимания, давно выдвигались 
достаточно проблематичные сближения: с галльск. @аиза ‘малень- 
кая жирная рыбка’ (но это слово, заимствованное в лат., само 
достаточно темное, см. \У\а14е— Ной. Т, 26); с др.-инд. агила- 
‘красноватый, золотистый’, др.-в.-нем. ею, еашеёг ‘светлокоричне- 
вый, желтый’, см. Вегпекег Т, 264, хотя он сам добавляет: «Оп- 
51сВег»; но елец, к тому же, — белая рыба). Ясно одно: слав. 
*еьсь восходит к и.-е. *е]- с емкой и сложной семантикой. 
Знач-е и.-е. *е]- ‘светловатый” непосредственно вряд ли нащупы- 
вается в праслав. *еьсь, во всяком случае — не больше, чем 
в другой слав. лексике с этой и.-е. основой — *@епь, *@ьха 
(см.). Было бы, пожалуй, даже реальнее говорить о более непо- 
средственной связи слав. *еьсь и *@епь подобно тому, как знач-я 
‘рыба’ и ‘животное’, конкретно — ‘козел’, ‘бык, бычок’ перекре- 
щиваются в слав. *а2ь (см.; русск. язь и др.)., русск. бымок; 
кстати, в отдельных языках слав. *еьсь имеет не только знач. 
‘елец’, но и знач. ‘язь Геис1зсиз 141$’. 

Из литер.: К. Сётеке]; АЁЗРЬ ХГУ, 1892, 526; Фасмер П, 
14—15; З4амзм Т, 555—556; Масвек 221; Е. Ве21а] ЛЗ 1959/ 

й 1960, 6, 170; Он же «Балканско езикознание» 1960, 120-— 121. 
ейьха: болг. елхё, етл@ ж. р. ‘ель’ (Дювернуа), елх@ё ж. р. ‘ольха 
Ашиз? (РБЕ), елхё ж. р. ‘рождественская елка’ (там же), диал. 
елта ж. р. ‘вид ольхи Ашиз 1аМпоза’ (Горов БДТ, 82), 
Иълхь ж. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УЦ, 63), 
евла ж. р. то же (Геров — Панчев 108), ейлаё (Георгиев), макед. 
евла эк. р. ‘ольха’ (И-С), диал. елха ж. р. ‘ель’ (Кон.), сербохорв, 
7бха, ]0ва ж. р. ‘ольха Ати$’, также /ейа ж. р. (ВТА ТУ, 579). 
Теха ж. р. (РСА УПТ, 751), диал. ]ба ж. р. (Елез.), Гага, ]6га, 
76а (ЗКоК), ]ёвла ж. р. (РСА УШ, 620), слвц. уесйа ж. р. ‘ольха? 


*@ьхоуъ(ь) 24 


(Ка!а! 221), также ]0сйа (К&а1 215), диал. уела (Зашзау. 
Г1рё. 106), Релха (НаБоу8Иак. Отау. 47), оРха ж. р. (Ногак. Ро- 
Воге]. 164), польск. осйа ж. р. ‘ольха’ (\\агз2. Ш, 763), др.- 
русск. ольха (Дан. иг.; Мен. гр. 1540 г., Срезневский ПШ, 664), 
сюда же ольхъ, олетъ (Писц. кн. под 1627 г., там же), ельха 
(Разъездная на земли Спасского мон. 1525—1526 г. № 86, Карто- 
тека СДР), елохъ м. р. —=ельта (А. Феод. землевл. Ш, 38. 
ХУП в. — 1584 г., СлРЯ Х1-_ХУП вв. 5, 49), волха ‘ольха’ (Мен. 
гр. 1540 г., Срезневский Т, 296), вольха (1529 г., Н. ПЦ. Лихачев. 
Сборник грамот... СПб., 1895, 152), русск. ольх@ё ж. р. ‘лиет- 
венное дерево или кустарник из сем. березовых’, диал. вольха 
‘ольха’ (ворон., курск., Дальз И, 1738), ёлта ‘ольха’ (влад., вят., 
там же), елбха (нижегор., там же; яросл., Мельниченко), ёлоха ж. р. 
‘ольха’ (костр., Опыт 64), сюда же елбх м. р. ‘лиственный лес 
среди луга? (влад.), ‘топкое место; болотистый покос? (вят.) (Филин 8, 
‚ 347), алёх м. р. ‘ольха’ (ворон., Дальз? ИП, 1738), ст.-укр. олха 
‘ольха’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. вльха ж. р. 
‘ольха’ (Гринченко 1, 238), также ольха ж. р. (Гринченко ИТ, 
92), блр. вбльха ж. р. ‘ольха’. Ср., с отличием в начале слова 
и йотовым суфф., чеш. обе, ж. р. ‘ольха Ашиз’. Далее, ср. 
производное болг. диал. елбёижа ж. р. ‘ольха’ (М. С. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД УТ, 141); словен. 
диал. И$йа (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 8, л. 202). 

Праслав. *еьта, наряду с вар. *о[ьха, целиком восходит к и.-е. 
*а1 за, связанному с обозначением светлого цвета и.-е. *е[-, 
ср. родственные др.-в.-нем. ейга, егИа, нем. Ее ‘ольха’, также 
ЕЦег, ср.-нидерл. е[5е, нидерл. е[5, франц. аПзе (из галльск. 
*ай5а), макед. № Хебхщ лбу 0убрюу (Гесихий), лит. а]5т5, 
езтз (*аз5-К-пё$), плат. аптиз (*а5поз). Как видим, словооб- 
разовательная близость 060б0 объединяет балт. и лат. формы 
(-"- производные). Все остальные отличаются единством общей 
праформы и.-е. *аЙза и значения. 

Из литературы: С. Микуцкий Изв. ОРЯС У, 1856, 51; Мы 
К1оз1ер 103; Р. Брандт РФВ ХХПИ, 1889, 133; Н. Редегзеп ТЕ У, 
1895, 40; А. МеШеё МЗГ, 14, 1906—1908, 478; Вегпекег Г, 453; 
К. К. Буга ИОРЯС ХУП, 1912, 16—17; Р. КтезсВег. Маке- 
доп. ХАЛК». «СоИа» 15, 1927, 305 и сл.; Он же «СоМа» 22, 
1934, 104; Вгаскпег 378—379; Масвек? 413 (считает основу *ай5- 
«праевроп.»); Фасмер ПТ, 137; Кире? 172; \У’а!Че—Нойа. Г, 31; 
Егаепке! 1, 8; Рокогпу 1, 302—303; О. $2етегёпу! «С1оЦа». 38, 
1965, 227. 

*еьхоуъ(3ь): болг. елхбв, прилаг. ‘ольховый’ (БТР, РБЕ; Геров: 
елхбвый), также диал. ёлхоф, прилаг. (Горов. Страндж. БД Т, 83). 
макед. евлов, прилаг. ‘ольховый’ (Кон.), сербохорв. ]050в, также 
70в0в, -а, -0 ‘ольховый’, ]8х0в, -а, -о (РСА УП, 751), польск. 
осйошу, прилаг. ‘ольховый’ (\Магз2. Ш, 763), ‘русск. ольхбвый 
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(Даль? П, 1738), ольхбвый, -ая, -ое ‘относящийся к ольхе’, укр. 
чльхтбвий, -а, -е ‘ольховый’ (Гринченко ТГ, 238), блр. альхбвы 
‘ольховый’. 

Прилаг., производное с суфф. -ог от *@ьха (см.). 

*е\ь5а: болг. елш@ ж. р. ‘ольха Ашиз’ (БТР, РБЕ, Геров), сербохорв. 
лша ж. р. (сев. Хорватия) ‘ольха А]шиз’, также (кайкав.) 74154 
ж. р. (и в словаре Белостенца, ВТА ТУ, 444), ]бша ж. р. (РСА 
УП, 778), уёвша ж. р. (РСА УШ, 622), сюда же производное 
7Оошльйк м. р. ‘ольшаник”, словен. ]е5а ж. р. ‘ольха’ (Р]еф. Т, 365), 
79а ж. р. (Р1её. Т, 373), 15а ж. р. (Ре. Г, 357), ср., с отли- 
чием начала слова, 05а ж. р. ‘ольха’ (Р1её. Т, 827), диал. би$а 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 157), чеш. диал. ]е{5е ж. р. 
‘ольха’, обычно 0{е ж. р., слвц. ]еЁ$а ж. р. ‘ольха Ашиз’ (55) 
1, 649), также ]а5а (К аа 215), диал. о 5а (Заш ау. Гар. 106), 
н.-луж. шо а ж. р. ‘ольха Атиз’ (Мика 5+. П, 919), польск. 
0152а ж. р. ‘ольха Ашиз’ (УУагз7. Ш, 766). 

Перемежающееся с формами от *о[ь5а (см.) производное с суфф. 
-}- от *@ьха (см.). 

*е]ь5апъ(]ь): др.-русск. ольшаныи, прилаг. от ольха (Лев. ХХ. 
40 по сп. ХУ в., Срезневский П, 664), русск. ольшёный ‘цвета 
ольхи, желтобурый, 0с0б. о птицах’ (Даль? П, 1739), укр. @ль- 
шаний ‘ольховый’ (Укр.-рос. словн.). — Сюда же субстантивиро- 
ванное производное сербохорв. Удшаница ж. р., местное название 
в Сербии. 

Прилаг., производное с суфф. -ёп от *еьха (см.). 

“е]ьЗеуъ(3ь): сербохорв. ]ёлиюв, -а, -о0 ‘ольховый’, также }5ео, 
прилаг. (в словарях Белостенца и Ямбрешича, ВТА ТУ, 444), 
[Ошев (РСА УШ, 1718), сюда же производные Убшевица ж. р., 
название реки, ]4/5е7та ж. р. ‘ольшаник” (ВТА ТУ, 444), словен. 
]&е', прилаг. ‘ольховый’ (Р1её. 1, 365), также бе (Р]её. Г, 821), 
ср. и производное ]5елта ж. р. ‘дерево ольхи’ (Р]еф. 1, 365), 
чеш. ]е/5007 ‘ольховый’ (Кой Т, 619), слвц. уео0Й, прилаг. 
(35 Т, 649). 

Прилаг., производное с суфф. -отъ от *еь$а (см.). 

*е]ь8ша: сербохорв. ]08та ж. р. ‘молодая ольха’ (ВТА ТУ, 664), 
словен. Ома ж. р. ‘ольшаник” (Р1её. Т, 821), сюда же произ- 
водное ]61т]е ср. р. то же (Ре. Т, 365), слвц. уе та ж. р. 
‘ольшаник’”, ‘ольха’ (557 Т, 649), н.-луж. шо#упа ж. р. ‘ольховое 
дерево’ (Мика 5+. П, 920), русск. диал. ольшёна ж. р. ‘ольха’ 
(новг., пск., Даль? П, 1738), елшина ‘АШиз шсапа” (Г. Потанин. 
Этнографические заметки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. — 
ЖСт [Х, 1899, 232), евшёна ж. р. ‘ольха, ольховый лес’ (волог. 
Даль? Г, 1279; Филин 8, 314), укр. вльшёна к. р. ‘ольховое 
церево’, ‘ольховая роща” (Гринченко Г, 238), блр. алёшына к. р. 
‘ольха’. 

Производное с суфф. та от *еьта (см.). 
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*е]ь5ь]е: сербохорв. ]дш]е ср. р. собир. ‘ольховый куст’ (РСА УТ, 
7179), Лелаи]е ср. р. собир. ‘ольшаник, ольховый кустарник’, 
Та15}е ср. р., местн. название в Хорватии (ВТА ТУ, 444), словен. 
16$]е ср. р. ‘ольшаник” (Р]её. Г, 365), также 01[5}е ср. р. (Ре. Т, 
821), чеш. диал. ]е181 ср. р. ‘ольшаник’, обычно 018 ср. р., слвц. 
редк. ]е1е (557 1, 649), ст.-польск. 0[55е ‘ольшаник’ (1498 г., 
+. з6ро!. У, 971), русск. диал. олёшье ср. р. собир. ‘ольховый 
лес или дрова’ (новг., Даль? П, 1736). 

Производное с суфф. -ьуе (собир.) от *еъха (см.), наряду с вар. 
от *Офьха (см.) — *офь$ь уе. 

*етеёа / *ете]о / *етеъ: болг. Имел м. р. ‘паразитическое растение 
У!5сат, [.огап $’ (БТР, Геров), ймело ср. р. ‘омела У1зсиш? 
(Геров), также диал. имел м. р. (Стойчев БД Ц, 172), ймела ж. р., 
имала ж. р., вбмила ж. р. (там же, 157, 174), сербохорв. мёма, 
ймела ж. р. ‘омела У\У15саш афиш [..,’ также отёа ж. р. (ВТА 
УПТ, 913), словен. йа ж. р. ‘омела’ (Р]её. 1, 293), от@а ж. р. 
то же (Ре. Т, 824), т@а ж. р., собир. теЦе ср. р. (Ре. Г, 
568—569), отёЦПе ср. р. (Р1её. Г, 824), ст.-чеш. те ср. р. ‘омела’ 
(СеБаиег Т, 661), чеш. лией ср. р. ‘омела У15сиш?’, стар. лпеЁм. р. 
то же, диал. ]етёа ж. р. то же (силезск., Кой Г, 619), детею 
(Вагюё. З]оу. 132; бубгак. Кагоу. 118), ]фатеЁ м. р. (Ваго. 
оу. 129), слвц. отею, }етао, фетео ср. р. ‘омела’ (К аа! 221), 
етею (Ка! 130), диал. }атею ср. р. то же (ВиЙа. Юта Глака 
159), в.-луж. стар. ]етйпта ‘омела’ (1799, ЗсВизег-безс. ЗргасВ- 
депкт. 237), /ет]рейпа ж. р. (РаШ 235), н.-луж. }ет]оф м. р. 
‘омела белая У1вситш а!Фаш Г.’ (Мака $4. Г, 543), уетейса, }е- 
тейпа ж. р. (там же), польск. ета ж. р., диал. |етёе ‘омела 
\У!зсита” (\агз7. П, 169), др.-русск. омела ‘приманка для птиц’ 
(Златостр. 121, Срезневский ПЦ, 666), русск. омбла ж. р. ‘ра- 
стение \У1зсит афиш, птичий клей’ (Даль? П, 1740), ‘вечнозеле- 
ное кустарниковое растение с белыми ягодами, растущее парази- 
том на других деревьях’, укр. ямелйна ж. р. ‘омела У13сат’ 
(Гринченко ГУ, 540), блр. амёла ж. р. ‘омела’ также диал. 
амлё ж. р. (Народная лекока 136), емялё ж р. (Матэрыялы 
для дыялектнага слоунйка Гомельшчыны 134). 

Производное с суфф. -е[- от основы *ет- гл. *еЙ, *)}ьто (см.). 
«Эта этимология достоверна и ясна, несмотря на все новые по- 
пытки затемнить ее; дело в том, что из ягод или из коры ра- 
стения... добывался птичий клей, и поэтому омела получила 
название ‘хватающая, берущая’» (А. Втаскпег К ХГУ, 1913, 
296). Имея в виду паразитический образ жизни растения, можно 
предположить также иное первоначальное осмысление той же эти- 
мологической основы. Аналогично образованы балт. названия 
омелы: лит. @та а; (и более первонач. огласовка &та1а$), лтш. 
ати. Необходимо обратить внимание и на определенную ана- 
логию в образовании герм. названия омелы: нем. /М15е[, др.-в.- 
нем. т2581 англ. пизЦе, кот. до сих пор считается этимологически 
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темным (см. КТасе? 482). А между тем опыт слав. этимологии 
подсказывает, кажется, единственную серьезную возможность 
объяснения герм. слова из гт-15На, суффиксального производного 
от и.-е, *ет- ‘брать, хватать’, вытесненного в герм. новообразо- 
ваниями. Связи между герм., слав. и балт. названиями омелы 
касался, правда, в несколько ином смысле Отрембский (см, О 
герзк1. Эба1а ш4оеигоре!з6устпе 203). 

См. из литературы: А. А. Потебня РФВ УТ, 1881, 149—150 
(сближение с др.-инд, а-тоаа ‘без пятен’, т. е. ‘чисто белая’, 
ср. лат. И15сит аФит); МПозев 959; ВегпеКкег Т, 426 (привле- 
кает для сравнения др.-инд. 4т4- ‘сырой, незрелый?’, греч. ®6‹ 
и др.-инд. а714- ‘кислый’, лат. атагиз ‘горький’, якобы в связи 
со вкусом ягод); Фасмер ПТ, 139 (придерживается этимологии 
Бернекера); Егаепке]| Т, 9 (та же этимология и допущение ран- 
него заимствования в балт. и слав. языках); Маспек? 230 (пред- 
полагает «праевроп.» происхождение балт. и слав. слов); ЭКокК. 
Ей ш. г]ебп. [, 718 (от *ет- ‘брать”); Атитаа. Отз]ау1зсве Сгат- 
шанк ТГ, 106 (специально останавливается на чередовании началь- 
ных гласных: словен. от@ а, польск. ]епиодфа, ст.-чеш. теб, 
т. е. 0-: е-: }ъ-). 

*“ешьсь: болг. (Геров) ёмець м. р. ‘поручитель’, сербохорв. /ётас, 
род. п. -тса, м. р. (с ФУ в.), 74тас, род. п. -тса, м. р. ‘пору- 
читель” (ВТА ТУ, 085, 446), также }6мац, ]ёмац м. р. (РСА УШ, 
126), словен. }етес, род. п, -тса, м. р. ‘поручитель’ (Р]её. Т, 366), 
польск. ]етес, род. п. -Ййса, м. р. ‘пленник’ (\Уагз7. П, 169), 
др.-русск. емьць (А отъ 12 гривноу емъцю 70 коунъ, а въ де- 
сятиноу 2 гривиЪ. Р. Прав. по Ак. сп., Срезневский Т, 827), 
тот, кто поймал вора’ (Правда Рус. кр., СлРЯ Х1-—ХУП вв. 5, 50), 
русск. диал. емёц, род. п. -мцё, м. р. ‘расторопный, смышле- 
ный , взяточник, подкупной негодяй’ (орл., калуж., Дальз Г, 
1293), ёмцы мн. ‘емки, щипцы” (Даль? 1, 1293). 

в ‚Имя деятеля, производное с суфф. -ьсь от гл. *еН (см.). 

ег 1: русск. диал., ёрить ‘хлопотать’ (вят., Опыт 64), ‘спорить’, ‘быть 
неретительным” (Васнецов 67), ‘вести распутный образ жизни’ 
(нижегор., влад.), ‘изнашивать до дыр’ (иркут.) (Филин 9, 27). 

Соотносительно с *ог&Ё (см.). Ср. еще \/. Озеп-баскеп 1Р ХХШ, 
1908, 380—381 (сближение с англос. еогте, угт, др.-сакс. "т 
гневный, ожесточенный’, лтш. е’1аз$ ‘сердитый, досадный?; про- 
тив см. Фасмер П, 21—22). Специально об -- основе с этим 
к. см. Р. Регззоп. Вейгёре 2аг шовегтатзсНеп У/огИогзсВипо 2, 
170 (относит сюда др.-инд. уаз ‘подвижный, сильный’, греч. 

‚ рб, лат. 72-2). 

езетпа: сербохорв. стар., редк. ]езётта ж. р. ‘осенний урожай? 
(ХИИ-ХУ вв., ВТА ТУ, 620—624), диал. ]есенйна жж. р. ‘осен- 
няя жатва’, ‘осенний сев’ (РСА УП, 741), словен. }езетта ж. р. 
собир. ‘осенние плоды’ (Р]её. Т, 367), др.-русск. осенина, осенины 
осеннее время’ (Новг. [ л. под 1143 г.; Лавр. л. под 1302 г., 
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Срезневский П, 716), русск. осенйна жж. р. ‘сено позднего покосу, 
жесткое’, ‘шерсть осенней стрижки’ (твер., новг., Даль? П, 1800), 
в осенину ‘в осеннее время’ (Иркутский областной словарь П, 97). 
_ Производное с суфф. та от *езепь (см.). 

*езепь: болг. 6сен ж. р. ‘осень’ (БТР), диал. йбсен ж. р. ‘осень’ 
(Стойчев БД ЦП, 175), макед. есен ж. р. ‘осень’ (И-С), сербохорв. 
7ёсён ж. р. ‘осень’, словен. ]езёп ж. р. то же (Р1её. Г, 367), чеш. 
книжн. ]езей ж. р. ‘осень’, также 1езеп м. р., диал. ]езей ж. р. 
‘осень’ (Сгерог. Зо\маК. уоп РИзз2аАщб 231), слвц. ]езей жк. р. 
‘осень’ (55. ТГ, 650), польск. феей ж. р. ‘осень’ (\№агз2. П, 171), 
словин. идезей ж. р. ‘осень’ (Гогепёх З1оуш?т. УМЪ. П, 1302), 
др.-русск. осень (Дог. Игор. 9450 г.; Новг. Г л. под 1069 г.; 
Поуч. Влад. Мон. 81, Срезневский П, 716), также есень (Срез- 
невский [, 833), русск. осень ж. р. ‘одно из четырех времен 
года, между летом и зимой’, диал. ёсень ж. р. ‘осень’ (Дальз [, 
1302: ряз.), есенЯя ж. р. ‘осень’ (ряз., Доп. к Опыту 47), укр. 
бснь, род. п. бсени, ж. р. ‘осень’ (Гринченко ПТ, 67), также 
всень ж. р. (Гринченко Г, 240), блр. восень ж. р. ‘осень’. 

Праслав. *езепь восходит к основе на согласный и.-е. *езеп- 
(ср. и характерный слав. исход -5) или к *05еп-, соотносительному 
с вар. *0зег-. Ср. др.-прусск. 4554115 ‘осень’ (при отличном вост.- 
балт. названии осени: лит. 740, род. п. гадейз, лтш. гадеп$ — 
из первонач. ‘красное’”), гот. а5ап$ ‘жатва’, др.-в.-нем. агап, агп 
‘Жатва, урожай’, далее — нем. Ёгфе то же, греч. бкорй ‘конец 
лета, жатва’< *ор(1/)озата букв. ‘после жатвы’. Сближение 
с хетт. депп- ‘кончать’, 2епа- ‘осень’ (Бенвенист, ниже) малове- 
роятно и нисколько не проясняет существенный вопрос о вну- 
тренней форме слав. слова. Попытки в этом направлении уже 
делались. Одна из них (Мартынов, ниже) анализирует праслав. 
название осени как *е5-епь | *05-епь «колосень» от и.-е. *аЁ-, 
ср. слав. *05ь (см.), лат. ата ‘колос’, гот. ай; то же (любопытно 
отметить, что аналогичная мысль о происхождении нем. Егте 
‘жатва, урожай’ от Айге ‘колос’ приходила в голову еще Готт- 
шеду, см. Кое? 173). Другая попытка, представленная в ста- 
ринной этимологии Микуцкого (см. ниже), связывает слав. слово 
с санскр. корнем а5- Чтге’”, ‘еззе’, ср. лит. азпи, езпи ‘зат’, лтш. 
азтз, санскр. азап ‘кровь’ (собств. 45ГЁ | азпар). Эта мысль (0 связи 
с и.-е. *е5- ‘быть’ значительно позже высказывалась, напр., при- 
менительно к лат. а25(5)ег ‘кровь’и другими учеными (ср. Прель- 
виц у: \У!а!Че — Нойп. ТГ, 72). В значительной степени вопрос 
упирается в типологию формирования таких сложных, а, следо- 
вательно, непервоначальных, понятий и терминов как ‘осень’, 
‘кровь’и т. д. Ср. сводку: (С. О. ВисК. А 91сИопагу оЁ з@есе4. 
зупопутз$ ш \е ргше1ра! [190-Елгореап 1апбиасез. 3г@ 1тргезз10п. 
СЬсаро—Гопдоп, 1971, 1015—1016 («Ачеатп»). 

_ Из литературы: С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 413; М1- 
1051сВ 105; Вегпекег Т, 265: Е. Вепуепе ВУГ, 50, 1954, 29 и сл.; 
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В. В. Иванов ВСЯ П, 28; Он же «Советское славяноведение» 
1973, №4, 69; Фасмер ПШ, 158; \. РгеЦхуй 2 «СЛоМа» 19, 1931, 92 
(< и.-е. *е5-+ дат. п. в знач. ‘делаться собственностью, принад- 
лежать’); ЗресВ. Отзргипё 171; Мартынов. Слав.-герм. лексиче- 
ское взаимодействие (Минск, 1963) 133 (считает герм. слова за- 
имств. из праслав.); Емзк ИП, 408; СВаштгаше. О1сИоппате вут. 
4е 1а 1апоие отесдие ПТ (Раг1з, 1974), 813; РоКогпу Т, 343; 
Т. Зо 9ег «Ге ЗргасВе» ХП, 1966, 75 (о двух ступенях во- 
кализма в данной гетероклитич. основе); В. Сор «изв Иса» 
Х, 1970, 101—102. 

*езепь 51: болг. есенёс, нареч. ‘прошлой осенью’, ‘этой осенью?’ (РБЕ; 
Геров: есенёсь), также есенёска (РБЕ, Геров — Панчев), диал. 
есенёска, нареч. ‘осенью’ (Гълъбов БД П, 78), исин’6с то же (Ко- 
лев БД Ш, 300), есенёска ‘этой осенью’ (Божкова БД ТГ, 247), 
есенёска ‘прошлой осенью’ (М. Младенов БД Ш, 64), сербохорв. 
7есёнас ‘этой осенью’ (см. также ВТА ТУ, 620; Д. Игьатовий 
«Зборник за филологи]у и лингвистику» [У—У, 1961—1962, 95— 
102), словен. ]}езёпез, нареч. ‘этой осенью?’ (Ре. 1, 367), русск. 
диал. осенёсь, нареч. ‘осенью, в прошлую осень’ (арх., волог., 
перм., яросл., твер., тобол., Опыт 144; Куликовский 73; Подвы- 
соцкий 111), осенёсь, осенёся, нареч. ‘прошлой осенью’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Перм. обл. 400). 

Сочетание *езепь (см.) и формы ж. р. мест-я *3ь (см.). 

*езепьпъ(1ь): болг. ёсенен, -нна, -нно ‘осенний’ (РБЕ; Геров: ссён- 
ный), диал. есён, -нна, прилаг. ‘осенний’ (М. Младенов БД Ш, 64), 
есённ’о ср. р. ‘озимые’ (там же), макед. есенен ‘осенний’ (И-(), 
сербохорв. ]ёсёьй, -ь@, -ь@, также ]езет, прилаг. ‘осенний’ 
(ВТА ТУ, 620), словен. }езёпИ, прилаг. ‘осенний’ (Ре. Т, 367), 
чеш. редк. ]езеппу, ]езептй, прилаг. ‘осенний’, слвц. ]езеппу, 
прилаг. то же (551 Т, 650), диал. }езё?, прилаг. ‘осенний’ (Ма- 
ес. УусводопоуоВгаа. 239), польск. ]ееппу, прилаг. ‘осенний’ 
(УУагз2. П, 171), др.-русск. осеньнии (Грам. 1130 г.; Ярл. Мевг. 
Тим. 1267 г., Срезневский П, 116—717), также есеньныи (ит. 
Кириак. 35, Срезневский Г, 833), русск. осённий, -яя, -ее ‘отно- 
сящийся к осени; бывающий, происходящий осенью’, также есён- 
ний (Дальз Т, 1302), укр. оби, -я, -е ‘осенний’ (Гринченко ПТ, 
67), блр. асённё ‘осенний’. — Ср. и субстантивированное производ- 
ное болг. диал. есёници мн. ‘осенние посевы’ (М. С. Младенов, 
там же), русск. диал. осбнница ж. р. ‘дождливая, похожая на 
осень пора” (пск., твер., Доп. к Опыту 163). 

ь Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *езепь (см.). 

е5ега: полаб. }езег@ мн. ‘ость колоса’ (Роайзк1—Зейпег6 74, с ре- 
конструкцией *]езегу), польск. диал. ]еюга ж. р., стар. ]езогу 
мн. ‘рыбья кость’ (\Уагз2. П, 171), словин. Лезега ж. р. ‘рыбья 
кость’ (Гогепёй 51оу12. УЪ. Т, 395). 

Производное с суфф. -ег- от к. *05- < и.-е. *ай- (см. *0ят%), 
поэтому можно говорить об ассимиляции *езега < *озега. Точнее 
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говорить о происхождении праслав. *езега из и.-е. *аЁега, основа 
которого связана с гетероклитическими вар-ми *аАп-, *а№ез-. Ср. 
лит. а$ег{з, ебегуз ‘окунь’, лтш. а5ег$, азагз, азегз то же, др.- 
исл. ост, от, норв. игиг (*авига) ‘морской окунь Регса шаг?та”. 
Обращает на себя внимание самобытность знач-я полаб. слова, 
уводящая в сферу растительной номенклатуры. 

См. Л. КозмадомзК1 В$ УП, 1914—1915, 19; Ттааитапи ВЗУ\У 14; 
Вгаскпег 206; ЗахузК! Т, 565; Егаепке] Т, 125; О. Н. Трубачев 
«Этимология. 1968» (М., 1971), 60; «Зю\жЩК ргазозлайз К» П, 24 
(«Сагуз Зю\обубтзуа ргазо\лайзНесо»). 

*езе та: болг. есётра ж. р. ‘осетр Асс!репзег збиг1о’ (РБЕ, Геров), 
макед. есетра ж. ‘осетр’ (И-(), сербохорв. ]@сетра ж. р. ‘осетр 
Асс1репзег $410’ (РСА УШ, 743). 

Форма ж. р., соотносительная с *езей”ъь (см.). 

*езегта: словен. ]езейфта ж. р. = ]езаёголта (Ре. Т, 367), чеш. 
стар. ]езейчта, Гезаечта ж. р. ‘осетрина’, слвц. ]ез@ейта, ж. р. 
то же (55.7 Т, 650), русск. осетрина ж. р. ‘мясо осетра как пища’, 
укр. осетрйна ж. р. ‘осетрина’ (Гринченко Г, 66). 

Производное с суфф. та от *езейть (см.). 

*езегоуъ(]ь): болг. есбтров, -а, -0 ‘осетровый’ (РБЕ), словен. 
1езётор, прилаг. ‘осетровый’” (Р1еф. Т, 367), чеш. редк. ]езеегову, 
стар. 7езеётогу, прилаг. ‘осетровый’, польск. ею тошу ‘осетровый” 
(УУагз7. П, 171), словин. уезегйел, прилаг. ‘осетровый” ([.огепёи 
510%117. УУЬ. Т, 393), русск. осетровый ‘к осетру относящийся’ 
(Даль? ЦП, 1802), укр. осетрбвий ‘осетровый’ (Укр.-рос. словн.). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -огъ от *езей"ъ (см.). 

*“езей”ъ: болг. диал. есётър м. р. ‘осетр’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 227), сербохорв. диал. ]есетар м. р. 
‘осетр Асрепзег зйл10’ (РСА УП, 743), словен. ]езёег, 
род. п. га, м. р. ‘осетр Асрепзег збаг1ю’ (Р]её. Т, 367), уезёег 
то же (5]оуаг $1оуеп. ]е7Ва Ш, 226), чеш. уезёег, род. п. -ега, 
м. р. ‘осетр’, слвц. ]ез@ег, м. р. то же (557 ТГ 650), 
в.-луж. ]а50, стар. ]езеЁ м. р. ‘осетр Ас репзег з6иг1о’ (РЕВ 
1072), н.-луж. ]ез т" м. р. то же (Мака $1. 1, 547), польск. 
уезо", стар. ао, диал. ]азег, }езфег, шеяфтг м. р. ‘осетр 
Асрепзег” (\УУагз7. ШП, 171), др.-русск. осетр» ‘название рыбы 
астрепзег збаг1о’ (Уст. гр. Смол. 1150 г.; Сл. Дан. Зат., Срезнев- 
ский П, 717), также есетръ (Срезневский 1, 833), русск. осётр 
м. р. ‘крупная промысловая рыба из сем. осетровых, ценная своим 
мясом и икрой’, диал. осетёр м. р. (урал., Дальз И, 1802), осе- 
тёр, род. п. -тра, м. р. ‘рыба осетр’ (урал., Доп. к Опыту 163), 
укр. осетёр, род. п. -трё, м. р. ‘осетр’ (Гринченко Ш, 66), также 
ясётр (Гринченко ТУ, 543), блр. асётр, асяцёр, род. п. асятра, 
м. р. ‘осетр’, также асясёр м. р. (Байкоу — Некраш. 37). 

Обычно сближают праслав. *езёть с балт. словами — др.- 
прусск. езкеёгез ‘осетр’, лит. ег5А газ, ет5Каз то же, хотя форма 
последних осложнена близостью лит. ег5Аёйз ‘терн, терновый 


*езегъ 


куст’. Брюкнер видел в *ез@тъ производное с суфф. -тъ от того 
же к., что и *езега (см.), т. е. в конечном счете к *0$тъ (см.), 
и.-е. *ай-. Близость лит. названия колючек и наличия у осетра 
шипов, наверное, еще не исчерпывает вопроса о природе названия 
осетра, для кот. характерна исключительно своеобразная — ост- 
рая, веретенообразная форма тела, в то время как 
колючки, острые плавники известны и у других рыб. В связи 
с этим мы толкуем слав. *езейъ как первонач. ‘острый, остроко- 
вечный’. Мошинский (ниже) ссылается на русск., укр. шип 
‘осетр’; напомним, что одно из старых знач-й слав. *$ръ (см.) — 
‘стрела, дротик’. Весьма интересно — как параллель — лат. асфреп- 
зег ‘осетр’, в кот. выделяют ас(и)- ‘острый’. Второй компонент 
-рёпзег, признаваемый неясным (см. У/а!4е — Но. Т, 9), типо- 
логически вероятнее всего означал ‘тело’, ‘форма’ (учитывая, что 
перед нами этимологически «нетронутая» форма, можно — в по- 
рядке гипотезы — соотнести лат. -рёпзег с др.-инд. ратзигй-, для 
которого предполагается знач. ‘*форма” из первонач. ‘прах, переть, 
пыль’, см. В. Н. Топоров «Этимология. 1970». М., 1972, 21—22). 
Не исключено, что в лат. ас?-репзег, аси-репзег ‘осетр’ представ- 
лено заимствование или частичная калька, с переводом первого 
компонента, если вспомнить, что в античном Риме ввозились и 
ценились, например, осетры с Понта Эвксинского и особенно — 
с Меотиды (Азовское море). Еще одним этимологически признанно 
темным или заимствованным является такое периферийное назва- 
ние осетра как духахолос (Него4. ТУ, 93: х\лех ле ветаЛа дуахауда, 
30. дутахо105с ха) 6000, ‘и большие беспозвоночные рыбы, кот. бори- 
сфениты называют 4’.), кот. допустимо, учитывая его нижнедне- 
провский ареал (Зсу\1а ЭтЧса), осмыслить как ‘остроконечный, 
остротелый’ в связи с др.-инд. ап-, ‘конец’, Аауа- ‘тело’. Осетро- 
вые рыбы — обитатели рек и морей Вост. Европы. Как мы ви- 
дели, зап.-европ. названия осетра — либо темные слова, либо заим- 
ствования, идущие с Востока (ср. нем. 5г ‘осетр’, зап.-герм. 
*511"]0, видимо, заимств. из слав.). Наиболее прозрачное этимоло- 
гически и регулярное словообразовательно название осетра — 
слав. *езей”ь, построенное по рассмотренной семантич. модели 
‘острый, остротелый’. Было ли и оно калькой упомянутой семан- 
тич. модели, скажем, бытовавшей в припонтийском ареале, — 
вопрос пока открытый. 

Из литер.: О. \е5е ВВ УТ, 1881, 234 (сближение с лат. ех- 
с@та ‘змея’, позднее оставленное исследователями); МИозей 105; 
А. Ве2тепЬегрег ВВ ХХУИ, 1902, 163 (другое сомнительное сбли- 
жение с греч. (хлора ‘какая-то”’рыба’, Гесихий); К. Буга РФВ 
ГХУП, 1912, 238; Вегпекег 1, 265; УТ. Вохмайдо%$ Е В$ УП, 
1914—1915, 19; Тгалбетапи В$У’ 72; Вгаскпег 206; К. Оз. 
Оге! уог$|ау1зсВ-етизк1зсВе Уосетащеп 5; УХ. ХТ. Оогозхе\узк1 РЕ 
15, 1931, 277; У. Масвек ГР П, 1950, 150; Масвек? 223 («пра- 
европейское»); Е. Егаепке| «ЕезёзсВтИ г М. Уазшег» 156; Етаеп- 
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ке] Т, 122; Зажзк1 Г, 565—566; К. Мозхуйзм УР ХХХУЦ, 1957, 
299; Фасмер ПТ, 158—159; В. Сор ЗВ ХТ, 1958, 67; Е. Ве2а]. 
Ме Ка] ргоШетоу 12 “ИВ еп. — ЛЗ 1959/1960, 6, 172. 

*“езегь]ь: чеш. ]ез@ей, стар. ]езеН 4, прилаг. ‘осетровый’, слвц. ]е- 
з@ет, прилаг. то же (33. Т, 650), др.-русск. осетрии ‘осетровый’ 
(Сотн. Ив. Бор. 1557 г., Срезневский ЦП, 717), осетреи ‘ловец 
осетров?’ (?) (Откупн. Обонеж. гр. 1434 г., там же), русск. осётрий 
‘к осетру относящийся’ (Дальз? П, 1802).: ПЕ 

Прилаг., производное с суфф. -ь]ь от *езейт"ъ (см.). 

*езть: ст.-слав. вмА ‘я есмь’ (За4.), болг. съм то же (Дювернуа), 
также диал. сам (Хр. П. Стоилов. Горно-Джумайски говор. — 
СбНУ ХХ, 1904, 18; М. Младенов БД Ш, 159), макед. сум 
‘я есмь’ (И-С), сербохорв. ]ёсам, сам ‘я есмь’, словен. зет ‘я 
есмь’, чеш. ]зет, слвц. 50т (357 Т, 150, 8. у. ВуР), в.-луж. зут 
‘я есмь’ (РаШ 701), н.-луж. $0т, ст.-польск. ]е$т (51. з&ро|. Ш, 
195), др.-русск., русск.-целав. есмь, есми заш, ецм (Срезнев- 
ский Г, 833). 

1 л. ед. ч. атематич. основы наст. времени и наиболее типич- 
ный представитель всей соответствующей парадигмы: праслав. 
*Жезть, *е51, *е3ь, *езть, *еЯе, *з0ь. Наряду с 3 л. ед. ч. *е51ь 
и 2 л. мн. ч. *ее наиболее непосредственно продолжает и.-е. 
формы *езтф, *%езН, *ее (личные формы глаг. основы *е5- ‘быть’). 
Праслав. *е5тй родственно лит. стар. езтй, др.-инд. 45т1, авест. 
айтё, греч. =! (лесб. Ем), лат. зит, тохар. А ет, В зеут, 
хетт. е5тф. См. Вегпекег Т, 265—266; а. Вощаше «\У№огд» 1, 
1945, 138—139; а. 5. Гапе «Гапечаре» 30, 1954, 113; Фас- 
мер П, 28; УаШап. Сташт. сошрагбе ПП, 441, 451; РоКогпу ЁЬ 
340—341. 

*е5а: ст.-слав. вша, межд. иИпаш ‘если бы’, также с. аМпат (Супр., 
М11.), русск.-пслав. еша, еша ‘еще’ (Толк. неуд. позн. реч.), 
ипаш, ОфеХоу (Новг. Псалт. ХШ в., Кирил. Иерус. ХП в. 12, 
Срезневский Т, 836—837). 

Объяснено Г. А. Ильинским как продолжение и.-е. *е$1е, 
3 л. ед. ч. оптатива гл. *е$- (см. *езть), ср. родственные греч. 
ет, др.-лат. $, др.-инд. зу4. Ом. Фасмер ПЦ, 30 (с литер.). 

*е5бе: ст.-слав. еще, нареч. &и, а@Бис ‘еще’ (Супр., МИА.), болг. бще 
‘еще’ (РБЕ), ёще то же (Дювернуа), диал. ёште ‘еще’ (габровск., 
С. Младенов. Бит и език на тракийските и малоазийските българи 
П (София, 1936), 127; БД П, 157), йбшти (П. И. Петков. Елен- 
ски речник. —БД УП, 62), йошть (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 236), йбиит (Божкова БД Т, 251), йеииив, 
йешчё (Стойчев БД П, 176), 6шче (Т. Стойчев. Родопски рез- 
ник — БД У, 169), веще ‘еще’ (Геров), сербохорв. 7ёште ‘еще’ 
(РСА УШ, 758), 70&е ‘еще’ (ВТА ТУ, 665—666), 705 (с ХУ в., 
ВТА ТУ, 664—665), ]0ш, словен. ]05бе, нареч. = $е, $6е (Ре. Т, 373), 
также 105 (там же), еёбе (Ре. Т, 197), чеш. /е#&, нареч. ‘еще’, 
слвц. ее то же (3537 Т, 374), в.-луж. М56е ‘еще’ (РВ 202) 
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н.-луж. Ву$с1, Ву5бег ‘еще’ (МиКа $1. Т, 476), полаб. ]151, нареч. 
‘еще’ (РоайзК1-бебпег6 74), польск. ]е52с2е, стар. ]ез2се ‘еще’ 
(УТагз2. П, 172), словин. ]615, нареч. ‘еще’ (Гогепёя 51оут?. \МЪ. 1, 
392), др.-русск. еще, еще, ещо ‘еще’ (Мр. ХТУ. 63. Остр. ев.; 
Лук. ХХМУ. 6; Ио. ХХ. 1, Орезневский 1, 837—838), още (Гр. 
Наз. Х| в. 145; Пат. Син. ХТ в. 48, Срезневский 1, 852), русск. 
ещё, нареч. ‘снова, опять’, ‘уже’, диал. ощё, нареч. ‘дополни- 
тельно, вдобавок к тому же’, ‘до сих пор, пока’ (Деулинский 
словарь 386), укр. йце, ще, нареч. ‘еще’ (Гринченко П, 200), 
блр. яшиз ‘еще’, также диал. шчы (Народная лекска 134). 

Праслав. *е$ёе может восходить к и.-е. *е15К%е или *езК\е, 
где *е — указ. мест., *Ё*е — послелог ‘и’, а элемент -5- инфиги- 
рует первонач. сочетание *е@ А*е, близкое к *а4 Ё*е (см. *а бе, 
выше). Ср. др.-инд. @ссй@ (< *е15Ке | *е45Ке) ‘к, до’. Прочие сбли- 
жения сомнительны. Наличие форм на (7)0- в ю.-слав. объясняют 
из первонач. *(7)а-. См. В. Ва, У. Т.(ас16) АРВ Ш, 1879, 
720—724; А. МеШеё МЗ, 9, 1896, 375; Вегпекег Т, 454; Фасмер П, 
30—31 (с доп.); МаутБоег Т, 22. 

*“етегта: сербохорв. ]е2ё7та ж. р. ‘озеро’, ‘низина, дно которой по- 
крыто водой’ (ВТА ТУ, 638), словен. }езейпа ж. р. ‘болото, топь’ 
(Р1её. Т, 370), русск. диал. озерйна ж. р. ‘высохшее озеро, место, 
где оно было’, (перм.) ‘озерко, озерцо’, ‘лужа, похожая на озеро’ 
(Дальз П, 1697), блр. азярына ж. р. ‘тоня’ (Байкоу— Некраш. 29). 

Производное с суфф. -та от *езего (см.). 

*ехег15&е: сербохорв. ]егее ср. р. ‘озеро’ (ВТА ТУ, 638), }8зераште 
ср. р. ‘заливная, затопляемая земля’ (РСА УПТ, 699), словен. 
}егет5се ср. р. ‘болото, топь’, ‘место, где находится озеро’ (Р]е. Т, 
370), чеш. }езе её ср. р. ‘топкое, болотистое место’ (Кой Т, 627), 
русск. озерйще ср. р. ‘высохшее озеро, место, где оно было’ 
(Даль? П, 1697), блр. диал. вазярышча ср. р. ‘бывшее дно озера’ 
(Бялькев!ч. Магл. 102). 

Производное с суфф. -156е от *езего (см.). 

*ерег’апъ / *егегёпъ: сербохорв. ]зеранйн м. р. ‘живущий близ 
озера’ (РСА УП, 698), Тёгегат мн., название села в Хорватии 
(ВТА ТУ, 638), словен. ]езегап м. р. ‘триб Асаг!сиз саезагеиз’ 
(Р]её. Т, 369), чеш. ]е2еРап м. р. ‘озерный житель, живущий 
у озера’ (Лапетапо Т, 609). 

См.: Й. Заимов. Заселване на българските славяни на Балканския 
полуостров (София, 1967) 130: Езерени, село у Преспанского озера, 
ср. польск. Гезоглапу, чеш. ТезеГапу, укр. Озеряни. 

Производное с суфф. -’апъ/-ёпъ (название лица) от *егего (см.). 

*е2его/*ехегъ: ст.-слав. юзвро ст. р. Херут, 1асиз ‘озеро’ (Супр., МПА.), 
болг. ёзеро ср. р. ‘озеро’ (РБЕ, Геров), диал. ёзаро ср. р. ‘озеро’ 
(Шапкарев-Близнев БД ПТ, 216) макед. езеро ср. р. ‘озеро’ 
(Кон., И-С), сербохорв. ]ёзеро ср. р. ‘озеро’, также 182ёг м. р. 
(с ХУГ в., ВТА ТУ, 637), словен. ]ё2его ср. р. ‘озеро’ (Р1её. Т, 
370), также ]ё2ег м. р. (Р1её. ТГ, 369), дезега ж. р. (там же), чеш. 
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фезего ср. р. ‘озеро’, слвц. ]азего ср. р. то же (55. Т, 638), диал. 
уеёег м. р. ‘болотистая земля’ (ВиНа. Па [лКа 160), в.-луж. 
7620г м. р. ‘озеро’ (РВ 239), н.-луж. ]а20го ср. р. ‘озеро’ 
(Мика 51. [, 538), стар. ]егого ср. р. (МаКа $1. Т, 952), }азог м. р. 
‘озеро’ (МиКа 51. 1, 9537), польск. ]е2юто, диал. ]е2ого, ]езего 
ср. р. ‘озеро’ (\Уагз2. П, 173), словин. Дезеге ср. р. ‘озеро? (1.о- 
тепё2 510у117. УМЬ. Т, 396), др.-русск. озеро, озоро ‘озеро’ (Пов. 
вр. л. под 1016 г.; Златостр. ХП в.; Сл. Дан. Зат.; Ряд. зап. п. 
1314 г., Срезневский П, 635), езеро, езеро ‘озеро’ (Лук. У. 22. 
Остр. ев.; Илар. Зак. Благ., Срезневский П, 820), русск. бзеро 
ср. р. ‘естественный водоём, замкнутый в берегах’, диал. бзер 
м. р. ‘озеро’ (Деулинский словарь 365), укр. бзеро ср. р. ‘озеро’ 
(Гринченко Ш, 45), блр. 6бзера ср. р. ‘озеро’. 

Праслав. *е2его продолжает и.-е. *ебйего- или *абйЙего-, хотя 
соотносительное *е2ъ (см.) позволяет выделить суфф. -ег- уже на 
праслав. почве. Ср. лит. ё2егаз, а5ега$ ‘озеро’, лтш. езегз то же, 
др.-прусск. а5загап то же, греч. ’АуЕрюу, род. п. -0%у50$, название 
ряда рек, в т. ч. реки в преисподней, производное на -1#-, ср. 
сюда же буеробони" бдала ЕЛФбт, т. е. ‘болотистые воды’ (Гесихий). 
Ср. еще этноним в Верхней Паннонии Озег1а{ез, ’Одер лес ‘жи- 
вущие близ озера (Балатон)?. 

См. МШочев 105; \. РгеЙуй» ВВ ХХТУ, 1899, 106—107; 
ВегпеКкег Г, 455; Г. Во7мадомзК! В$ УП, 1914—1915, 19; Г. Гое- 
\еп(Ва]! АРВ ХХХУП, 1920, 383 (любопытно отнесение к той же 
праформе и.-е. *арйего- др.-инд. айаг ‘день’ и греч. ®урбс, откуда 
и.-е. *абйегб-т осмысливается как ‘желтоватая вода’, ср. др.-инд. 
рараа-т ‘пруд’: лит. ра[оаз ‘бледножелтый’); Р. КтезеВшет. 
Лаз -п!- бах. — «С]оца» 14, 1925, 97 и сл.; А. МеШеё. Техего, 
7а2ъ (*62ъ). — ВГ 29, 1928, 38—40 (сближает еще с арм. е2г 
‘предел, рубеж’); А. Мауег «С1оМа» 24, 1936, 159; Фасмер ПТ, 125; 
У. Сеого1еу «В чест на акад. Д. Дечев» 14 (принимает и.-е. вар. 
*ебйего- и *орйего-); ЕизК Т, 200; РоКогпу Т, 291—292. 

“ехегьпъ(]ъ): болг. бзерен, -рна, -рно ‘озерный’ (РБЕ), сербохорв. 
7ё2етап, -гпа, прилаг. ‘озерный’ (с ХУ в., ВТА ТУ, 638), }ёзерни 
-а, -о (РСА УШ, 699), словен. 7езегеп, -гпа, прилаг. ‘озерный’ 
(Ре. Т, 370), чеш. ]езегпф, стар. ]}езетту, прилаг. ‘озерный’, слвц. 
7азегп] то же (337 Т, 638), русск. озёрный, озернбй ‘к озеру от- 
носящийся’ (Дальз П, 1697), укр. озёрний ‘озерный’ (Укр.-рос. 
словн.). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *е2дего (см.). Ср. парал- 
лелизм в лит. е2ет1тй$ ‘озерный’. 

*ехегьзКъ]ь: макед. езерски, прилаг. ‘озёрный’ (Кон.), сербохорв. ]е- 
зёрскй, -ка, -кд ‘озерный’, ]ёзерскй (РСА УПТ, 699), словен. }е- 
2ет5, прилаг. ‘озерный’ (Р]её, Т, 370), чеш. ]езегзКУ ‘озерный’ 
(Ков. Т, 627), др.-русск. озерьскыи ‘озерный’ (Оп. Кор. Ник. мон. 
1551 г., Срезневский Л, 202), ‘приозёрный’ (Жал. гр. 1497 г.. 
Срезневский П, 635). 
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Прилаг., производное с суфф. -ь5Ё%ъ от *е2его (см.). 

“ейфаКъ: чеш. /е2@А м. р. ‘навой, вал, усаженный иголками, для на- 
тягивания ткани на станке’, в.-луж. ]62ак м. р. ‘морской еж’ 
(РаЫШ 1073), русск. ежёк м. р. ‘еж’ (Дальз Т, 1285), укр. жёв 
м. р. ‘еж?’ (Гринченко Ш, 197). 

Производное с суфф. -айъ от *еёь (см.). 

*ейе\1са / *ейеу!Ка: сербохорв. ]ёжевица ж. р. ‘луговая трава Расфу- 
1$ с]отегаёа”, ‘колючка?’, ‘гриб Нудпим согаПо!4ез’, ‘ягода Ви- 
Виз’ (РСА УШ, 689—690), /ёжевица ж. р., местн. название, 
словен. ]ейефса ж. р. ‘колючая кожура плода’ (Р]еф. Т, 372), 
русск. ежевика к. р. ‘кустарник и ягода ВаБиз (ти сози$” (Даль? 1, 
1286), ср. сюда и диал. еженйца ж. р. ‘ежевика’ (Словарь гово- 
ров Соликамского района Пермской области 152). 

Производное с суфф. -{са/-Жа от прилаг. *еёеръ (см.); субстан- 
тивация последнего. Относительно конечной связи с *еёь (см.) 
см. Фасмер П, 11 (с литер.); о мене суффиксов см. У. КалрагзКу. 
ЮЪег зЗау. -Жа ип -са а! АПотогр!е. — Зсап4о-Зау1са ХУТ, 
4970, 137. Ср. еще специально: В. А. Меркулова. Очерки по 
русск. народн. номенклатуре растений 218—219. 

*ейеушта: болг. ежовйна ж. р. ‘ежовые иглы’ (Дювернуа, Геров), 
диал. ёжовина ж. р. ‘ежовая шкура’ (Стойчев БД П, 156), сер- 
бохорв. ]еёелта ж. р., название растения —=о$йч“Ка (ВТА ТУ, 649), 
ср. еще еёегта ж. р. ‘ежевика ВиаБиз га Йсозиз [..’ (Стулли, 
Шулек; ВТА Ш, 38: указывает на недостоверность формы), ]2- 
жевина, ]6жевина ж. р. ‘ежовая шкура’ (РСА УШ, 689), словен. 
7еёефта ж. р. ‘шкурка ежа’ (Р]её. Г, 372), чеш. }ейодта ж. р. 
то же (Кой Т, 629), русск. ежевйна ж. р. ‘ежовое гнездо’, ежб- 
вина ‘ежовое мясо, сало, употр. как снадобье’, ‘ежовая шкура 
с иглами’ (Дальз Т, 1287), блр. жавны ж. р. мн. ‘ежевика 
‹(ягоды)’(Байкоу — Некраш. 100; Гарэцк! 53), жевйны (Носов. 154), 
‹диал. ажайна ж. р. ‘ежевика’ (Касьпяров1ч 416), жавна ж. р, 
‘(Юрчанка, Мец1сл. 82; Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Го- 
‘мельшчыны 137). 

Производное с суфф. та от прилаг. *еёеъ (см.); субстантива- 
ция последнего. 

*ейеуъ(]ь): болг. (Геров) ежевый, прилаг. ‘ежовый’, макед. ежов, 
прилаг. ‘ежовый’ (Кон.), сербохорв. ]ёжев, -а, -о то же, 7ёжев 
(РСА УШ, 689), словен. 1е6%еь, прилаг. ‘ежовый’ (Р]её. Т, 372), 
чеш. ]е2007 ‘ежовый’ (Кой Т, 629), н.-луж. уе%ошу ‘ежовый’ 
(Мика $1. Т, 553), польск. ]езошу ‘ежовый” (\\Уагз2. П, 175), сло- 
вин. ее), прилаг. ‘ежовый’ (Гогег З1юуш2. УМЬ. 1, 393), 
а ежбвый ‘к ежу относящийся, из него сделанный” (Дальз |, 

а Притяж. прилаг., производное с суфф. -оръ от *ефь (см.). 

“еса | екКа: сербохорв. 7еса ж. р. ‘морской еж’, ]ёжица ж. 
также ‘ежиха (РСА УПТ, 690), ‘плод каштана в колючей кожу- 
ре’ (ВТА ТУ, 648, 649), дека ж. р. ‘растение Егшпасеа, Визсиз 
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асшеабиз [..’(ВТА ТУ, 649), словен. ]е#са ж. р. ‘колючая кожура? 
(Р1её. Т, 372), чеш. ]фейсе ж. р. ‘ежиха’, русск. ожйка ж. р. 
‘растение Лапсиз, жабник; ситовник, куга’ (Даль? П, 1693), 
блр. ажыка ж. р. ‘ожика’. 

Производное с суфф. -гса |-ШЖа от *ефь (см.). См. Фасмер Ш, 125. 

*еЯКъ: болг. диал. 6ёжёк м. р. ‘еж’ (Стойчев БД П, 156), чеш. 
Лейк м. р. ‘рыба П1оп Вузимх”, н.-луж. ]еёук м. р., ум. ‘ежик’ 
(Мика 531. [, 553), русск. ёжик, ум. от ёж (Дальз Т, 1287), укр. 
ажик м. р. ‘еж’ (Гринченко 1, 197), ст.-блр. ожикъ ‘еж?’ (в библии Ско- 
рины ХУ! в., Карский. Белор. П, 1, 107), блр. вбжык м. р. ‘еж’. 

Ум. производное с суфф. —Ёъ от *еёфь (см.). 

“епа: сербохорв. ]ёжина ж. р. (Далмация) ‘съедобный морской 
моллюск’, также ‘ежевика Вии и\соз5и$’ (РСА Ш, 690), 
сюда же производные её са ж. р. ‘растение Асгипоша епра®юма [..’ 
(ВТА ТУ, 649), уе пас, род. п. 6 птса, м. р. ‘название растений’, 
‘морской еж Есбшо!Чеа’ (ВТА ГТУ, 649), словен. ]6Яп]а ж. р. 
‘ежиха’ (Р]её. Г, 372), чеш. ]еёйту мн. ‘ежик, торчащие волосы, 
волоски’, слвц. ойта ж. р. ‘ежевика ВиЪБиз саезиаз’ (5387 П, 
641), польск. }езупа, озупа, диал. фезта, уазупа ж. р. ‘ежевика 
ВиБиз таИсозиз’, ‘малина’ (\аг57. П, 175), русск. диал. ожйна 
‘кустик и ягода ВиБиз, двух видов, ежевика’ (юж., Даль? П, 
1693), сюда же ожйн м. ‘ежевика, ягода’ (курск., Доп. к Опыту 
158), ст.-укр. ожина ‘ежевика’ (ХУШ в., Картотека Словаря 
Тимченко), укр. ожйна ж. р. ‘ежевика ВаБиз и с03зи$’, ожйни 
мн. ‘растение ВиБиз саезз$’ (Гринченко Ш, 44), блр. ажйна 
ж. р. ‘ягода ежевика КаЪиз НиИсози$” (Носов. 3). — Сюда же 
суффиксальное производное чеш. ]еёриЁ м. р. ‘ВаБиз саез!аз°. 

Производное с суфф. {та от *еёь (см.). Обращает на себя вни- 
мание определенный параллелизм в образовании греч. &у10 
‘еж’ — тоже с и.-е. суфф.. -то-. 

См. еще У. Ушда ВЁ$ ХХХШ, 1956, 110—111; Г. Маожа 
«За 2 ос ро|зК1е] 1 Зо\1айзЕ1е]» 8, 121. 

*е2141 (зе): болг. редк. бжа се ‘ощетиниваться’ (РБЕ), диал. ёжа се 
‘ощетиниваться’ (М. Младенов БД Ш, 64), ёжа съ ‘ощетини- 
ваться, сердиться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УГ, 171), ёжъ съ ‘надуваться, хорохориться’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. БД ТУ, 201), йёжъ съ ‘тордиться, важничать’ 
(Колев БД Ш, 301), ёжим се ‘ощетиниваться’ (Шапкарев—Близ- 
нев БД Ш, 2416), бжум съ ‘угрожающе ощетиниваться, гото- 
виться к нападению’ (Сакъов БД Ш, 324), макед. ежи се ‘топор- 
щиться, щетиниться’ (Кон.), сербохорв. ]6жити се ‘топорщиться, 
щетиниться’, словен. ]е2 зе ‘вставать дыбом, ощетиниваться, 
топорщиться’ (Р]её. Г, 372), чеш. }е 1 ‘ощетинивать, топорщить” 
(Кош Т, 628), диал. ]её зе ‘сердиться’ (Ваг(о8. 5оу. 133), слвц. 
7е{” ‘ощетинивать, топорщить’, ]е4И’за ‘вставать дыбом’, ‘още- 
тиниваться’ (557 Т, 652), н.-луж. ]е#у$ зе ‘ерошиться’, ‘горя- 
читься’ (Мика 51. |, 553), польск. /езуб ‘топорщить’ (\Магз7. П, 
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175), словин. Деёес то же (Гогетёх 51юу1шт. УУЬ. Т, 397), русск. ёжить- 
ся, Укр. ёжитися ‘щетиниться’, ‘ важничать’ (Гринченко 1, 197). 

Гл. на -#-, производный от *еёь (см.). 

*ейь: болг. еж м. р. ‘еж’ (РБЕ, Дювернуа, Геров), также диал. еш 
м. р. (М. Младенов БД ПТ, 64; Стойчев БД П, 156), макед. еж 
м. р. ‘еж’ (И-С), сербохорв. ]ёж м. р. ‘еж Егшасеиз епгораеиз [..?, 
диал. ]ёжа м. р. то же (Елез. Г), словен. ]62 м. р. ‘еж Егтасеиз 
еигораеиз [..’, ‘растение Райта эбгатопиии?” (Р]её. Т, 371), чеш. 
диал. ]её м. р. ‘еж’, слвц. ]е2 м. р. ‘еж Егшасеиз епгораеиз’ 
(357 Т, 651), в.-луж. ]6# м. р. ‘еж’ (РюШ 240), н.-луж. ]а2 м. р. 
‘еж Егшасеиз епгораеиз [..’, ‘червяк или личинка у скота’, ‘зуд 
кожи’, ‘плевел пьяный, головолом ГоПит фешщепеит [..’ (Мика 
$1. 1, 538), ]её м. р. ‘еж’ (Мика $5. 1, 552—558), полаб. /2 
м. р. ‘еж’ (РоайзК1— Зейпегф '75), польск. ]е2 м. р., диал. идез, 
272 м. р. ‘еж Ейпасей$ епгораеиз’ (\УМаг57. П, 174), словин. 
1611 м. р. ‘еж’ (Гогепё2 $1оутт. УУЪ. Т, 393), др.-русск. ожь ‘ди- 
кобраз, еж” (Втз. ХУ. 7 по сп. ФУ в.; Пеалт. толк. Феодорит., 
Срезневский П, 633), также ежь (Соф. П. 13. — Библ. 1499 г.; 
Сл. Дан. Зат., Срезневский ТГ, 820), русск. ёж м. р. ‘небольшой 
зверек класса млекопитающих, спина и бока которого покрыты 
острыми иглами’, укр. диал. ож м. р. ‘еж’ (А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славян- 
ская лексикография и лексикология 38), #ж, Шж то же (1. Верх- 
ратський. Знадоби 222). 

Подобно тому как греч. &/1у0с, арм. 0211, др.-в.-нем. 8 (соврем. 
нем. Г8е[) представляют собой названия ежа, производные с раз- 
личными суффиксами от и.-е. *еёй(+)- ‘змея’, праслав. *еёь вос- 
ходит, как и лит. е275, лтш. е243 ‘еж’, к и.-е. йотовому произ- 
водному *еёй-10- (праслав. *е210-) от той же основы, 1ср. прежде 
всего греч. у ‘змея’, арм. #2 ‘гадюка’. Т. о.., *еь — первонач. 
‘змеиный’, табуистич. обозначение животного, враждебного змее, 
пожирателя змей. 

Из литер.: А. Р1кеё КИ УГ, 1857, 185—186; Н. НаЪзеВтапи 
КА ХХШ, 1877, 25; Т. ЗевеНеюмуи» ВВ ХХУШ, 1904, 300; 
А. Нек ВВ ХЖМХ, 1905, 237 (ср. фриг. ей, точнее еб ‘еж’; 
Вегпекег 1, 266—267; Тгаципаппи В$\У 73; Фасмер П, 10; Ро- 
Когпу Г, 292. 


*&Ча: болг. Яда ж. р. ‘вкус’ (Дювернуа), яда ж. р. ‘гнев’, ‘упорство, 
‘упрямство’ (Геров), сербохорв. ]40а ж. р. ‘тяжелая болезнь’, 
‘зло, горе, страдание’ (РСА УПТ, 509), словин. юда ж. р. ‘еда’ 
(Г.отепё2 51оу107. УУЬ. Т, 322), др.-русск. $да ж. р. (Жаравль не 
каша, еда не наша. Сим. посл. ХУП в. — СлРЯ Х!Г--ХУП вв., 
5, 14), русск. ед@ ж. р. ‘потребление пищи’, ‘пища, кушанье’, 
диал. ед@ ж. р. ‘пища, а также процесс принятия пищи’, ‘аппе- 
тит’ (Деулинский словарь 160), укр. 204 ж. р. ‘еда’ (Гринченко 
П, 196), блр. яд@ ж. р. ‘еда (действие). 

См. еще В. В2ее|зКа-Геезико «5бад1а 2 Н1То]осй ро|зК1е] 1 $0- 
улайзК1е]» 8, 132. 

Производное от гл. *ё4ай (см.) или, возм., лишь вторично 
соотнесено с ним на слав. почве и продолжает и.-е. *еда, ср. 
др.-исл. @а ж. р. ‘корм, пища’, лит. ё4а ‘еда’, лтш. ё4а$ ж. р. 
мн. ч. ‘корм’. См. Фасмер И, 8—9; РокКогпу 1, 288. 

*&Ча@ о: болг. (Геров) Ядало ср. р. (у Герова — ж. р.!), диал. 
йадёлу ср. р. ‘лезвие, острие топора’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. —БД УП, 63), макед. )адало ср. р. ‘съестное, пища, 
еда’ (И-С), сербохорв. книжн. ]64а мн. ‘жевательный аппарат 
(у животных)’ (Б. Шулек, ВТА ГУ, 512), словен. ]е4@о ср. р. 
‘широкая часть ложки’, Леда мн. ‘Чаз ЕззБезеск” (Ре. Т, 362), 
русск. диал. ядёло, едёло ср. р. ‘рот’ (курек., орл., Даль? ТУ, 
1562), укр. 04ло ср. р. ‘желудок’ (шутл.), ‘широкая часть ложки, 
та, которой набирается пища’ (Гринченко 11, 196), диал. {дало 
ср. р. ‘еда’ (шепетов., Курило 71). 

Производное с суфф. -(а)410 от гл. *в4ай (см.). 

*&дакъ: чеш. /еайЁ м. р. ‘пищевод’, ‘едок’ (Типбтапи Т, 580), слвц. 
еда м. р. ‘обжора’, ‘едок’ (ЗЗТТ, 640), русск. диал. едёк м. р. 
‘тот, кто много ест’ (пск., Опыт 271), укр. 04к м. р. ‘едок’ (Же- 
лех., см. Гринченко П, 196). — Сюда же, далее, с различными 
расширениями, сербохорв. диал. а]аё м. р. ‘едок, хороший 
едок’ (черногорск., Ра|. 170); болг. ядёч м. р. ‘голодный чело- 
век’ (БТР), макед. }адач м. р. ‘обжора’, ‘мучитель, тиран’ (И-С), 
сербохорв. /ё0&ч м. р. ‘едок’ (РСА УШ, 631), словен. уедаёа 
ж. р. ‘пища, кушанье” (Р1её. Г, 362); наконец, сюда же, с откло- 
нением в гласном суффикса, русск. едбк, род. п. едокё, блр. 
диал. ядёк м. р. ‘едок’ (Народнае слова 156). 

Производное с суфф. -(а)ъ® от гл. *ваан (см.), хотя вполне 
возможно вторичное соотнесение и осмысление в связи с конкрет- 
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ной итеративно-дуративной формой слав. *ё4ай, поскольку есть 
вероятие происхождения праслав. *ё4акъ из и.-е. *едако-, ср. 
лат. едах, -ас15 ‘прожорливый’, ‘едкий’. 

*&ЧаН: сербохорв. ]64аН, итер. ‘есть, едать’ (ВТА ТУ, 524), также 
76дати, се, уадати, се ‘сердиться, злиться’ (РСА УПТ, 631, 643), 
словен. ]64ай ‘есть, едать’ (Р]её. Т, 362), чеш. Лаай то же, также 


ст.-чеш. ]64ай 56 ‘сердиться’ (бниек 97), чеш. диал. уадаё зе 
‘сердиться, злиться’ (Вагёо8. 5]0оу. 126), польск. ]а4аё ‘есть’ 
(\агз2. П, 122), словин. ]@44с ‘есть, едать? (Гогепёй $]0у117. \Ь. 
1, 375), др.-русск., русск.-цслав. мдати ‘есть’ (Иез. ХЬП. 13 по 
сп. ХУ в. и др., Срезневский ПЛ, 1639), $дати ‘есть’ (Толк. 
псалт. Х] в., Срезневский ПТ, 1619), русск. едёть ‘есть’ (Даль? 
Т\, 1519), укр. Юйти ‘едать, съедать? (Гринченко П, 196). 
Итеративно-дуративный гл. на -ай, производный от *6ё5 1, *бать(см.). 

*&Чепь}е: болг. Ядене ср. р. ‘поедание, еда’, ‘пища’, ‘кушанье?’ 
(РБЕ), также диал. едён’е ср. р. (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 226), 6дън’е ср. р. (там же), йёг’ен?и, ивдин’и 
ср. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 62), макед. 
Гадете ср. р. ‘еда (действие)’, ‘кушанье, блюдо’, ‘зуд’, ‘мученье, 
страданье’ (И-С), сербохорв. ]а4ейе, ]64епе ср. р. ‘пища, кушанье? 
(ВТА ТУ, 399, 525), рёдеъье ср. р. ‘еда’ (РСА У, 632), чеш. уедет 
ср. р. ‘еда’ (Кой Т, 608), слвц. ]едеще ср. р. то же (557 Т, 642), 
н.-луж. ]64ейе ср. р. ‘едение, еда’ (МаКа $1. Т, 953), польск. 
7еазеще ср. р. ‘еда’ (\!агз?. ПШ, 166), др.-русск., русск.-целав. 
«д$ние ‘пища’ (Пов. вр. л. под 996 г.), ‘употребление в пищу’ 
(Уст. крм. Ио. Схол. л. 28) (Срезневский ПТ, 1639), $денив 
‘еда’ (Сб. 1076 г. л. 15; Гр. Наз. ХГ в. 343), ‘пища’ (Изб. 1073 г. 
л. 97) (Срезневский ПП, 1619), русск. едёнье ср. р. (Дальз ТУ, 
1518), укр. ПЮёння ср. р. ‘еда, кушанье’ (Гринченко 1, 196), 
блр. ядзёньне ср. р. ‘ядение, кушанье’ (Байкоу—Некраш. 355). 

Название действия, производное с суфф. -ь]е от *ё4ептъ, прич. 
‚ прош. страд. от гл. *ёз (ем.). 

*64(е)га: др.-русск. $дера ж. р. ‘еда, пища? (Велели отпустить. .. 
в Шелохову Кабарду. .. купить на едеру, что не стало у них 
хлеба. Посольство Толочанова, 108. 1652 г. — СлРЯ Х1--ХУП ввь., 
5, 16), русск. диал. Идера ж. р. ‘кушанье, яства’ (Словарь 
русск. яз. П Отд. Ш, 144), особенно часто в форме остаточного 
словосочетания питер и иИдер, питеру и идеру (см. подробно 
В. Ескеге. Зригеп Чез г-батштиез уоп 4ег \\!иг2е] *ё4- ‘еззеп” 11 
ЗЛау1зсВеп. — 71$ ХХ, 1974, 491 и сл.). — Сюда же, возм., произ- 
водное словен. ]44гпа мн. ‘отверстие, через которое свинья про- 
совывает голову в кормушку, Чаз ЕгеВ осн’ (Р]её. Г, 354). 

Согласно Эккерту (выше; см. также Р. Эккерт «З]ауузеВе 
УТотьз вает. заште!ап 4ез пицегпаМопаеп Зушрозилиз 2аг 
ебутоор1зсНеп цп9 В1${ют1зсНеп ЕгЮгзсВиие Чез з1а\/1зсНеп \УУогЕ- 
зсВаб2ез. [ералб, 11.—13. 10. 1972», 25), здесь представлено -г- 
производное гетероклитич. типа, ср. сюда же греч. (гомер.) = ао, 
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род. п. -итос ‘еда, корм’, хетт. еф- (собственно е41-) ‘кушанье, 
еда’, лувийск. а471- ‘еда’, лит. в4га ‘корм’, ‘еда’. 

"ба (зе): сербохорв. ]6диты ‘сердить, раздражать’, диал. @дити, 
и]ёдити, ]6дити се ‘сердиться’, сюда же }4дити ‘жаловаться’, 
также ‘приносить страдания’ (РСА УП, 514—515; ВТА ТУ, 400: 
с ХУП в.), словен. уе, а ‘сердить, злить” (Р]еф. Т, 354, 
362), ст.-чеш. ]ё4 ‘раздражать’ (СеБаиег 1, 613; баек 57), 
чеш. диал. ей ‘злить, сердить’ (Ваг4ю8. 5]0оу. 131), слвц. ]е@!? 
5а ‘сердиться’ (55. Т, 642), польск. диал. ]а456 яе, федяё яе 
‘сердиться, злиться’, ‘воспаляться, нарывать (о ране)’ (\Уагз7. 1, 
123; 51. сх. р. ЦП, 217). 

Гл. на - (каузатив), производный от имени *ё4ъ (см.). 

*&1ту0: болг. ядиво ср. р. ‘пища’ (БТР; Геров: Ядиво; Геров — Пан- 
чев: 6диво), также диал. 60’уво ср. р. (С. Младенов. Бит и език 
на тракийските и малоазийските българи П, 127), йадиву ср. р. 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 229), йад’уу ср. р. (с. Кор- 
ница, Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), йддеву 
ср. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 40), идивб ср. р. 
(С. Ковачев. 'Троянският говор. — БД УТ, 204), сербохорв. ]60йво 
ср. р. ‘пища, кушанье” с прилаг. }ефлап, -ипа ‘съедобный” (стар., 
редк., в словарях Вольтиджи и Стулли, ВТА ТУ, 037), словен. 
7ефоо ср. р. ‘съестные припасы, пища’ (Р1её. Т, 363) чеш. диал. 
1е422о ср. р. ‘пища, кушанье’ (Кой. Шо4. К Вагф. 37), также 
техию ср. р., слвц. ]е40 ср. р. ‘пища, продукты питания’ (554 
Т, 642), диал. ]еа’шо ср. р. ‘пища’ (Стерог. 5]юуаК. уоп Р№5- 
52Апфб 231), ст.-польск. ]е42100 ‘пища, съестные припасы’ (У. 
56ро!. ПТ, 157; \агз2. П, 166), др.-русск., русск.-целав. мдиво 
‘еда, едение’ (Паис. сб., Срезневский ПП, 1639), русск. диал. 
ёдево ср. р. ‘яство, снедь, брашно: что можно есть’ (Васнецов 
355). 

и с суфф. -й#0 от гл. *ёзН, *вать (ем.). 

“56а: сербохорв. диал. ]ёфа ж. р. ‘пища, кушанье” (черногорск., 
Караций; РСА УПШ, 686; см. еще ВТА ТУ, 565), диал. ]ега 
(1ех. 40), словен. ]6]а ж. р. ‘пища’ (Ре. Т, 364), слвц. }е42а 
ж. р. ‘пища’ (55. Т, 649), н.-луж. ]62а ж. р. ‘еда, пища’ (МаКа 
$1. 1, 551), ст.-польск. ]е42а ‘пища, кушанье’ (1471 г., У. зёро]. 
ПТ, 157), диал. }е42а то же ($1. ру. р. П, 249) ‘кушанье, пища’, 
‘ужин’ (\!агз7. П, 166), русск. диал. ёжа ж. р. ‘пища, кушанье” 
(волог., тамб., твер., тобол., Опыт 271), ежа ‘пища, еда’ (М. Ге- 
расимов. О говоре крестьян южной части Череповецкого уезда 
Новгородской губернии. — ЖСт. ПШ, 1893, 378), 6жа ‘пища, при- 
нятие пищи, дорожная провизия’ (Ф. Покровский. О народных 
говорах северо-западной части Костромской губернии. — ЖСт. УП. 
1897, 469), ёжа ж. р. ‘еда: процесс еды’ (Васнецов 355), ‘еда, 
пища’ (Добровольский 1013; Копорский. О говоре севера Поше- 
хоно-Володарского уезда Ярославской губернии 111; Словарь го- 
воров Подмосковья 129), сюда же ум. ёжка ж. р. ‘кушанье, еда’ 
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(Говоры Прибалтики 86), укр. жа ж. р. ‘еда’ (Гринченко П, 
196), диал. ]ёжа ж. р. ‘корм’ («Лексика Полесья» 330), блр. 
ёжа ж. р. ‘пища’ (Носов. 723). 

Стар. производное с йотовым суфф., соотносительное с *ё4а 
(ср. и различия ударений русск. едё и жа, сербохорв. ]6фа, 
выше), но фактически восходящее к и.-е. *еа ‘то, что относится 
к еде, съедобное’. Ср. др.-инд. а4уй- ‘съедобный’, лит. 84Яа 
‘обжора’, ‘мот, транжир’. См. К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 106; 
МШепЬ.—Еп92. з. у. 62а; РоКогпу Г, 288; Фасмер П, 10. 

*в4]ьпъ(]ь): полаб. ]езп@ ж. р. ‘пища, кушанье’ (Роайзк1—Зевпег& 
14), русск. ёжный, ежной ‘съедобный?” (костр., Филин 8, 328).— 
Ср. сюда же субстантивированное производное болг. (Геров) 
яжникъ м. р. ‘обжора’. 

Производное с суфф. -ьпъ от *ё4]а (см.). 

*6410: болг. Яло ср. р. ‘пища’ (Геров), также ело ср. р. (Геров— 
Панчев), диал. 6ё/ло ср. р. ‘голод’, ‘еда’ (Стойчев БД П, 157), 
сербохорв. ]ёл0 ср. р. ‘пища, кушанье”, словен. 1610 ср. р. ‘пища, 
кушанье” (Рец. Г, 365), чеш. 240 ср. р. то же, слвц. }ефо ср. р. 
‘пища, кушанье’, ‘еда’ (557 1, 643), диал. ИШо ср. р. (Стесог. 
5ю\ак. уоп РШ952А04б 231), в.-луж. ]6аЮ ср. р. ‘пища, корм, 
съестные припасы’ (Ра 233), н.-луж. ]64@0, диал. ед ср. р. 
‘еда, кушанье, пища’, ‘блюдо’ (Мика 94. 1, 040—541), польск. 
Лао, стар., диал. ]еФо ср. р. ‘пища, корм, съестные припасы’ 
(У\агз2. ШП, 122, 153), словин. йе ср. р. ‘пища, кушанье’ 
(Гогепё З]оушт. УУЬ. Т, 389), русск. ёло ‘еда’ (сев., вост., тамб., 
Дальз ТУ, 1518). — Укр. диал. 1дло ‘пища, кушанье? (ТГ. С. Колес- 
ник. Матер!али до словника д1алектизмв укра!нських говортв 
Буковини 62), ст.-укр. идло ‘пища’ (ХУП в., Картотека Тим- 
ченко) заимств. из зап.-слав. 

См. еще [.. Тези ге ВЕ$ ХШ, 1933, 61. 


Стар. производное с суфф. -0 от к. *64- (см. *651); не исклю- 
чено. происхождение еще из и.-е. *е4-№ю-т, ср. др.- лат. (глос- 
совое) еНит ‘соеаттат?’, т. е. ‘ложка’, кот. объясняют из едшит, 
ср. лат. ефиз ‘сотезфог” (см. УУа!4е— Нойп. 1, 393). 


*&Чте, род. п. -тепе: др.-русск. $мена мн. ‘зерно, предназначенное 


для еды и для прокорма скота’ (И у своего хретианина, чего 
недостало на сЪмена или на $мена... ино его подмочи и ссудити. 
Домострой 81. ХУ в., СлРЯ Х1-—ХУП вв., 5, 50;...а госу- 
даревы подмоги велено им давать на десятину по 10 рублев 
денег, да на семяна и на емяна по 10 четвертей хлеба. Гр. Сиб. 
Милл. П, 317. 1624 г., Картотека ДРС; а па замолоту ис копны 
выходит по [четверти] с четвериком, а то, г(о)с(у)д(а)рь, им дано 
на се[мена] и на емена. Переписка стольника Безобразова, л. 73 
и др., ХУП В.), русск. диал. 6мены мн. ‘зерна, оставленные на 
прокорм людей и скота’ (Добровольский 1014; донск., курск.., 
твер., костр., Филин 8, 355; Говоры Прибалтики 87), ёмины мн. 
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‘хлеб, оставляемый для употребления в пищу, для отличия от 
семин” (пск., Опыт 271), ёмины мн. ‘то, что определено на сне- 
дение’ (пск., твер., Доп. к Опыту 46), ймины ‘зерно, оставленное 
‚‹ для еды’ (Добровольский 298), 6мье ‘еда’ (Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 97), блр. ёме ср. р. 
‘употребление в пищу, ядение’ (Отбираем жито, што на еме, 
а што на семе. Носов. 723), 6ме ср. р. ‘съестное’ (Ёмя усякага &й 
на водветк! нанесьл1. Касьпяров!ч 102), 6мя ‘предназначенное 
в пищу’ (Гарэцк! 952), ёмя ср. р. ‘пища, еда’ (Нымалац1л! — н! 
на семя, н1 на емя. Бялькев1ч. Маг1л. 163), 6ёна ж. р. ‘продо- 
вольствие, харчи’ (Байкоу— Некраш. 100), бенка ж. р. ‘отбор- 
ный картофель для употребления в пищу’ (Касьпяровуч 102). 

Праслав. *ёате, род. п. *ёатепе продолжает и.-е. *е4д-теп-, 
основу на согласный, производное с суфф. -теп- от к. *е4- 
(с обобщением долготы гласного в гл. *вать, *6ё31), ср. сюда же 
лит. вбдтепё эж. р. ‘съестное’ (см. о лит. слове Р. ЭКагайаз. 
Глеблу14 Ка\оз #044 ЧагуБа 231), лтш. ёатетз, еатата$, г4- 
мана, еапитлз; ‘точное соответствие праслав. *ёате ср. р. находим 
в др.-инд. аата ср. р. ‘пища’ < и.-е. *едти (см. о последнем 
Маугро!ег 1, 30). Впервые эта этимология праслав. *ё4те изло- 
жена нами в «Проспекте» к настоящему словарю (М., 1963, 
20—51). Наивны возражения Вайяна, предпочитающего далевское 
осмысление русск. диал. бмины в связи со словом Яма, ямина, 
хлебные ямы, см. А. УаШаш В5Г. 99, 1964, 142. См. в под- 
держку нашей этимологии Р. Эккерт «За\мзсВе \УУог ба еп. 
Затте!фап 4ез шбегпаМопа]еп зушрозли1$...», 94. 

*&Чпи@ зе: в.-луж. /64та 50 ‘нарывать, гноиться’ (Рав 233). 

Гл. на -1, производный от *ё4то (см.). 

*&4то: в.-луж. /ёато ср. р. ‘гнойник, нарыв’ (Ра 233). 

Восходит к и.-е. *014-то-, ер. нем. Одет ‘опухоль’, греч. обра 
(*014-тп-) ‘вздутие, пучина’, лат. аетёиз ‘бат 9из, шНайз’ 
(*а4-те[о-). См. К\шсе? 161 ($. у. ЕЦег); СБашташе. П1сИоппате 
6футо]ор14ие Че ]1а 1апоие отесаие ПТ, 780; Егпои-МеШей Г, 18. 
Ни один из названных этимол. словарей не привлекает слав. 
*ёато. Далее, ср.—с другим древним суффиксальным расшире- 
нием — *6аго (см.). 

Праслав. диалектизм ограниченного распространения. 

*&Чоуаёъ(1ь): сербохорв. /е4дьаф, прилаг. ‘ядовитый’ (ВТА ТУ, 559), 
чеш. ]едогаё, прилаг. ‘ядовитый’, ср. сюда же производное диал. 
Тедирайпа ж. р. ‘змеиный яд’ (Ноёек. СезКотогау. И, 147), слвц. 
уедогу, прилаг. ‘ядовитый’ (357 Т, 648), н.-луж. }ёаошану ‘ядо- 
витый’, ‘проклятый’ (Мика 51. Г, 941), русск. диал. едоватый 
‘бедовый’ (Филин 8, 322). 

Прилаг., производное с суфф. -огарь от *6аъ (см.). 

*&Чоуйъ(]ь): ст.-слав. млокитх, прилаг. уепайаз ‘ядовитый’ (Клоц., 
Супр., МШ., За4.), болг. ядовйт, прилаг. ‘сердитый’ (Дювернуа, 
БТР), (стар.) ‘ядовитый, отравленный’ (РБЕ), диал. едовит ‘сер- 
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дитый’ (Къничев. Пирдопско. — БД ТУ, 100), также йадовит 
(С. Стойков, К. Костов и др. Говорът на с. Говедарци, Самоков- 
ско. — Известия на Ин-та за бълг. ез. [У, 1956, 307), макед. 
Гадовит ‘ядовитый, язвительный’ (И-С), сербохорв. ]едовит, -а, 
-о ‘ядовитый’, ]900вит ‘бедный, несчастный’, диал. ]адовити 
‘ядовитый’ (Истрия, О]ог. П, 133), словен. }а4ойй, прилаг. ‘ядо- 
витый’ (Ре. Г, 354), чеш. редк. ]е400й7у, прилаг. ‘ядовитый’, 
слвц. диал. едой) ‘сердитый’ ($57 Т, 649), в.-луж. ]6аойу ‘ядо- 
витый’ (Ра 234), польск. }адошйу ‘ядовитый, отравленный’, 
‘язвительный, злой, едкий’ (\\агз2. П, 122), словин. ]дааерли, 
прилаг. ‘злобный’ (Г.огепё2 5]0оуш2. \УМЬ. 1, 376), др.-русск. 
русск.-целав. мдовитыи ‘заключающий в себе яд’ (Ефр. крм.., 
Епиф. и др.), ‘вредоносный’ (Мин. 1096 г.) (Срезневский Ш, 
1640), русск. ядовитый, -ая, -ое ‘содержащий яд, могущий при- 
чинить отравление’, диал. едовйтой ‘прожорливый (о человеке и 
животном)’ (Сл. Среднего Урала Т, 150), укр. {довитий, -а, -е 
‘ядовитый’ (Гринченко П, 196). 
Прилаг., производное с суфф. -о’ъ от *6аъ (см.). 

*64оуъ: болг. ядов, прилаг. ‘съедобный’ (Дювернуа), сербохорв. ]4- 
4ог, прилаг. ‘ядовитый’ ]4400 ‘горестный, скорбный’ (ВТА ТУ, 
401), чеш. ]е4огу, прилаг. ‘ядовитый’ (Кой Т, 615), слвц. }е- 
40%}, прилаг. то же (557 1, 640), польск. ]а4ошу, прилаг. ‘ядо- 
витый, выделяющий яд’ (\агзт. П, 122), русск. диал. едовый 
моче ‘прожорливый теленок” (сев.-двинск., Филин 8, 322— 

Прилаг., производное от *ё4ъ (см.) и, возм., отражающее (-055) 
первонач. основу на -и- исходного имени. 
| На соответствие слав. *ё4огъ (ср. особенно русск. диал.) и лит. 
645 ‘прожорливый’ (ср. еще лат. едй-Й5 ‘съедобный’). обратил 
внимание Р. Эккерт. 

*6Чго/*&4га: ст.-слав. лАро ср. р. х0^кос, зшаз (Супр., МИА.), галра 
ср. р. мн. ‘грудь, пазуха? (За4.), болг. недрё р1. фа. ‘(земные) 
недра’ (РБЕ), сербохорв. (приморск.) }ёдро ср. р. ‘парус’, /8аго 
ср. р. то же (ВТА ТУ, 562, с указанием на ошибочность ударе- 
ния ]ё0ро у Вука), ]44го, ]84го ср. р. ‘парус’ (РСА УШ, 685), 
Гаага ж. р. ‘ножны’, ‘влагалище?’ (ВТА ТУ, 404), педга мн. 
грудь’, ‘недра, внутренность’ (ВТА УП, 274), словен. ]4аго 
ср. р. ‘парус’, ‘флаг, знамя’, ‘занавес, завеса, занавеска’, ‘мотня 
охотничьей сети’, ‘отвисшая часть тела’, ‘пузо, выпуклость у сита’ 
(Р 1е{. Т, 354), также стар. аага ‘парус’ (Сиёзшапп 491), далее — 
пеаго ср. р. ‘трудь, пазуха’, обычно мн. пёага (Ре. Т, 686), 
пеё4га ‘трудь, лоно’ (Лаги ХУ), пбага мн. = педга (Р]ев. Т, 633), 
ст, чеш. пайта мн. ‘лоно’, ‘пазуха, недра, внутренности’, также 
паата, па4га (Ст.-чеш., Прага), чеш. йааго ср. р., Йаага мн. 
грудь, пазуха’, слвц. йа4г@ мн. ‘грудь, пазуха” ($531 И, 229), 
и пайго, ср. р. ‘грудь’, ‘пазуха’ (Мака $. Т, 968), ст.-польск. 
пага ‘пазуха’ (ХУ в. $. 56ро|. У, 31), польск. уа4го ср. р. 
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‘сеть (рыболовная, охотничья)”, ‘невод, большая сеть’, ‘мотня, 
выпуклость сети’, ‘редкая ткань’ (\/агз7. Ш, 122), диал. ]а4го 
‘невод, большая сеть’ ($1. о\. р. П, 217), шааго, пайгу ‘пазуха’ 
(УУаг$2. ПЛ, 49), словин. ]4аге ср. р. ‘сеть’ (логе $10112. У. Т, 
376), ]а4го ср. р. ‘сеть’, ‘ячейка в сети’, ‘складка (одежды, сети), 
‘покрой платья’ (ЗусМа П, 68), русск.-целав. мдро ‘глубина’ (Гр. 
Наз. ХГ в., Златостр. ХПИ в. и др.), ‘лоно’ (Изб. 1073 г. и др.), 
‘утроба женская’ (Стихир. ХПИ в.), ‘сума, мешок’ (Жит. Феод. 
Студ.), ‘парус’ (Ис. ХХХШ и др.), ‘печень’ (Гр. Наз. ХТ в.), 
‘плод’? (Кир. Тур. Сл. о снят.) (Орезневский ПТ, 1640—1641), 
сюда же производное мдрина ‘кожа для собирания дождевой воды’ 
(Пат. Син. ХГ в.), ‘кров, хлев, овчарня’ (Панд. Ант.), ‘парус’ 
(Срезневский ПТ, 1640), русск. книжн. нёдра мн. ‘нутро, внут- 
ренность, утроба или глубь’ (Даль? П, 1457), укр. ндра мн. 
в выраж.: пийти по мдрах ‘шарить’ (Гринченко П, 966). — Ср. 
сюда же производное др.-русск., русск.-цслав. мдрьна ‘парус(?)’ 
(Срезневский Ш, 1641). 

Форма пёага вторична, из употребительного предложного соче- 


тания уъи ёага (см. А. УаШап ВЕ$ ХХ, 1939, 300), поэтому 
остроумная этимология пёаго < и.-е. *пе-е4- ‘то, что не едят, 
внутренности’ (В. Георгиев. Балканско езикознание Г, 1959, 75) 
маловероятна, как и сравнение при этом с греч. у1б5 ‘живот, 
утроба’, кот. специалисты признают совершенно неясным (см. 
Ег1зк П, 314; СБапаше. О1сИоппате 6уп1о10о514ие де ]1а 1апоие 
отесчие ПТ, 750). Сближение слав. *64го с греч. 1лооу ‘низ жи- 
вота’ (см. о нем, напр., Ф. Фортунатов АЁРЬ ХПИ, 1889, 103) 
неприемлемо ввиду различий как консонантизма, так и вокализма, 
поскольку наиболее вероятно происхождение ё в *ёаго из диф- 
тонга, см. ниже. 

Как семантически (идея набухания, полноты), так и формально- 
фонетически наиболее вероятно объяснение слав. *6ёАто из и.-е. 
*014-го-, ср. греч. о{84ю ‘набухать’, герм. *айга-‘гнойная опухоль, 
нарыв’ (нем. ЕЙег ‘гной’. См. еще А. Е1ск КА ХХИ, 1873, 5; 
Вегпекег [, 270—271; К\№асе? 161. Против см. Фасмер ТП, 58. 

*&(4)за / *&(4)зъ: русск. Яса ж. р. ‘перемена кушанья’ (Даль? ТУ, 
1582), яса ‘перемена кушанья” (калуж., Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров). — Ср. еще сербохорв. стар. редк. ]е$ 
м. р. ‘яд, отрава’, ‘желчь’ (ВТА ТУ, 507—509), (ВТА ТУ, 604: 
«Ма Фуа ш]езба и ]е4поба р1зса баКауса ХУГу., а! па оБа4уа 
ое МИ ЗатрахгзКа ростезКа»). Определенным подтверждением 
реальности существования заглавной формы *6ё(4)за может слу- 
жить сербохорв. ]еёа ж. р. ‘еда, пища?’ (ВТА ТУ, 628), производ- 
ное с суфф. -/- (*6(а )5-}-а). 

Может восходить к производному и.-е. *е4-5-й, ср. нем. Аа$ ‘па- 
даль’ (< ‘пища’)« и.-е. *64-50-т; близкое расширение ср. в лит. 
ё4ез15 ‘корм’. См. В. ЕсКегё 71$ ХХ, 1974, 504; Кое? 1. 

*с4$а, *6аз1о, *&4зь, *&4$П: цслав. мели мн. фахут, ргаезере (М!].), 
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болг. Жила ж. р., обыкновенно #ли мн. ‘ясли, кормушка для 
скота’ (РБЕ), диал. й4сла ж. р. то же (М. Младенов БД ТЦ, 82), 
йбсль ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 40), также 
6сал м. р. (Т. Стойчев. Родопски речник — БД У, 169), макед. 
тасли мн. ‘ясли (для скота)’ (И-С), сербохорв. ]4сле, }4сли мн. 
то же, 14а ж. р. ‘гнойник, нарыв’ (в словарях Белостенца, 
Вольтиджи, Стулли, ВТА Т\, 480), }4а мн. ‘ясли, кормушка” 
(ВТА ТУ, 481), 1450 ср. р. то же (с ХУТ в., ВТА ТУ, 482), 
словен. ]45й мн. ‘ясли, кормушка’, }45а мн. то же (Р]е. Т, 360), 
также ]43е мн. (там же), ст.-чеш. ]65 мн. ‘ясли, кормушка” 
(Сераиег Т, 634), чеш. }ее мн. то же, диал. ]азеГ, ]дазГРе ж. р. 
(Вагбюё. 5]оу. 130), длаЯе мн. то же (КеЙпег. Уусводо1аз. П, 185), 
слвц. ]4$е мн. ‘ясли, кормушка’ (557 Т, 634), также диал. }а5Ге 
мн. (Мае]:. УусБодопоуоБгаЯ. 237), в.-луж. ]аа мн. ‘ЗеБа[- 
Вог4е’ (РаЫ 231), н.-луж. даа ср. р. мн. ч. ‘ясли, кормушка’ 
(Мика 51. Г, 533), польск. ]а5а, стар. }аз3Фу мн., диал. ]а50 ср. 
р. ‘кормушка для скота, ясли’ (\УТагзт. П, 140), др.-русск., 
русск.-целав. мели ‘ящик для корма скоту, ясли’ (Остр. ев. и др., 
Срезневский ПТ, 1666), русск. Ясли мн. ‘кормушка для скота 
в виде решетки, прикрепленной наклонно к стене’, укр. #сла 
мн. ‘ясли’ (Гринченко [\, 0544), блр. #с4{ р|. фап%. ‘ясли’. 

Стар. производное с суфф. -5$1- от *64- (см. *ё5й, *ёать), ср. 
лтш. диал. 251($) ‘обжора?’. См. В. В. Иванов ВСЯ 2, 22—23; 
В. ЕсКег 745$ ХГХ, 1974, 503. Далее см. А. МеШеь МУ 14, 
1907, 336 (неоправданное предположение о сохранении в слав. 
слове и.-е. 0, представленного в греч. 28-5671, арм. Шшет ‘я ем’; 
ср., однако, вокализм лтш. формы — выше); Вегпекег 1, 275; 
Фасмер ТУ, 565. 

*64ъ: ст.-слав. мах м. р. 16%, уепепит ‘яд’ (Клоц., МИ., ба4.), 
болг. яд м. р. ‘гнев, злость’, ‘мука, забота’, ‘яд’? (БТР), диал. 
йед ‘яд, отрава’ (Трънско, Архив Болг. диал. словаря, София), 
йат м. р. ‘гнев, раздражение” (М. Младенов БД Ш, 82; Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско; — БД УТ, 181), йёдове мн. 
‘мука, забота’ (там же, 81; Шапкарев — Близнев БД ПТ, 226), макед. 
]ад м. р. ‘печаль, страдание’, ‘злоба, гнев’, ‘яд, отрава’ (И-С; 
Кон.), сербохорв. ]6д м. р. ‘желчь’, ‘яд’, ‘гнев’, также йуед м. р., 
710 м. р., ]40 м. р. ‘горе, скорбь’, 74а м. р. ‘яд’, ‘гнев, злость’ 
(ВТА ТУ, 392—393; РСА УПШ, 507—508, 624), диал. ва м. р. 
‘желчь (например, отрыгиваемая человеком в болезненном состоя- 
нии)’, ‘заболевание желудка’, ‘горечь’ (антоним к мед) (Елез. 1), 
и}ед ‘змеиный яд’ (О]ог. П, 131), (1)мд то же (там же), ДЕ, Лаа 
‘злость’ (биз. 161), 1а4 ‘змеиный яд’ (Бог. Ц, 131), 184 ‘гнев, 
злость’ (Стез, [08], ВаЬ, см. Тегюг. Глек51&Ка з]авап]а 75), 
словен. ]44 м. р. ‘яд’, ‘гнев’ (Ре. Т, 354), диал. уа4 м. р. = ]е2а 
(базе]] Г, 260), }а4 = тир (За8е]] Т, 327), ст.-чеш. 76а м. р. ‘яд’ 
(СеБацег Т, 610), чеш. её м. р. то же, диал. ]е4 ‘злость’ (Ваг- 
(05. оу. 131), слвц. ]е4 м. р. ‘яд’, (разгов.) ‘злость, гнев’ ($51 1, 
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640), в.-луж. ]64 м. р. ‘яд’ (РаШ 232), польск. ]а4 м. р. ‘яд, 
отрава’, ‘что-либо вредное, заразное, зараза’, ‘гнев, злость, неистов- 
ство’, ‘мелкий град’ (\\!агз7. П, 121), словин. ]4и4 м. р. ‘тнев, 
ярость’ (Г.огепё7 5]0юуш7. УТЬ. Т, 389), др.-русск., русск.-целав. 
40% ‘яд, отрава’ (Сбор. Волог. ХУ в., Срезневский ПТ, 1641), 
$0ъ (... (краски) ради прямого их вредного $ду зЪло вредные. 
Назир. 38, ХУГ в. Картотека ДРС), русск. яд м. р. ‘вещество, 
причиняющее отравление, смерть’, диал. ё0 м. р. ‘яд’ (новг., 
Филин 8, 318), ст.-укр. идъ ‘яд’(Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы ХТ—ХУП вв. Будапешт, 1962 [микроф.] 
119), укр. 10 м. р. ‘яд’ (Гринченко ИП, 196), блр. яд м. р. ‘яд’. 

Знач-я слав. *64ъ достаточно единообразны: всюду представлено 
бесспорно главное знач. ‘яд, отрава’и явно производные от него, 
метафорические ‘гнев, злость’, ‘мука, забота’, ‘печаль, страдание”, 
‘ярость’, известные отнюдь не одним только ю.-слав. языкам, как 
полагал Фортунатов, неправильно отделявший сербохорв. ]а4 
‘горе, скорбь’ и болг. яд то же от прочих слав. форм (см. Е. Еог- 
Ишаюу АРЬ ХИП, 1889, 100), ср. хотя бы развитие этих вто- 
ричных знач-й также в ряде зап.-слав. языков (чеш. диал., слвц., 
польск., словин., см. выше). | 

В результате развития {- перед & в речи появились рефлексы 
типа ]645 и ]а4%, вторичность которых очевидна (см. А. МеШе 
МГ, 14, 1907, 387—388), что дает нам право восстанавливать 
праслав. *ё4% и предполагать при этом старую долготу & из *@, 
а не из дифтонга 0 (ср. акцентологич. и фонетич. соответствие 
сербохорв. `]40 — русск. яд, род. п. Яда — укр. 19). Сказанное де- 
лает сомнительной этимологию, предполагающую как раз дифтонг 
в корне слова: *ё4ъ < *044-, ср. др.-в.-нем. её ‘нарыв, опухоль’, 
ейаг ‘яд’ (см. Фортунатов, там же; Вегпекег [, 271—272). Древ- 
нее родство знач-й ‘яд, отрава’ и ‘нарыв, опухоль’ все-таки не 
так убедительно (о нем. лексике и родственных формах от и.-е. 
*014- ‘набухать, распухать, надуваться’ см. выше, под *64го). 
«Та тадажапо \ ]а4е», как справедливо указал Брюкнер, ссы- 
лающийся на такие аналогии, как франц. роёзоп ‘яд, отрава’ от 
лат. рОоНопет ‘питье’, польск. фтисзта (и русск. отрава), соб- 
ственно ‘корм, пища’. См. Вгаскпег 196. Еще Миклошич пра- 
вильно связывал ст.-слав. мах ‘яд’ с корнем ]а4- ‘есть’, см. МИ-- 
103166 98. См. еще Фасмер ТУ, 546. Излишней представляется 
поправка Пизани, понимавшего слово яд, *ё4ъ% как ‘то, что ест, 
пожирает”, а не ‘то, что едят, принимают с пищей’, см. У. Р:- 
зап1 «Ра14е!а» ХПТ, 1958, 314 и сл. Т. о., мы объясняем праслав. 
*бфъ как отглагольное производное от *ёН, вать (см.). Един- 
ственным конкурирующим толкованием, в принципе удовлетво- 
ряющим фонетич. и семантич. требованиям, является этимология 
из префикса *- и к. *40 ‘давать’, принадлежащая Коржинеку 
(литература см. Фасмер, там же). Ср., напр., аналогичное префик- 
сальное сложение лит. пиода ‘яд’, собств. ‘доза’, ‘то, что дано 
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(пио-4а, см. ЕгаепКе! 1, 112), кроме того — уже упоминавшееся 
нем. (Н ‘яд’: вереп ‘давать’. 

О возможности наличия у *64% первонач. основы на -1- см. 
*бфъьйь, а также *64оуъ. 

См. еще З1а\узК1 Т, 484; Масвек! 173 (}а4% < *}-еа-и-з); МасВек? 
219 (свое ‘предыдущее объяснение «оЧуо|ау&» и присоединяется 
к этимологии праслав. *6ё4ъ: ср.-в.-нем. её ‘нарыв’, греч. 090 
‘нарыв, опухоль’). 

*&АъКъ(1ь): сербохорв. ]ёдак, ]6дак, ]ётка, ]6тка, -тко ‘сердитый, 
гневный’, также и]ёдав, йуедак, }адак, лидак (РСА УШ, 625: 
]ёдак, }6дак ‘едкий, разъедающий’, ‘раздражающий’, словен. 
76аек, -Ака, прилаг. ‘едкий’ (Ре. Т, 362), субстантивированное 
7ёаеЁЕ, род. п. -@а, м. р. ‘съестные припасы” (Р]её. Г, 362), чеш. 
уе@у, прилаг. ‘съедобный’ (Тапетапо Т, 9583), слвц. 7еаЁу ‘ед- 
кий’ (Ка|а| 220), польск. диал. }е4 ‘едкий’, ‘вкусный’, ‘прожор- 
ливый (0 животных)’, русск. стар. Фдкий (...и столь же для 
скота $дка и питательна... Болот. Сельск. жит. 1, л. 4, 1778 г., 
Картотека ДРС), русск. ёдкий, -ая, -ое ‘химически разрушающий, 
разъедающий что-либо’, диал. ёдкий ‘пронзительный, резкий’, 
‘суровый по характеру”? (Добровольский 1013), 6дкий, едкби ‘съе- 
добный (о траве, сене и т. п.)’ (перм., волог., арх., вят., костр., 
смол., каз., свердл., том., тобол., новосиб.), ‘питательный? (арх.), 
‘вкусный’ (олон., забайк., сиб., арх.), ‘больно кусающийся (о на- 
секомых)” (моск.), ‘холодный, резкий’ (смол.) (Филин 8, 321), 
ёдкий ‘съедобный’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби Г, 139; Картотека Печорского об- 
ластного словаря), едкбй ‘бранчивый’ (арх.), ‘едкий’ (новгор.) 
(Опыт 274), 6дкой ‘охотно поедаемый (скотом), съедобный?’ (Сл. 
Среднего Урала 1, 150; Словарь говоров Соликамского района 
Пермской области 152), укр. Ф0кий ‘резкий (0 ветре)’, ‘съедомый’ 
(Гринченко П, 196), блр. диал. 6дкё, прилаг. ‘съедобный (© сене); 
(Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомельшчыны 134), дидкы] 
‘вкусный (о траве, сене)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лек- 
сика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 39), 6дкф ‘год- 
ный в корм, вкусный (0 траве, сене)’ (Сцяцко, Зэльв. 56), ядк 
‘съедобный? (Байкоу — Некраш. 355), 6дкё ‘острый, едкий’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 134). — Ср. сюда же 
субстантивированное болг. ядка ж. р. ‘ядро, ядрышко’ (Дювер- 
нуа; БТР), диал. ййтка ж. р. ‘внутренность ореха, ядро’ 
(М. Младенов БД Ш, 82). 

Прилаг., производное с суфф. -эъ от *ё4% (см.), кот. иногда 

..„‘олкуется как основа на -и-. 

бь: ст.-слав. млА ж. р. Вобок, с1Биз ‘кушанье, пища’ (Супр., М1, 
баа.), сербохорв. 24 ж. р. ‘яд, отрава’ (ХУШ в., ВТА ТУ, 507), 
стар., книжн. ]44 ж. р. ‘кушанье, пища’ (ВТА ТУ, 393), словен. 
7еа ж. р. ‘кушанье, пища’, ‘еда’ (Р]ев. Г, 362), в.-луж. 76а# ж. р. 
кушанье, пища’ (РаШ 234), н.-луж. ]6& ж. р. ‘еда, пища, 
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блюдо’ (МиКа $1. [, 553), полаб. (аи ааа род. п. ж. р. ‘за едой’ 
(Ро]айзк1— ЗеВпег& 73, с реконструкцией *]64), др.-русск., русск.- 
целав. мдь ‘пища, снедь’ (Остр. ев., Мин. 1096 г. и др.), ‘еда, 
трапеза’ (Пат. Син. ХГ в.) (Срезневский ПШ, 1642), $0ь ‘пища’ 
(К. Феодос. Нест. — Усп. сб. 109, ХИ—ХШ вв.), ‘прием пищи, 
еда’ (Апост.-Воскр. П, 132, 1220 г.) (Сл. РЯ ХЕ-ХУП вв. 5, 35), 
русск. диал. ядь ж. р. ‘блюдо, кушанье, готовое яство’ (калуж., 
Даль? ТУ, 1562), едь ж. р. ‘время, когда рыба приплывает к бе- 
регу, ища себе корму, мелких рыб’ (арх., Опыт 271), ‘еда, время 
еды’ (Подвысоцкий 195), идь ж. р. ‘время хорошего клева рыбы’ 
(волог., Филин 12, 79), укр. диал. {0ь ‘отрава, яд’ (1. С. Колес- 
ник. Матерали до словника длалектизмв укра!нських говорв 
Буковини 62), блр. ядзь ж. р. ‘подножный корм’ (Носов. 
726). 

Основа на -{-, соотносительная с *ё4ъ (см.). О близких балт. 
соответствиях в др.-прусск. т вин. п. ед. ч. ‘еда’, а также 
в кач-ве вторых компонентов сложений — праслав. *тейл-ё4ь (см.), 
лит. 7т-64$ ‘лихорадка, ломота’ — см. Е. Ескег& «ВаШзИса» У1 
(1), 1970, 43 и сл. 

*&ЧьЬа: болг. (Геров) гадба ж. р. ‘еда, пища, кушанье’, словен. 
7е4а ж. р. ‘еда’, ‘пища, кушанье’ (Р1еф. 1, 362), сюда же, с от- 
личием в рефлексе гласного суффикса, русск. диал. едоба ‘еда, 
пища, принятие пищи’ (Куликовский 141). 

Название действия, производное с суфф. -ьба от основы гл. 
*ё5, *ёать (см.). 

*сАьЪьпъ]ь: др.-русск. $дебной (Да сыгуменомъ же и с старцы Зм- 
лютъ рыбы Ф$дебной 1800 численого, 1300 лещевого... Кн. Ве- 
ларск. Кир. Белоз. мон. 1588—1624, Картотека ДРС), русск. 
диал. едёбной ‘съедобный’ (Словарь говоров Соликамского района 
Пермской области 153), едббный ‘съедобный’ (Картотека Печор- 
ского областного словаря). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *ваъра (см.). 

*6Чьсь / *&Чьса: ст.-слав. МААЦА м. р. $410, едах ‘едок, обжора? (М1., 
_ба4.), сербохорв. ]6ёдац, род. п. ]еца, м. р. ‘ядовитый зуб змеи’, 
‘незаживающая рана’ (РСА УШ, 631), диал. }адац (Сваки... 
грнац има дршци ... ]едно мало удублъеъе ко]е се зове ]адац. 
ГМ 59), словен. ]64ес, род. п. -4са, м. р. ‘едок’ (Р1её. 1, 362), 
ст.-чеш. ]ё4ес, род. п. -асё, м. р. ‘едок’ (СеБамег 1, 610), также 
Де4сё м. р. (СеБацег Г, 645), чеш. диал. ]Шес, род. п. -ке, м. р. 
‘обжора’, др.-русск., русск.-целав. мдьць ‘охотник поесть’ (Стеф. 
еп. поуч. стриг. ок. 1386 г., Срезневский Ш, 1642), мдьца то же 
(Юр. ев. под 1119 г., там же), ст.-укр. идця ‘обжора’ (... и есь 
идъця и пяниця, товарышъ есь мытникумъ и грфшникумъ. Деже 
_Л. Материалы к словарю закарпатской литературы ХУ[-— ХУШ вв. 
‚Будапешт, 1965 (микрофильм) 119: Словарь Няговской Постиллы 
_ХУГ в.), укр. 1ёць, род. п. -дця, м. р. ‘едок’ (Гринченко П, 196). 

Имя деятеля, производное с суфф. -ьсь (-ьса) от основы гл. 
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*ё54, *ёать (см.). Сравнение цслав. млАЦА ‘едок, обжора’ и др.- 
в.-нем. 45 ‘едах’ см. К. Вгабшапи. Сгап9г1В? П, 1, 487— 
488. 

*&ЧьПуъ(1ь): макед. ]адлив ‘едкий’, ‘желчный; злой’ (И-С), сербохорв. 
7еайь, прилаг. ‘раздражительный, вспыльчивый’ (КТА ТУ, 537; 
см. также РСА УП, 644), словен. ]е Ли, прилаг. ‘съедобный’ 
(Р]еф. Т, 363), чеш. уе4йоу ‘прожорливый’ (Кой Т, 609), диал. 
{4Пей ода, также ЛаНой года ‘родниковая, минеральная вода” 
(ЗуёгаК. Каоу. 117), слвц. ]еайьй, прилаг. ‘вспыльчивый?’ (353 Т, 
643), словин. ]441@1, прилаг. ‘вспыльчивый, гневливый’ ([0гепёи 
$1оуш2. УУЬ. Г, 375), русск. диал. едливый, -ая, -ое ‘прожорли- 
вый’ (арх., Филин 8, 321). 

Прилаг., производное с суфф. -Ый от гл. *ёзй, *ё4ать (см.). 

*6Ч4ьпъ(1ъ): болг. Яден, прилаг. ‘вкусный‘ (Дювернуа), Яден, прилаг. 
‘калостный` (там же; см. также Речник РОДД 087), Яден ‘сердитый, 
гневный’, ‘жалобный’ (БТР), ‘ядовитый’ (РБЕ), диал. 1@0ън 
‘сердитый’ (П. Живков. Трънско. — СбНУ ХХТ, 1905, 49), йадно. 
нареч. ‘сердито’ (Божкова БД Т, 250), макед. }аден ‘сердитый, 
раздосадованный’, ‘печальный, грустный’, ‘несчастный, бедный, 
горемычный?” (И-С), сербохорв. ]ёдан, -дна, -дно ‘гневный, серди- 
тый’, также йуедан, дан, 14дан ‘бедный, несчастный’, }44ап, 
-па, прилаг. ‘ядовитый’, ‘сердитый’, ‘бедный, несчастный? (ВТА ТУ, 
396—399), словен. ]64еп, -4па, прилаг. ‘относящийся к еде’, 
‘съедобный” (Р её. Т, 362), }фа4еп, -4па, прилаг. ‘сердитый, раздо- 
садованный” (Р]её. Г, 354), диал. ]а4еп ‘сердитый’, ‘бедный, жал- 
кий’ (базе! Т, 260), ст.-чеш. ]епу, прилаг. ‘съедобный, годный 
в пищу’ (Ллостапп Т, 594), в.-луж. ]64пу ‘ядовитый’ (Ра 234), 
н.-луж. ]ё4пу ‘едомый, съестной’ (Мика 51. Т, 541), полаб. уедпа 
ж. р. ‘пища’ (РоайзК1— беБпегь 74, с реконструкцией *уё4ьпа[]а]), 
словин. ]@и4пт, прилаг. ‘вкусный’, ‘прожорливый’ (Гогепёя $о- 
у17. УМЬ. Т, 389), сюда же субстантивированные др.-русск.., 
русск.-цслав. мдьно ‘язва’ (Вопр. Кир.), ‘прижигание’ (в образ- 
ных выражениях) (Псалт. толк. Феодор.), ‘орудие для прижига- 
ния’ (Ио. Леств. ХУ в.) (Срезневский Ш, 1642), русск. диал. 
Ядный, -ая, -ое ‘ядовитый’ (Словарь русских говоров Кузбасса 233), 
ёдна ж. р. ‘лекарство от ломотной болезни: кладут зажженный 
трут на больное место и потом заживляют рыбьим жиром’ (иркут., 
Опыт 271), Ядно ср. р. ‘язва, рана’ (Даль? ТУ, 1562), яднб ср. р. 
(ядно поставить ‘сделать искусственную рану посредством при- 
жигания’, сиб. Картотека Словаря русских народных говоров), 
едно ‘трут, смола, которую, зажигая, кладут на больное место для 
оттока крови’ (Картотека Печорского словаря). 

и Прилаг., производное с суфф. -ьпь от *ё4ъ (см.). 

ёра: укр. диал. Япа ‘нарост на дереве’, ‘рубец, полоса на шкуре 
животного от сильного удара палкой’ (Лисенко. Словник д!алект- 
но{ лексики середнього 1 сх!дного Пол!сся 72), }4дпа ж. р. ‘опу- 
холь на теле’, ‘нарост на стволе дерева?’ (Н. В. Никончук. Из лек- 
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сики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 83), блр. диал. 
япа ж. р. ‘трыжа у скота’ (Янкоуск! Т, 201), }ёра ‘нарост на 
березе, ольхе, клене и ясене’ (Рле ме\м1с2, Вес. 149). — Сюда же 
производные укр. диал. Япина ж. р. ‘наросты на дереве’ (Миусск. 
окр., Гринченко ПУ, 541), в том числе глагол — сербохорв. }ёрш 
‘быть открытой, зиять (о двери, ране)’ (ВТА ТУ, 462). 

В этимол. словарях пропущено, хотя представляет собой оче- 
видный непроизводный стар. реликт ограниченного распростране- 
ния. По-видимому, восходит к *0{ра, ср. родственное лтит. {ёра 
‘волдырь на коже’ (МИШетЬ.—Еп97. 1, 49). Ом. О. Н. 'Трубачев 
«Славянское языкознание. Доклады советской делегации. У Между- 
народный съезд славистов» (М., 1963) 184. Сербохорв. производ- 
ный гл. (выше) неудачно объясняют из тюрк. уартак ‘покрыть, 
закрыть’ (см. Кок. Ейш. г]еёп. 1, 755), что элементарно не со- 
‚ответствует знач-ю сербохорв. слова. 

*бза/*&зъ: сербохорв. ]45 м. и ж. р. ‘ясность’ (© ХУП в., ВТА ТУ, 
474), словен. ]45а ж. р. ‘просека в лесу’ (Ре. Т, 360), ]еза 
ж. р. то же (Р1её. Г, 367), 145$ м. р. ‘свет, блеск, сияние? (Р]е%. Т, 
360), слвц. 195 м. р. ‘сияние, блеск’ (35. 1,633). — Сюда же, 
по-видимому, ум. производное русск. диал. Яска, Ясочка эк. р. 
‘звезда, звёздочка’ (южн., Дальз ТУ, 1583), яска ‘огонь’ (тул., 
Картотека Словаря русских народных говоров). 

Вторичное обратное производное от прилаг. *ё5Апъ (см.), возм. — 
со следами первонач. наличия -К- в основе, ср. русск. диал. Яска, 
Ясочка (выше). 


*ёзКоёН: болг. яснёе ‘яснеть’ (БТР), яснёя (РБЕ; Геров: меню), 
также диал. й6сна са (Тетевен, Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия), макед. ]аснее (се) (Кон.), сербохорв. ]@5Пей ‘яснеть, стано- 
виться ясным” (ВТА ГУ, 483), чеш. }азпёй ‘яснеть’, слвц. }азщеР 
(55.7 Т, 634), в.-луж. 7азп]её ‘яснеть’ (Ра 231), н.-луж. ]а51е$ 
‘проясняться’ (Мака 51. Т, 534), польск. ]а$74её ‘сиять, блестеть” 
(У\агз2. П, 145), словин. ]азйдис ‘становиться ясным’ (Гогепёи 
$]оуш7. УУЬ. Г, 384), русск. яснёть ‘становиться яснее, ясным’, 
диал. яснёть ‘сверкать, блестеть’ (Картотека Шсковского област- 
ного словаря), укр. яснйпи ‘светлеть, делаться светлее’, ‘быть 
светлым’ (Гринченко ТУ, 044), блр. яснёць ‘яснеть’. 

Гл. на -6й, производный от *ёзАпть (см.). 

*“ёзкиша: болг. Яснина ж. р. ‘ясное небо’ (Дювернуа; Геров: мснинй), 
яснинё ж. р. ‘ясная погода’, ‘ясное небо, просвет в облаках’ 
(БТР), диал. йаснина ж. р. ‘ясная погода’ (М. Младенов БД Ш, 
82), макед. ]аснина ж. р. ‘ясная погода’, ‘яркость (света)” (И-О), 
сербохорв. стар., редк. 145т1та ж. р. ‘ясность’ (ХУЦП, ХУШ вь.., 
ВТА ШУ, 482), словен. лазтта ж. р. ‘ясность’ (Р/её. Т, 360), 
слвц. редк. ]а51та ж. р. ‘ясность’ ($$] Т, 634), русск.-целав. 
мсьнина ‘ясная погода’ (Жит. Фом. Дерф. Мин. чет. июн. 231, 
Срезневский ПТ, 1667), русск. яснинё ж. р. ‘качество ясного’ 
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(Дальз ТУ, 1584), укр. диал. яснина ж. р. ‘свет от огня’ (Вх. 
Лем. 488, см. Гринченко ТУ, 544). 
Производное с суфф. та от *ё5ЁЕт» (см.). 

ЕзКиИ (зе): болг. (Геров) мсньхся ‘яснеть’, ‘светить, блестеть’, 
макед. 7асни се ‘проясниваться, разведриваться’, ‘блестеть, свер- 
кать, сиять’ (И-С), сербохорв. ]45Н ‘делать ясным, прояснять’, 
145 зе ‘быть, становиться ясным’ (с ХУП в., ВТА ТУ, 482), 
словен. 1451 ‘делать ясным, прояснять; объяснять’, 74571 5е 
‘проясниваться (о погоде)’ (Реф. Т, 360), чеш. уазп ‘прояснять, 
делать ясным, светлым”, ]а4571 5е ‘яснеть, становиться ясным’, 
слвц. ]а5пй” за то же (55. Т, 634), в.-луж. ]а5т6 ‘делать ясным, 
светлым, прояснять’ (Ра 231), н.-луж. ]а5711$ (5е) ‘прояснять( ся)’ 
(Мика 51. Т, 534), сюда же ]6511$ ‘торопить, ускорять’ (МиКа У. 
1, 547), польск. ]а$т6 ‘делать ясным, прояснять” (УМагз7. П, 145), 
русск. Яснить ‘делать ясным, светлым” (Даль? ТУ, 1584), укр. 
яснити ‘делать блестящим, полировать’, ‘объяснять, изъяснять’ 
(Гринченко ТУ, 544). 

Гл. на -#, производный от *ё5ки (см.). 

*&зКпозбь: болг. Ясност ж. р. ‘ясность’ (БТР; РБЕ), макед. уасност 
ж. р. то же (Кон.), сербохорв. 14510 ж. р. ‘ясность’ (в слова- 
рях Микали, Беллы, Вольтиджи, ВТА ПУ, 482—483), словен. 
]@5по$ ж. р. ‘ясность’ (Р1еф. Т, 860), чеш. 4510$ ж. р. ‘ясность’, 
слвц. ]45108? ж. р. то же (35. Т, 635—686), в.-луж. ]а5п056 
ж. р. ‘ясность’ (Ра 231), н.-луж. ]а5п05ё ж. р. ‘ясность’ 
(Мика $4. 1, 534), 7ё;позё ж. р. ‘поспешность, скорость, быстрота’, 
‘самая пора’ (МиКа $1. Т, 547), польск. 1451056 ж. р. ‘блеск, свет, 
яркость” (\МГагзт. |, 141), словин. ]4510$с ж. р. ‘ясность’ (Гогепёя 
510112. УЬ. 1. 383), русск. Ясность ж. р. ‘качество ясного’ 
(Даль? ТУ, 1584), укр. яснкть, род. п. -ности, ж. р. ‘светлость, 
блеск, сияние” (Гринченко ТУ, 544), блр. Яснасць ж. р. ‘ясность’. 

, Производное с суфф. -о5фь от *65п- (см.). 

*ЕзКпова: болг. яснот@ ж. р. ‘ясность’ (РБЕ), макед. ]аснота ж. р. 
то же (Кон.), сербохорв. ]асндта ж. р. ‘ясность’, словен. ]азпба 
ж. р. то же (Р!её. 1, 360), чеш. уазпоа ж. р. ‘ясность’, слвц.., 
стар., книжн. ]азпоа ж. р. то же (5357 Т, 635), словин. ]азпио@ 
ж. р. ‘ясность’ (Гогепё# $1оу1пт. У Ь. 1, 383), укр. яснот@ё ж. р. 
светлость, светлые цвета, краски’ (Гринченко ТУ, 545), блр. 
яснота ж. р. ‘ясность’ (Байкоу— Некрапт. 356). 

в Производное с суфф. -о{а от прилаг. *ё5Ётъ (ем.). 

&Кпъ(}ь): ст.-слав. мена, прилаг. с]агиз ‘ясный’ (МИЯ., За4.), болг. 
ясен, прилаг. ‘ясный’ (БТР), также диал. ййсен, -сна (М. Младе- 
нов БД Ш, 82), йёсан чистый, ясный, светлый’ (Стойчев БД П, 
176), макед. асен, прилаг. ‘ясный’ (И-С), сербохорв. ]4сан, -сна, 
-сно ‘ясный’, словен. ]45еп, -спа, прилаг. ‘ясный’ (Р]её. Т, 360), 
чепт. ]а5п17, прилаг. ‘ясный, светлый’, слвц. ]азпй, прилаг. то же 
(551 Г, 635), в.-луж. ]а5пу ‘ясный’ (Рю 2341), н.-луж. ]азпу 
ясный, чистый, светлый’ (Мика $1. 1, 534), 7ёзпу ‘быстрый, 
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скорый’, ‘ранний, своевременный? (Мика 51. Т, 547), польск. ]азпу 
‘ясный, яркий, блестящий? (\Тагз7. П, 142), словин. 1457, прилаг. 
‘ясный’ (Г.огепё2 Зоуш?. У\Ь. Г, 383), др.-русск., русск.-целав. 
мсьный ‘яркий’ (Сбор. 1076 г.), ‘светлый, ясный’ (Новг. Г л. 
под 1140 г.), ‘ясный, чистый? (0б. ХТ в.), ‘внятный’ (Илар. Зак. 
Благ. Сб. 1414 г.), ‘понятный, ясно выраженный? (Гр. Наз. ХТв. 
(Срезневский ПП, 1669), сюда же субстантивированные мсьнь 
‘открытое место’ (Степ. Т. 89, там же), 1асьно ‘открытое место’ 
(Пат. Печ. сл. 2, Срезневский Ш, 1668), русск. Ясный, -ая, -0е 
‘яркий, сияющий, не затуманенный’, ‘светлый, безоблачный’, 
‘отчётливый’, диал. Ясный ‘чистый, блестящий, яркий’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), сюда же субстантивирован- 
ные Ясень ж. р. ‘ясное, светлое место на небе’ (арх.), ‘ясная 
погода’ (новг.) (Опыт 274—275), яснЯя ж. р. ‘прогалина, голое 
место, поляна’ (Даль? ТУ, 1585), укр. Ясний, -@&, -е ‘светлый, бле- 
стящий, сияющий, чистый, прозрачный’ (Гринченко ТУ, 544), 
блр. Ясны ‘ясный’. 

Первичность &- в начале слова (см. об этом А. Соболевский 
РФВ ГХ!\У, 1910, 103) и очевидная смысловая и формальная 
связь с *ё5Кгае]ь (см.) и *]ьзЁга (см.) показывают наличие здесь 
чередования 01{: { и вариации суффиксов -п-/-г-, а также элемента 
-К-, восстанавливаемого для *ё5кпъ лишь косвенным путем, но 
достаточно вероятно, вопреки Брюкнеру (см. Вгйскпег 201) и Мо- 
птинскому (см. К. МозхуйзК1 ТР ХХХУИЦ, 1957, 296: исходит из 
*65% «< и.-е. *а4Й-‘тореть, пылать, жар’). Реконструкцию праслав. 
*ё5ьпь (Вегпекег Т, 276) мы не принимаем, поскольку она отра- 
жает лишь поздние формы. 

Праслав. *ёзкп’ь родственно лит. @5Ки$ ‘ясный’, см. Моз1еВ 101; 
Н. Редегзеп ТЕ У, 1895, 43; Вегпекег, там же; Фасмер ТУ, 565— 
966; ЕгаепКе! Т, 3. Отношения между ними очень напоминают 
отношения между слав. *тгё5Ёп»ь (см.) и лит. гЗКиз ‘ясный, чет- 
кий, явный’, см. ХТ. Отек Г.Р 8, 1960, 306. Далее реконструи- 
руют и.-е. *@15- ‘жар’, см. \. Рге|ун ВВ ХХ, 1897, 71—72. 
Ср. тох. В уезай ‘ясный, очевидный’ и древние балканские гидро- 
нимы Ау, Ас < *а{( $ }-по- ‘светлый’, см. В. Георгиев ВЯ 
1958, № 6, 19; Он же Сб. в чест на акад. Д. Дечев 4; В. ба]а- 
ра! 6 ЖА ХУГ, 1966, 213 и сл. Весьма перспективно в формаль- 
ном и семантич. плане сближение *ё5Апть с праслав. *ъзкаН (см.), 
см. О. 52етегбпу! «Сома» 38, 1960, 237, прим. 2. Напротив, 
известное сближение с др.-инд. у4$а$ ср. р. ‘великолепие? (А. По- 
годин РФВ ХХХП, 1894, 272; А. Ооболевский РФВ ГХХГ, 
1914, 433), предполагающее праформу с и.-е. й, вызывает сомне- 
ния. Маловероятен отрыв н.-луж. ]6ё5пу ‘быстрый’ от остальных 
форм, обычно объединяемых под праслав. *ё5Апь ‘ясный’ (см. так 
Н. ЗсВизег-безис 50 33, 1976, 75—80). 

*бзКгауъ]ь: в.-луж. ]азёгашу ‘ослепительный, яркий (0 красках)’ 
(Ра 1072), польск. ]азкгашу ‘яркий’ (\агз2. П, 140). — Блр. 
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яскравы ‘яркий’ (Байкоу—Некраш. 356) скорее всего заиметв. из 
польск., см. За\зЕ, ниже. 

Прилаг., производное с суфф. -аг- от основы *ё5Ёг-, родствен- 
ной, с одной стороны, *ё5Ётъ (см.), с другой стороны — *]ъ5Ёга 
(см.). См. Вегпекег 1, 433; Зам Т, 515; Е. Зах ]Р Хр, 
1960, 46—47; В. Кгеа ТР ХЦ, 1960, 45—46. Остроумна, но не- 
убедительна мысль о метатезе г и сравнение польск. уазгашу 
с лит. ГЯЗКиз ‘явный’ (Обтерз 1. За ш9оейторе16устпе 80). 

*&з@еь: др.-русск., русск.-цслав. мстель ‘питающийся’ (Жит. Андр. 
Юр. ХУП, Срезневский П1, 1666). — Ср. сюда же производное 
макед. /астелив, }астелит, прилаг. ‘прожорливый?” (Кон.). 

Имя деятеля, производное с суфф. 4еь от гл. *ё5й, *вать (см.). 
Ср. лат. сот-езюг ‘пожиратель’. 

*6546]а, *&51ь]е: словен. оезфере мн. ж. р. ‘устье печи’ (Р]еф. П, 763) 
зе ср. р. (Ре. Т, 372), также диал. 156]е мн. (Ве? а]. Ей. 
$1оуаг. РозКиз0] 2уе2ек. 15—16, там же и другие варианты), 
сюда же ст.-чеш. 71е56]6 жж. р., п{56] ‘открытый очаг’, ‘отверстие, 
устье печи’, ‘печь’, ‘горн’ (Зваговезку зоушК 7, 931—932, с ри- 
сунком реалии), чеш. диал. п{56] ж. р. ‘очаг, устье печи’, ‘под 
печи’, слвц. и 5] ж. р. ‘под доменной печи’ ($$) П, 381), 
в.-луж. пё56 ж. р. ‘очаг, печь’ (Ра 418), н.-луж. ]656а мн. 
ср. р., также ]65с/а мн. ср. р., редк. 7656е ср. р., ]65с0е сф. р. 
‘устье, жерло печи’, ‘очаг, под’ (Мака $. 1, 546). | 

Производное с суфф. -ё)а, -ь]е от гл. *ёзН (см.) или, скорее, 
соотносительное с последним, если возводить слав. *6346}а, *6;ь]е 
к и.-е. *ед--еа, *еа-Н1от. Возм., сюда же и нем. Ё5зе ‘горн, пла- 
вильная печь’, др.-в.-нем. езза, обычно объясняемое от и.-е. *а5- 
‘жечь’, ср. нем. Азсйе ‘зола, пепел’ (КЛаве?° 175). Оформленный 
очаг, передняя часть, отверстие печи нередко обозначаются с по- 
мощью названий рта, части лица, ср. русск. устье, чело 
печи. Подробно см. Трубачев. Ремесленная терминология 317 и 
сл. Старое сближение с и.-е. *{4й-, греч. и$ю ‘зажигать’, др.- 
инд. бааз ‘топливо, дрова’, лат. ае4ёз ‘очаг’ (Е. Рго$ к КА ХХХШ, 
1895, 159—160; А. Погодин РФВ ХХХШ, 1895, 333—334; Вег- 
пекег 1, 272—276; Ве?а}, там же, см. выше) представляется 
слишком умозрительным, как и сравнение с лит. {езте ‘количе- 
ство дров, необходимое для того, чтобы раз истопить печь’, авест. 
аезта- ‘топливо, дрова’ (К. Буга РФВ ГХУП, 1912, 238). Со- 
мнительно и еще более старинное сближение (со времен Юнг- 
мана) с греч. ё&стх ‘очаг’ (У. МасВек Г.Р 5, 1955, 59—61; Ма- 
свек? 399). 

*65И, *&ать: ст.-слав. мети, мА вое, едеге (Супр., МШЫ., За4.), 
болг. ям ‘есть, питаться’ (БТР; РБЕ), также диал. йам (М. Мла- 
денов БД Ш, 81; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 40; 
П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 61), йадём (Ц. Стой- 
ков, К. Костов и др. Говорът на с. Говедарци, Самоковско. — 
«Известия на Инст. за бълг. език» [\, 1956, 307), едём (М. Мла- 
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денов. Говорът на Ново село, Видинско 226), макед. уа4е ‘есть, 
питаться’, ‘кусать (о насекомых)” (И-С), сербохорв. ]ёсти, ]ёдем 
‘есть’, также ]йсти, словен. ]65й, ]6т ‘есть’, ‘разъедать (о ржав- 
чине)’, ‘кусать’, ‘злить, сердить’, ]е5й зе ‘ссориться’ (Ре. Т, 
367—368), чеш. 5 ‘есть, питаться’, слвц. ]езЁР то же (557 Т, 
650—651), в.-луж. 1656 ‘есть’ (РаШ 238), н.-луж. ]636 то же 
(Мика 51. Т, 5450), полаб. ]е5 ‘есть’ (Роайзк1— Зевпегё 74), польск. 
тез6 ‘есть’ (\МУагз7. Ш, 172), словин. Лезс ‘есть’ (Т.огепёй Зоуш?. 
УУЬ. Т, 395), др.-русск., русск.-целав. мсти ‘есть’ (Остр. ев. и др.), 
‘пировать’ (Сл. Дан. Зат.), ‘пожрать, погубить’ (Гр. Наз. ХТ в.) 
(Срезневский ПШ, 1667), русск. есть ‘принимать пищу, питаться, 
насыщаться’, укр. {сти ‘есть’ (Гринченко Ш, 199), {стися ‘ссо- 
риться’ (там же), блр. сир ‘есть’. 

Праслав. *ё4ть, *6зН продолжает и.-е. *ё4-, ср. родственные 
др.-инд. &4т1, 1 л. ед. ч. атематич. наст., греч. гомер. &бщеуои 
(инф.) ‘есть’, лат. еб, е$, 25 ‘ем, ешь, ест’, лит. ё4и, ё5Н ‘есть 
пожирать, жрать’, др.-прусск. 15$, 1зН0её ‘есть’, хетт. е-й-тё 1 пл. 
ед. ч. наст., гот. Йап ‘есть’. 

См. Вегпекег Т, 273; Тгаябтапи ВЗУУ 66; РоКогпу 1, 287—288; 
ЕгаепКе] 1, 124; МаугвоГег Т, 28; Фасмер Г, 18; СБатиташе. П!1сйоп- 
па1тё 66уто10514ие 4е ]а 1апсие отесдие 1—2, 312—313; УаШаш\, 
Сташш. сошрагбе ПШ, 452 (возводит балто-слав. презенс *@а4- 
к и.-е. перфекту, ср. лат. 24, греч. гомер. 25-1645); Г. За!агем1с?7 
«Збаа Ппеи13Иса ш Вопогеш ТВ. Герт-Зррахз 1» 134. 

*&з3Иуо: сербохорв. ]стиво, ]естйво ср. р. ‘пища, еда’, ‘питание’ 
(РСА УПТ, 746), ]фестива мн. ср. р. ‘кушанья’, словен. }езНоо 
ср. р. ‘пища, съестные припасы?’ (Р]её. Т, 368), укр. стиво ст. р. 
‘еда, кушанье, все съедобное” (Гринченко Ш, 199). 

Производное с суфф. -#0 от гл. *ё35Н (см.). Выделение суфф. 
-Ноо см. МИЛоз1еВ 352. Возможно стар. образование с первонач. 
адъективным суфф., ср. *айъ (см.), *ргИейь (см.), *зёйшъ, 
откуда — тоже субстантивированное — русск. диал. сетиво ‘лу- 
кошко, корзина для посевного зерна’, *з5{айЙъ | *Зайьо (см.), см. 
о них О. Н. Трубачев «Этимология. 1973» (М., 1975), 16, там же 
и стар. лат. параллели на -(ЁЛьиз. Ср., впрочем, также попытку 
объяснения -Йго из первонач. -#20 в слав. слове: 3^. Ж. Варбот 


ВЯ 1976 № 6, 37—38. 

*656уо | *&3(уа: сербохорв. стар., редк. ]ез#ло ср. р. ‘пища, кушанье” 
(ХУГ в., ВТА ТУ, 627), уезра ж. р. то же (ХУ в., там же), 
сюда же производное диал. ]6зй7лпа ж. р. ‘пища, еда’ (ВТА ТУ, 
627), ]ёстзина ж. р. ‘постная пища’ (РОСА УШ, 744), словен. 
1е52а ж. р. ‘пища’ (Ре. Г, 368), ст.-чеш. лера жж. р. ‘зресез 
(шп аробЪеса) (ВохКосвапёВо пошепс]аютг, Гапетапи Т, 605), 
сюда же производное Дзйлсё ж. р. ‘чаша, кубок’ (Сефапег Т, 
655), др.-русск., русск.-целав. мства ‘пища’ (Азб. Новг. ХШ в.), 
‘еда, едение’ ((б. поуч. Мус.-Пушк. ХЛУ в.) (Срезневекий Ш, 
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1666), русск. диал. ёство ср. р., бств@ ж. р. ‘яство, еда, кушанье” 
(распространено широко, см. Филин 9, 41; Шейн. Сказки Самар- 
ского края. — РФВ ХЫ, 1899, 70), также 6сво (Куликовский 141), 
ёвство, 6ство, 6сво ‘еда’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно- 
Володарского уезда Ярославской губернии 111), 6&вство ‘еда’ 
(Мельниченко 63), Евство ср. р. ‘еда, кушанье” (смол., яросл., 
север., Филин 8, 314), есвё ‘еда’ (Подвысоцкий 195), 6свё, ёсьва 
ж. р. ‘яство, кушанье” (волог., вят., амур., КАССР, перм., сиб., 
Филин 9, 39—40), ст.-укр. иство ‘пища’ (ХУП в., Картотека 
Тимченко), укр. теб ср. р. ‘кушанье’ (Гринченко И, 199). — 
Сюда же суфф. производные польск. диал. }а5ешпу ‘прожорливый” 
(УГагз2. П, 143), русск. стар., диал. естбовный ‘стряпной, кухон- 
ный’ (тамб., пенз., Даль? У, 1522), укр. Ктовний, -4&, -ё ‘съедоб- 
ный’, ‘сытный, питательный’ (Гринченко 1, 200); далее — русск. 
диал. естёвник ‘горшок в полведра и в ведро’ (пенз., Опыт 271). 

Праслав. *ё5й0 имеет вид расширения супинной основы *651й-. 
Ср. лтш. ёзниле ‘место для еды’ (МаШепь.-Еп 92. $. У.) 

*бзрьКа | *ёзъКъ: сербохорв. диал. /6ска ‘приманка для рыбы’ (РСА 
УПТ, 743), словин. 16 м. р. ‘пища, кушанье” (Гогепё 510у1127. 
\УЪ. Г 393). 

Производное с суфф. -(5)Ё- от основы *ё5й- (см. *6$о). 

*65ь: словен. 165 ж. р. ‘пища’ (Р]её. Т, 367), в.-луж., н.-луж. 1256 
ж. р. ‘еда, пища’ (МиаКа 51. [, 545), др.-русск. $сть ‘пища?’ (1470: 
Соф. П лет. 190; ААЭ Ш, 129, 1618 г. Сл. РЯ, выш. 5, 64), русск. 
стар. есть ж. р. ‘пища, кушанье’ (диал., калуж.) ‘все, что едят 
без ложки, не хлебая’ (Даль? ТУ, 1524). 

Имя, тождественное инфинитиву *ё5Н (см.), кот. генетически 
‚ восходит к дат. пад. от *ё5фь. , 

*655]е: болг. Ястие ср. р. ‘кушанье, блюдо’ (БТР; Дювернуа: $стие 
ср. р. ‘яство, кушанье’), также Ястё ср. р. (Дювернуа; Геров: 
астие, мспие; Геров—Панчев: ёсте), диал. йастё ср. р. ‘куша- 
нье, еда’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 175), йъстё 
ср. р. (ЦП. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 63), макед. 
7асе ср. р. ‘еда, пища’ (И-С), также }астие, }аст]е ср. р. (Кон.), 
диал. есте ср. р. (там же), сербохорв. диал. }6иМе ср. р. ‘еда, 
пища’ (РСА УШ, 758), словен. 165 Не ср. р. ‘пища, питание’ 
(Р]её. Т, 368), диал. ]65ёе ср. р. ‘непереваренная пища в желудке 
зарезанного животного’ (5‘теке!] Г,]у. ТХ, 1889, 101), польск. 
диал. ]е$е ср. р. ‘пища, еда’ (\Магз?. П, 172; Мачее\муз 1, 
СБе}т.-ЧоЪг2. 183; Кисайа 190), русск.-цслав. мстие ‘еда, трапеза’ 
(Сбор. Кирил.-Белоз. 14, Срезневский Ш, 1667), ст.-укр. ястёе 
‘яство, еда’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской лите- 
ратуры ХУ1-—ХУП вв. Будапешт, 1965, микроф., 419). — Сюда 
же прилаг., производное с Йотовым суфф., слвц. диал. ]е5& 
‘жадный (?)’(К&а| 222), русск.-целав. мтии, прилаг. от мстив 
(Панд. Ант. ХТ в., Срезневский Ш, 1667). 

Сущ. с суфф. -ь]е, соотносительное с *ёз4ь, *ёз58 (см.). 
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*вьпъ(]ь): болг. ястен, прилаг. ‘съедобный’ (С. С. Бобчев. Пъту- 
ване около света (превод), 1873 г. Архив Болг. возрождения, 
София), словен. ]653{еп, -зта, прилаг. ‘съедобный” (Р]её. Г, 367), 
сюда же субстантивированное ст.-чеш. ]65пё, ]ё5тё ‘какое-то 
кушанье’ (Сефацег Т, 634), чеш. (с переходом -5{1-_›> -сп-) репу, 
прилаг. ‘прожорливый’, ‘съедобный’ (Тапетапи [, 612), также 
диал. /спу (Кой. По4. К Вагё. 37), субстантивированное чеш. 
Лсеп, род. п. -спи, м. р. ‘пищевод’, слвц. диал. 157, прилаг. 
(ВиНа. ОА ГаКа 160), ст.-польск. ету ‘съедобный’” (1453 г., 
51. з6ро!. ПТ, 188; \Магз?. П, 172), диал. дезпу, 2зпу, 1яту ‘про- 
жорливый, неразборчивый в еде’ (\\агз7. Ш, 171), 1езпу ‘нена- 
сытный, прожорливый’ (\/агз7. П, 173), русск. диал. бсбтный 
‘сытный, вытный’ (вост., Дальз ТУ, 1522), блр. 6стный ‘съест- 
ной, к пище относящийся’ (Носов. 723). — Сюда же примыкает 
болг. Яшен, -шна, -шно, прилаг. ‘охочий до еды, прожорливый’ 
(РБЕ: народное), восходящее, по-видимому, через *ящен к преоб- 
разованному *ё3{ьп, см. выше болг. ястен. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *ё5, *ё5 (см.). 

*62(г)ай (зе): русск. диал. езгйться ‘собираться, обещаться, хотеть’ 
(вят., перм., Опыт 04), ‘обещаться’ (Васнецов 66), язгёться то же 
(Васнецов 356), Язать ‘обещать’ (донск., тамб., тул., Опыт 273).— 
Ср. сюда же др.-русск. мзнбтисА, мзьынбтисл ‘обещаться, дать 
слово’ (Прав. гр. Гр. Кологр. 1532 г., Срезневский Ш, 1650), 
русск. диал. язнуться ‘обещаться’ (влад., нижегор.), ‘покуситься, 
решаться на что-либо’ (твер.) (Опыт 273), язйться ‘обещаться”’ 
(яросл., Опыт 273, Мельниченко 223), язовёться ‘обещаться, выз- 
ваться’ (твер., Опыт 273). 

Восходит, по-видимому, к и.-е- *66- | *0ё-, ср. греч. 1 ‘(он) 
сказал’, перф. бухта, лат. @0 ‘утверждать, говорить’ (*а810 < 
*2ё-), арм. азет ‘говорить’ (*э5-), см. (без привлечения слав. 
слова) РоКогпу Т, 290; \У/’а!9е—Ноб. 1, 24—25. Сближение 
русск. слов с др.-инд. айа ‘(он) сказал’, авест. райт1-ада ‘(он) 
отказал у Шефтеловица (см. Фасмер П, 11) проблематично, ср. 
о др.-инд. и ир. слове Маутгвоег Т, 84. Форма Язать (см. выше) 
У Фасмера (ТУ, 549), видимо, по недосмотру, этимологизируется 
в отрыве от езгёться и неправомерно толкуется как родственное 
(об)язаёть. 

*&71: сербохорв. ]4зити ‘отводить воду’, также ‘запруживать’ 
(РСА УШ, 526), словен. ]е2 ‘запруживать, перегораживать 
запрудой (воду)’ (Р]её. Т, 371), русск. диал. езйть ‘ставить ез 
(рыболовный закол)” (арх., Филин 8, 332), укр. 2зйти ‘перего- 
раживать реку для ловли рыбы’ (Гринченко П, 197). 

Гл., производный с суфф. - от имени *62ъ (см.). 

*бтуа | *&2у0 | *ё2уъ: ст.-слав. мзкА ж. р. “роТ^т, Готашеп; волю 
\1Бех; ^^лтт, раса ‘рана, язва’, ‘удар’ (М|., 5а4.), болг. Язва 
ж. р. ‘рана, язва’ (БТР), ‘кожная рана, язва’, ‘язвенная болезнь’ 
(РБЕ), диал. й4зва ж. р. ‘язва желудка’ (М. Младенов БД Ш, 


57 АЯ 1 


81), сербохорв. ]а20а ж. р. ‘язва, рана’ (ВТА ТУ, 502), ]азва, ]@зба 
ж. р. ‘яма, нора’, ‘язва’ (РСА УШ, 524, 525), диал. ]азма 
ж. р. ‘выгребная яма’ (РСА УПТ, 527), словен. 12а ж. р. 
‘нора, яма, пещера’ (Р1еф. ТГ, 361), ст.-чеш. ]62е, также ]620 
м. р. ‘сосодгШапиз’ (ЗюумМкК Ргеёрагзку 397 и др., СеБапег Г, 
642), чеш. 20а, стар. 20а ж. р. ‘рубец, шрам’, слвц. ]а20а 
ж. р. то же (33.7 Т, 638), диал. {20а (Ка! 213), н.-луж. ]а2и 
м. р. ‘барсук Меез фахиз РаП.’ (Мака 51. 1, 538), др.-русск. 
русск.-целав. азва ‘рана, язва” (Остр. ев. и др.), ‘беда, бедствие” 
(Сб. Волог. ХУ в., Гр. Назь Х1 в.), ‘печаль, досада’ (Пат. Печ.) 
(Срезневский ПТ, 1643), мзвъ ‘барсук’ (Сбор. Волог. ХУ в., 
Срезневский Ш, 1644), русск. 4зва ж. р. ‘тноящаяся или вос- 
паленная рана на поверхности кожи или слизистой оболочки’, 
диал. Язва ‘повреждение, полом, изъян’ (Подвысоцкий 197), язвё 
‘барсук’ (петерб., Картотека Словаря русских народных говоров), 
язво ср. р. ‘острие, острый кончик, жало’ (Даль? ТУ, 1565), язвб 
‘барсук’ (новг., Картотека Словаря русских народных говоров), 
язьвб ‘барсук’ (Картотека Псковского областного словаря), блр. 
Язва ж. р. ‘язва’. 

Родственно др.-прусск. еузшо ‘рана’, с кот. праслав. *ё20а 
объединяет общность лабиального элемента, далее — лит. @йа 
‘трещина, щель’, лтш. 12а то же, с другой ступенью корневого 
вокализма — лит. 3Н ‘попаться (о стручке, кожуре)’, сюда же 
относят хетт. ##8(1)- ‘трескаться (0 раскаленном камне в воде)’. 

См. МШ1оз1св 102 (против см. Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 
132); Вегпекег Г, 277; Тгачйтапо ВЗ\” 68; Фасмер ТУ, 549—550; 
Егаепке! Т, 4; У. КпоМосВ «Кгабу10оз» ТУ, 1959, 32; В. Сор 
«Г 1021$ Нса» У, 1964, 24; В. В\ег «Пе ЗргасЪе» 24, 4975, 194. 

*&ту1та: ст.-слав. МзкинА Ж. р. фо\ебс, 1аЙБи]ат ‘пещера, нора, яма’ 
(М1., 5а4.), болг. Язовина ж. р. ‘барсучья нора? (РБЕ), также 
диал. йазовина ж. р. (М. Младенов БД ПТ, 81), макед. }азбина 
ж. р. ‘нора, берлога’ (И-С), сербохорв. ]425та ж. р. ‘яма, нора 
(напр. барсучья’) (ВТА ТУ, 503), 14збина ж. р. то же, словен. 
]@2та ж. р., также ]42та жж. р. ‘яма’, ‘барсучья нора? (Р]е. 
1, 361), чеш. Дата ж. р. ‘рубец’ (Кой Т, 643), др.-русск., 
русск. диал. мзвина ‘нора, логовище” (Остр. ев.; Златостр. ХИ в.), 
‘ущелье, овраг’ (Ряз. крм. 1284 г.) (Срезневский ПТ, 1644), 
русск. диал. Язвина ж. р. ‘рытвина’ (моск., Дальз ТУ, 1564), 
укр. #звина ж. р. ‘нора, ущелье, овраг’ (Камен. у. Желех. Вх., 
Гринченко [\, 9536), диал. йазвина ‘яма под землей, вырытая 
водой, лисья нора’ (Онишкевич. Словник бойк1вського д1алекту), 
14зиупа ‘ложбина, прорытая водой’ (Репа. Татгпоро]зс2у2па 124), 
блр. диал. Язьфна ж. р. ‘прорытая в земле галерея’ (Сержн.., 
Байкоу— Некраш. 355). 

Производное с суфф. та от *ё20а (см.). 

*&21: ст.-слав. Мзкити прабрах виу, ушегаге ‘ранить’ (Супр., МИа.., 
ба4.), болг. редк. язв ‘язвить, подтрунивать’ (РБЕ), сербохорв. 
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стар. ]@звити ‘ранить’ (РСА УПТ, 525), чеш. редк. Дал, стар. 
ИМИ ‘наносить рубец’, слвц. ]420Й?’ ‘воспалять’ (557 Г, 638), 
др.-русск., русск.-целав. мзвити ‘ранить’ (Изб. 1073 г. и др.), 
‘ударить’ (Гр. Наз. ХТ в.), ‘изъязвить’ (Жит. Вас. Амас.), ‘убить’ 
(Втз. ХХГ. 1 по сп. ХУ в.) (Срезневекий Ш, 1644), русск. 
язвить ‘ранить’, ‘говорить язвительно’, диал. Язвить ‘поражать 
язвою’ (сиб., том., Опыт 273), блр. язь@ць ‘укорять, выговари- 
вать’ (Байкоу— Некраш. 355). 
Гл. на -И?, производный от *ё2з0а (см.). 

*6туьсь: болг. Язовец м. р. ‘барсук М@ез теез (М. фахиз)’ (БТР), 
также диал. ййзоеец м. р. (М. Младенов БД Ш, 81), макед. 
лазовец, м. р. ‘барсук’ (И-С), сербохорв. ]420ас ‘барсук’ (ВТА ТУ, 
903), 1а2бас м. р. то же (ВТА ТУ, 501), 7азавац, род. п. 7азавца, 
м. р. то же, диал. 7азбавац (Косово, Кучи, О]юг. 289), 1азмец 
(у Средачко] жупи, О]юг. 289), }фазбач (там же), }азбак (Алекси- 
начко Поморавле, там же), }азвак (око Баве, Тагодина, там же), 
словен. ]420ес, ]азфес м. р. ‘барсук Меез фахиз’ (Р]её. Г, 361), 
уалса ж. р. ‘барсучиха’ (Р]еф. 1, 361), чеш. ]езеуес, род. п. 
-исе, м. р. ‘барсук’, также ]езуес м. р., стар. ]езоуес (Вгап@] 83), 
слвц. ]420ес м. р. ‘барсук Меез шеёез’ (5$. Т, 638), польск. 
Тазидес, род. п. -шса, м. р. ‘барсук Меез фахиз’ (\Уагз7. П, 149), 
диал. ]а4с м. р. (\агзт. П, 148), др.-русск. тазвьць ‘барсук? 
(Ип. л. под 1241 г., Срезневский ПП, 1645; А. Никольский. 
О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЬП, 1899, 110), русск. 
диал. язвёц м. р. ‘барсук’ (твер., Опыт 273; Куликовский 142), 
язвец то же (Мельниченко 222); сюда же Язвица ‘барсук’ (М. Ге- 
расимов. Словарь уездного череповецкого говора 98; Он же ЖСт. 
ПТ, 1893, 388), язвйк м. р. то же (Подвысоцкий 197), язвук 
то же (Крестецкий у. Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ 
ГХХТ, 1914, 333). 

Производное с суфф. -ьсь от *ёз0а в знач. ‘нора’, т. е. ‘(зверь,) 
живущий в норе’, см. Фасмер ТУ, 550. Ср. еще ВегпекКег Г, 277, 
с несколько проблематичными морфол. соображениями. Неприем- 
лемо сближение Соболевского (РФВ БХХГ 1914, 433) с лит. 
еёё в знач. ‘мелководье в заливе у берега”. 

Едва ли можно считать, что форма *ё21%ъ в знач. ‘барсук’ 
в некоторых слав. языках представляет собой не словообразова- 
тельный вар. к *6206сь и *ё20а (см.), а особое образование со 
своей этимологией, как полагал, напр., Оштир, связывавший 
слав. *ё2уъ ‘барсук’ и лит. 06$гй$, лтш. @4р$15, др.-прусск. ишобз- 
из ‘барсук’ (см. К. Озиг «Етоюс» ТУ, 19530, 6, 10). Можно 
лишь отметить совершенно различный характер названий барсука 
в слав. и балт. 

*6?уьпъ(]ь): ст.-слав. мзкАНХ, прилаг. уиШег!$ ‘раненный, уязвлен- 
ный’ (Супр., М|., 5а4.), болг. Язвен, прилаг. ‘язвенный’ (РБЕ), 
чеш. Лдерпу ‘чувствительный’ (Кой Т, 643), др.-русск., русск, 
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целав. мзвьныи ‘раненый’ (Гр. Наз. ХТ в.), ‘убитый’ (Сбор. Во- 
лог. ХУ в.), ‘изнуренный’ (Гр. Наз. ХТ в.) (Срезневский Ш, 
1645), Фзвьныи ‘раненый’ (Новг. [Г л. под 1164 г., Срезневский 
Ш, 1620). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *ё20а (см.). 


*&7ъ: болг. яз м. р. ‘запруда, дамба’ (БТР), макед. 1аз м. р. ‘за- 


пруда’, ‘отводной канал’ (И-С; Кон.), сербохорв. 743 м. р. ‘от- 
водной канал у плотины’, ‘русло, углубление, канава’, ‘пруд, 
мельничная запруда’, ‘запруда, дамба’ (РСА УШ, 522), 162 м. р. 
‘мельничная запруда, плотина’ (ВТА Т\, 634), словен. 16 м. р. 
‘дамба, плотина’ (Ре. 1, 369), чеш. ]е2 м. р. ‘запруда, плотина, 
дамба’, слвц. книжн., стар. ]42 м. р. ‘дамба, гать’ (357 Т, 638), 
польск. ]42, диал. ]ай м. р. ‘мельничная запруда’, ‘закол, пере- 
городка на реке для задержания и ловли рыбы” (УУагз2. П, 148), 
др.-русск., русск.-целав. $35, ю3%, езъ ‘рыболовная застава’ (Жал. 
гр. Казим. Польск. п. 1340 г.; Уст. гр. м. Кипр. Конет. мон. 
1392 г., Зап. при кн. Ев. чт. И. ЦП. Библ. д. 1400 г., Срезнев- 
ский [, 821), русск. диал. ез м. р. ‘рыболовное устроение из 
кольев, вбитых в дно поперек реки и переплетенных прутьями” 
(арх., Опыт 054), ‘закол рыболовный” (арх., перм., Опыт 271), 
‘орудие рыбной ловли’ (Добровольский 1013), ёз ‘род неболь- 
шого забора — рыболовный снаряд из вбитых в дно реки кольев’ 
(Подвысоцкий 42), укр. 13, род. п. 1зу, м. р. ‘запруда речки для 
ловли рыбы’ (Гринченко П, 197), яз м. р. то же (Гринченко ГУ, 
536), сюда же диал. {за ‘верхний край рыбачьей снасти бр!Г 
(Й. О. Дзендзел1вський. Словник специф!чно{ лексики гов1рок 
нижнього Подн!стров’я. — Лекс. бюл. УТ, 1958, 43), далее — 
производное {збк, {з0к, род. п. -зка, м. р. ‘перегородка, стена на 
реке для рыбной ловли из тростника (во время ледостава и по- 
становки верши)’ (Ващенко. Словник полтавських говор1в Г, 39— 
40), ст.-блр. езъ ‘перегородка на реках и прудах для задержания 
рыбы’ (Хрэст. Г, 467), блр. яз м. р. ‘учуг (рыболовная снасть), 
диал. ез м. р. ‘перегородка на реке из лозовых прутьев в виде 
плетня, чтобы задерживать рыбу для ловли’ (с. Амельна, Пух. 
р-н, Шатэрн!к 91), язы мн. ‘изгородь из прутьев и кольев попе- 
рек реки для рыбной ловли’ (Касьпяров!ч 360; Народнае слова 
262). 

а, *ё2%ъ родственно лит. еёе, лтш. еёа, др.-прусск. а5у 
‘межа’, далее — арм. ег ‘берег, край, граница’, ср. сюда же 
праслав. *езего (см.). Напротив, не связано, вопреки Педерсену 
и Шарпантье (ниже), с праслав. *ё20а (см.), где & — из дифтонга. 

См. А. МеШеь М$Г, 10, 1898, 282; Т. СВагрепиег АЁРЬ 
ХХГХ, 1907, 9; Вегпекег Т, 277; Фасмер ТУ, 549 (с литер.); 
ЗламзК1: [, 529; Егаепке! Т, 125; МасВек? 225; Зкок. Ейт. геби. 
Т, 763—764; Э. Эйхлер «Исследования по серболужицким язы- 
кам» (М., 1970) 194 (приводит др.-луж. }62 ‘запруда для ловли 
рыб’). 
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*62а | *6%ъ: сербохорв. ]@жа ж. р. ‘отводной канал’, ‘ручебк, теку- 
щий из родника’, }еёа ж. р.== сте а (ВТА ТУ, 648), диал. 
аж м. р. ‘канал’ (РСА УШ, 521—522), словен. 16а ж. р. 
‘дамба, запруда, плотина’, ‘дерн’ (Р]её. Т, 371), русск. диал. иж 
м. р. ‘рыболовный снаряд, сплетенный из ивовых прутьев или 
из сети и ставимый подле берега реки на колышках?” (арх., 
Опыт 73). 

Производное с йотовым суфф. от *ё25ъ (см.). 

*62: словен. диал. ]е 1 ‘шелушить, лущить, чистить (от кожуры)’, 

также }6 (Реё. ТГ, 372; Бела Краина, см. Ве?1а], ниже). 

Сближается с лит. @42уН ‘лущить’, @26Н ‘трескаться, лопаться’, 
1628 ‘лущить’« и.-е. *9410-, далее ср. сюда же слав. *ёз0а. См. 
Ве?7]а). Ебута з]оуепса 15. 

*&#4%ъ: польск. ]а4242 м. р. ‘ерш’ (\Уагз2. П, 149), ср. сюда же 
производное чеш. её м. р. ‘ерш’. 

Родственно лит. е2575 ‘ерп’, др.-прусск. а55е215 ‘окунь’. См. 
МПоз1еЬ 101; Вегпекег Г, 277; За\жзК1 Г, 935; МасВеЕ? 225—226 
(«Слово балто-слав., дальнейшие связи неясны»); ЕгаепКе| Т, 118. 
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*еба | *еба]а: др.-русск. ачам ‘связь, скрепление’ (Апост. ХУ в., 
Срезневский Г, 1675), ум. пчаица, вчбица ‘чашечка, ячейка” 
(Зах. ТУ. 12. Упыр., Срезневский ПТ, 1676), русск. ячея ж. р. 
‘углубление, дырочка и т. п. (преимущ. в целой системе подоб- 
ных)’, диал. ячея ж. р. ‘пространство клеток у мережи’ (том. 
Опыт 275), Яча ‘ячея, отверстие’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), вицёя ‘дыра в средине жернова’ (Подвысоцкий 19), 
укр. нечая ж. р. ‘круглое отверстие в центре мельничного жер- 
нова’ (Гринченко П, 062), диал. ]ач@ё ‘отверстие в жерновах, 
в которое засыпают зерно’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология. — Лексика Полесья 130), блр. ячбя ‘ячея’, 
диал. Ячыя ж. р. ‘ячейка в сети’ (Народная лекс1ка 38), лячёй 
м. р. ‘дырка в верхнем жернове, в которую сыплется зерно’ 
(Сцяшков!ч, Грод. 274), также вёчай м. р. (Сцяшковач, Грод. 81). 

Производное с суфф. -ё]а от незасвидетельствованного гл. 
*еКРт ‘тнуть, сгибать, складывать петлей, кольцом’, откуда, да- 
лее, такие производные как *ебытеп- (см. *ебьту) и *оКофь (см.), 
*раок%ъ. Обычно авторы возводят прямо к и.-е. *апЁ- ‘гнуть’, см. 
Вегпекег 1, 267; Фасмер ТУ, 571 (3. у. ячмёнь), но модели суф- 

фиксальных производных (*её-а]а, *ебь-теп-, *0К-0фь) и корневая 
апофония -е/0-, как, впрочем, и то немаловажное обстоятельство, 
что полных соответствий слав. производных форм, как правило 
(исключение — *9кофь), нет вне слав., позволяет уверенно предпо- 
лагать раннепраслав. гл. *еАРф. Семантически к *еба]а близко 
однокоренное лит. йпКа ‘петля’, ‘сеть’. 

Сомнения Вайяна лишены оснований, как и его попытка объяс- 
нить исходное ]а6а]а из *аК- < *а 8 ‘смотреть’ (А. УаШап®. Уеих- 
з1ауе ]аба]а оц еба]а. — 5\аЧ1а ра]аеоз]оуетса Тозерво Киг2 зер@- 
асепаг1о Че41сабат (РтаБа, 1971) 381—382. 

“ебаН: болг. ечё ‘звучать, раздаваться’, ‘гудеть’ (РБЕ; Геров: Ячх 
‘стонать, охать’), диал. ичй 3 л. ед. ч. ‘гудит, шумит’ (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. — БД У, 229), макед. }ачи, ечи ‘звучать, раз- 
даваться’ (И-С), сербохорв. ]6чати ‘раздаваться’, ‘стонать’, также 
тавай (ВТА ТУ, 390, 505), словен. 7)66ай ‘стонать’, ‘заикаться’ 
(Р1её. Т, 361), ст.-чеш. 7666 ‘кричать, стенать’ (СеБацег [, 609), 
чепт. ]ебей ‘пронзительно кричать’, диал. }а6е! ‘отдаваться (эхом) 
(Вагёо$. 530оу. 125), ]аёе ‘кричать’ (Нозек. СезКкототау. П, 137), 
слвц. ]абаР ‘громко плакать, стенать’, ‘издавать пронзительный 
звук’ (55. Т, 627), польск. ]ес2ес ‘стенать’ (У\агз2. 1, 176), словин. 
16ёс ‘стонать’ (Гогеп 51оу17. \УЪ. Г, 390), др.-русск., русск.- 
цслав. мчати ‘вопить, стонать’ (Прол. ХУ в., Срезневский ПТ, 
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1675), русск. диал. яуёть ‘шуметь’ (Добровольский 1021), ячёть 
‘стонать, жалобно кликать’ (Даль? ТУ, 1587), укр. ячёти ‘кричать 
по-лебединому’”, ‘кричать, шуметь’ (Гринченко ГУ, 546). 

Гл. на -ёН, соотносительный с *екай (см.). Буга специально 
сравнивал слав. *ебай с лит. ;тЁ-Я-Н ‘заикаться’ (см. РФПВ 
ХХ, 1913, 106). 

*“сбъшешеа: макед. /ачменица ж. р. ‘ячменная солома’ (И-С), сербо- 
хорв. /ёчменица ж. р. ‘ячменный хлеб’, ‘ячменная каша’, (диал.) 
‘ячменная солома’ (РСА УПТ, 755), также диал. ]ечменица (Кл. 100), 
Тавтеткса ж. р. ‘сорт яблок’ (ВТА ТУ, 392), словен. ]ебтетшса 
ж. р. ‘ячменная солома’, ‘ячменная каша?” (Реё. 1, 362). 

Производное с суфф. са от прилаг. *ебьтепьь (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*“ебьтеп!56е: болг. диал. ичименйште ср. р. ‘ячменное поле’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 80), ичимёниште ср. р. ‘поле из-под ячменя” 
(П. Китипов. Казанльъшко — БД \, 120), ичумёниште ср. р. ‘яч- 
менное поле’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 
181), ичумбниште ср. р. ‘поле из-под ячменя’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 61), макед. уачмениште ср. р. ‘поле 
под ячменем’ (И-С), сербохорв. фебтёпае ср. р. ‘поле из-под яч- 
меня’, также в кач-ве местн. названия (ВТА ТУ, 0507), также 
]ёчмёште ср. р., диал. ]ечмишйе (У13. Т), словен. ]еётёт ве 
ср. р. ‘поле из-под ячменя’ (Р]еф. Т, 362), чеш. }еётет1846, леёте- 
ко ср. р. ‘ячменное поле’, слвц. }абтетзКо ср. р. ‘ячменное 
поле’ (357 Т, 627), диал. лабтейзко (НаБоуЗИаКк. Отау. 161), н.- 
луж. ]ластет15со ср. ‘поле, засеянное ячменем” (Мака $1. 1, 921), 
блр. диал. ячмёниича ср. р. ‘поле, с кот. собрали ячмень’ (На- 
родная лекска 147). 

Производное с суфф. -156е от основы *ебьътеп- (см. *ебьту). 

*ебъьтепъ / *ебьътепьпъ]ь: болг. диал. ечмён, -а, -о, прилаг. ‘ячмен- 
ный’ (РБЕ; Дювернуа: ячемян), ичимён (М. Младенов БД Ш, 80), 
ичумён (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 181), 
макед. }ачмен ‘ячменный’ (И-С), сербохорв. стар., редк. ]ебтей, 
прилаг. ‘ячменный’ (ХУПГ в., ВТА ГУ, 507), также )абтеп?, 
прилаг. (ВТА ТУ, 392), ]лечмен, -а, -о ‘ячменный’, словен. }ебтёп, 
прилаг. то же (Р1еф. Г, 362), также дебтёп} (там же), чеш. }её- 
теппй, прилаг. ‘ячменный’, слвц. }абтеппу ($57 1, 627), н.-луж. 
Тастепу ‘ячменный, ячный’ (Мика 51. 1, 921), польск. фесзпиеппу, 
прилаг. ‘ячменный? (\\!агз7. Ш, 176), диал. }есзпиаппу, дДесгтоппу 
то же, словин. летит, прилаг. ‘ячменный’” ([.огепё2, 310у112. \УЬ. 1, 
393), др.-русск. мчьменьныи ‘ячменный’ (Остр. ев., Срезневский Ш, 
1675), русск. ячмённый, -ая, -ое, укр. ячнний ‘ячменный’ (Грин- 
ченко ТУ, 546). 

Прилаг. от основы *ебьтеп- (см. *ебьту): 1) архаичного типа, 
представляющее собой безаффиксную именную основу — *ебьтеп»;: 
2) регулярное производное с суфф. -ьпъ от основы *ебьтеп-. 

*“ебьъшепъКа: болг. диал. ечмёнка ж. р. ‘сорт груш © небольшими 
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желтыми плодами’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 227), ичимёнка ж. р. ‘сорт летних желтых груш’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 80), сербохорв. уебтепка ж. р. ‘сорт яблок и груш? 
(ВЛА ТУ, 507), ]ечмёнка ж. р. (РОСА УШ, 755), также ]дфаётепка 
ж. р. (ВТА ТУ, 392), диал. деётётка ‘сорт груш’ (ЗКоК), словен. 
7еётёпка ж. р. ‘ячменная каша’, ‘сорт яблок, груш? (Ре. Т, 362), 
диал. ебтёепка ж. р. ‘весенняя, ранняя трава’ (Рицаг Т, 13), 
1ебтеёпка ж. р. ‘полба ТтИйсит зрефа’ (5хеке]] 1.]. Фу. [Х, 1889, 
101), чеш. диал. ]аётепЕу мн. ‘ячменная крупа’ (ляш., Вагю$. 
5]оу. 125), слвц. диал. ]абпцепка ж. р. ‘сорт ранних груш’ 
(55 Т, 627), укр. ячнка ж. р. ‘ячменная солома’, ‘порода кар- 
тофеля’ (Гринченко ТУ, 946), 

Производное с суфф. -ъЁа от основы *ебьтеп- (см. *ебьту). 

*ебьту, род. п. -тепе: болг. (Геров) ечмень, ячмень м. р., диал. 

ечмён м. р. ‘ячмень’ (РБЕ), ечмён’, ичмин’, ичумён? м. р. (С. Мла- 
денов. Бит и език на тракийските и малоазийските българи П. 
София, 1936, 127, 130) 6чмень м. р. ‘ячмень’ (И. А. Георгов. 
Велеш. — СбНУ ХХ, 1904, 20), ечмён м. р. (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 227), макед. }ачмен м. р. ‘ячмень’ (И-С), 
сербохорв. ]ёчмён м. р. ‘ячмень’, ]4чмен м. р. ‘ячмень (на глазу), 
ёчмён м. р. (РСА УШ, 755), сюда же ]ёчам, род. п. -чма, м. р. 
‘ячмень Ногдеит уцеате [.’, сюда же диссимилированное /аё- 
тег м. р. ‘ячмень (на глазу)’ (ВТА УГ, 392), словен. ]ёётеп м. р. 
‘ячмень’, ‘ячмень на глазу’ (Р]её. Т, 362), чеш. ]еётеп м. 
‘ячмень Ног4еит”, диал. }абтей ‘ячмень (на глазу)” (Вагю$. Зоу. 
125), слвц. ]аётей м. р. ‘ячмень Нотаейт”, ‘ячмень (на глазу)’ 
(557 Т, 627), диал. ]Даётеп (Каа] 924), в.-луж. уебпуей м. р. 
‘ячмень Ногдеит уУуибаге’ (РаШ 232), н.-луж. ]астей ‘ячмень 
Ног4еит”, ‘название болезни’ (Мика 54. Т, 520), полаб. }аспип 
м. р. ‘ячмень’ (Ро]айзК1—беБпег 74, с реконструкцией * Гебьтепь), 
польск. ]ес2ищей м. р. ‘ячмень Ног4еит? (\УУагз2. Ш, 176), диал. 
дасатей (\!агз?. П, 149), фестей (\УУагз2. П, 176), уеспие}, }ас- 
п4ё] (\\агзт. П, 149, 176), словин. лёта, род. п. -туейа, ор. р. 
‘ячмень’ (Г.огепё2 $10%у112. У\УЪ. Т, 394), др.-русск. кчьмы, мчьмень 
‘ячмень’ (Сбор. Волог. ХУ в. и др., Срезневский ПТ, 1675—1676), 
также мчьменъ (Новг. П л. под 1569 г., там же), русск. ячмёнь 
м. р. ‘хлебный злак, обычно яровой, зерна которого идут на из- 
готовление круп, муки, пива и на корм’, укр. ячмнь, род. п. 
-мёню, м. р. ‘ячмень Ног4еит ушх‘аге’, ‘воспаление сальной же- 
лезки века’ (Гринченко ТУ, 546), блр. ячмёнь м. р. ‘ячмень’. 

На архаичность кашуб.-словин. Лётйё см. указание: Е. Зши- 
Кома «За а 2 #1000 ро1з1е] 1 Зо\1айзе]» 6, 1967, 173. 

Не исключено распространение знач. ‘ячмень на глазу’ под 
влиянием лат. йог4еит то же книжным путем. 

Производное с суфф. -теп- от незасвидетельствованного гл, 
*еЕРт (см. сведения о нем па *еба]а, выше). Далее родственно 
Жеба]а, *ороь (см.). Производные с суфф. -теп-, как правило, 
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сохраняют неизменным вокализм производящего глагола, как и 
в данном случае. Словообразовательный акт состоялся на слав. 
почве, полные соответствия в других и.-е. языках отсутствуют. 
См. Вегпекег Т, 268; Фасмер ТУ, 571; МасВек? 219 (*её- < и.-е. 
*апЁ- ‘сгибать’: «колосья наиболее распространенного сорта Ног- 
Чецт 4915ИсБоп пщапз сначала выпрямлены, но после созревания 
загибаются так, что полностью свешиваются к земле»). 

*ебьтуКъ: болг. ечемйк м. р. ‘ячмень НогЧеит заМуиит?”, также 
(диал.) ‘ячмень (на глазу)’ (РБЕ; Геров: ячмик; Дювернуа: ячемик, 
ечимик), диал. ечемик м. р. ‘пасхальный хлеб’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД У, 169), ечимик, ичимик м. р. ‘ячмень’ 
(М. Младенов БД Ш, 64, 80), ичимик м. р. ‘ячмень Ногдеит 
зайуии?”, ‘ячмень (на глазу)” (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БД ТУ, 205), ичмик?” м. р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 229), 
(изчумик м. р. (Колев БД Ш, 301), сербохорв. }ёётёК, ]2ётйЁ м. р. 
‘ячмень (на глазу)” (ВТА ТУ, 507), уёчмик м. р. ‘ячмень Ногдеит», 
‘ячмень (на глазу)’ (РСА УШ, 756), уабтёй м. р. ‘ячмень’ (Истрия, 
ВГА ТУ, 392), сюда же производные /ечмийчак, род. п. -чка, 7астаста 
‘ячмень (на глазу)’ (биз. 161), ст.-чеш. ]ёбтиуЁ м. р. (в антропонимии, 
СеЪаиег Г, 610), чеш. }ебтуЁ м. р. ‘ячмень (на глазу)’ (Кой Т, 
607), диал. уабтуй ‘ячмень (на глазу)’ (Вагю8. 51юу. 125), польск. 
есзтуЁ м. р. (стар.) ‘ячмень’, ‘воспаление века?” (\№агз7. П, 176), 
циал. ]есгтуй м. р. (\агз2. П, 151), др.-русск., русск.-целав. 
мчьмыкъ ‘ячмень’ (Изб. 1073 г. и др., Орезневский ПТ, 1676). 

Стар. производное (расширение) с суфф. -Ёъ от *ебьту (см.). 

*ебьпъ(]ь): ст.-слав. муАна, прилаг. хр: Энуос, Пог4еасей$ ‘ячменный” 
(М., За@.), сербохорв. редк. ]ебап, ]еёбпа, прилаг. ‘ячменный’ 
(только в словаре Стулли, ВТА [У, 9505), чеш. уеёпу, прилаг. 
‘ячневый, ячменный’ в.-луж. ]ебпу ‘ячменный’ (Ра 232), 
н.-луж. ]аспу ‘ячный, ячневый” (Мика 54. Г, 521), полаб. }дсапё, 
прилаг. ‘ячменный’ (Раайзк1—Бевпег6 73, с реконструкцией 
*}ебьпь]ь), словин. Лёп, прилаг. ‘ячменный” (Гогепё2 $10у1тт. \УЬ. 
|, 394), др.-русск., русск.-целав. мчьным ‘ячменный, ячный’ 
(Четв. 1144 г. и др., Срезневский Ш, 1676), русск. Ячный, Яч- 
невый ‘ячменный’, диал. Яяшной ‘ячневый, ячменный’ (Васнецов 397), 
укр. Ячний, -а, -е, также Яшний ‘ячменный” (Гринченко ТУ, 546), 
блр. Ячны ‘ячменный, ячневый’ (Байкоу — Некраш. 356). 

Прилаг., производное с суфф. -ьмъ от стар. основы *е6- (*еК-), 
см. *ебьту. 

*е4]0о: чеш. диал. ]40 ‘черенок ложки’ (Нга$ка. Боу. сБо4. 37), 
сюда же производное ]а4Й5Ко то же, а также в знач. ‘черенок 
железных вил’ (Вагюё. 5]оу. 126), русск. диал. Яло ‘лучины, 
которые жгут при ночной ловле рыбы’ (арх., Картотека СТЭ). 

Производное (название орудия) с суфф. -@ от гл. *@Н (см.) 
Праслав. диалектное образование. 

*еЧтёМ: болг. едрёя ‘делаться крупнее, расти’ (БТР, РБЕ; Геров: 

ядр&), также диал. едрёем (Шапкарев — Близнев БД ТТ, 216), 
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сербохорв. /2драти ‘крепнуть, наливаться’, диал. 7Гегрёт ‘расти, 
разрастаться’ (Елез. Г), ]Лёграти то же (РСА УШ, 623), чеш. 
уааген ‘наливаться, созревать (о плоде, ядре)’ (Кой Т, 595), 
русск. диал. ядреть ‘укисать, укиснуть’ (иркут., Опыт 273), 
ядреть, ядрить ‘о погоде — проясняться’, ‘о хлебе — зреть, созре- 
вать’ (арх., Картотека Словаря русских народных говоров). 

Гл. на -ёН, соотносительный с *еагъ (см.) и с *еаго (см.). Ом. 
Фасмер ТУ, 547; У. Р15ап1 «Ра14еа» ХИТ, 1958, 315. 

*еЧг!са: сербохорв. /ёдрица ж. р. ‘болезнь кожи лица’ (РСА УШ, 685), 
7ёзгрица ж. р. ‘ядро, сердцевина’ (РСА УПТ, 695—696), }езгёрица 
ж. р. ‘ядро, сердцевина’, словен. }едтса ж. р. ‘долька ядра ореха”, 
‘ядро миндального ореха? (Р]её. Т, 363), русск. ядрица ж. р. ‘круп- 
ная, из нераздробленных зерен крупа, преимущественно гречневая”, 
диал. ядрица ж. р. ‘просушенный овес и одернутый? (Васнецов 356), 
блр. Ядрицы мн. ‘ядрышки конопляных семян, нарочито очищаемих 
для постного пирожного’ (Носов. 726). 

Производное с суфф. са от *еаго (см.). 

*едгпа: болг. едринё ж. р. ‘объем, величина’ (БТР, РБЕ; Геров: 
ядрина ж. р.), макед. ]адрина ж. р. ‘громадина’ (И-С), сербохорв. 
7едрйна ж. р. ‘плотность, крепость’ (ВТА ТУ, 561: ве ХУШ в.), 
(диал.) ‘болезнь кожи лица’ (РОСА УШ, 685), словен. уедтта 
ж. р. то же (Р1её. Т, 363), русск. диал. ядринка ж. р. ‘нарыв, 
чирей, веред? (твер., Дальз ТУ, 1563). — Ср. еще чеш. }4аЁтес, 
род. п. -псе, м. р. ‘оболочка ядра’ (Кой Г, 595). 

Производное с суфф. -та от *еагъ (см.) или от *е@го (см.). 

*ег11: болг. диал. 6др’ъ съ ‘взбираться на что-либо’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 19), также 6ндр’ъ (съ) (там же), макед. 
]адри ‘набухать, созревать (о зерне и т. п.) (И-С), сербохорв. 
76а ‘крепнуть, плотнеть, наливаться’ (ВТА ТУ, 562), словен. 
та4тн, зе ‘спешить’ (Р]её. 1, 354), чеш. бай ‘та Кегп тасВеп? 
(Глпрштапп Т, 559), в.-луж. ]а496 ‘наливаться (0 зерне, плоде)’ 
(РаЦЩ 228), русск. диал. едрйть ‘(о нарыве) нарывать’ (Подвы- 
соцкий 195), ядрит ‘тпибко плачет, говорится о ребенке’ (Бычков. 
Слова Валдайского уезда и Владимирской губернии ХГУП). 

Гл. на №, производный от *е4го (см.) или от *е@гъ (см.). 

*еЧго/*е4га: болг. (Дювернуа) юзгро ср. р. ‘ядро’, макед. уадро 
ср. р. ‘ядро’ (И-С), сербохорв. ]60ро ср. р. ‘ядро, сердцевина? 
(РСА УШ, 685—686), диал. ]а4йКа ‘ядро плода’ (Зкок), ]ёдрка 
ж. р. (РСА УШ, 685, 686), далее — ]ферта ж. р. ‘орешник Согу1- 
113 ауеЦапа” (в Далмации, ВТА ТУ, 568; РСА УПТ, 623: уёгра), 
преобразованное ]6згро ср. р., ]ёзгра ж. р. ‘ядро’, словен. у6ёаго 
ср. р. ‘ядро (ореха)’, ‘косточка (плода)” (Р]её. Г, 363), также у4агка 
ж. р. (УаЦауес Г.]Лу. ХУ, 97), чеш. }4аго ср. р. ‘ядро’, диал. 
фаге, род. п. -@е (Вагю$. 510оу. 133), слвц. ]а4го ср. р. то же 
(557 Т, 627—628), в.-луж. ]ааго ср. р. ‘ядро’, ‘яичко’ (Ра 229), 
н.-луж. ]6аго ср. р., диал. ]ейго ‘зерно, ядро (ореха и т. п.)? 
(Мика $1. Т, 541), также уааго ср. р. (Мика $1. Т, 524), полаб. 
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Гоагё ср. р. ‘ядро ореха’ (Роайзк1—Зевпегф 76), польск. ]44го 
ср. р. ‘зерно, ядро, сердцевина” (УУагз2. П, 149), словин. }буаге 
ср. р. ‘ядро’ (Гогепёр 510оу1т2. У. Г, 407), русск. ядрдб ср. р. 
‘внутренняя часть плода в твердой оболочке’, диал. Ядры мн. 
‘очищенные от шелухи конопляные или другие какие-либо зерна? 
(смол., Опыт 273), укр. ядрб ср. р. ‘зерно (хлебное), семячко (мя- 
систого плода, зерно ореха)”, ‘ядро, везИси!аз’ (Гринченко ГУ, 586), 
блр. ядро ср. р. ‘ядро’, диал. ядрб ср. р. ‘семячко (подсолнечника 
ит. п.) (Народная лекс1ка 89). 

Возможно объяснение праслав. *е4го из *еп-аг-, где *еп- озна- 
чало ‘в, внутри’, а -4- представляло собой вар. форманта -!-, 
ср. *ето и *0тъ. Так в принципе см. уже РВ. Еогипаюу ВВ Ш, 
1879, 54; Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 133; 5Веуеюу. А ргеБ1- 
збогу оЁ З1ау1с 230. Форму *е@го можно было бы считать только 
слав., ср., впрочем, также привлекаемое некоторыми авторами 
сравнение с лтш. 147$ ‘сердцевина’, если последнее из *т-4газ. 
Стар. сближение слав. *его с др.-инд. апайт ‘яйцо, яичко’ 
(Фортунатов, там же; М. В]оотНе!4 АТРЬ УП, 1886, 103; М о- 
св 104) рано вызвало сомнения с фонетич. точки зрения, см. 
Брандт, там же (ввиду наличия церебральных реконструирует 
др.-инд. форму как *еп240-); Вегпекег 1, 456; Маутвоег Г, 26. 
Впрочем, слав.-инд. пару принимает целый ряд ученых, см. 
С. ПрозК] АР, ХХУШ, 1906, 451—455 (здесь же критика 
сближения Фика с греч. д6рдс ‘толстый’, ‘плотный’ по фонетич. 
соображениям и с др.-инд. 4&471- ‘камень, гора’, др.-ирл. опа 
‘камень’ — по семантическим); Фасмер ГУ, 547. 

*едгъ(3ъ): ст.-слав. вдрз, прилаг. тах, 06, сИиз, с@ег ‘быстрый, 
скорый’ (Супр., М11., За4.), болг. ёдър, прилаг. ‘большой, круп- 
ный’ (РБЕ; Дювернуа: @дъръ; Геров: ядрый; Геров-Панчев: йод'р), 
диал. 6дар то же (М. Младенов БД 11, 63), йбдър (П. И. Петков. 
Еленски речник. —- БД УП, 62), йёндър (Стойчев БД П, 176), 
макед. /адар, прилаг. ‘крупный’ (И-С), также ]адер, диал. едер 
(Кон.), ё4аг (Р. Непаг\з. ТЬе Вадо?4а-Уеубап! 41а]есё оГ Масе- 
дотнап 257), сербохорв. ]6дар, -дра, -дро ‘плотный, крепкий’ (РСА 
УШ, 629—630), русск.-целав. мдрым ‘скорый’ (Жит. Феод. Стр.), 
‘исполненный готовности, скорый на что-либо’ (Панд. Ант. Х[ в.) 
(Срезневский Ш, 1641), ср. еще мздро ‘скоро’ (Панд. Ант. ХЛУ— 
ХУ вв., Срезневский Ш, 1645). 

Наиболее вероятно этимологическое тождество с *е4го (см.). 
Знач. ‘быстрый’ развилось из ‘крепкий, сильный’. Сомнения 
в непосредственном характере древней связи *е@го: *е4тъ и поиски 
особых этимологических соответствий для последнего менее убеди- 
тельны. См. Вегпекег 1, 455—456 (единая статья ]е4гъ; уедго; 
автор принимает сближение Фика с греч. 466$ ‘полный, вырос- 
ший, зрелый, плотный’ как «безупречное», но в специальных 
словарях греч. слово характеризуется как этимологически неясное 
или как связанное с совершенно иной лексикой, см. Во]засд*“ 14; 
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Егзк [, 21—22; Р. СВащташе. Р1сИоппате 6уто]оР14ие 4е 1а 
]априе ртесцие 1—2, 20); К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 253; У. Ма- 
свек КА Г.ХТУ, 261 и сл.; МасВек? 214 (сближает слав. ]еагъ 
с др.-инд. тага- ‘сильный’, а связь с ]е4го считает народной 
этимологией; курьезно, однако, что знач. ‘сильный’ для др.-инд. 
[пага- — плод чистейшей реконструкции при немалой поддержке 
слав. слова, ср. МаугПвоГЁег Т, 88, поэтому образуется некий пороч- 
ный круг); Младенов ЕПР 160; Георгиев УТ, 480 («связь с ядро 
не очень достоверна»); ЭКок. ЕМш. греби. Г, 768; Фасмер 
ТУ, 048. 

*едгьпъ]ь: сербохорв. ]е4гп, прилаг. ‘плотный, крепкий’ (ВТА ТУ, 
562), также ]едгеп (ВТА ТУ, 560), словен. ]6агп, прилаг. ‘быст- 
рый, проворный” (Ре. Г, 363), ‘плотный’, ‘сжатый’, ‘компактный’ 
(там же), с иной огласовкой суфф. — ]еагёп, прилаг. ‘зернистый, 
ядрёный” (там же), ]44гп, прилаг. ‘быстрый?’ (Р]её. Т, 354), чеш. 
]а4егпу, }а4егт?, прилаг. ‘зернистый, имеющий ядро’, }аагпу, 
прилаг. ‘крепкий, плотно сбитый, ядрёный, здоровый’, слвц. 
Ла4егпу, прилаг. ‘имеющий ядро’, ‘содержательный, насыщенный” 
(557 Т, 628), в.-луж. уадгпу ‘каменистый’ (РаШ 229), н.-луж. 
]6аегпу, диал. }едегпу ‘зернистый’, ‘твёрдый, сильный, ядрёный’, 
‘крепкий, сильный, энергичный, способный’ (Мика 51. Г, 540), 
уедутпу, ]ё4угпу ‘ранний, спелый’ (Мака 51. 1, 9041), польск. 
}еагпу, диал. ]еаггпу, ]дагзпу ‘крупно-зернистый’, ‘крепкий, 
сильный, ядреный’, ‘свежий?’ (УУатз2. П, 176, 150), словин. Лат, 
прилаг. ‘сильный, ядрёный” (Гогепё2 51оу117. \УЬ. Г, 394), русск. 
ядрёный, -ая, -0е, ‘крупный, хорошего качества’, диал. ядрёный 
‘острый, сочный (хрен, репа, яблоко); здоровый’ (Куликовский 142), 
‘крупный” (орл.), ‘сочный, свежий’ (смол.), ‘крепкий, матерый, 
негнилой, здоровый” (иркут., новг.) (Опыт 273), ядрёный (плод) 
‘свежий, здоровый’ (Тихвинский у. Новгородской губ. Труды 
МДЕ —РФВ [ХХТ, 1914, 333), ядрёнай ‘крупный?’ (В. Резанов. 
К диалектологии великорусских наречий. Особенности живого 
народного говора Обоянского уезда Курской губ. — РОВ ХХХУШ, 
1897, 152), едрёный ‘крепкий, здоровый, сильный, (о плодах) 
сочный, мясистый’ (Куликовский 21), едрёной ‘крепкий, сильный, 
здоровый, матерый’, ‘свежий, сочный, порный’, ‘прочный? (Васне- 
цов 66), едрёной, ядрёной ‘прочный, крепкий, надежный” (Под- 
высоцкий 42), ядрино, нареч. ‘светло, ярко’ (Материалы «Смолен- 
ского словаря» 125), укр. Ядрёний, -а, -е ‘зернистый, крупнозер- 
нистый’, ‘свежий, холодноватый’ (Гринченко ТУ, 536), ядряний, 
-@, -е то же (там же), Я0ёрний, -а, -е ‘зернистый’, ‘здоровый, 
крепкий, плотный’, ‘о почве: плодородный’, ‘свежий, холоднова- 
тый’, ‘о речи: связный, основательный’ (Желех.) (там же), диал. 
Ядерно, Ядрено, нареч. ‘свежо, прохладно’ (А. С. Лысенко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славянская 
лексикография и лексикология 60), блр. ядраны ‘ядреный’”, ‘хо- 
лодвый, свежий’ (Носов. 726; ядреный, прилаг. ‘морозный, 
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холодный, резкий’, ‘ядристый’, ‘крепкий, твердый’, ‘недозрелый’), 
диал. ядрыны, прилаг. ‘ядреный, крупный, налитой (о хлебных 
зернах)’ (Народная лекока 89). 

Производное с суфф. -ьпъ от *е@го (см.). Более стар. тип при- 
лаг-ного представлен в *едгъ (см.). 

*еса / *ета: ст.-слав. м27А Ж. р. бо$Еуем, 0906, тотБиз ‘болезнь, 
недуг’ (М1., зЗа4., Мат-лы ст.-болг. словаря, София: Ио. Экз. 
Шест.), болг. (Геров) енз@ё ж. р. ‘рана, язва’, диал. 6нза ж. р. 
‘болезнь’ (Горов. Страндж. БД Т, 83), сербохорв. ]6за ж. р. ‘ужас, 
страх’ (РСА УПТ, 693), диал. ]62а ‘тнев, досада’ (Ма$., ЗКоК), 
словен. ]62а ж. р. ‘тнев’ (Ре. Т, 369), ст.-чеш. 1626 
ж. р. ‘ведьма’ (Сефацег 1, 641), чеш. диал. ]а42а ‘злая баба’ 
(Кой. Вод. К Вагф. 36; ГашргесВ%. 510оу. зМедоорау. 59), польск. 
7е4аза, диал. 42а ж. р. ‘ведьма’ (\УУагз2. П, 177), др.-русск. 
русск.-целав. мза ‘болезнь’ (Посьл?’еть мзж, или бЪсъ, или съмрьть. 
Изб. 1073 г., Срезневский ПШ, 1643), русск. ягё, также ягё-баба, 
ягая ж. р. ‘род ведьмы, злой дух, под личиною безобразной ста- 
рухи’ (Даль? ГУ, 1559), диал. 6га, 6га-баба жж. р. ‘баба-яга? (арх., 
новг., Филин 8, 315), сюда же еги-баба ‘баба-яга, злая женщина” 
(Куликовский 21; Филин 8, 315: вят., олон., север.), егйбоба 
‘баба-яга’ (Васнецов 65; Филин 8, 315: вят., яросл.), сюда же, 
далее, преобразованное егибица ‘прозвище: злодейка, ведьма’ (Ге- 
расимов. Словарь уездного Череповецкого говора 37), егибита 
‘баба яга’ (вят., Картотека Словаря русских народных говоров), 
производное егична, згйшна ‘дочь Бабы-Яги?’ (сев.-двинск.), ‘свар- 
ливая, злонравная женщина’ (перм., урал.) (Картотека Словаря 
русских народных говоров), укр. яг@ё ж. р. ‘яга’, ‘злая баба, яга’, 
Язя ж. р. ‘злая баба’ (Гринченко ТУ, 535, 9537), сюда же язёбёба 
ж. р. ‘ведьма’ (Гринченко ТУ, 937), блр. яг@й ж. р. ‘яга’, игё 
ж. р. ‘злая женщина, ведьма’, баба ига (Носов. 223). — Ср. 
сюда же чеш. производное фезткКа ж. р. ‘злое мифич. существо, 
женщина, живущая в лесах, пещерах’, уе фаба ж. р. ‘ведьма, 
баба-яга’, ‘злая, сварливая баба’, слвц. ]ейфаба ж. р. то же 
(557 Т, 651), также диал. (Уашзау. Гарюу. 153). Сюда же, 
к русск. диал. егибица (выше), примыкает, видимо, преобразован- 
ное табуистически русск. диал. (тоже череповецкое!) елибица 
‘ведьма, злая женщина’ кот. Фасмер (ЦП, 15) признал темным 
словом. Ом. (с иным порядком компонентов) *баба ева. 

Праслав. *ега (и его вар. *еза с проведенной прогрессивной 
палатализацией) родственно лит. 6пёЙ ‘душить, давить, теснить, 
мучить’, лтш. #2 ‘исходить, кончаться, чахнуть; досадовать’, 
англос. тса ‘боль’, др.-исл. еЁА ‘печаль, сомнение”. См. А. По- 
годин РФВ ХХХИГ, 1895, 328; Вегпекег 1, 268—269; ЕгаепКе] 1, 
10 (дальнейшие связи устанавливает с ономатопоэтич. лексикой, 
передающей стон, вздох, крик). Т. 0., *ера, яга — это персонифи- 
цированное удушье, кошмар. Строго говоря, прёслав. *ева пред- 
ставляет собой в формальном отношении отглагольное имя, произ- 
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водное от некоего гл. *е8Р1, не засвидетельствованного непосред- 
ственно в праслав. 

Прочие этимологии менее убедительны. См. еще А. Р!1сеё. Пе 
а{еп КтапкВейзпатеп Бе! деп шдорегтапеп. — КЙ \, 1856, 346 
(с устаревшими сближениями до открытия третьей палатализации); 
сближение с лат. аесег ‘больной’ см. Вегпекег, там же; критику 
см. Фасмер ТУ, 542—543 (там же перечень других маловероятных 
этимологий); объяснение в связи с ]ад- ‘то, что колет, острие” 
см. А. Вгаскпег К ХГУ, 1913, 318. В общем менее убедительно 
и сближение с лит. ап615, слав. *02ь (см.), апеллирующее к ми- 
фологии (ср. образ змей-бабы, Афанасьев, Поэт. воззр. ПШ, 988), 
см. А. Реефа АЮРЬ ПШ, 1879, 361, примеч. 2; ср. и Г. Ро- 
Нука ВЁЗ И, 1922, 257—258. 

*есаН: русск. диал. ягёть ‘быстро идти’ (Словарь говоров Подмос- 
ковья 991), ‘высоко выкидывать’ (Как огонь-то ягает, сколь вы- 
соко! Волог., Картотека Словаря русских народных говоров), ягать 
‘кричать’ (Кирилловский у. Новгородской губ. Труды МДК. — 
РФВ [ХХ 1914, 333), ягать ‘сильно противиться, настаивать 
на своём” (нижегор., Картотека Словаря русских народных гово- 
ров), ягёть ‘обещать’ (донск., там же), если последнее не вызвано 
контаминацией с продолжением *ёёрай (см.); далее — ёгать 
‘сильно пылать’, ‘злиться, сердиться’, ‘бегать, горячась; суетиться” 
(перм., Филин 8, 315). 

Видимо, родственно *ера (см.), точнее, является расширением 
на -а- исходного несохранившегося гл. *е6Рф, в конечном счете 
звукоподражат. по происхождению. Ср. К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 
о (там же сближение с лтш. 17436 ‘стонать’); Фасмер ТУ, 

зеКай / *есаШ: болг. диал. 6цам ‘есть’, ‘раскачиваться, болтаться’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 169), 6цуъм ‘приставать 
с вопросами’ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 19), йёцам 
‘заикаться’ (Трънско. — Архив Болг. диал. словаря, София), сер- 
бохорв. ]ёКай ‘отдаваться, раздаваться’ (ВТА ТУ, 571), }ёкати 
‘стонать’ (РСА УПШ, 715), }ёкати ‘ругать’, ‘подгонять в работе’ 
(там же), ]ёцати ‘рыдать’, ‘всхлипывать’, ‘заикаться’ (РСА УТ, 
153; ВТА ТУ, 504), диал. ёкат ‘бросать, сваливать’ (Елез. 1), 
словен. ]6кай ‘падать, ударяться с грохотом, шумом’ (Р]е. Г, 364), 
]ОКай ‘плакать’ (Р]еф. Т, 372—373), диал. окаН то же (Бодузн. 
Материалы. Т, 409), уёсай ‘заикаться, лепетать’ (Р]её. Г, 361), 
]бсай ‘стенать’ (Р1её. Т, 372), чеш. ]екай ‘пронзительно кричать” 
(Кой Т, 617), н.-луж. ]ёКа$ (зе) ‘лепетать, говорить отрывисто’, 
задыхаться” (Мика 51. [, 542), польск. ]акаё ‘заикаться’ (УУагз2. П, 
150), также уекас (УУагз2. П, 177), диал. дкас (УУатз7. П, 181), 
словин. ]4К4с ‘вздыхать, стонать’ (Г.огепёх $]оу1т2. УМЬ. Т, 390). 

Праслав. *ефаН (и его вар. *есан с прогрессивной палатализа- 
цией) продолжает звукоподражат. комплекс *епк-, ср. алб. апёЁб] 
вздыхать, жаловаться’, ср.-ниж.-нем., нем., нидерл. }апкеп ‘выть, 
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скулить’, лат. ипсаге ‘реветь’. См. а. Меуег ВВ ХУ, 1889, 952; 
С. С. ЧШепЬеск АЁЯРЬ ХУ, 1893, 487 (с излишним допущением 
заим-ния из герм. в слав.); Вегпекег 1, 267—268; Фасмер ТУ, 
270—571. Ср. еще *еваН (см.). 

*екпо#1: болг. 6кна ‘раздаться, зазвучать’ (РБЕ; Дювернуа: Юкнж; 
Геров), диал. ёкна (Речник РОДД 126), макед. екне то же (И-(), 
сербохорв. ]6кнути ‘застонать’, ‘прозвучать, раздаться’ (РСА УПТ, 
716), ЛЕКпий ‘упасть с грохотом’, ‘ударить’ (ВТА ТУ, 0972), диал. 
ёкнут ‘ударить, стукнуть, швырнуть’ (Елез. Г), словен. 6 
‘издать звук (при падении, ударе)’, ‘екнуть’ (Р]её. 1, 364), чеш. 
уекпоий ‘пронзительно крикнуть’, слвц. ]абпиР ‘вскрикнуть’ 
(557 Т, 630), польск. 74аЁпдё ‘заикнуться’, ‘сказать заикаясь’ 
(УУагз2. П, 150), ]еКпав, диал. ЛЁпае ‘издать стон, простонать’ 
(\агз2. П, 178), словин. ]Акподис ‘вздохнуть, простонать” ([.о- 
гепё2 5оуш7. УМЬ. Г, 390), русск. диал. Якнуть ‘стонать, жа- 
лобно кликать’ (юж., зап., Дальз ТУ, 1587). 

Гл. на -п0Н, соотносительный с *екай (см.). 

*екоай / *еКыай: болг. ехтя ‘тудеть, греметь’ (РБЕ; Дювернуа: 
ехтик), ‘стонать’ (Геров), сербохорв. ]ёектати ‘звучать, отдаваться’, 
также уещай (ХУП в., ВТА ТУ, 69), уеЁёай (ВТА ТУ, 572), 
уекнен (ВТА ТУ, 573), уейен (ВТА ТУ, 569), словен. стар. уеде- 
1{ап, еМай ‘трепетать’ (УаЦауес Г42у. ХУ, 117, ср. также Р]е%. [, 
364), чеш. }еай, редк. ]екоай ‘заикаться, лепетать’, ‘дрожать, 
трястись’, в.-луж. ]а01а6 ‘заикаться, бормотать’ (РГаВ1 230), блр. 
якатёць ‘пронзительно вопить, стенать’ (Гарэцк!1 175). — Ср. 
сюда же, с иной глагольной темой — укр. диал. якопити ‘тал- 
деть, кричать (о детях)’ (Лубен. у., Гринченко ГУ, 539). 

Гл. с суфф. -дай | ай, соотносительный с *еКай (см.). Ср., 
впрочем, имя *еКоГь (см. след.). 

*еКобъ: болг. ёкот м. р. ‘гул’ (БТР, Геров), ср. также диал. ехот@ 
ж. р. то же (Т. Стойчев. Родопоки речник. — БД У, 169), макед. 
екот м. р. ‘эхо, отзвук’ (И-(), сербохорв. ]6Ё м. р. ‘стон’ 
(ВТА ТУ, 572), словен. ]екоф м. ф. ‘тул, грохот (при падении)’ 
(Р1]еф. Г, 364), чеш. ]екоф м. р. ‘шум, гул’, ‘отзвук’ (Лапетапи Г, 
597), слвц. ]айоЁ м. р. ‘крик, шум’ (557 Т, 630), словин. ]4ке 
м. р. ‘заика, заикание” (Г.огепё2 $оу117. УУЬ. Т, 390), укр. Яют, 
род. п. Якоту, м. р. ‘крик, гам’ (Гринченко ГУ, 538), блр. ёкот 
м. р. ‘пронзительный вой, вопль’ (Гарэцк! 02). 

Производное с суфф. -оръ от *екай (см.). 

*е(е]ь: блр. диал. ]@ц’ел’ ‘низина, по кот. весной протекает вода’ 
(д. Мочуль, Столинск. р-н), ]@ц’ел’ ‘узкий проток между реками 
или озерами’ (д. Велемичи, Столинск. р-н), ]ацл’ ‘ямка с водой 
как остаток водоема’, }4тэл? ‘проток’ (все сведения из: А. А. Кры- 
вк, Г. А. Цыхун, Г. Я. Яшюн. Дыялектны слоунк Турауш- 
чыны, рукоп. картотека, Ин-т яз-ния АН БССР, Минск; с00б- 
щено Г. А. Цыхуном). 
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Реликт праслав. (и дослав.) производного с суфф. -еь от гл. 
*еп, *)ьто (см.). 

*е1, *]ьт9: ст.-слав. мти, имж Лава», ргеВеп4еге ‘брать’ (Супр., 
М1Е1., 5а4.), сербохорв. 7168, Ззтёт (]атёт) ‘брать’ (ВТА ТУ, 629), 
словен. ]6й, ]4тет ‘начать’ (]е{ зе ]е \гезИ ‘начал трястись’, 
Р]её. Г, 368), сюда же — с обобщением форм наст. времени — чеш. 
ртойй ‘взять’, рлтоиН зе ‘взяться, приняться, начать’, чеш. 14 
‘начать’ (Ла ти зрран, Вагю$. 5]оу. 131), слвц. раР, те, ти 
‘взять, схватить’, /4ё’ за ‘взяться’ (557 Т, 636), в.-луж. ]её ‘взять, 
схватить, захватить’ (Ра 232), полаб. ]6тё 3 л. ед. ч. наст. вр. 
‘хватает’ (Ро]айзк1—бевпегь 74, с реконструкцией *]ьте), польск. 
]а&, тйе ‘схватить, взять, поймать’, ‘начать’ (\/агз7. П, 149), 
др.-русск., русск.-целав. мти, имб ‘взять’ (Юр. ев. п. 1119 г.), 
‘брать’ (Поуч. Влад. Мон. 82), ‘схватить’ (Церк. уст. Влад.), 
‘прикоснуться, припасть’ (Остр. ев.), ‘схватить, захватить, лишить 
свободы’ (Остр. ев. и др.), ‘привести’ (Р. Прав. Влад. Мон.), 
‘поймать, наловить’ (Остр. ев. и др.), ‘достигнуть, дойти’ (Лавр. 
л. под 1169 г.), ‘овладеть’ (Новг. | л. под 1417 г.), ‘стать’ (вспом. 
глаг.. Церк. уст. Влад. и др.) (Срезневский Ш, 1671), русск. 
диал. ять ‘стать’ (яросл., Опыт 275), ‘брать’ (Куликовский 143), 
ялся ‘хотел’ (Куликовский 142), нять ‘взять’ (новг., смол.), ‘до- 
садить, задеть за живое’ (новг., пск.) (Опыт 131), нять ‘захва- 
тить, овладеть чем-нибудь’ (Добровольский 495), Яться ‘браться, 
обещаться’ (Мельниченко 223), укр. Яти, йму ‘начинать, браться? 
(Гринченко ТУ, 0545), няти, йму ‘брать’, няти ври ‘верить’ 
(Гринченко П, 573), диал. яти ‘взять’ (Г. С. Колесник. Матерлали 
до словника Д1алектизм1в укра!нських говорв Буковини 175), 
блр. няць ‘взять, охватить’ (Байкоу—Некраш. 200). 

Праслав. *ей, *]ьто восходит к и.-е. *ет-, ср. лат. ётд, етеге 
‘покупать’, (стар.) ‘принимать’, лит. йпй, ИЙН ‘брать’. См. Н. ЕБе 
Ко ХШ, 1864, 240; Вегпекег Т, 430; \\. Рогхеиз 1 В$ ТУ, 1911. 
7; К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 252; Р. Кгезсвтег «СЛоНа» 19, 
1931, 2093 (специально обращает внимание на отношения слав. 
*#Н к греч. убью, гот. пйпап, а также лтш. ]етё, йетё); Т. За!а- 
ге\1с7 «Еоз» ГТУ, 1964, 395; он же «За ПпооазИса ш Вопо- 
гешт ТВ. Гебг-бра\йзк!» 134; Рокогпу 1, 310—311; Фасмер ТУ, 
569—570; Егаепке! 1, 184—185; Вепуешз. [ле уосабщате 4ез 
тм биИоп$ 190-епгорбеппез Г, 81 и сл. 

*е{теВа / *ейтеьъ: русск. диал. Ятреба ж. р. ‘утроба’ (курск., калуж., 
Опыт 275; Картотека Словаря русских народных говоров), ятреб 
м. р. ‘требуха’ (орл., Дальз? ТУ, 1587), ятреб м. р. ‘живот, 
р” (брян., орл., Картотека Словаря русских народных гово- 
ров). 

Связано чередованием гласных с *отова (см.), отражая типоло- 
гически более древнее состояние. 

*е Ч: сербохорв. диал. ]6трити ‘болеть, распухать, отекать' (РСАУШ, 
150), чеш. ЛЕНЫ (стар.), ЛЕН ‘бередить’, ‘раздражать, возбу- 
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ждать’, диал. ий7ё ‘воспалять’; ас ]& Фе гит ‘дам тебе за 
это’ (Кореёпу. Чгё. 151), слвц. ай? ‘раздражать, вызывать вос- 
паление’, ‘разжигать’ (357 Т, 637), в.-луж. 16196 50 ‘нарывать, 
гноиться’ (Ра 239), н.-луж. 1695 ‘гноиться’ (Мика $. Т, 9591), 
польск. ]41"2Уё ‘раздражать, воспалять” (\!агз7. Ц, 150), диал. ДИ- 
2у6 то же (\Уатз2. П, 181), словин. Дес ‘нарывать, гноиться? 
(Г.огепё2 310%112. УУЬ. Т, 395), также ёс за (Готепёе З]оу1шт. 
УУЬ. Г, 399), укр. ятрити ‘растравлять (рану)’ (Гринченко ТУ, 
549), блр. ятрыць ‘воспалять (рану), раздражать’ (Байкоу — Не- 
краш. 396), диал. ]Датрытыс’ ‘краснеть и покрываться сыпью 
(о коже)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья 39). 

Гл. на -Ш, производный от *ето (см.) в более общем знач. 
‘внутренность, внутреннее’; внешнее воспаление, раздражение 
естественно мыслится как проявление внутреннего процесса. Ср. 
в принципе так уже ВгйсКпег 203; вслед за ним — Зам Е! ТГ, 
541. Маловероятно сближение с лит. айгйз ‘горький’, ‘жгучий’ 
с допущением носового инфикса в слав. (Вегпекег [, 269—270), 
а также с нем. ЕЦег ‘гной’ и тем же допущением (МасВек? 229— 
230). 

*е(го: Е (Геров) ятрб ср. р. ‘печень’, сербохорв. ]ётра жк. р. 
‘печень’ (в Дубровнике), также ]ётра мн. ч. (РСА УП, 748), 
словен. ]@та ср. р. мн. ч. ‘печень’, также ёгпа }ета (Р1е%. Т, 
368), ст.-чеш. /@ту мн. ч. ‘печень’ (Сефаиег Т, 605), чеш. }@та 
ср. р. мн. ‘печень’, диал. та ж. р. (Те@ зет ]@ ти. бо? е у 
те. Вагю8. Эюу. 131), слвц. рит@ то же (557 Г, 637), в.-луж. 
тата мн. ‘печень’ (Ра 231), сюда же ]ёто ср. р. ‘оспинка, ру- 
бец’ (Ра 239), н.-луж. ]6#8а ср. р. мн. ‘печень и легкое’ 
(Мика 51. Т, 550), 76150 ср. р. ‘тной’ (там же), полаб. 101" ср. р. 
мн. ‘печень’ (Роайзк!— берег 76, с реконструкцией *}ета), 
словин. ЛЁЯ ж. р. ‘гной’ (Гогепёе $1оу1шт. УУЬ. Т, 399), }ёште 
ср. р. ‘гнойник, нарыв’ (Гогепё2 $1юу1т. \УЪ. Т, 389), др.-русск.., 
русск.-целав. мтро ‘печень’ (Пат. Син. Х1 в.), ‘внутренности’ 
(мн.; Библ. 1499 г.) (Срезневский Ш, 1673), мтра (видЪхъ мужа 
влезъша ко мъне и гла чимь болиши и р$Зхъ оутроба мл болить. 
и показахъ ему. он же пьрсты свом оуправль. и прорезавъ мЪето 
ыко ножемь и истьргъ мтра мом. Прол. 1383 г. л. 78 г. Карто- 
тека СДР), русск. Ятрдб ср. р., Ятра мн. ‘внутренности’, ‘ядра, 
яйца, шулята’ (Даль? ШУ, 1587), диал. ятра ‘яйца?’ (ставроп.., 
Вяч. Водарский. Список некоторых областных слов. — РФВ .ХУШ, 
1912, 406). — Ср., возм., сюда же русск. диал. ветрюх м. р. ‘ру: 
бец из рогатой скотины, кутырь, требушина, брюховина” (пск., 
Даль? Т, 460). 

Праслав. *ето восходит к и.-е. *етщго-т ср. р., где *еп — пред- 
лог-приставка ‘в’, а -“- — формант с пространственно-компаратив- 
ной функцией, ср. прежде всего др.-инд. ашгёт ‘внутренности’, 
далее — арм. эп4егй‘’ мн. ч. то же, греч. 8ухера мн. то же. Связано 
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чередованием гласных с праслав. *0фть (см.). См. ВегпекКег Т, 269; 
РоКогпу 1, 313—314; МаутБоег Т, 36; Фасмер ТУ, 568—569; 
Е. Вейа] 1$ ХУТ, 1970—1971, 161. 

*е(гьшса: сербохорв. стар. ]етгтса, }ететка ж. р. ‘печеночная кол- 
баса’ (ВТА ТУ, 631), словен. }&гтса ж. р. то же (Р1её. Т, 369), 
чеш. ]#г7дсе, ущегтсе ж. р. ‘печеночная, ливерная колбаса’, слвц. 
уегтса ж. р. ‘печеночная колбаса’ (55) Т, 637), в.-луж. Гайтиса 
ж. р. ‘печеночная колбаса’ (Ра 231), н.-луж. са ж. р. 
‘печеночная колбаса, теперь обыкновенно простая колбаса’ (Мика 
51. [, 550), полаб. ]тёпйбя ж. р. ‘печеночная, ливерная колбаса? 
(Ро|айзк1—ЗеВпег& 74, с реконструкцией *}ететщса). 

Производное с суфф. са от прилаг. *етьпъ (см.), субстантива- 
ция этого последнего. 

*етьпъ(3ь): сербохорв. стар., редк. феи, прилаг. ‘печеночный’, 
уегт (ВТА ТУ, 631), ]ётарни, -а, -0 (РОСА УТ, 747), словен. 
7ёёгп, прилаг. ‘печеночный’ (Р]её. Т, 369), также ]еёп, прилаг. 
(там же), чеш. ]щгпр, ]итпу, } ети ‘печеночный’ (Кой Т, 604), 
слвц. ]егпй то же (557 Т, 637), н.-луж. ]@пу ‘тноистый’ 
(Мика $. 1, 551), полаб. /0теп@, прилаг. ж. р. ‘печеночная’ (Ро- 
]айзк1— бебпег6 76, с реконструкцией *]е{тепа]а), др.-русск." 
русск.-целав. мтрьныи, прилаг. от мтро (Гр. Наз. ХТ в., Срез- 
невский Ш, 1674). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *еёто (см.). 
т и ятва ж. р. ‘бранье, взятие; ловля, ловитва’ (Даль? ТУ, 
Родственно *еЙ (см.), точнее — представляет собой расширение 
супинной основы *ей. 

*ебъьсь: чеш. редк. ]ес, род. п. ке, м. р. ‘пленный’, др.-русск. 
мтьць ‘тот, кто приводит к суду’ (Новг. судн. гр. 1471 г., Срез- 
невский ПП, 1674), русск. стар. Ятец ‘кто берет, хватает кого- 
либо, для поставленья в суд’ (Дальз ТУ, 1585). 

Производное с суфф. -ьсь от прич. прош. страд. *еЁь от гл. 
*ей, *]ьто (см.). | 

*еГь]е: словен. 76]е ср. р. ‘тюрьма, темница’ (Реё. 1, 368), чеш. 
редк. ]ей ‘взятие’, др.-русск., русск.-целав. мтиюе ‘поимка, за- 
хват, плен’ (Изб. 1073 г. и др., Срезневский ПП, 1671), русск. 
ятие ср. р. ‘бранье, взятие, ловля’ (Дальз ТУ, 1586), ст.-укр. 
ятя ‘плен’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литера- 
туры ХУГ-ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской По- 
стиллы ХУГ в. 419 [микрофильм]). 

Праслав. *ефъ}е, соотносительное с гл. *ей, *]ьто (см.), может 
непосредственно продолжать и.-е. *епйЦот, ср. родственное лат. 
етрио, -отйз ‘купля, покупка’. См. О. Н. Трубачев «Слав. язы- 

ы кознание. УГ Междунар. съезд славистов» (М., 1968) 377. 

ебъпъ]ь: русск. диал. Ятный, -ая, -ое ‘ясный, явственный’ (волог., 
сиб., Опыт 275), ятно, нареч. ‘четко, ясно, внятно’ (камч., сиб., 
там же), ятный ‘ясно различимый (для органов чувств), ощути- 
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мый, ясный’ (Молотилов. Говор Северной Барабы 187), ‘ясный, 
ясно различимый?” (Богораз 163), ‘тромкий, внятный’ (Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 281). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от гл. *еН (см.). Ср. деби- 
тивное лит. (ра ЛТИпаз ‘который нужно взять’. 
*е И: сербохорв. диал. ]е2Ш ‘сердить’ (ЗКоК), 76зити то же (РСА 
УШ, 709), сюда же производное сербохорв. ]ёзив, прилаг. ‘опас- 
ный’, словен. ]}е2 ‘сердить, раздражать, злить’ (Ре. Т, 371), 
слвц. ]е2И?” ‘сердить’ (КаЙа| 222). — Возм., сюда же русск. диал. 
яжить ‘вздорить, кричать, шуметь’ (Мельниченко 222), яжжить 
‘вздорить’ (яросл., Опыт 273). 

Гл. на Ш, производный от *ера | *еза (см.). 
*е2уКъ: ст.-слав. ызыкх м. р. 160%, Пириа; 83у0$, рори|аз ‘язык’, 
‘народ’ (Клоц., М!., За4.), болг. език м. р. ‘язык’ (РБЕ; Дювер- 
нуа: езйк), также язйк (БТР: обл.), йазйк м. р. ‘язык’ (Шапка- 
рев — Близнев БД ПТ, 226), изийк м. р. (М. Младенов БД Ш, 77, 
макед. }азик м. р. ‘язык’ (И-С), сербохорв. ]ёзик м. р. ‘язык’, 
диал. ]азик, словен. 162 м. р. то же (Р]её. Т, 370—371), чеш. 
7агуЁ м. р. ‘язык (в различных знач-ях)’, слвц. ]а3уЁ м. р. то же 
(ЗГТ, 633—640), также диал. ]02её м. р. (Мае]\. УусВодопо- 
уоБгаЧ. 238), в.-луж. ]азук м. р. ‘язык’ (РаШ 232), н.-луж. 
1ё2уЕ м. р. ‘язык’, ‘язык, речь’ (Мика $. Г, 592), полаб. 7026 
м. р. ‘язык (бычий)’ (Роайзк1— Зевпег6 76), польск. ]езуЁ м. р. 
‘язык’ (У\агз2. П, 179—180), словин. 1426 м. р. то же (Гогепёа 
51оу117. УУЬ. Т, 391), др.-русск., русск.-целав. мзык»ъ ‘язык, член, 
часть тела’ (Изб. 1073 г. и др.), ‘речь’ (Остр. ев. и др.), ‘язык, 
наречие” (Гр. Наз. ХТ в. и др.), ‚народ, племя’ (Остр. ев. и мн. 
др.), ‘иноплеменники, язычники’ (Остр. ев.) (Срезневский Ш, 
1646— 1649), русск. язык м. р. ‘орган в полости рта’, ‘речь’, укр. 
язик м. р. ‘язык (часть тела)’, ‘язык, речь’ (Гринченко ГУ, 9537), 
блр. язык м. р. ‘язык’. 

Праслав. *езуйъ родственно др.-инд. Лйоа, дайй-, авест. #1204-, 
лат. Ппеиа, стар. @теиа, гот. тео, др.-прусск. 1тзииЛ$, лит. 
Пей илз, тохар. А Капа (< Ч@тЁЕи-) — все в знач. ‘язык’. Обычно 
считается невозможным реконструировать единую непротиворечи- 
вую и.-е. праформу для названия языка. Это действительно так, 
если иметь в виду все слово и в особенности — его начало. 
Но еще Блумфилд прозорливо отметил, что у всех этих названий 
языка может быть реконструирован конечный комплекс -бйоа (или 
-ра.— О. Т.), см. М. ВоошНеа АТРЬ ХУГ, 1895, 427—428. 
Для Блумфилда это был звуковой комплекс, лишенный лексич. 
знач-я, но он напоминает известный полнозначный корень и.-е. 
*бйеи- ‘звать, взывать’. В этом духе можно было бы попытаться 
понять связь и взаимоотношение др.-инд. (вед.) /ийй-‘язык’ и йй- 
‘ложка (для жертвенных возлияний)’, предположив в основе обоих 
а редупликацию типа *ари-вйец- от единого синкретического 

и,-е. *&1еп-, лишь позднее давшего *&йец- [ ‘лить’и *8йез- П 


*е7уКъ 


‘звать, взывать’, обычно трактуемые как омонимы (см. о вед. 


формах: А, Мшаг@ [Рец.]: [. Вепои. Килез у6914иез её рати6- 
еппез, $. ХП. — ВЗГ 60, 1965, 23—24). Признание за звукоком- 
плексом -бйй первонач. статуса полнозначной лексич. основы (‘то, 
чем зовут’?) дало бы определенный «оперативный простор» для 
этимологизации остальных форм, кот. отнюдь не следовало стре- 
миться подвести под единую реконструкцию, поскольку перед 
нами (кроме случая редупликации в индоар., выше) всегда ком- 
бинация двух корней, сложение, первый компонент которого либо 
преобразован под действием гл. ‘лизать’, либо серьезно искажен 
табуизированием. Слав. форма не подходит ни под один из наз- 
ванных случаев. Она (*езуЁъ < *еп-Рйй-), как и др.-прусск. 
тзиилз (< *еп-Рйй-), напоминает сложение предлога-приставки 
*еп- ‘в’ и упомянутого корня. 

Суфф. -Ёъ совершенно правомерно расширяет (оформляет) здесь 
основу на -й-, ср. *Катуйъ (см.). 

Из литер.: К. Е. ТоВапззоп Е П, 1893, 1; У. Г. Рег ВВ ХХУ, 
1899, 137; Н. Редегзеп КА ХХХУПТ 1905, 201; Вегпекег Т, 
270; \У. Рогзелизк1 ВЗ ТУ, 1911, 7; Н. Готше КИ 1,, 1922, 260 
и сл. А. МеШеё ВЕЗ УТ, 1926, 173; Х. ГоежешВа1 У/и$ [Х, 
1926, 190—191; Обе. За ш9оеигоре1: устпе 22; В. С. Кеш 
«Гапбчаре» 19, 1943, 226 (др.-инд. Лйоа — редупликация от йй-| 
йра- ‘звать’); \У. ЗсЬта15Мес «\УУог4» 13, 1957, 526—527; Фасмер 
ТУ, 550—551 (с дальнейшей литер.); Н. ВипЬБаиш. [1490-Еигореап 
пошта] {огпаМоп$ заБтегое4 1т 5|ау!с 160. 


*саБай: болг. гёбам ‘задевать (напр. словом)” (Младенов БТР, Геров: 
габамь), словен. 2&фай ‘нуждаться, голодать’, ‘пропадать, околе- 
вать’ (Р]её. Т, 205), чеш. йабан ‘хватать’ (Кой Т, 401), диал. 
вара? ‘присваивать’ (Вагёо$. оу. 87), Йабаф то же (Кой. Ооч4. 
Е Вагё. 26), Рафа! ‘идти неуверенно, ступать неуклюже’ (Нги$Ка. 
51оу. свой. 27), гафаё ‘унаследовать, неожиданно получить, «от- 
хватить»? (Кой. Род. К Вагё. 23), ‘жадно брать, набирать’ (Сте- 


гог. 5]оу. Заук.-Бибоу. 54; МаНпа. М1. 27), вафай ‘спать’ (ЗуёгаК. 
Кагоу. 113), габаё’ ‘хвататься, доставать’ (ГатргесВ%. 5]оуп. 
зедоорау. 39), слвц. ЙараР ‘хватать’, ‘хватать, набирать, отби- 
рать, отнимать, захватывать” (557 Т, 448), саБа’ ‘приводить в по- 
рядок’, ‘спать’ (551 Т, 424), диал. РабаР{ ‘воровать’, ‘делать кое- 
как’ (Мае] к. УусБоЧопоуоБгаЯ. 201), ст.-польск. рабаё ‘пресле- 
довать, донимать, угнетать’ (1398 г.), ‘обвинять, привлекать 
к судебной ответственности’, ‘посягать’ (5. 5%ро]. П, 372—373), 
др.-русск. габати ‘притеснять (?)? (Жал. гр. 1388 г., Срезневский Т, 
505—506; зап.? Но ср. производное Габай Федоровъ, московский 
псарь. 1589. Доп. Т, 199. Тупиков 157), русск. диал. габаться 
‘рисоваться манерами’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно- 
Володарского уезда Ярославской губернии 100), ‘рисоваться, 
кокетничать, ломаться, манерничать’ (Мельниченко 49), габёться 
‘делать неестественные телодвижения, изгибаться’ (яросл.), ‘рисо- 
ваться, кокетничать, ломаться?” (яросл.), ‘бороться’ (яросл.) (Филин 6, 
82), укр. гёбати ‘хватать’ (Гринченко Т, 262), блр. габёць ‘хва- 
тать, брать, трогать’ (Байкоу-Некраш. 75). 

Очевидно звукоподражат., экспрессивное образование, обращаю- 
щее на себя внимание близостью знач-й и формы с *харай (см.) 
и *сарай (см.). 

Так же, как у этих двух последних образований, у *2аба- 
ПН засвидетельствованная Форма может быть непервоначаль- 
ной. 


При этом, если *харай представляет собой экспрессивное разви- 
тие придыхательности, фрикативности начального согласного в Ус- 
ловно реконструируемом *Карай П, а *сарай — столь же экспрес- 
сивное развитие неорганической палатализации (см. *сарай, выше, 
где говорится об исходном *юр-), то форма *рабай может осмысли- 
ваться как экспрессивное же озвончение, «звонкостный» вариант 
к условному исходному *Карай П с его глухим задненебным 
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в начале слова и глухим губным в середине. Все сказанное выше 
целесообразно воспринимать как оговорку при обращении к не- 
сколько прямолинейной реконструкции слав. *габай < и.-е. *врадй-, 
принятой предыдущими исследователями, кот. говорят о родстве 
слав. слова с лит. ворёН ‘жаждать’, рабёпй ‘тащить, везти’, др.- 
инд. с@бАазН- ‘рука’, лат. Рарео, йабеге ‘иметь’. 

См. УТ. Гираву АРЬ ХУГ, 1894, 392; Вегпекег [, 287—288; 
А. Зкеп4ег-Реегзеп «За\у1а» 5, 1927, 675; Егаепке! Т, 127; 


В. Сор $В ХТ, 1958, 50—51; 1. МВА! «ЭюуепзКА геё» 29, 1964, 
20 (некоторые побочные связи); Е. Ве21а] 15 ХУПШ, 1972/1973, 
141 (словен. форму и знач., см. выше, относит к *506-[*воиб-, ср. 
слав. *ровийН и и.-е. *рйеиб- ‘гнуть’; Он же «Ва|15Иса» Х (1), 
1974, 23. 

*сарИ: словен. РАМЫ ‘вызывать крайнее отвращение, омерзение” 
(З1юуаг $1оуеп. ]е2Щща Т, 663), чеш. Ра;ШИ ‘вымачивать, морить, 
травить, Бе17еп’? (Кой Т, 401), русск. диал. г@бить ‘сгребать 
(сено)” (пск., Филин 6, 82). 

Гл. на -Й, соотносительный с *вафай (см.). Ср. отношения 
*сарийй (см.) к *сарай (см.). 

*сасай: сербохорв. гацати ‘идти в брод’, также гёцати (РОСА Ш, 
215), словен. Йасёй ‘тяжело идти’ (Р]её. Г, 262; 5]оуаг з|оуеп. 
1е71ка ТГ, 779), слвц. ЙасаР ‘сидеть’. (К &а] 156: детск.), русск. 
диал. гацёть ‘скакать, прыгать’ (Добровольский 124), ‘бегать’ 
(курск.), ‘прыгать, скакать’ (смол.) (Филин 6, 153). — Ср. чеш. 
йабай ‘сидеть’ (Тапртапп Т, 644; Кой Т, 401: о детях), диал. 
йабаф ‘сидеть (в детской речи)’ (Вагюо$. 510у. 87; МаШпа. М1. 
29; бубёгак. ВозКоу. 110), Раб’аё’ то же (ГатргесЬ. $]оуп. &е- 
доорау. 41), слвц. Рабаг то же (331 Т, 449). 

Возм., экспрессивное образование, ср. *вазай П (см.). 
Ср. также форму и знач. *ва2щ (см.). 
См. Масвек? 154 («слово детской речи... без этимологии»). 

*бадаН: ст.-слав. гадАти —гатати (515), болг. гадая ‘гадать, выска- 
зывать догадки’ (БТР), сюда же, с расширением, диал. гадкам 
то же (Речник РОДД), макед. гада = гата (Кон.), словен. кёдан 
‘гадать’, ‘болтать’ (Р]её. Т, 205), чеш. ййбаай ‘полагать, догады- 
ваться’, ‘отгадывать’, ‘гадать’, ‘спорить, препираться’, диал. ада? 
‘говорить’ (ляш., Ваг{ю$. 5]оу. 79), ка4аЕ ‘болтать’, ‘тараторить’ 
(Стебог. 510у. з1ауК.-Бибоу. 54), слвц. Иб4аг ‘догадываться, пола- 
гать’, ‘гадать’, ‘отгадывать’ (557 Т, 450—451), рада за ‘спорить, 
препираться” (там же), н.-луж. 5а4а$ ‘кричать, браниться’, ‘кле- 
ветать’ (Мика 51. Т, 238), ‘гадать, предсказывать’, ‘разгадывать, 
предполагать’ (там же), 2044$ ‘гадать, догадываться, предполагать, 
подозревать’, ‘предсказывать’ (Мика 51. Т, 288), польск. вадаё 
‘болтать, разговаривать, беседовать” ()огозт. П, 1012—1013), также 
диал. бадав (@бтпо\ист. О1екь шаШогзК! ЦП, 1, 103), влааё 

_ (Тотаз2. Фор. 124), словин. #444 ‘говорить, разговаривать” (Г.огеп( 7 
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510у117 УЬ. 1, 254), др.-русск. гадати ‘думать, полагать’ (Жит. 
Андр. Юр. ХХХУПТ, ‘думать, рассуждать, советоваться’ (Новг. Гл. 
под 1193 г. по Ак. сп.; Ип. л. под 1148 г.) (Срезневский Г, 507), 
‘догадываться’, ‘гадать, ворожить’ (СлРЯ ХТ--ХУП вв. 4, 6), 
сюда же производное гадание ‘загадка’ (Кор. Г. ХПИ. 12; Гр. 
Наз. ХУ в.; Дан. Зат.), проВАчьая (Суд. ХУ. 12 по сп. ХУ в.), 
с0\^ 071 13бс (Златостр. сл. 3), ‘мнение’ (Новг. [У л. под 1216 г.) 
(Срезневский Т, 506—507), русск. гадать ‘строить предположения, 
догадки; предсказывать, узнавать что-либо по каким-либо призна- 
кам’, диал. гадёть ‘говорить’ (смол., Филин 6, 90), ст.-укр. 
гадати ‘думать’, ‘заботиться’, ‘намереваться’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 
1965 [микрофильм] 58: Словарь Няговской Постиллы ХУТГ в.), 
укр. гадати ‘думать, размышлять, помышлять, предполагать, во- 
ображать’, ‘вспоминать’ (Гринченко Т, 263), также диал. гадати 
(Онишкевич. Словник бойк1вського д1алекту), гадати ‘говорить, 
разговаривать’ (Лекс. атлас Правобережного Пол1сся), блр. гадаць 
‘думать, предполагать, гадать, ворожить’ (Байкоу — Некраш. 75), 
диал. гадёты ‘просить, требовать’ (Народная лекс1лка 123). 

Знач. *радай — ‘говорить’, ‘гадать, ворожить’ (см. выше) — 
дает основание говорить о близком родстве с *раеН (см.). Вместе 
с тем формальная самостоятельность *радай и *раюН — не ново- 
образование, а скорее стар. наследие, ср. др.-инд. ва4ааН ‘говорить’, 
на родство которого с русск. гадать справедливо обратил внима- 
ние А. А. Фрейман (см. «Доклады Российской Академии наук». 
Л., 1924, 50. 

К сожалению, сближение это совершенно не учтено Майрхо- 
фером, см. Маугвоег Т, 319—320, где только сомнительные пред- 
положения). 

Фрейман (там же) совершенно правильно отклоняет распро- 
страненное сравнение с греч. уаубажю ‘хватать’, лат. рге-йеп4о 
то же (см. Вегпекег Т, 289, там же прочая и.-е. лексика, связан- 
ная скорее со слав. %004-; см. все эти стар. сравнения также 
у Фасмера Т, 381). 

*саФса: чеш. йафке ж. р. ‘змея-самка’ (Тапетапи Т, 647; Кой, Т, 
407), диал. пафса ж. р. ‘зуШ\1а Вогеп$15’ (Ваг4юё. 5]оу. 87), слвц. 
редк. йафса ж. р. ‘змея-самка’ (55.7 Т, 451), русск. диал. гёдица 
ж. р. ‘змея’ (пск., Латв. СОР, Филин 6, 91), ‘гадюка, змея’ 
(Картотека Печорского областного словаря). 

Производное с суфф. са от *ва4»ъ (см.). 

*саФта: болг. гадйна ж. р. (‘дикий) зверь’ (БТР; Дювернуа: гадина 
ж. р. ‘змей’, ‘насекомое’, ‘домашняя птица’, ‘животное вообще”), 
диал. гадйна ‘живое существо (животное или птица)’, собир. 
‘домашняя птица’, ‘плохой человек, недруг’ (с. Въбел, Никополско, 
Плев. окр. Дип. раб., Архив Соф. ун-та), гъдйнъ ж. ‘мелкое 
животное” (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 195), гадинка 
иж, р. ‘мелкое животное’, ‘паразит (вошь)’ (Горов. Страндж. —БД 
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Т, 74), макед. гадина ж. р. ‘гад, пресмыкающееся” (И-С), сербохорв. 
гадина ж. р. ‘гад, змея, гадина’ (РСА Ш, 147), диал. гадина 
‘дикий зверь’, ‘волк’ (Г.М. 398, 583), словен. 44та ж. р. ‘гадючья 
нора” (Р\её. Т, 205), чеш. стар. книж. йафта ‘гады’, слвц. (вост.) 
радзта ‘домашняя птица’ (К.&1а1 157), пад’ та (НаБоу$ ак. Огау. 166), 
в.-луж. йаадта ж. р. ‘гады, пресмыкающиеся’ (Ра 194), польск. 
садзта ж. р. ‘гадина, пресмыкающееся’, (диал.) ‘скотина’, ‘до- 
машняя птица’, ‘насекомые, паразиты” (Рогоз7. Ш, 1016), сюда же 
личное имя собств. ст.-польск. садзтка (1449 г., Зои з6ро|$К. 
па7\ озоБожусв. П, 1, 73), словин. #454па ж. р. ‘тад, пресмы- 
кающееся” (Г.огепё2 З1юуш?7. \МУЬ. Т, 256), др.-русск. Гадинка, 
личное имя собств. (1582 г., Тупиков 157), русск. диал. гёдина 
ж. р. ‘змея’ (псков., твер., олон., самар., курск., иркут., иссык- 
кульск., Латв. ССР), ‘о каком-либо, обычно вредном животном’ 
(смол., вят., самар., волог., ленингр.) (Филин 6, 91), укр. гёдина 
ж. р. ‘тад, пресмыкающееся животное, змея’ (Гринченко Г, 263), 
блр. г@ёдзина ж. р. ‘тадина, змея’, ‘всякое нечистое и гадкое 
насекомое”, ‘злая, неугомонная женщина’ (Носов. 107), гаёдзна 
‘гадина, гадюка’ (Байкоу— Некраш. 75). 
Производное с суфф. {та от *ра4ъ (см.). 

*зади! (зе) Г: целав. гадити Чеезаг1, уЦирегаге ‘порицать’ (515), 
болг. г@дя ‘загрязнять, загаживать’, ‘хулить, бранить’ (Младенов 
БТР), г@ди ми се ‘меня тошнит’ (БТР; Геров: гёдися), диал. 
гадим се ‘гнушаться, брезговать’ (Гъльбов БД ПИ, 73), г@ди се 
‘тошнит’(М. Младенов БД ПТ, 49), гёд’ь ‘шуметь’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД \, 112), макед. гади се ‘испытывать отвраще- 
ние; брезгать’ (И-С), сербохорв. гёдити ‘вызывать отвращение’, 
‘загрязнять, осквернять’, гёдити се ‘гнушаться, брезговать’ (РСА Ш, 
147), диал. г@дит се ‘испытывать тошноту’ (Елез. Г), словен. 
54 ‘вызывать отвращение’ (Р1её. Т, 205; Вагё 9), чеш. йа@н 
‘хулить, бранить’ (Лапешапи 1, 647; Кой Т, 403), слвц. диал. 
пай” за ‘ползти, пресмыкаться по-змеиному’ (ВапзКа Вузичка. 
З1оуепзКё Ргаупо у Тигб. 7... Ка!а| 156; $5. Т, 451), н.-луж. 
стар. 84215 ‘отравлять, хулить’, ‘презирать’, ‘насмехаться, позорить” 
(Мика 51. Г, 246), др.-русск., русск.-цслав. гадити, гажфУ ‘ауегзаг1, 
УЦирегаге, абот! таг! (Псалт. толк. ХИ в., Срезневский Г, 507), 
русск. гадить (‘о птицах, животных) пачкать, оставлять следы 
и т. п.)’, диал. гадюся ‘бранюсь’ (Два старинных областных сло- 
варя ХУ Ш столетия. Сообщение П. К. Симони. Вятский областной 
словарь. — Ст. УПТ, 1898, 449), гадить ‘пакостить, делать кому 
вред, неприятность’ (Добровольский 117), ‘испражняться (о жи- 
вотных)’, ‘приводить в негодность, портить’ (Деулинский сло- 
варь 105), ‘извергать рвоту’ (волог., новг., пск., ворон., орл., 
курек.), ‘бранить, ругать” (волог.), ‘не любить неприятного с виду’ 
(калуж.) (Филин 6, 91), гддить ‘брезгать’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 1, 93), гёдиться ‘брезговать’ (Миртов. Донской 
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словарь 55), гёдиться ‘ругаться неприличными словами; браниться’ 
(вят.), ‘брезговать”’ (донск.), ‘портиться’ (влад.) (Филин 6, 91), 
гадиться ‘болеть’ (Словарь говоров Подмосковья 79), ср. сюда же, 
далее, гёдеть ‘рвать, тошнить’ (Картотека Печорского словаря), 
укр. гадити ‘блевать’, ‘испражняться’ (П. РБ1лецький-Носенко. 
Словник укра!нсько! мови 92), блр. гбдэщь ‘тадить’. 

Гл. на #1, соотносительный с *ваъ (см.). 

Сближение с лит. рафтН ‘портить’ см. А. ВезтепЪегрег К. 
ХХИ, 1874, 479 (иначе о лит. слове см. Вегпекег Т, 289; Егаеп- 
ке! Т, 149—150). 


*ха@и П: болг. г@дя ‘ублажать, уговаривать’ (Младенов БТР; Дю- 
вернуа: гад ‘увещеваю, корю?’), чеш. диал. Й@4АЙ’ ‘есть’ (0 жи- 
вотных) (Агбоу зе пайаайу, валашск., Вагю8. 5]оу. 87). 
Родственно *ройй (см.), с обобщением вокализма *ва4аН 
(см.). 
*сад1а М: болг. гёждам ‘целить’ (Младенов БТР), гйджам то же 
(Геров — Панчев), гйёгям (там же; Младенов БТР), макед. газа 
‘бросать, целиться, метить’ (И-С), сербохорв. гёфати то же, диал. 
гайат также ‘стрелять’ (Елез. Г), ва4]ай ‘бить, поражать’ (Тег. 
11. 88), словен. 24}ай зе (КаКо зе И га]а? ‘как поживаешь?”. — 
Р1е. Г, 206), чеш. ййзен ‘бросать, метать, швырять’, также диал. 
паз (Стевог. 5]оу. з1аук.-Бибоу. 99), слвц. й442аР ‘бросать, 
метать’, ‘трясти, сотрясать’ (557 Т, 451—452). 
Итеративно-дуративный гл. на -аН с продленным гласным ‘корня, 
производный от *ро ты 


*га4]ь}ь: русск. диал. гёжий ‘змеиный’ (Куликовский 14; Филин 6, 

93: олон., ленингр., пск., Латв. ССР). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -]ь от *ва4ь (см.). Ср. 
более распространенное *радьуь (см.). 

*садпой: ‘укр. ганфти ‘смекать, догадываться’ (Гринченко Т, 271: 
Угор.), диал. ганут’ ‘додуматься, понять’ (Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. — «Лексика Полесья» 81). — 
Ср. сербохорв. стар. вапай ‘ргоропеге’ (Стулли — из глаголич. 
молитвенника; в словаре Парчича: ‘говорить, разговаривать’, 
ВТА Ш, 99), производное — ст.-слав. гднамие ср. р. проВ\дра 
ура, ргороз10, аешета ‘гадание, загадка’ (575 391; М., 
заЧ.). 

Гл. на -пой, производный от *радай (см.). 

*саоуаЙ: русск. диал. гёдовать ‘брезгать, быть противным до 
тошноты” (Подвысоцкий 29), ‘извергать ртом принятую пищу’ 
(Словарь говоров Соликамского района Пермской области 103), 
‘тошнить, рвать’, ‘срыгивать (о ребенке)” (Сл. Среднего Урала Г, 
109). 

— (Ср. сюда же производное имя сербохорв. стар., редк. 
=44ошайе ср. р. ‘аБошштайио’ (ХУШ в., ВТА Ш, 87: «оущ-ное 
от невасвидетельствованного гл. бадорай»). 
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Видимо, сюда же принадлежит болг. диал. гадёви са ‘отказы- 
ваться от груди (0 младенце)” (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД У, 162). 

Гл. на -орай, родственный *ваъ (см.). 


*садоуъ: ст.-слав. галокх, прилаг. от гадх (575 388), сербохорв. 
г4дов, -а, -0 ‘змеиный’ (РСА Ш, 149), словен. #4402, прилаг. 
‘гадючий, змеиный’ (Р]её. |, 205), чеш. йа400ф ‘змеиный’ (Кой Г, 


403), также диал. (Кап. Сесв. К]а4. 176), слвц. поэт., редк. 
вадорф, прилаг. (557 1, 451), диал. йа4обр, прилаг. ‘змеиный’ 
(Отесог. З]о\уаК. уоп РШ58тапёб 222), польск. Радошу, прилаг. 
(\!агз2. Т, 791), укр. г@довий, -а, -е ‘змеиный, свойственный 
гаду’ (Гринченко Т, 264). 
Притяж. прилаг., производное с суфф. -огъ от *рафъ (см.). 
*чадъ: ст.-слав. глдх м. р. ёрлелду, ап1лта| герШе, зегрепз ‘гад, пре- 
смыкающееся, змея’ (Супр., ЕчсеВ., МИ., $а4., 5.5), болг. гад 
м. и эк. р., собир. ‘паразиты, насекомые’, ‘домашняя птица’, 
‘хищные звери, волки’ (БТР; Дювернуа также: ‘змей’), диал. гат 
м. и ж. р., собир. ‘паразиты’, ‘пресмыкающиеся’, ‘плохой человек” 
(Шапкарев — Близнев БД Ш, 208), гат м. р. ‘хищный зверь’, 
‘паразиты?, ‘плохой человек’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 15), 
гат ж. р., собир. ‘все птицы’, гддове мн. ‘паразиты (вши, блохи)’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 163), гак’ 
м. р. ‘гады, паразиты’, ‘волки’, ‘сорняки, вредители’ (Горов. 
Страндж. — БД Т, 74—75), макед. гад м. и ж. р. ‘гад, земно- 
водное, пресмыкающееся животное’ (И-С), диал. ба ‘мерзавец? 
(Р. Неп4гКз. ТВе Вадойда-Уеубаю! 41а1есф ог Маседошап 258), 
сербохорв. г@д м. р. ‘отвращение, тошнота’, даа м. р. ‘змея’, также 
собир. (ВТА Ш, 84—85; Тещюг. Гекябка Завапда 73), диал. 
#44 (54р) ‘змея’ (Сгез), 74 ‘змея (неядовитая)” (Зиз. 159), словен. 
5а4 м. р. ‘гадюка’ (Р1еф. Т, 205), сюда же 44а ж. р. ‘изъян, 
порок’ (там же), чеш. Йа м. р. ‘пресмыкающееся, змея’, слвц. 
аа м. р. то же (55. Т, 450), также диал. Рад? м. р. (Стгегог. 
Зю\ак. уоп. РШ $32416 222), в.-луж. пад м. р. ‘змея’ (Ра 194), 
н.-луж. ва м. р. ‘яд’, ‘ядовитые черви, животные’, ‘ехидна, 
гадюка обыкновенная, ядовитая змея’ (Мика $1. 1, 238), полаб. 
504 м. р. ‘змея’ (РоайзК1 — Зевиег& 65), польск. га4 м. р. ‘пре- 
смыкающееся, гад’, ‘подлец, гад’, (стар.) ‘насекомые’, ‘домашняя 
скотина, живность’ (Оогоз7. П, 1012), диал. Вал, род. п. &ааи, 
м. р. ‘мелкая живность’ (Тотазт. Фор. 124), ада ж. р. ‘змея’, 
‘вошь’ (\\агз7. [, 790), др.-русск., русск.-целав. гадъ ‘пресмыкаю- 
щееся, змея’ (Быт. 1, 20 по сп. ХУ в.; Нест. Жит. Феод. 21, 
Срезневский [, 007), русск. гад м. р. ‘всякое земноводное и пре- 
смыкающееся животное’, диал. гад м. р. ‘змея’ (олон., пек., 
Опыт 34; Подвысоцкий 29), ‘змея, гадюка’ (Куликовский 14), 
‘змея” (олон., пск., великол., ленингр., арх., яросл., новг., костр., 
Лит. ССР, Латв. ССР), собир. ‘слепни, оводы, мухи’ (свердл.), 
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‘черви, поедающие кедровые орехи’ (свердл.) (Филин 6, 90), гад 
м. р. ‘грязь, сор’ (яросл., енис., якут.), ‘о плохом, невкусном 
кушанье” (якут.) (там же), ‘трязь, мерзость’ (Богораз 37), ‘мышь’ 
(Васнецов 47), ‘общее название для мышей и лягушек”, ‘избяной 
сор’ (Мельниченко 49), гад м. р. ‘мышь’, собир. ‘мухи, комары, 
мошка’ (Словарь говоров Подмосковья 79), сюда же 2гдда м. р. 
‘бранное слово’ (тул., ворон., донск., Филин 6, 90), укр. гад м. р. 
‘гад, пресмыкающееся’, ‘бран.: гадина’, собир. ‘много пресмыкаю- 
щихся’ (Гринченко Т, 263), блр. гад м. р. ‘гад’, диал. гад м. р. 
‘уж’ (Туров, Народнае слова 301). 

Праслав. *2а4ъ восходит к и.-е. *2*бай- с апофонич. вар. *5*вай-, 
ср. др.-англ. сшёа ‘дурной, плохой’, ср.-в.-нем. диаь нем. Ко 
‘грязь’, нидерл. Ашаа@ ‘злой, отвратительный’, лит. 2ё4а ‘стыд, 
срам’, др.-прусск. г14ап вин. п. то же. Иная ступень вокализма 
представлена в слав. *ву@ъ (см.). 

Вопреки догадкам некоторых ученых, не связано с *радаН 
(см.). 

с. из литер.: А. А. Потебня РФВ 11, 1880, 162; Вегпекег Т, 
289; Е. А. \У/оо4 АЗРЬ ХМ, 1920, 236; Касе 20 397; Фасмер Т, 381; 
Масвек ? 154 (неприемлемая идея о родстве с др.-инд. парй- ‘змея’); 
О. Нааз ГР УП, 1959, 68 (сближение с (до)греч. хйлос ‘морское 
чудовище’); \У. МегИпееп. Раз «УогегесЬ1зсВе». УЛеп, 1955, 9; 
У. Р15ап1 «Ра14еа» Х, 1955, 262; Е. Кореёпиу Заз 20, 1959, 
128; А. ОртеьзКа-ЛаБойзКа «5бд91а Ппеи1Иса ш Вопогет ТВ. 
Г.еЪг-5ррамизК!» 397 и сл. 

*оа4ъКа: болг. гадка жж. р. ‘загадка, иносказание, притча’, ‘намек’ 
(Младенов БТР), чеш. Й4ака ж. р. ‘спор, пререкание, ссора’, 
ст.-слвц. йаака ж. р. ‘разговор, упоминание” (пероти!, аБу КАау 
Дака паака Буа о %у 1езу, 1486 г., Нодот! а, см. Уа&ту. 5едо- 
уёК. 113%. 18), слвц. йаака ж. р. ‘перебранка, спор, ссора” (557 Т, 
451), диал. И4е ‘загадки’ (РаКоу16. Д уесп. 3]0оуп. ЗоуаКоу 
у Мад’аг. 345), польск. рака, диал. водка ж. р. ‘беседа, раз- 
говор’, ‘наговоры, сплетни’ (УУагз7. [, 791), русск. диал. г@дка 
ж. р. ‘забота, дума; мысль, предположение’ (курск., орл.), ‘за- 
гадка?” (самар.) (Филин 6, 91), укр. г@дка ж. р. ‘мысль, помы- 
шление, думка’ (Гринченко Т, 263), диал. г@дка ж. р. ‘дума, 
размышление’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 27), блр. гёдка ж. р. ‘мысль’ 
(Байкоу — Некраш. 79). 

Производное с суфф. -ъКа от *вадай (см.). 

*паФь: болг. диал. гадь ж. р. ‘змея, гадина, насекомое, птица’ (Мла- 
денов БТР), гат (членная форма гаттё) ж. р. ‘дикие звери’ 
(М. Младенов БД Ш, 50), гат ж. ‘животное’ (Колев БД Ш, 296), 
гат ж. р. ‘мелкое животное’ (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БД ТУ, 195), гак’ м. р. ‘тады’, ‘паразиты на скотине?”, ‘волки’, 
‘сорные растения’ (Горов. Страндж. БД Т, 74—75), сербохорв. 
5а4 ж. р. ‘отвращение’ (с ХУП в., ВТА Ш, 85), чеш. стар. йаа’ 
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ж. р. ‘осадное орудие, таран’ (ХУТв., Гаиетапп ТГ, 645; Кой Т, 402), 
русск. гадь ж. р. ‘все, что гадко, мерзко или противно; гадкая 
вещь или дело’ (Даль’ [, 834), диал. гадь ж. р. ‘змея’ (арх., 
Филин 6, 92), укр. гадь ж. р. ‘пресмыкающееся’ (Гринченко ТГ, 
264). 

Основа на -1-, соотносительная с -0- основой м. р. *врадъ 
(см.). 

*садь]ь: словен. &@4Д, прилаг. ‘тадючий’ (Р]её. Г, 205), чеш. Ва, 
прилаг. ‘змеиный’ (Ко Т, 403), также диал. Ва4{ (Вагбо$. от. 87), 
слвц. йа, прилаг. то же (535. Т, 450), также диал. йа? (Мае]- 
Як. Уусводопоуовта4. 201), полаб. ро4ё, прилаг. ‘змеиный’ (Ро- 
1айзК1 — зерпег6 65), польск. 24421, прилаг. то же (УУагз7. Т, 791; 
Рогоз7. П, 1016). 

Прилаг. (притяж.) с суфф, -ь]ь от *ва4ъ (см.). 

*садьпъ(}ь): ст.-слав. галАНА, прилаг. ‘змеиный’, ‘тадкий, Гюе4из’ 
(Супр., За4., 575), болг. гаден, прилаг. ‘противный, отвратитель- 
ный, гнусный’ (БТР; Горов — Панчев), диал. 2г@д’ьн, прилаг. 
то же (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 195), г@дно 
(Софийско, Архив Болг. диал. словаря, София), макед. егаден, 
прилаг. ‘гадкий, отвратительный’ (И-С), сербохорв. гддан, -дна, 
-дно, прилаг. то же, словен. с44еп, -4па, прилаг. ‘гадкий, отвра- 
тительный’ (Р]её. Т, 205), др.-русск., русск.-цслав. гадьныи, прилаг. 
от га0%, ‘пресмыкающийся’ (Георг. Ам.; Пал. ХЛУ в. 11, Орез- 
невский Г, 507), русск. диал. гадный, -ая, -ое ‘грязный, противный; 
мерзкий, гадкий’ (орл., самар., Филин 6, 91), ‘гадкий’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), сюда же местн. назв. Гадно, 
бывш. Валдайск. у. Новгор. губ. (Кизз1зсВез оеортарЬ1зсВез Ма- 
шепЬисв П, 293). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *рафь (см.). 

* бара: болг. гёга ж. р. ‘вид утки Зотайеа по1ззита’ (Младенов БТР), 
сербохорв. гёга, г4га ж. р. ‘трач’, ‘рыба РАохшиз р‚охтиз’ 
(РСА Ш, 143), словен. рава ж. р. ‘утка’, ‘гагара Зотабег1а то!- 
1551а’ (Р]еёр. 1, 205), русск. г@га ж. р. ‘утка’ (Дальз 1, 832), 
диал. гёга ж. р. ‘складка на головном платке при повязывании 
его «князьком»” (влад.), гёга м. и ж. р. ‘глуповатая женщина 
большого роста’ (курск.), ‘глупый и самодовольный зубоскал или 
лентяй’ (курск., пск.) (Филин 6, 86). 


Звукоподражат. происхождения, ср. и след. гл. См. Вегпекег Т, 
290; 3.Е. Маппо «Гапоиасе» 28, 1952, 36 (сравнивает также 
с алб. 20 ‘птица’, перс. 2й8й ‘ворона’, тоже звукоподражат.); 
Фасмер Г, 380. 

*сабаИ: макед. гага ‘гоготать’ (Кон.), сербохорв. в ёвай ‘гоготать по-гуси- 
ному’ (в словаре Белостенца, ВТА 11, 88), сюда же отглагольнсе 
гг ‘птица МусИсогах пусИсогах’ (РСА ТЦ, 143), далее — вавайса 
ж. р. ‘какая-то птица’ (ВТА ПТ, 88), гдгалица, гдгалица ж. р. 
‘грач’ (РСА Ш, 143), гдёгарица ж. р. ‘домашний гусь’ (РСА Ш, 
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143), словен. вай ‘гоготать (о гусях)}, ‘задыхаться’ (Р]её. Т, 206), 
чеш. диал. рава! ‘гоготать’ (Ваг4о8. 5юу. 79), ваваё то же (Оте- 
сог. 5]0у. зауК.-Бивоу. 94), слвц. в@ваР то же (55.7 Т, 424), 
польск. диал. ваваё ‘нести вздор’ (\\атз7. [, 791), русск. диал. 
гагать ‘гоготать (о гусях)? (тобол., пск., великол.), ‘шумно, бестол- 
ково кричать, орать’ (Даль, Филин 6, 89), сюда же отглагольное 
гагала м. и ж. р. ‘зубоскал” (костр., Филин 6, 87), др.-русск. 
Гагара, личное имя собств. (1500 г., Писц. кн. ПТ, 151, Тупи- 
ков 157), русск. гагара ж. р. ‘лысуха ЕиПса афга’, ‘остроносый 
нырок’, ‘смуглый, черномазый человек’ (Даль? Г, 832), диал. га- 
гара ж. р. ‘птица Ро41серз ст1збабаз [.., сем. поганок” (перм.., 
оренб., ворон., тобол., петерб., астрах., Филин 6, 87), гагёра м. 
и ж. р. ‘о человеке, часто смеющемся громким отрывистым хохо- 
том” (курск., вят.), ‘о высоком неуклюжем, плохо сложенном су- 
ществе” (вят.) (Филин 6, 88), гогбра ж. р. ‘гагара’ (яросл., Фи- 
лин 6, 264), укр. гагёра ж. р. ‘род дикой утки, гагара’ (Грин- 
ченко [, 263), блр. гёгаць ‘кричать по-гусиному, гоготать’ (Бай- 
коу—Некраш. 75). 
Звукоподраж. происхождения, ср. *гага (выше). 

*ра]ай Г: сербохорв. стар., редк. 2а]ай ‘откармливать’ (в словаре 
Стулли, ВТА ТТ, 89), чеш. диал. Йа]аЁ ‘лежать’ (Нга8Ка. 5З]0у. 
свод. 27), сюда же, возм., слвц. диал. Йа]ЖаР ‘разбрасывать; ку- 
тить’ (Ка]а1 158), русск. диал. гбять ‘открывать’ (Куликовский 15), 
‘покрывать, кутать; прятать’ (ряз., яросл.), ‘чинить, латать’ (ряз., 
яросл.) (Филин 6, 156), ‘путать, мять’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), ‘сбивать, комкать’ (Картотека Новгор. ГПИ), 
укр. гбяти ‘замедлять, задерживать’, гаяти час ‘терять время, 
медлить’ (Гринченко Т, 277). 


Итеративно-дуративный гл., образованный от *воДй (см.) или 
гл. на -ай, производный от *вадй Т (см.). 

*садай П: др.-русск. гамти ‘каркать’ (Срезневский 1, 511; Из ка- 
бака идетъ невЪжа, — шумитъ, гаетъ, | Молоду жену невфжа 
выкликаетъ... В.Н.П.т. ПЦ. — Картотека ДРСО), русск. диал. 
гаять ‘зевать’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володар- 
ского уезда Ярославской губернии 100; Мельниченко 50), ‘откры- 
вать рот’ (олон., яросл., волог.), ‘говорить’ (ворон.), ‘кричать, шу- 
меть’ (ворон.) (Филин 6, 156), ‘бранить, ругать’ (Деулинский 
словарь 107), гаять ‘гнать зверя криком” (Словарь русских дон- 
ских говоров 1, 97). 


_Родетвенно др.-инд. сдуан, вай ‘петь’, см. ВегпеКкег Т, 291; 


°® Маугвоег Т, 334; Когую\с7т. Т94обегтап1зсВе СташштайЕ П, 
218. 


“рай Г: сербохор. гё]ити ‘выращивать’, ‘ухаживать’, ‘питать’, сло- 
вен. РаЛИ ‘выращивать, разводить’, ‘исцелять, залечивать” (Р]еф. Т, 
206), ЕЛИ зе ‘усваивать дурные привычки, нежиться’ (5]оуаг 
$оуеп. ]е2Ща Т, 665), чеш. РДН ‘бречь, охранять’, также диал. 
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йа (Вагю8. 510у. 88), стар. Ралн (У&ту. Э\едоувк. 184. 18), 
слвц. Й@ЛР ‘защищать, заступаться, вступаться’ (55.7 Т, 454), 
сюда же диал. йадё, Вайё ‘полевой сторож’ (Вапзка Вузичса, 
Ка|а! 158), в.-луж. РаЙё ‘огораживать, ограждать, защищать’ 
(РВ 195), н.-луж. стар., диал. са]5$ ‘загораживать’, ‘поддержи- 
вать, питать’ (Мика 51. Т, 239), польск. стар. 246 ‘начинать, от- 
крывать (напр. судебное заседание)’ (Оогоз2. Ш, 1017—1018), ‘са- 
жать лес, украшать зеленью’, ‘вырубать лес’ (\\агз2. Г, 792), 
др.-русск., русск.-цслав. гаити ‘огораживать, защищать” (Срезнев- 
ский Г, 9508), русск. диал. гйить ‘крыть, хитить’ (ряз., яросл., 
Дальз Т, 837), ‘латать, чинить” (ряз., яросл., Филин 6, 94), ‘на- 
живлять крючки рыбой’ (пок., там же), ‘растрепывать, трепать” 
(новг.), ‘перемешивать, спутывать’ (псков.) (там же), гдить ‘вид- 
неться’ (Устюж. р-н Волог. обл., Картотека Словаря белозерских 
говоров), укр. гайпи ‘замедлять, задерживать’, ‘занимать попусту 
место’ (Гринченко [, 264—265), также диал. гайти (Онишкевич. 
Словник бойк1вського д1алекту), блр. диал. г@цца ‘задерживаться, 
засиживаться’ (Туров, Народнае слова 302). 
Родственно *войИ (см.); вокализм ср. *ва]ь Г (см.). 

*сайы П: чеш. диал. А@П ‘жалобно пищать (о птицах)’ (Ваг\юё. 
5]оу. 88), русск. диал. гёйть ‘кричать, шуметь’ (тамб., курск., 
новг., перм., ворон., сарат.), ‘перекликаться, аукаться’ (тамб., 
курск., новг., перм.), гбить ‘плакать’ (Филин 6, 94), гйить ‘пла- 
кать’ (Сл. Среднего Урала Т, 109). 

Родственно *ралай ИП (см.). 

*сазь Г: сербохорв. г] м. р. ‘роща’, также ‘разведение, откармлива- 
ние’ (РСА Ш, 161), словен. #4] м. р. ‘роща, молодой, ухожен- 
ный лес’, па вайй иен ‘жить в деревне’ (Р]еф. Г, 206), сюда же 
производное йаЛёа? ‘куст’ (Бодуэн. Материалы Т, 160), ст.-чеш. 
йа} м. р. ‘петиз, 1асиз, роща; зИуа, лес’, гаБиз, ‘куст’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. й4] м. р. ‘небольшой лиственный лес, роща’, слвц. 
р4] м. р. ‘горка’, ‘роща, лесок’ ($57 Т, 453), в.-луж. йа] м. р. 
‘роща’ (РаШ 195), н.-луж. га] м. р. ‘лесок, дубрава, кустарник’ 
(Мика $1. Г, 239), ст.-польск. ва] ‘небольшой хвойный лес, бор’, 
‘срезанные кусты, ветки, хворост” (1254 г., 91. эро. П, 379— 
380), польск. ра] м. р. ‘роща (преимущественно дикорастущих 
деревьев)”, стар. ‘зеленые листья, ветки’ (Рогоз2. П, 1018), диал. 
а] м. р. ‘молодой лес’, ‘часть леса, ограниченная просеками’ 
(@бтпо\1с2. МаШог. П, 103), словин. 88-1 м. р. ‘роща’ (Гогеп и 
5]оу7. \УУЬ. Г, 293), др.-русск. гаи ‘лес, роща’ (Жал. гр. Гал. 
кн. Льв. до 1301 г.; Подтв. грам. 1361 г., Срезневекий Т, 508), 
Гаи, местн. название (1287 г.: и пофха Кондратъ из Лоуцка 
в Гаи. Ипат. л. (Гал.-Вол.) ок. 1425 г., л. 300 об., Картотека СДР), 
русск. диал. гай м. р. ‘роща, лес’ (Добровольский 117), ‘роща; 
лесок; лес’ (тамб., курск., южн., костр., юго-вост., смол., Лит. ССР, 
Латв. ССР, великол., орл., донск., брян., ворон.., новг.), ‘низмен- 
ное сырое место, поросшее травой или кустарником’ (сарат., курск., 
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куйбыш., пенз., брян., курск.), ‘участок, делянка в поле, в лесу, 
на лугу и т. п.’ (орл., перм.), ‘небольшой островок камыша, де- 
ревьев и т. п., растущих отдельно от основного массива’ (курск. 
донск.) (Филин 6, 96), ‘участок поля’ (Сл. Среднего Урала Г, 109), 
‘сор в зерновом хлебе, хвостец, охоботье, с сурепицей и обивками 
колоса” (пск., Даль” Т, 886), ‘сорняки’ (Картотека Печорского сло- 
варя), ‘обмолоченные развязанные снопы, которыми покрывают 
крышу’ (Картотека Псковского областного словаря), ‘отходы при 
сортировке льна’ (Картотека Псковского областного словаря), гай 
м. р. ‘стадо крупного рогатого скота, предназначенное для про- 
дажи’ (Словарь русских донских говоров Т, 94), сюда же Гай, 
правый приток реки Дон между Медведицей и Иловлей (У/биет- 
рисБ 4ег гизз!зсВеп Сехуйззегпатеп Т, 416), укр. гай м. р. ‘роща, 
небольшой лес’ (Гринченко Т, 265), диал. гай ‘огрех, пропуск при 
севе’ (Хуст, Тячйв, Рах1в, Й. О. Дзендзелйвський. С!льськогоспо- 
дарська лексика говор1в Закарпаття. — «Зла З]ау1са» Х, 1964, 
60), ст.-блр. гай (из л5сы из гаи. Ззапе, \У\е54ти58. Кап? еврг. 149), 
блр. гай м. р. ‘роща’, диал. гай м. р. ‘непригодная для обработки 
земля между полей’ (Шаталава 37). 

Семантически и формально хорошо объясняется как производ- 
ное (с продлением корневого вокализма) от гл. *воЛИ (см.), во- 
преки сомнениям Бернекера (см. Вегпекег Т, 291—292). См. спе- 
циально Фасмер Г, 383; впрочем, см. уже Ег. Катеас. ЗИха. — 
«Ва» ХПИ, 1870, 67 и сл. Заимствование в слав. из монг. 07, 
стар. *йо] ‘лес’ (К. Н. Мепеез «Гапеиасе» 20, 1944, 67—68) не- 
вероятно, учитывая семантич. богатство и распространение слав. 
слова. Другие этимологии невероятны, напр. отождествление 
с *рарь П (см.) ‘крик (гл. обр. птичий)’ (см. в последнее время 
Н. И. Толстой. Славянская географическая терминология 954), не 
вытекающее из семантики слова *ра]ь Т — ‘отдельное, обособлен- 
ное, оставленное (лес, делянка, огрех)’ (см. выше). 

*са\ь П: русск. диал. гай м. р. ‘крик’ (костр., тамб., Опыт 395), 
‘крик, шум, гам’ (костр., тамб., курск., южн., самар., иссык- 
кульск., Филин 6, 96; арх., Картотека СТЭ), ‘стая, вереница гра- 
чей, ворон, галок и пр.’ (Даль, Филин 6, 96), ‘несчастный слу- 
чай, неудача’ (забайк., Филин 6, 96), сюда же гёя ж. р. ‘стая, 
вереница птиц?’ (ряз., Дальз Т, 836), также ‘стадо’ (ряз., Филин 6, 
156). 

Родственно *разан ЦП (см.). 

*га]ьКа: сербохорв. г4Жа ж. р. ‘подвижное кожаное кольцо на узде” 
(ВТА Ш, 91), ‘глазок у виноградной лозы’ (там же), гадка ж. р. 
‘гайка’, ‘срезанная ветка или шест, служащие знаком запрета 
пасти скотину в каком-либо месте’ (РСА ПТ, 164), ст.-чеш. йаЖу 
‘штаны?” (24а-П! зе 7епуе, Бу зе м Йауву оеКка, се -Й тап- 
гека, рого4! зупа К Ч1еЯ1сж э4ваИа змево. Уауйпес 2 ВЁетоуб6, 
Зпай, 1471, 10а. Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. Йа]Ёа ‘соломенная 
веха на шесте, с помощью которой запрещается использовать поле, 
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межу, дорогу ит. д.’(Нги8Ка. З0оу. сво4. 27), др.-русск. гайка 
ж. р. ‘скрепляющее металлическое кольцо, гайка’ (...в шестерне 
гайка железная; выше шестерни сквозь мост гайка с гнездом, 
в гнезде вставляют сверла. Кн. Тул. и Каш. заводов, 1647 г., 
8. —СлРЯ Х!--ХУП вв. 4, 8), русск. г@ёйка ж. р. ‘металличе- 
ское кольцо, обод, обруч, нагоняемый на деревянную или иную 
вещь, для скрепы’, ‘железная пластинка со сквозной дырой, обра- 
зующая при заклепках супротивную шляпку’ (Дальз Т, 837), укр. 
гайка ж. р. ‘гайка’, ‘замедление, проволочка, трата времени’ (Грин- 
ченко Т, 265), блр. гёйка ж. р. ‘металлическая пластинка со сквоз- 
ным круглым нарезом посредине, налагаемая на винт’, ‘железное 
кольцо, набиваемое на что-либо’ (Носов. 108). — Параллельными 
образованиями — от звукоподражательного *ваай Пи *вайй ИП — 
следует считать сербохорв. гд]ка ж. р. ‘название курицы’ (РСА Ш, 
164), русск. диал. гёйка ж. р. ‘королёк (птица)’ (Мельниченко 50; 
Филин 6, 97). 

Кажущееся непримиримым разнообразие знач-й (см. выше), тем 
не менее, объединяется вокруг центральной идеи огораживания, 
ограничения / запрета, поэтому ни с семантич., ни с формальной 
стороны ничто не мешает принять происхождение имени *рарька 
от гл. *вайн Т (см.), как, в принципе, предлагал уже Горяев, 
вопреки позднейшим сомнениям Фасмера (Т, 384), кот. недоста- 
точно учитывал родственные формы других слав. языков. Ср. еще, 
с отличием в суфф., блр. диал. гальв@ ж. р. ‘хомутик из прутьев 
для укрепления каждого зуба бороны’ (Народная лекска 73). 


*са]ьпа / *га]ьпо: ст.-чеш. йа)по ‘то, что запрещено употреблять в пищу’ 


(Я1уое. зу. Каейпу, ХШв., Кой, 405), чеш. йе]по ср. р. ‘стая, 
стадо, множество’, диал. йе]по ‘стадо гусей’ (Ваго$. 50у. 92), 
вато ср. р. ‘ризапек уеЧе 4отл? (КеПпег. Уусводо1а$. П, 161), 
слвц. стар., книжн. йа]по ср. р. ‘стадо’, ‘множество’ (55. Т, 454), 
диал. йе]то ср. р. то же (Мабе] К. УусводопоуоВтгад. 208), польск. 
диал. ато ср. р. ‘стадо, стая’ (\УУагз2. Т, 792), др.-русск., русск.- 
цслав. гаина {ез4а, ботрахоу (Псалт. Феодорит. пс. ХТ. 16, Срезнев- 
ский Г, 908; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 4, 7), русск. диал. гайнд ст. р. 
‘хлев’ (сиб., Опыт 35), гёйно ‘гнездо белки’ (Подвысоцкий 29), 
гайно ‘берлога медвежья и вообще зимнее помещение, устраивае- 
мое зверем’ (Куликовский 14), гёйнб ср. р. ‘тнездо, логовище 
зверя’ (сиб., волог., свердл., челяб., курск., арх., забайк., калин., 
влад., урал., том., кемер., енис., иркут., ряз., новг., олон., астрах.), 
‘гнездо птицы’ (свердл., арх., костр., онеж., забайк.), ‘собачья 
конура’ (свердл., заурал., волог.), ‘временное жилище, шалаш, 
палатка и т. п.” (арх.), ‘хлев (обычно свиной)” (сиб., костр., пенз., 
перм., том., сарат., урал.), ‘подстилка для свиней, обычно соло- 
менная или из навоза’ (свердл., том., кемер., казан., смол., самар., 
вят., амур.), ‘помет животных” (урал.), ‘о неубранном, грязном 
помещении, обычно жилом’ (свердл., сиб., сарат., пенз., ср.-урал.), 
‘грязь, беспорядок” (костр., ленингр., сарат., сиб.), ‘хлам, тряпье 
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куча всякого хлама’ (сиб., иркут., влад., костр.), собир. ‘различ- 
ные мелкие, малоценные вещи домашнего обихода’ (том.), собир. 
‘маленькие дети’ (свердл.) (Филин 6, 99—100), гёйнб ‘логово, 
гнездо; подстилка’, собир. ‘маленькие дети’ (Сл. Среднего Урала Г, 
109—110), гайна ‘ржаная обмолоченная солома’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), гойнб ср. р. ‘тнездо, логовище неболь- 
шого зверя (белки, куницы и т. п.)” (север., зап., сиб., ряз., 
якут., иркут.), ‘свиной хлев’ (север., зап., сиб.), ‘подстилка для 
свиней в хлеву (из соломы, мякины и пр.) (том.) (Филин 6, 
281), гбйнаё ж. р. ‘тнездо белки’ (иркут., якут., там же), укр. 
гайно ср. р. ‘навоз, испражнения’, ‘подстилка соломы для скота’, 
‘медвежья берлога’, ‘беспорядок’ (Гринченко Г, 266), диал. гайнб 
‘грязь, мусор’ (мелитоп., Курило 28; Л. Ц. Паламарчук. Словник 
специф1чно! лексики гов!рки с. МусИвки (Вчорайшенського району, 
Житомирсько! обл.). — Лекс. бюл. УТ, 1958, 24), блр. диал. гайнб 
ср. р. ‘логово’ (Касьпяров!ч 73; Шатэрн1к 62). — Ср. сюда же 
производное сербохорв. гё]нача, гальача, г@]ница ж. р. ‘пахотная 
земля, очищенная от леса’ (РСА Ш, 165). 
Производное с суфф. -ьпа |-ьпо от гл. *райдй [*вой (см.). 
*са(]ь)уогпъ / *сауогпа: болг. гёвран м. р. ‘ворон Согуиз согпах’ 
(Младенов БТР), также диал. и стар. гёрван м. р. (там же), гар- 
ван м. р. ‘ворон’, ‘ворона’ (М. Младенов БД Ш, 90), гёрван?’ 
м. р. ‘ворон’ (Гълъбов БД ЦП, 73; И. К. Бунина. Словарь говора 
ольшанских болгар. — «Статьи и материалы по болгарской диалек- 
тологии СССР» 9, 1954, 16), гёврин’ м. р. ‘ворон’ (Сакъов БД Ш, 
321; Геров: г@аврин м. р. ‘ворон’”), сюда же прилаг. гёрван ‘чер- 
ный’ (с. Лопян, Илчев БД Т, 188), макед. гавран м. р. ‘ворон’ 
(И-С), также гарван м. р. (Кон.), диал. вашгап ‘ворон’ (Р. Непд- 
г1К$. ТВе Кадоё4а-Уеубаш Ч1а]есф оЁ Маседошап 259), сербохорв. 
г4вран м. р. ‘ворон’, также сдтойп м. р. (ВТА Ш, 109), ет@атап 
м. р. (с ХУГ в., ВТА ПТ, 391), диал. гарван (Елез. Г), гарван, 
гравран (Бог. П, 93), гравъан, (там же), далее — гйврана жк. . 
‘коза черной масти’ (РСА Ш, 141), производное гавраница ж. р. 
‘ворона’ (РСА ПТ, 142), также гавраника ж. р. (РСА Ш, 141), 
г4вранка, гавранка ж. р. (РСА ТТ, 142), словен. вёргап м. р. 
‘ворон’ (Р]еф. Г, 208), чеш. Йаргап м. р. ‘ворон Согуиз’, слвц. 
йайгап м. р. ‘ворон’ (5$ Т, 464), в.-луж. Рашгоп м. р. ‘грач’ 
(Ра 198), н.-луж. гашгоп м. р. ‘ворон Согуицз согах [.’, ‘грач 
Согуиз НирПериз Г..’, ‘черная галка Согуиз Согопе Ё[.’ (МаКа 
51. 1, 246), рагопа ж. р. ‘ворона; грач Согуйз$ ЕгаеПериз [.’ 
(Мика $1. Т, 243), польск. ваитоп м. р. ‘грач Согуцз парИериз’ 
(Рогоз2. П, 1063), ст.-польск. даштоп, личное имя собств. (ХУ в., 
Этот. 36ро!. па7\ озофожусв П, 1, 89), русск. диал. г@йворон 
м. р. ‘грач’ (Дальз 1, 836; Филин 6, 96: тобол.), укр. гёй ворон 
м. р. ‘грач Согуи$ тибПериз (Гринченко Т, 265), диал. га]ворон 
м. р. ‘жаворонок полевой А]аца агуепз!з [..’ (Лексика Полесья 
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Строго говоря, мы здесь имеем не изначальное сложение 
*раь П (см.) и *0огп» (см.), как можно понять Фасмера (Т, 383), 
а первонач. *да-гогп%, сложение с экспрессивным элементом #а-, 
по всей видимости, только слав. звонкий вар. к *Кароги»ь (см.), 
поскольку лишь последнее имеет соответствия в других и.-е. язы- 
ках, ср. лит. Абуагпа$ ‘грач, галка’, лтш. Кибуйги$. См. МИ0- 
$1сВ 192 (с допущением начального местоим. элемента); Р. Брандт 
РФВ ХХХ, 1890, 179; Вегпекег Т, 298 (о звукоподражат. при- 
роде); 0. Вогап16. Опотаюре]зКе г еб ха Яуоипе и $]ауепзКиа 
]е71ста. — «Вад» 178, 1909, 13 (сближение со звукоподражанием 
ракай); Л. А. Булаховский. Общеславянские названия птиц. — 
ИАН ОЛЯ УП, 1948, 115—116; А. Пере3ак ЗВ У— УП, 1954, 
169 (видит здесь приставку Ка-, 2Ра- со знач. увеличительности); 
Замзк1 1, 263—264; Георгиев БЕР ПТ, 230; Егаепке! Т, 284; 
С. МогоепзЫегпе. Тп4о-гашап {топЫег ]апоиарез. ПП. Оз 1956, 
199 (относит сюда пашаи хашшага ‘ворона’ < *Ка-уагаКа?); 
К. У. Магеё. К шею41се еутоюовчскёВо Бадаш: Ебущоюорзе пёкК- 
гус з1оуапзКусВ ройлпепоуащ рака опотаюро1скёВо рауоди. — 
Чау1а 36, 1967, 361. 

*сакай: болг. гбёкам ‘гоготать’, ‘каркать’ (Младенов ЕПР), диал. 
гфкъм ‘едва подавать голос’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 
16), сюда же гёкнем ‘брякнуть некстати’ (Гълъбов БД П, 73), 
макед. гака ‘гоготать (о гусях)’ (И-С), сюда же гакне ‘прогоготать 
(о гусях)’ (И-С; Кон.), ‘свалить, бросить на землю’ (Кон.), сербо- 
хорв. гбёкати ‘каркать (0 вороне)’, вакай ‘каркать’, ‘тоготать 
(о гусях)’ (ВТА Ш, 92), также гдктати (РСА ПТ, 167), вёкпин 
(ВТА Ш, 92), словен. &йкаН ‘гоготать, кудахтать’ (Ре. Г, 206), 
чеш. диал. И4Ка? ‘жадно есть’ (МаПпа. М1. 29), русск. диал. 
гакать ‘кричать (о вороне), каркать’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 795), ‘произносить глубокий гортанный звук (га, ага) при 
рубке дров, ударах тяжелым молотом и т. п.’ (ряз., курск., твер., 
смол., пск., тул., моск., сарат.), ‘сильно ударять, бить’ (курск., 
тул., брян., том.), ‘производить выстрелы, стрелять (об огнестрель- 
ном оружии)’ (Лит. ССР, Латв. СОР) (Филин 6, 103). 

Звукоподражат. происхождения, ср. *рарай (см.). 

*ба]а / *са!о 1: русск. диал. гало ср. р. ‘пролет в потолке между 
балкой и стеной или между балками’ (костр., Филин 6, 116), 
Укр. г@мо ср. р. ‘круглая поляна в лесу’, ‘круглое пространство 
на озере, не заросшеёе водорослями’, ‘лесное озеро’ (Гринченко |, 
268), диал. г@ёло ‘низкая болотистая местность’ (А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славян- 
ская лексикография и лексикология 15), г@ёло ср. р. ‘болотная 
трава’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 81), блр. диал. гбла ср. р. ‘болотный сенокос, 
чистый от заросли’ (Шатэрнак 62), гбла ‘чистое место после вы- 
рубки леса, сенокос среди леса, большая поляна в лесу?’ (Мат. 162), 
г4ла ж. р. ‘чистое безлесное место, простор’ (Байкоу—Некраш. 
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76). — Сюда же местн. название Гало, болото в бывш. Черни- 
говск. губ. (УУбыегЬисЬ Чег гизз1зсВеп Сез\уйззегпатеп Т, 419). 
Представляется субстантивацией прилаг. *ва[ Г (см.). 


*райа / *са1о П: чеш. диал. ва мн. ч. ср. р. ‘глаза’ (Кой. Оочд. К 
Вагё. 23), сюда же йаГе то же (ляш., Вагюё. Зюоу. 89), польск. 
вау мн. ч. ‘глаза’ (УМагз7. 1, 799), укр. гёло ср. р. ‘шар’, ‘стек- 
лянный шар для глажения’ (Гринченко [, 268), блр. гблы 11. 
{апф. ‘ягодицы задней части туловища’ (Носов. 108), гёлы, мн. 
‘ягодицы’ (Байкоу—Некраш. 77). — Ср. сюда же довольно мно- 
гочисленные ум. производные болг. диал. гбики мн. ч. ‘опухоль 
с двух сторон горла’ (Т. Стойчев БД П, 149), чеш. а ж. р. 
‘нарост’, польск. важа ж. р. ‘шарик’ (вост.-слав. соответствия 
вроде др.-русск. галка ж. р. ‘шарик, небольшой шар’ (1687 г., 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 4, 9) могут быть заимств. из польск.). 

См. еще об этой лексике: К. НапаКе, Т. Маю\ма, Н. Роро\зКа- 
ТаБогзКа «Эа Ча 2 Шоюови ро]зК1е] 1 з4оулайз мер 6, 1967, 43—44. 
Мысль о позднем заимствовании из зап.-европ. языков (Вегпе- 
Кег Т, 292), конечно, неверна и справедливо оспаривается, см. 
Фасмер Т, 388. В случае признания вероятной версии исконно- 


слав. происхождения приходится считаться с двумя (или даже 
тремя!) конкурирующими этимологиями: 1) родство с *во[ь (см.; 
особенно — с *раГь Т, см.), см. ЗЗа\узК1 Г, 293; Фасмер Т, 388, 390 
(гблька); 2) родство с др.-русск. жьлъвь (см. *26у), русск. жел- 
вак ‘род опухоли’, см. А. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 163. Этот 
же ученый относил сюда же и.-е. названия желудя — лат. @{апз 
и др., но дело в том, что эти последние имеют праформу с и.-е. 
лабиализованным задненебным 0“, ср. греч. Ва^оуос; праслав. 
*2еу восходит к праформе с и.-е. придыхательным задненебным 
ай, ср. греч. уё№ис, и только праслав. *воь имеет праформу с чи- 
стым и.-е. р. 

*са!азъ: чеш. редк. Йаай м. р. ‘шум’, диал. РаРаз ‘шум, грохот’ 
(ляш., Вагбоз. 50у. 88), ср. производное чеш. йа ‘шуметь’, 
слвц. книжн. йа[а$ м. р. ‘крик, шум” (55.7 Т, 445), русск. диал. 
галёс м. р. ‘крик, шум голосов; шумный говор’ (южн., Даль, 
Филин 6, 105), укр. гйлас м. р. ‘крик, шум, вопль’ (Гринченко Г, 
267), откуда производное галасёти ‘драть горло, кричать, вопить’ 
(там же), блр. г@л4с м. р. ‘крик, шум, неспокойствие, драка’ 
(Носов. 108; Байкоу—Некраш. 76). — Ср., возм., сюда же сербо- 
хорв. фам. Сай; (ВТА Ш, 92). 

Кажется допустимым предположение о связи, во-первых, 
с *20[5ъ (см.), а, во-вторых —с гл. *вай (см.), по которому 
перестроен прежде всего вокализм формы *ваа5ъ. Связи эти мо- 
гут носить достаточно древний, хотя и внутрислав. характер. Не- 
сомненно экспрессивная природа всех этих образований, включая 
более мейтральное *2015%ъ, а также проникновение некоторых форм 
из одного слав. языка в другой (ср. напр. польск. й4аз, см. 
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о нем подробно За\узК1 1, 397—398) создает для данной формы 
репутацию трудного слова, см. Вегпекег Г, 323. 


*са!ай: ст.-чеш. Рай ‘лепетать’ (Серацег 1, 401), диал. Ва]аё’ ‘лас- 
кать’ (ГатшргесЬ®. 5]оуп. 3еоорау. 42), далее ср. чеш. Ййабща, 
нареч. ‘кое-как, наспех’ (Лапетапи Т, 651); слвц. Йа ‘спать’ 
(детск., Ка!а| 159), производное йжаби$й” ‘дурить’ (Ка! 159), 
Ащаё?, рМакаРг ‘распевать во всё горло, кричать’ (55.7 Т, 455), 
русск. диал. гйлать ‘шутить, смеяться” (перм.), ‘смешить’ (волог.) 
(Филин 6, 105), ср. производное галёх ‘шутник’ (Сл. Среднего 
Урала ТГ, 110), далее — галён м. р. ‘прозвище драчливого чело- 
века” (орл.), ‘льстец или обманщик” (каз.) (Филин 6, 104), галд- 
нить ‘гулять’ (нижег.), ‘разговаривать, из пустого в порожнее 
переливать” (новг.) (Доп. к Опыту 31; ср. еще Куликовский 14; 
Филин 6, 105), галобиться ‘торопиться, спеша, суетиться’ (калуж., 
Даль, Филин 6, 116), укр. галёкати ‘кричать’ (Гринченко [, 
267). — Только производные формы представлены в ю.-слав.: болг. 
галатя ‘портить, развращать, баловать’, ‘обманывать, соблазнять’, 
‘шуметь, браниться’ (БТР; ср. также Речник РОДД 79), диал. 
галатим ‘сквернословить’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 208), 
макед. галати ‘пачкать, грязнить’, ‘портить, ухудшать’ (И-(), 
диал. галатам ‘сквернословить’ (Д. Брдарски. Зборови од ОСвети- 
николско. — МУ ТУ, 1953, 21), сербохорв. диал. галдтат то же 
(Елез. Г), ср. чеш. диал. йаюаб’ ‘кричать’ (ГатаргесВ. 5юуп. 
зГеДоорау. 42). 

Хотя детали неясны или, по крайней мере, представляют за- 
труднения (экспрессивное развитие форм и знач-й), представилось 
возможным говорить о стержневой праформе *кай с исходным 
знач. вроде ‘кричать’. Родственно, по-видимому, *#0[5% (см.), 
*ваа5ъ (см.). В основе своей — звукоподражание. 

*са!аеъ(}ъ): чеш. диал. аа ‘полуголый’ (№ оуот63ё5Ко, Вагю$. 
5]оу. 89). 

Прилаг., производное с суфф. -а1- от к. *2а1-, с продленным 
вокализмом, родственного *2оГъ (см.). Ор. сюда же *ваРа Т, 
*вао Т, *воозь, *ваГь Т (см. ниже). 

*са16]а?: русск. диал. галея ж. р. ‘полынья’ (арх.), ‘пропущенное 
место на поле при севе; огрех’ (арх.) (Филин 6, 110—111). 

Суффиксальное производное от к. *ва{ Т (см.). 

*саеьъ/ь: макед. галеб м. р. ‘чайка’ (И-С), сербохорв. г4лёб м. р. 
‘водоплавающая птица, чайка Гагиз г191Бипйдиз [..’, галеб и ха- 
леб ‘гоголь, белая чайка’ (Ровинский 646), словен. ра 6Ь м. р. 
‘чайка’ (З1оуаг зоуеп. е271Ка Т, 666). 


Не вполне ясное этимологически, но, по-видимому, стар. обра- 
зование с суфф. -еб- (ср. апофонический вар. -06- в *вафь, см.) 
от к. *5а]-, ср. *ваь, *вофобь (ем.). Ор. 0. Вогат16 «Вад» 178, 
1909, 13 (считает звукоподражанием); 5кок. Ейт. г|еёп. 1, 546— 
547 (омонимию с 24[ ‘черный’ считает случайной, обращает вни- 
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мание на диал. варианты с начальным #-; в целом происхожде- 
ние остается неясным). 

*саНса: болг. гйлица ж. р. ‘галка Согуиз топеа]а’ (Геров; Младе- 
нов БТР), также диал. гбёлица ж. р. (Стойчев БД П, 142), г4- 
лица ж. р. ‘ворон, ворона’, ‘название птицы’ (Архив Болг. диал. 
словаря), гбёлиць ж. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД 
УП, 24), макед. диал. галица ж. р. ‘ворона’ (Кон.; К. Пеев. 
За македонската дидалектна лексика. — МУ ХХГ, 1970, 131), сер- 
бохорв. 24Йса ж. р. ‘название некоторых птиц с черным опере- 
нием’ (ВТА ПТ, 94), гайса ж. р. ‘название домашних животных 
черной масти (корова, овца, кошка)” (там же), др.-русск., русск.- 
цслав. галица ‘тгалка’ (Сл. плк. Игор.; Сл. о Зад. У. Дуб. 06. 
ХУ Г. 178, Срезневский Г, 509; Пов. вр. л. под 1097 г., Лавр. л. 
1377, л. 91 об., Картотека СДР), также в кач-ве личного имени 
собств. Галица (1495 г., Писц. Г 663, Тупиков 158), русск. 
диал. гйлица ж. р. ‘галка’ (новг., пок., Опыт 85; Добровольский 
118; Куликовский 145; Филин 6, 113: новг., пск., смол., арх., 
онеж., ленингр., костр., каз., тобол., ср.-урал., курск.; Сл. Сред- 
него Урала 110), также в кач-ве местн. названия — Галица, 
река близ Красивой Мечи, бывш. Ефремовск. у. Тульск. губ. 
(УУбщегЬисв Чег газз1зсВеп Се\мёззегпатеп {Т, 418), деревня 
в бывш. Нежинск. у. Черниговск. губ.; Коровичск. у. Новгород- 
ской губ. (Виз$1зсВез реортар1зсВез МашепЬисв Ш, 304), укр. 
галиця ж. р. ‘галка’ (Гринченко Г, 268), блр. гаёмца ж. р. 
‘галка’(Байкоу—Некраш. 76). — Ср. сюда же производное Галичь 
м. р., название города в Галицкой земле (Словник ст.-укр. мови 
ЖУ—ХУ ст. Г, 238). 

Производное с суфф. {са от прилаг. *ваа, *въ П (см.), суб- 
стантивация этого последнего. 

*сайы (зе): ст.-слав. гамити схирхйу, ехиЦате ‘прыгать, ликовать’ (575), 
болг. гйля ‘нежить, ласкать’, ‘баловать’ (БТР; Дювернуа: гал), 
диал. гёл’ь ‘любить’ (В. Кювлиева и НК. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. — БД \, 65), гйле ‘любить’, ‘ласкать’ 
(Говор. Страндж. — БД Т, 75), гёла се ‘ласкаться’ (М. Младенов 
БД Ш, 50), гёлим ‘ласкать’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 208), 
гал’ам ‘любить’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смо- 
лянско 72), макед. гали ‘ласкать’, ‘баловать’ (И-С), сербохорв. 
ай ‘тосковать по чем-либо’ (ВТА Ш, 96), ‘покрывать, завола- 
кивать облаками (небо), бросать тень’, вайН зе ‘проясняться 
(о погоде)’ (там же), ‘закатывать, засучивать” (Опе &ае рабе 117 
Копа. А. Озюй6, там же), гбдлити ‘освежать’, ‘смягчать, унимать 
(боль, скорбь)’, ‘утолять (голод)’, ‘подкреплять, радовать, ласкать, 
баловать, выхаживать, пёстовать’ (РСА ШТ, 177), гёлити ‘не- 
житься, прохлаждаться’, ‘пялить глаза’ (там же), галити ‘лежать 
в постели не спя, нежиться’ (Ровинский 646), диал. галйт се 
‘проясняться’, ‘утолять (боль, печаль)’ (Елез. Г), словен. &4Йй 
‘обнажать, раскрывать’, 2@ЙЁ зе ‘непристойно заголяться” (Р]е. Т, 
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206; 5]оуаг з1оуеп. ]е21ка Т, 666), также вёгиг (Р1еф. ТГ, 207), чеш. 
рай книжн. ‘покрывать, облекать’, Рай тв ‘подавать мяч (т.е. 
направлять для удара)’ (Лапетапи Т, 652, с пометой: Г1пде), 
сюда же, по мнению Махека (ниже), диал. 5@ЙЙ ‘смотреть удив- 
ленно’ (Зубгак. Каг|оу. 114), слвц. ВайР ‘укрывать, покрывать’, 

йо? за ‘укрываться, кутаться’ (55.7 Т, 456), ст.-польск. ванё 
‘желать добра, относиться доброжелательно’ (1470 г., У. эра. П, 
381), польск. стар. &айё ‘бросать мяч’, ‘подсовывать, навязывать’, 
‘относиться доброжелательно, благоприятствовать’, ‘склоняться на 
чью-либо сторону’, ‘метить, целить’, ‘подстерегать’ (\\агз?7. Т, 795), 
др.-русск., русск.-целав. галити ‘радоваться, ликовать’ (Псалт. 
ХИП в. пе. СХШ. толк. к ст. 4; Жит. Ник. Студ. Мин. Чет. 
февр. 59, Срезневский Г, 509), русск. диал. галйть ‘проказничать, 
смешить’, ‘о животных: лягаться’ (арх., Опыт 39), гёлить ‘вслед- 
ствие тошноты выпускать изо рта со слюною поднявшуюся из 
желудка беловатую слизь, что случается у детей в первые два 
года после рождения’ (вят., там же), галйить ‘проказничать’, 
‘(© лошади) лягаться’ (Подвысоцкий 29), гёлить ‘кричать, пла- 
кать, капризничать (о детях)’, ‘кричать в сердцах, сердиться’ 
(там же), гблить, гёлиться ‘смеяться, шутить, издеваться, про- 
казить’ (Куликовский 14), гёлить ‘смешить, шутить, смеяться” 
(Мельниченко 50), гёлить ‘смеяться, насмехаться над кем-либо’ 
(север., олон., арх., яросл., волог., перм., новг., забайк.\, ‘позо- 
рить себя чем-либо, делать что-либо, вызывая насмешки людей’ 
(яросл., волог., олон.), ‘бездельничать; проводить время без дела’ 
(арх.), ‘сердясь, кричать’ (арх.) (Филин 6, 111), гблить ‘страдать 
рвотой; извергать рвоту’ (вят., там же), гёдлить младенца ‘дать 
полежать грудному ребенку незапеленутым” (орл., Филин 6, 112), 
галить ‘водить (обычно в игре в мяч)? (перм., челяб., урал., сиб., 
том., енис., арх.), ‘бросать, подбрасывать что-либо вверх?’ (арх., 
волог., сиб.) (Филин 6, 112), гёлить ‘портить что-либо’ (волог., 
там же), гдлиться ‘смеяться, издеваться?’ (арх., новг., олон., перм.), 
‘глазеть, смотреть” (новг., пск.), ‘волочиться” (орл.) (Опыт 39), г@- 
литься ‘стремиться’ (Добровольский 118), гйёлицца ‘с завистью 
смотреть на что- -нибудь’ (Расторгуев. Словарь, народных говоров 
Зап. Брянщины 75), гёлиться ‘смотреть в упор’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), ср., далее, сюда же галёть ‘проказни- 
чать, смешить’ (арх., север.), ‘бесчинствовать’ (арх.) (Филин 6, 
110), галёть ‘о лошади: лягаться, биться задними ногами’ (арх.), 
‘бесчинствовать” (арх.) (Доп. к Опыту 32), галёть ‘веять (хлеб)’ 
(арх., Филин 6, 110), укр. галйити ‘спешить, торопиться’ (Грин- 
ченко ТГ, 268), галити ‘торопить’ (Укр.-рос. словн. Г, 313), блр. 
галицьца ‘с алчностью желать, стремиться к чему’ (Носов. 108). — 
Возм., сюда же — со своеобразным эпентетическим д — русск. 
диал. гдлдить ‘шумно, крикливо и беспорядочно говорить’, ‘бра- 
ниться, спорить’ (распространено широко, см. Филин, 6, 108), 
а также галдёть ‘кричать, ругаться без основания’, ‘говорить’, 
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‘проводить время в безделье, бездельничать’ (Филин 6, 107—108; 
Васнецов 47: ‘заглядываться по сторонам, забывая о деле’). 

Только крайняя сложность и затемненность первонач. отношений 
не позволяет нам уверенно выделить, напр., особое *гаЙ ‘заго- 
лять, обнажать’ (см. выше сербохорв., словен., русск. диал., но 
ср. противоположное знач. ‘покрывать, облекать’ в чеш. и слвц.., 
‘заволакивать’ — в сербохорв.), откуда могли бы произойти как 
знач-я ‘шутить, смеяться, издеваться’ (из первонач. ‘заголяться’?), 
‘бездельничать’ (см. широко в русск. диал-ах), так и знач. ‘извер- 
гать содержимое желудка’, если бы они не объяснялись на столь же 
веских основаниях в связи со знач. ‘прыгать’, ‘играть (в мяч)’, 
‘бросать (мяч)’, а эти последние не переплетались бы весьма при- 
чудливо (заметим — подчас в одном и том же языке, напр., 
в польск.) со знач. ‘ласкать, нежить’ и ‘желать’. Внимательного 
изучения заслуживает мнение Потебни о родстве русск. галить 
‘подавать мяч в игре в лапту’, т. е. ‘бросать’, с укр. гилити 
‘бить мяч палкой’, кот. при этом связаны отношениями *2(и }а[-| 
*5у1-|*5и- (добавим сюда же *сиЙЕ и *виГай, см.), см. А. А. По- 
тебня. Этимологические заметки. 6. у, ы из а после гортанной. — 
РФВ Ш, 1880, 161 (русск. гёлиться ‘пялить глаза, глазеть’ он 
относит к польск. байу ‘глаза, зенки’). 

Знач. ‘желать’ у *раНИ развилось, безусловно, экспрессивным 
путем, поэтому здесь надо исходить из фигурального употребле- 
ния (напр. ‘бросать взгляд’ —> ‘таращиться, зариться’ > ‘желать’), 
а не из правильных отношений грамматич. форм, как предполагал 
раньше Мейе, связывая блр. гёлиць ‘желать’ со ст.-слав. жема, 
желфти, желати. См. А. МеШеь МЪГ, 14, 1907, 373; против см. 
Вегпекег Т, 293—294. О слав. даЙИ ‘ласкать’? как каузативе 
к проблематичному *во6И: лит. Б@ЁИ см. 6. ОоаЪ. ТВе отат- 
таг 0! 5|ау1с саиз. 14. Не обязательно предполагать у истоков 
метафорич. знач-я ‘желать’ первонач. знач. ‘круглый глаз’, во- 
обще — ‘что-либо круглое’ («ргоВе гип4е Аисеп тшасвеп»), как 
это делает Л. Садник, сближая ваЙН со ст.-слав. жАмы (жема) 
и польск. 2а3 (см. [. бад к АУРЬ ХХГ, 1952, 342—343). 
И.-е. праформа для праслав. *2ейу (см.) будет *вйе[й-, тогда как 
для праслав. *вайн|*виПН*5у1- восстанавливается и.-е. *2*а]- 
(ср. греч. Ва^л^ю ‘бросать’), *#й1-. Ср. аналогичные отношения 
праслав. форм (с отличиями в деталях) *ра4ъ: *ву4- (см. з. УУ.). 
Отношения *ваПИ и *роь (см.) и в этом плане оказываются 
скорее проблематичными. 

*саГа Г: русск. диал. гйля ях. р. ‘поле у опушки леса’ (волог., Фи- 
лин 6, 123), гйёля ж. р. ‘бритая голова’ (свердл., перм., Филин 6, 
124), гёля ж. р. ‘рыба голец?” (калуж., Филин 6, 123). 

Производное с }-овым суфф. от *ваГь Т (см.). 

*ра’а П: сербохорв. гда, гйъа ж. р. ‘ком земли’ (РСА ПТ, 180), 
польск. Диал. са ж. р. ‘сосна с толстым, высоким стволом’ 
(\!агз7. Г, 793), русск. гёля ‘талька’ (Сл. Среднего Урала 111; 
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Филин 6, 123), гёля ж. р. ‘галька более крупных размеров?’ (Сло- 
варь говоров Соликамского района Пермской области 103). 

Производное с суфф. -]- от *вща П (см.). 

*оаГа Ш: сербохорв. даа ж. р. ‘черная овца’ (ВТА ТШ, 97), гёла, 
гаъа ж. и м. р. ‘животное черной масти (овца, свинья, вол, 
собака)”, ‘темноволосая, смуглая женщина’ (РСА Ш, 180), 
диал. г4ъа ‘черная овца’ (Елез. Г), др.-русск. гамя ж. р. ‘галка’ 
(Кн. Енохова 77. ХУ в. — ХШ в., ОлРЯ ХГ-ХУП ве. 4, 10), 
русск. гёля ж. р. ‘талка Согуиз шопеди]а’ (Дальз Т, 840; Филин 
6, 124). 

о: с суфф. -]- от прилаг. *ва ПИ (см.). 

*рага ТУ: болг. гёля ‘баловство’ (Тырнов. и Филип. окр., Качанов- 
ский. Сборник западноболгарских песен 966), русск. диал. гёля 
м. и ж. р. ‘игра в прятки’ (олон., новг.), ‘деревянная бита для 
игры в бабки’ (новосиб.), ‘тот, кто водит в игре’ (арх., сверд., 
ср.-урал.) (Филин 6, 123), гйля ж. р., ласкательное слово (новг. 
Филин 6, 124). 

Производное от гл. *вайиИ (см.). 

*раоуогпъ: сербохорв. галдовран м. фр. ‘черный ворон’ (Караций), 
галовран м. р., галоврана ж. р. ‘грач’ (РСА Ш, 178), диал. га- 
ловран ‘ворон’ (Вог. П, 93), также галовран (там же). 

Сложение *ра ИП (см.) и *5ъ0огпъ (см.), если здесь не имело 
места вторичное преобразование *дашотт» (см. *ра( ]ь шогп’ь) под 
влиянием упомянутого цветообозначения *ра[». 

*са!оБь: сербохорв. гёлуб ж. р. ‘чайка’ (РСА Ш, 180). 

° Связано чередованиями гласных с *вебъЪь (см.) и *во1обь (см.). 

*га|ога / *са!о7ъ / *ра1972ь: чеш. йа2 ж. р. ‘ветвь’, диал. Ваш, Ва- 
[42а ж. р. то же (Отерог. 5оу. ЗауК.-Бибоу. 58), йа[о2 ж. р. 
то же (ЗуёгаК. Возкоу. 111), йа? ж. р. (ГашргесЬ%. Зюоуп. 
56 Ёеоорау. 42), слвц. Ййаш2 ж. р. ‘сук, ветка дерева или кустар- 
ника’ (557 ТГ, 406), стар. йашз, йашза ж. р. ‘ветка’ (71НптзК. Ки. 
171), сюда же производное диал. йаш2{ ср. р., собир. ‘отрезанные 
ветки, сучья’ (Стебог. 5юо\ак. уоп РИ 55тащо 223), в.-луж. 
йафоза, паза ж. р. ‘сук, ветвь’ (Ра 195), н.-луж. ваз ж. р. 
‘ветвь’ (МиКа 51. Г, 239), полаб. 50105 ж. р. ‘ветка’ (Ро]айзК1 — 
бевпеге 66), польск. 5а{а2 жж. р. ‘сук, ветвь’ (Рогоз2. П, 1031), диал. 
гапу$, род. п. -#, ж. р. то же (Тотаз. Фор. 123), производное 
рапй15Ка жк. р., ум. ‘ветка, веточка’ (Н. Согпо\1с7. П1аекь та|- 
БогзКк! П, 1, 103), словин. #@0ц2 ж. р. ‘виселица’ (Г.огепёй $]0- 
у112. У. 1, 257), сюда же производное 2@изкй ж. р. ‘ветвь’, 
‘виселица” (там же), укр. галуза ж. р. ‘ветвь’ (Гринченко Т, 268), 
также голфза ж. р. (Гринченко Г, 306), г4л{зь ж. р. то же (там же), 
блр. диал. галуза ж. р. ‘головня’, ‘болезнь проса’ (Янкоуск! П, 
47). — Сюда же суффиксальное производное чеш. пашпа жк. р. 
‘большая, пустая, неуютная комната’ (Кой Т, 407), также диал. 
питта ж. р. (Уудга. Ногпо ап. 101), Рай2па (НгазКа. $]оу. 
сро4. 27); с иной огласовкой суффиксальной части — русск. диал, 
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гйлызь ж. р. ‘нетолстый лег, идущий на мощение дорог в боло- 
‘тистых местах?” (арх., Филин 6, 121; Даль? Т, 843); с иным вока- 
лизмом корня — чеш. Йо езка ж. р. ‘ветка’ (Тапетапи Т, 747; 
Кой Т, 454). Ср. еще укр. гблуг м. р. ‘сук, ветвь’ (Ылецький- 
Носенко. Словник укра{нсько! мови 102). 
Производное с суфф. -02ь от прилаг. *ваГо Г (см.), с функцией 
субстантивации последнего; более широкое распространение произ- 
- водного, чем производящей основы, указывает, видимо, на релик- 
[ товый, древний характер этой последней. Популярное в литера- 
туре после Мейе (см. ниже) толкование слав. *8а192ь как *раоп-3ь, 
расширения первонач. основы на -п-, связанной гетероклитич. 
чередованием -г/п- с арм. КоЁ" ‘ветвь’, кажется нам очень сомни- 
тельным. См. А. МеШе. Ебиаез П, 261; Вегпекег 1, 292—293; 
Фасмер Т, 390; ЗЯамзК1 Т, 252; Джаукян. Очерки по истории до- 
-письм. периода арм. языка 87 (арм. Ко" производит из и.-е. *р0- 
[1-г). 

*оаъ | русск. диал. гдлый ‘голый, безлесный’ (Добровольский 121), 
гёлое болото ‘безлесное болото’ (смол., Филин 6, 121), сюда же 
субстантивированное гал м. р. ‘голое место’ (Добровольский 120; 
Филин 6, 103), укр. диал. гал м. р. ‘поляна в лесу” (Сураж. у., 
Гринченко 1, 266—267), блр. диал. гал м. р. то же (Бялькев1ч. 
Маг!л. 131). 

Связано чередованием гласных с *воГь (см.). 

*саь П: болг. гал м. р. ‘талка Согуйз тшопеди!а” (Младенов БТР), 
макед. диал. гал м. р. ‘ворон’ (Кон.), сербохорв. стар. г4о, гдла, 
гдло ‘черный’, ‘грязный, нечистый’ (РСА ПШ, 188; ср. также 
ВТА ПТ, 104), субстантивированное ра м. р. ‘черный цвет’ 
(ВТА ТТ, 92; РСА Ш, 167: гл), сюда же стар., редк. ва жк. р. 
‘птица с черным оперением’ (ХУ в., ВТА ТЦ, 92), ‘домашнее жи- 
вотное черной масти’, а ж. р. ‘женщина-неряха’ (там же), 


словен. #4] м. р. ‘птица с черным оперением” (З4геке!] 5]оу. 13), 
чеш. диал. 24 ‘грязь’ (валашск.), ‘черный крупный горох’ (Ваг- 
{0ё. 5]. 80). — Ср. сюда же производные сербохорв. 8416 м. р. 
‘ворон’ (ВТА Ш, 95), также диал. галий (Бог. ЦП, 53), гдлён 
м. р. (в (Среме) ‘вороной конь’; болг. диап. галфн м. р. 
‘ворон Согуиз согшйх” (Геров), также Галун, Галунов, в антропо- 
нимии (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у бъл- 
гарите 125), макед. диал. галун м. р. ‘ворон’ (Кон.), сербохорв. 
ра]оп м. р. ‘конь вороной масти’ (В1А Ш, 96); русск. диал. галь 
ж. р., собир. ‘стая галок’ (Словарь русских донских говоров 1, 
94), укр. диал. галь ж. р., собир. ‘галки’ (Миусск. окр., Грин- 
ченко Т, 269). 
Вероятно, стар. цветообозначение; дальнейшие связи, однако, 
неясны. См. Вегпекег Т, 293. Ор. еще *ваГьКа (см.). 
*саъКа: сербохорв. гйлка ж. р. ‘название черной собаки’ (РСА Ш, 
178), др.-русск., русск.-целав. галъка ‘галка Согуиз тшопедща’ 
(Срезневский Т, 509), также в кач-ве имени собств. (1500 г., Ту- 
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пиков 1958), русск. гёмка ж. р. ‘птица сем. вороновых, с черным 
оперением различного оттенка’, диал. гйёлка ж. р. ‘о курице с чер- 
ным оперением’ (ворон.), ‘о чернобровом и черноволосом человеке” 
(арх.) (Филин 6, 114), гблка ж. р. ‘кусок, клочок чего-либо горя- 
щего (дерева, соломы и т. п.), летящий во время пожара в сто- 
рону” (самар., сарат., донск., ворон., твер., костр., влад., волог., 
перм., свердл., Филин 6, 114), ‘непогасшая головня, обугливше- 
еся, но еще тлеющее дерево, полено’ (Сл. Среднего Урала 110), 
укр. гёлка ж. р. ‘галка Согуиз шопед а” (Гринченко Т, 268), 
блр. гёлка ж. р. ‘талка’. 

Производное с суфф. -ъКа от прилаг. *ва П (см.). Булахов- 
ский (Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 1948, 
102) предполагает звукоподражат. происхождение. 

*оа]ь: словин. 24 м. р. ‘толстая дубинка” ([логепё З1оуштя. УУЬ. 1, 
263), русск. диал. галь ж. р. ‘рыба голец’? (калуж., Филин 6, 
121), галь на галё ‘голо, пусто’ (том., там же), галь ж. р. ‘низ- 
кое и сырое место’ (волог., Филин 6, 121), галь ‘открытое голое 
место’ (Картотека Псковского областного словаря), блр. диал. 
‚аль ж. р. ‘толое, открытое место’ (Народная лекска 49, 62). 
Сюда же ум. производное русск. диал. галёк, род. п. -лька, м. р. 
‘шест, кол для проведения прямых линий в земляных работах” 
(арх., Филин 6, 109; Дальз Г, 839). 

Связано с *да[ь 1 (см.). Ор. также *во[ь (см.). 

*га]ьБа: болг. галб@ ж. р. ‘ласка’ (Младенов БТР; Геров: ‘баловство’), 
также диал. (Речник РОДД 79), макед. галба ж. р. ‘ласка’, ‘ба- 
ловство, потворство’ (И-С), русск. диал. гальбё ж. р. ‘шутка, за- 
бава’ (яросл.), ‘насмешка, издевательство” (якут.) (Филин 6, 122). 

Производное (имя действия) с суфф. -ьБа от гл. *вайИ (см.). 
Болг.-макед.-русск. изоглоссва. 

*са]ьпъ(1ь): болг. гален ‘нежный, любострастный; баловень’ (Дю- 
вернуа 340), также диал. гйлен, прилаг. ‘избалованный, нежный’ 
(Горов. Страндж. БДТ, 75), ‘милый’ (Стойчев БД ПИ, 142), макед. 
гален ‘изнеженный, избалованный’, ‘ласковый, нежный’ (И-(), 
русск. диал. гёльной ‘смешной’ (Сл. Среднего Урала 111), галь- 
ной, -йя, -бе ‘смешной, забавный’ (волог., Филин 6, 123). _ 

Прилаг. с суфф.-ьпъ, соотносительное с гл. *дайН (см.). 

*ратёИ / *раш и: русск. диал. гамёть ‘шуметь, кричать’ (Васнецов 47), 
гаметь ‘кричать, громко разговаривать; галдеть, шуметь (обычно 
о многих)” (влад., арх., яросл., твер., новг., вят., перм., нижегор., 
симб., самар., моск., тул., курск., тамб., забайк., амур., якут., 
олон., волог.), ‘громко лаять (о собаках)’ (курск.), ‘галдеть (о пти- 
цах)” (новг.), ‘говорить, разговаривать” (влад., яросл.) (Филин 6, 
130), гамйть ‘часто и громко говорить; кричать, шуметь” (волог., 
новг., Опыт 35), ‘шуметь’ (арх., Доп. к Опыту 32), ‘сорить’ 
(волог., Филин 6, 131). — Ср. сюда же гбмёть ‘кричать, громко 
разговаривать; галдеть, шуметь’ (калуж., челяб., Филин 6, 352), 
гбмить ‘тромко говорить, шуметь, кричать” (ворон., Даль? Т, 924), 
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гбмйть ‘кричать, громко разговаривать; галдеть, шуметь (обычно 

р (волог., ворон.), ‘кричать (о птицах)’ (челяб.) (Филин 6, 
7+ 399). 

:.. Звукоподражат. происхождения, см. Фасмер 1, 390. 

*гатогъ: чеш. диал. йатёг м. р. ‘трохот, шум’ (МаПпа. М1. 30), 
русск. диал. г@ёмор м. р. ‘шум; беспокойство’ (урал., Филин 6, 
132), гамора ж. р. ‘громкий шум’ (донск., там же), укр. гёмр, 
род. п. -мору, м. р. ‘шум, крик’ (Желех., Гринченко |, 270). 

Достаточно стар. производное с суфф. -огъ от гл. *ватёц | *ва- 
пи (см.). О чеш. слове см. Масбек? 159 (без упоминания связи 
с вост.-слав.). 

*хашиРа: болг. диал. гамула ж. р. ‘кучка’ (Младенов БТР), чеш. 
йатше ж. р. ‘шишка’ (Тапетапп Т, 654), слвц. диал. йатиРа 
‘мучная каша’ (Зоуепзкё Ртаупо у Тигё. #., Каа| 161), укр. 
диал. гамула ж. р. ‘каша из яблок с медом” (Борз. у.), ‘полу- 
жидкая масса, клокочущая в сопках” (черном.), ‘неудавшееся жид- 
кое кушанье, сделанное слишком густым, подобно киселю, напр. 
о борще, о галушках” (Переясл. у.) (Гринченко [, 270). Ср. еще 
семантически отличное русск. диал. гамуля ж. р. ‘невзрачная 
женщина” (арх., Филин 6, 132). Далее, ср. сюда же производное 
сербохорв. Гамйлин, фам. (РСА Ш, 183). 

Связано с *вотоа, *воторька (см.). 

*рашитъ: ст.-чеш. йатиз, пати м. р., ‘прозвище, ругательство” 
(СеБацег Т, 403, ср. также Кой У—УТ, 276: чеш. йатоиз м. р.), 
русск. диал. гймуз м. р. ‘мякоть, мезга’ (южн., Филин 6, 132), 
гамузом, нареч. ‘вместе’ (Словарь русск. донских говоров Т, 95), 
укр. гёмуз м. р. ‘мякоть, мязга’, гймузом ‘все вместе, сполна? 
(Гринченко 1, 270), диал. гёмуз м. р. ‘листья, остающиеся на 
участке, где росла капуста или свекла’ (П. С. Лисенко. Словник 
д1алектно! лексики середнього 1 сх1дного Пол!сся 23), гёмуз, гра- 
муз ‘старье, мусор и т. п.’, ‘беспорядок’ (В. С. Ващенко. Словник 
полтавських говорв 1, 27). — Ср., с другой огласовкой конца 
слова, сюда же чеш. йатий, йату2% м. р. ‘мусор (песок, камни) 
в поле’ (Кой Т, 407); далее — русск. диал. г@ёмаз м. р. ‘масса, 
множество’ (сев.-двинск., Филин 6, 125), гбёмазом, нареч. ‘все 
вместе; разом, толпой’ (перм., свердл., иркут., сев.-двинск.), ‘оптом, 
зараз’ {тюмен., киров.) (Филин 6, 127). 

Экспрессивное образование, с одной стороны, обнаруживающее 
связи — как производное с суфф. -и2ъ —с *ратёй, *вать (ем.), 
а с другой стороны — © *вътьзёН, *р’ътьзъ (см., ср. об этом 
Фасмер Т, 391), несмотря на серьезные отличия в огласовке. Чеш. 
слово признает неясным Махек (см. Масвек? 159). 

*сашъ: болг. гам м. р. ‘шум, суматоха’ (Младенов БТР; Речник 
РОДД 79: диал.), др.-русск. Гамъ, личное имя - собств. (ХУГ в., 
Веселовский. Ономастикон 77; Тупиков 198), русск. гам м. р., 
также диал. гам ‘шум, крик’ (Васнецов 47), сюда же гамь ж. р. 
‘гул многих голосов, громкий, шумный говор, крики; гам’ (арх., 
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Филин 6, 133), укр. гам м. р. ‘крик, шум’ (Гринченко Т, 269), 
блр. диал. гам м. р. ‘шум, гам’ (Бялькев!ч, Магл. 132). — С от- 
личием в вокализме ср. сюда же русск. диал. гом м. р. ‘крик, 
шум, смех, говор, громкая ссора’ (южн., Дальз [, 921), ‘шум, 
крик множества голосов’ (тамб., южн., ворон., курск.), ‘смех’ 
(южн.) (Филин 6, 352), гомь ж. р. ‘крик, шум, смех, говор’ 
(Даль? Т, 921; Филин 6, 352), блр. диал. гам м. р. ‘шум, крик’ 
(Шаталава 38). | 

По происхождению, по-видимому, звукоподражание. Соотноси- 
тельно с гл. *гатёй | *ватИл (см.). Относительно болг. гам см. 
еще Георгиев БЕР ПТ, 228. 


*гапа: ст.-чеш. йапа ж. р. (м Г фак6 р (ё)3Ка зуй пие2Ва, зуа Щиа 
Багуй, ]епй па, Раше уу4Апа 1ез5%, ргой паш пе7[8е. ТКаШебек. 
Е4. НгаЪу а шек 192; ‘обида’: $хап ше пни: 25886 йаппу, 
1 офВапу. Ктетеп. РИзр. 2 рзескусВ агсЬ. [Е ХГУ. Ст.-четн., 
Прага), чеш. Йапа ж. р. ‘порицание, хула’, ‘брань, посмеяние?”, 
‘изъян, недостаток’, ‘проступок’ (Кой Т, 408), диал. Рапа: пей 
йапу ‘без изъяна, доброкачественное’ (Ваг4о8. $0оу. 90; Стевог. 
51оу. $1ауК.-Бивоу. 99), слвц. Рапа ж. р. ‘порицание, хула’ 
(55.1 Т, 457), польск. диал. гапа ж. р. ‘порицание, хула’ (\Уагз2. Г, 
800), укр. гйна ж. р. ‘порицание, бесчестие, поношение, стыд? 
(Желех., Гринченко Т, 270), блр. ган м. р. ‘порок, изъян” (Бай- 
коу — Некраш. 77), диал. гёна ж. р. ‘поношение, порицание’ 
(Народнае слова 110). — Ср. сюда же производное сербохорв. диал. 
ганка ж. р. ‘загадка’, ‘рассказ, анекдот’ (РСА Ш, 185). 

Производное от гл. *вапай (см.). Образование сущ. со знач. 
‘порицание” от гл. речи естественно. Самостоятельная этимология, 
а именно — заимствование из ср.-в.-нем. йопа, нем. Нойп ‘на- 
смешка’ — маловероятна фонетически (поздняя субституция нем. д 
как слав. а?), вопреки попыткам обосновать эту этимологию (см. 
У. Уёту МВ 41, 1958, 279). См. еше Масвек? 159, где содер- 
жится новое крайне проблематичное сближение с греч. буовол ‘по- 
рицать’. 

*вапаИ: сербохорв. стар., редк. гапай ‘говорить’ (в словарях Стулли, 
Парчича, ВТА Ш, 99), гёнати ‘говорить, рассказывать’, ‘гадать, 
загадывать’ (РСА Ш, 184), диал. вап ‘говорить’ (Црес, Опатия 
и др., см. Тешог. Гекэбёка з1арапа 73: нет в словаре Вука), 
словен. в4пай ‘гадать’ (Ре. [, 207), др.-русск., русск.-цслав. 
ганати, ‘гадать’ (Срезневский [, 509), сюда же производное отглаг. 
имя гананиюе ‘гадание’ (Пс. ХГУШ. 5, ГХХУЦ. 2; Гр. Наз. 
Х1 .В. 116; Панд. Ант. ХТ в.; Георг. Ам. 76 и др., Срезнев- 
ский 1, 9509), русск. диал. ганбёть ‘гадать, ворожить’ (ряз.) 
строить предположения, догадки’ (ряз., каз.) (Филин 6, 133). 

Скорее всего родственно *сааай (см.) и “вай (см.), но содер- 
жит отличный детерминатив (-п-, при -4- и -# в вышеупомянутых 
гл-ах). Было бы упрощением сводить все к форме типа *вайдпон 
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с обобщением результата *ргайп-`> *вап-, как допускал Бернекер, 
см. ВегпеКег Т, 288; см. также ЗКок. Ейшт. гебёп. 1, 550. Отры- 
вать *гапай от *радай (так см. Фасмер Т, 391) едва ли уместно. 
*сап: ст.-чеш. Йа ‘бранить, оскорблять” (Сефацег Т, 405), чеш. 
пап ‘порицать, бранить, высмеивать’ (Ко Т, 410), возм., сюда же 
диал. бапй ‘брызгать слюной’ (Ваюо$. Фюу. 81), слвц. йапй? 
‘хулить, бранить, ругать’ (357 Т, 499), польск. ват ‘порицать, 
бранить, хулить’ (\\!агз7. [, 801), словин. вас ‘хулить, порицать’ 
(Г.отепё7 50уш?7. У. Т, 264), русск. диал. гёнить ‘порицать, 
осуждать, хулить, хаять’ (южн., зап., Филин 6, 134—130), гнить 
‘ожидать; предстоять’ (Картотека Псковского областного словаря), 
ганиться ‘недомогать, находиться в расслабленном состоянии” 
(Сл. Среднего Урала Т, 111; Филин 6, 135), укр. гёнити ‘пори- 
 цать, укорять, бранить, злословить, порочить, поносить, бесчестить” 
(Гринченко [, 271), блр. гайць ‘порицать, осуждать’ '(Байкоу — 
Некрашт. 77). | 
Гл. на -И1, соотносительный и родственный *вапай (см.); 
к этому последнему чистому уегБитш 41сеп4! возводима и семан- 
тика порицания, хулы (ср. устный характер этих действий!). 
Об этом свидетельствует и более «нейтральное» словоупотребление 
вроде русск. диал. гнить — ‘ожидать; предстоять’ (см.). Все 
вышеизложенное сопротивляется известной этимологии, объясняю- 
щей *сат как родственное *гап’аЙй, *вот@ (см.), *въпай (см.). 
Так см. Р. Брандт РФВ ХХШ, 1890, 301; Фасмер Т, 392; За\- 
31 1, 254—255 (там же прочая литер. и остальные, малоубеди- 
тельные объяснения). Попытку возродить объяснение *вапйё вто- 
ричным переразложением рогап 1, производного от рогап», заимств. 
из лат. разапиз ‘языческий’, см. У. Магуап ГЕ 1, 1961, 31 исл. 
*сап’аН: сербохорв. вёиай ‘тонять’, ‘преследовать’ (с ХУШ в., 
ВТА 1, 103), словен. йп]ай = вот (Р1еф. Г, 207), чеш. йёпён 
‘бегать, носиться туда-сюда’ (Ко Г, 410), слвц. гайаР за ‘с тру- 
дом идти, тащиться’ (35 Т, 427), н.-луж. гапа$ ‘бегать’, (диал.) 
‘шуметь’ (Мика 5. 1, 240), польск. вата ‘бегать, гоняться’, 
‘гнаться, преследовать’, ‘гнать’ (Рогоз2. П, 1037—1038), словин. 
_вапас ‘бегать, гоняться’ (Гогепё* 510%112. \Ъ. ТГ, 264), др.-русск. 
ганатисм (Тогда же ганяшася оканьнии безбожници отъ Торжку 
Серег$рьскымь путемь. Новг. Т л. под 1238 г., Срезневский Т, 
509—510), русск. гонять (с перестройкой вокализма), укр. ганйти 
‘гонять, понуждать к ходу’, ‘гонять, преследовать, травить’, ‘много 
бегать в хлопотах, суетиться”, ‘гоняться, добиваться, искать’ (Грин- 
ченко Т, 271), блр. ганяць ‘тонять’. — Ср. сюда же гл. на -@ 
сербохорв. стар., редк. вап ‘гнать; преследовать’ (ХУ] в., один 
раз, ВТА Ш, 99: «возм., вследствие опечатки»; но ср. производ- 
ное имя дапйе] м. р. ‘опа] Кой &апе’, там же). 
Итератив от *вот (см.). 
*сапьБа: ст.-чеш. Рапба ж. р. ‘позор, стыд’ (СеБацег Т, 403—404), 
чеш. йапфа ж. р. ‘хула’, ‘позор, срам’ (Лапстапо Т, 6559; Кой, Т, 
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408—409), также диал. Йайфа (Вагю8. 5]0оу. 90), слвц. йапба 
ж. р. ‘хула’, ‘дурная слава’, ‘стыд’ (557 Т, 457—458), русск. 
диал. ганьба ж. р. ‘позор, срам’ (южн., зап., Даль), укр. ганьбё 
ж. р. ‘позор, бесчестие, стыд, поругание’, ‘порицание’ (Грин- 
ченко [, 271), блр. гёньба жж. р. ‘поношение, бесчестье’ (Байкоу — 
Некраш. 77). 

Польск. папа, с тем же знач., является фонетич. богемизмом, 
до ХУГ в. преобладало исконное ст.-польск. вайба. См. Т. Ман 
Кохзк1 1]15.Р ИП, 1959, 154—155; М. Ваза], ХТ. Зла ко\з К «5 и- 
41а 2 №002 ро]3К1е] 1 Зо\лайзке]ф» 6, 1967, 14; М. КогуохзКа. 
Каз зК1е {огтас]е 2 заЙКзет -Ба. — За Ча 2 #100ей ро$1е] 1 
Зо\лай$К1е] 11, 102 (относит сюда же кашуб. гапфа). Относительно 
вост.-слав. форм, напр. блр., высказывалось мнение о заимствова- 
нии из польск., см. Г1старычная лекс1калог1я беларускай мовы. 
Рэд. А. Я. Баханькоу 1 др. (Манск, 1970) 94. 

Производное (имя действия) с суфф. -ьба от гл. *ратй (ом.). 
См. За\узк! Г, 401—402. Невероятно допущение Пизани, возво- 
дившего зап.-слав. слово к др.-в.-нем. йотаа ‘стыд’, с субститу- 
цией форманта (У. Р1зап1 «Раеа» ХПИ, 1957, 55). 

*сагаЙ: сербохорв. гёрати, гдрати ‘разжигать огонь’ (РСА ТИ, 192), 
чеш. йагай ‘пылать, сильно гореть’, ср. еще Айгай ‘быстро бе- 
жать, ехать, скакать” (Лапошапо Т, 658), диал. ИбгаР ‘жаловаться, 
сетовать’ (ляш., Вагёоё. 50у. 90), слвц. РёгаР ‘тореть, пылать’ 
(55. Т, 460). 

Итератив-дуратив к *согёй (см.). Ср. лит. вагйой ‘испаряться’, 
особенно — гогйой ‘вспотеть от бега’, ‘сквозить, продувать’. 

*рагауъ(]ь): сербохорв. гйрав, -а, -0 ‘закопченный, перепачканный 
в саже”, ‘черномазый, темный’ (с ХУШ в., ВТА Ш, 105), ва- 
гага ж. р. ‘черная корова’ (там же), чеш. поэт. й4гаоу, прилаг. 
‘жарко пылающий, жгучий’, ‘пылкий’”. — Ср. сюда же производ- 
ное болг. гарёвица ж. р. ‘изжога’ (Геров—Панчев). 

Прилаг., производное с суфф. -аь от гл. *ваган (см.). 

*раг!5ёе: болг. диал. гарйште ср. р. ‘место в лесу, выжженное по- 
жаром” (Илчев БД Т, 188), сербохорв. гарйште ср. р. ‘пожарище, 
пепелище’, гариште, гариште ср. р. ‘пожарище’, ‘кострище? 
(РСА Ш, 199), русск. диал. гбрище ср. р. ‘пожарище’ (ряз., Фи- 
лин 6, 140). 

Производное с суфф. -156е, соотносительное с *гагь, *рагай: (см.). 


*рагиРа?: сербохорв. гатща ж. р. ‘название животных черной масти 
корова, кошка)’ (ВТА ТП, 109), слвц. йагиРа ж. р. ‘жареное ку- 
шанье из картофеля” ($ЗТ-Т, 462). 

Родственно *вагауъ, укагай (см.). 

*багъ: сербохорв. г@р м. ‚Р. ‘сажа, пепел, копоть’(РСА Ш, 188), 
русск. диал. гар м. р. ‘неприятный запах’ (урал., Филин 6, 137), 
‘загар’ (Картотека Псковского областного словаря), ‘гром?’ (там же), 
‘выгоревший участок леса’ (арх., Картотека СТЭ), укр. гар м. р. 
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‘гарь’ (Укр.-рос. словн.), блр. гар м. р. ‘тарь’, диал. гар м. р. 
‘ожог, обожженное место’ (Народнае слова 303). 
Ср. *гать (см.), а также след. 

*рагъ(1ь): болг. (Геров) гёрый ‘серый’, гар, гёри, прилаг. ‘серый’ 
(Младенов БТР), также диал. гар (Речник РОДД), гёра кбза ж. р. 
‘черная коза с желтыми веками” (Стойчев БД ИП, 142), сербохорв. 
стар. г@р, гёра, гёро (полная форма гари, -а, -0), прилаг. ‘черный’ 
(РСА Ш, 189). — Ср. сюда же производные болг. гарест, прилаг. 
‘вороной, черный (0 лошади)’ (Геров — Панчев), диал. гёрес, прилаг. 
‘со светлой шерстью на животе и темной по всему телу (о козе)? 
(Горов. Страндж. БД Т, 75), гаруша ж. р ‘коза с черной спиной 
и белым животом’ (М. Младенов БД Ш, 50). 


Прилаг. архаич. вида (без форманта), тождественное предше- 
ствующему сущ-ному. Ср. Г. Ильинский УФ У, 1925—1926, 54 
(ошибочно полагает, что прилаг. гагъ в указанных знач-ях нельзя 
указать ни в одном слав. языке). 

*сагъКъ]ь: русск. диал. гаркий, -ая, -ое ‘хорошо, ярко горящий 
(о дровах, свечах)” (пск., смол., Филин 6, 142; К. А. Иерополь- 
ский. Говор деревни Савкино Пушкинского района Псковского 
округа. — Изв. по русск. яз. и словесности ПП, 1930, 594; Карто- 
тека Псковского областного словаря). 


Прилаг. с суфф. -ъЁъ, соотносительное с гл. *вагай (см.). 

*сагь: сербохорв. г@р ж. р. ‘сажа, пепел’, ‘окалина’, сюда же местн. 
название (471 мн. ж. р. (ВТА ПТ, 104), др.-луж. саг (ваг) ‘выж- 
женное место’ (9. Эйхлер. К вопросу реконструкции др.-луж. 
словарного состава. — Исследования по серболуж. языкам. М., 
1970, 192), др.-русск. гарь ‘место выжженное в лесу’ (Дух. Вл. 
Андр. 1410 г.; Прав. гр. Кирил. мон. ок. 1490 г., Срезневский Т, 
910), русск. гарь ж. р. ‘что-либо горелое’, ‘выгоревшее или выж- 
женное место в лесу’, диал. гарь ‘выжженное пожаром лесное 
пространство’ (Подвысоцкий 30), ‘пожар’ (Куликовский 15), ‘лес- 
ной пожар’ (твер., олон.), ‘выжженное место в лесу, предназна- 
ченное для посева, но еще не очищенное и не вспаханное” (волог., 
пск., заурал., перм., енис., вост.-сиб.), ‘лес на выгоревшем месте’ 
(арх., том., перм.), ‘заболоченное место, поросшее небольшим ле- 
сом” (яросл.), ‘место в лесу, расчищенное для сенокоса? (пск., 
ср.-урал., перм.), ‘выжженное, выгоревшее место в поле’ (южн.- 
сиб., иссык-кульск.), ‘лес’ (петерб., сев.-двинск.), ‘дальнее сено- 
косное угодье’ (волог.), ‘поле’ (перм.), ‘сено с высоких мест, 
полей’ (перм.), ‘туман от зноя, дым, стоящий в воздухе летом’ 
(костр., пск.) (Филин 6, 148—149), сюда же гёря ж. р. ‘выгорев- 
шее место в лесу; гарь’ (пск.) (Филин 6, 150), местн. название 
Гарь, Гари (неоднократно, см. Визз!всВез сеобтарЬ15сВез Ма- 
шепЬисв П, 323; У бщетЬисЬ 4дег ги3515сВеп Се\&ззегпатеп ТГ, 
423, 424), блр. диал. гёры ж. р. ‘выгоревшее место на торфя- 
ном болоте’ (Касьпяров!ч 78). о 
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Имя с продленным корневым гласным, производное от гл. *в0- 
гёй (см.) или соотносительное с итеративом *вагай (см.). Ом. 
А. МеШеф МЪГ. 14, 1907, 380. 

*сагьпъ(}ь): сербохорв. гёран, -рна, -рно, прилаг. ‘чумазый’, ‘лежа- 
щий под паром (о земле)’ (РСА ПТ, 191), г@рно, нареч. ‘темно’ 
(РСА Ш, 201), русск. диал. гарный ‘горящий’ (Картотека Поков- 
ского областного словаря), ‘горелый’ (Картотека Новгородского 
ГПИ). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *вагь (см.). 

Неясно происхождение укр. гёрний ‘красивый, хороший, хоро- 
шенький’, кот., между прочим, еще Потебня связывал с гореть 
(цит. по Мельничуку, см. ниже). Во всяком случае связь укр. 
слова с болг. тёрен ‘красивый’ или прямо с греч. уарк ‘красота’, 
‘милость’ маловероятна фонетически, см. С. о5Веуе]оу «Гапсиарбе» 
44, 1968, 866, 869. Сканд. этимология укр. гёрний (см. О. С. Мель- 
ничук. Зв!дки походить слово гарний? — Мовознавство 1969, №1, 
29—86) крайне сомнительна. 


*разай [: др.-русск., русск.-целав. гасати, гаш ‘ехзИпои!, угасать, 

гаснуть’ (Срезневский Т, 910). 
Итератив к *гаЯШ, *вазпой (см.). 

*сазай П: чеш. Разай ‘бегать, резвиться’ (Тапетапп Т, 660), диал. 
&аза’ ‘жадно есть, пожирать’ (Ваг4ю$. Бу. 82), русск. диал. 
гасать ‘скакать, гарцевать на коне’ (южн., Филин 6, 150), укр. 
гасйти ‘бегать, прыгать, метаться, усердно танцевать’ (Грин- 
ченко [, 276), если последнее не из польск. йазаё, как и блр. 
гасёць ‘бегать с высунутым языком’ (Байкоу — Некраш. 79). 

Возможно экспрессивное образование, см. З1а\узК1 Г, 409 (видит 
источник как чеш., так и вост.-слав. форм именно в польск.); 
МасБек? 162 (во многом прямо противоположная точка зрения: 
польск., возм., из укр., исходная форма сближается с др.-инд. 
(вед.) Йазе ‘соревноваться в беге’); № Ло АРЬ ХХУШ, 
1906, 3 (неправдоподобное объяснение из *2и-5-, родственного ст.- 
слав. гнатиженж); Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХ 1921, 236 
(возводит к и.-е. *вйе5- ‘резать, уничтожать’). 


*раз1410: болг. гасйло ср. р. ‘то, чем гасят’ (Геров), макед. гасило 
ср. р. ‘огнетушитель’ (И-С), сербохорв. гасило ср. р. ‘то, чем га- 
сят огонь, пожар, свечу’ (РСА 1, 204), словен. 5а$1о ср. р. то же 
(Р]её. Т, 207), чеш. йа ср. р. то же (Тапетапи Т, 660), слвц. 
паз о ср. р. то же ($$) Т, 462), польск. ваз ср. р. ‘приспо- 
собление для гашения свечей’ (\агз2. 1, 808), русск. диал. га- 
сийло м. р. ‘церковный подстароста, который гасит в церкви дого- 
рающие свечи’ (влад.), ‘колпачок или еще что-либо, надеваемое 
на свечу, чтобы она погасла’ (Филин 6, 151), укр. гасймо ст. р. 
щипцы для гашения свечей в церкви’ (Гринченко Т, 276). 


о (название орудия) с суфф. -(1)40 от гл. *вазш 
см.). 
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*саз: болг. гася ‘гасить’ (БТР), диал. гйсим ‘гасить, тушить’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 217), макед. гаси 
‘гасить, тушить’ (И-С), сербохорв. гёсити ‘тасить’, ‘подавлять’, 
сюда же производное #451, прилаг. ‘гаснущий’ (ВТА Ш, 110), 
словен. баз ‘тасить’ (Р]её. 1, 207), чеш. йа$ ‘гасить’, стар. 
йаз12о ср. р. ‘средство для гашения’, слвц. йа$й’” ‘гасить’ (35. Т, 
462—463), диал. #451? ‘тасить’, ‘бить, лупить’ (Ма(е] Ик. УусБо- 
4опоуойгаЧ. 204), Разию (НаБоу8Мак. Огау. 160), в.-луж. Йазус 
‘гасить’ (Ра 198), н.луж. 543$ то же (Мика $1. Т, 244), полаб. 
805ё 3 л. ед. ч. наст. вр. ‘гасит’ (Роайзк1—берпег6 66), польск. 
845 ‘гасить’ (Рогоз2. П, 1056), словин. еазёс то же (Гогепё2 510- 
у117. \МУЪ. Т, 261), др.-русск., русск.-цслав. гасити (Дуб. Сб. ХУТь. 
63, Срезневский Г, 910), русск. гасйть ‘прекращать горение, ту- 
шить горящее’, диал. гасйть ‘чадить’ (нижнедонск., Филин 6, 
151), ‘истреблять’ (ряз., Опыт 36; Диттель Ст УШ, 1898, 209), 
‘истреблять’ (ряз.), ‘пить до дна, осушать” (арх.) (Филин 6, 151), 
‘бранить’ (перм., там же), укр. гасйти ‘тушить, гасить’ (Грин- 
ченко [, 276), блр. гасць ‘гасить’. 

В слав. обобщена продленная ступень корневого вокализма и.-е. 
*5*е5- | *8*05- (см. также *вазпоНн), ср. прежде всего греч. (ион.) 
(хала-)оВвоаи с близкими знач-ми. Балт. последовательно обнаружи- 
‘вает нормальную ступень вокализма, с признаками носового ин- 
фикса, о кот. см. на *разпой (там же другие морфологически 600- 
лее близкие соответствия). См. А. МеШер МУГ, 14, 1907, 338— 
339 (вокализм -а- оправдан только в Разй, сравнение с греч. 
сВбсо свидетельствует о древности долготы в этом корне); Вегпе- 
Кег Г, 295; Фасмер 1, 396; ЕгзК ПШ, 685. 

*сазпои: болг. гёсна ‘гаснуть’ (БТР), также „Диал. гаснем (Шапка- 
рев — Близнев БД Ш, 208), макед. гасне ‘гаснуть, тухнуть’”, ‘га- 
‘сить, тушить’ (И-С), сербохорв. сйзпий ‘таснуть’ (ВТА Ш, 119— 
111), словен. ваз ‘таснуть’ __ |, 208), чеш. Йазпойй то же, 
слвц. йазпи?’ (557 1, 463), н.луж. Еа5пи$ ‘гаснуть, погасать” 
(Мика 51. Г, 244), польск. вазпаё (Оогоз2. П, 1057), словин. &45- 
поис ‘гаснуть, тухнуть’ (огепёй 510оу112. УТЪ. Т, 262), др.-русск. 
гасн5ти (Срезневский Г, 9510), русск. гёснуть ‘переставать гореть, 
затухать’, диал. гаснуть ‘скучать’ (пск., Филин 6, 152), укр. 
г@снути ‘угасать, потухать’ (Гринченко Т, 276), блр. гаснуць 
‘гаснуть, тухнуть, угасать’. 

Несмотря на попытку объяснить формы наст. времени на -пе- 
_ несврш. вида как вторичные, вм. более стар. форм на -}е- (Р. Те- 
Чезсо «Гаприасе» 24, 1948, 368—369: ср. ст-слав. глшжшт-, прич. 
от -]е- основы наст. вр., Мар., Зогр., Савв.), слав. *вазптой пред- 
ставляется нам продолжением древнего и.-е. *0*ез-пец- (с вторич- 
ным обобщением ступени б, ср. *5а$й, см. выше), с назальным 
суфф., ср. прежде всего родственное греч. оВёуубри (*5-в*е5-пи-) 
‘гасить’. Балт., обобщивший ступень е и не обнаруживающий 
никаких следов упомянутого назального суффикса, развил ориги- 
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нальный назальный инфикс в презентных формах, ср. лит. дез, 
стар. &ези, еёзЁ ‘гасить’. См. А. ЕгВагь ЗРЕЕВИ ХТ, 1964, 61; 
\Уа ап. Сташт. сошрагве ПЛ, 253. 

*сазпь: др.-русск., русск.-цслав. гаснь (Елико при гаснетъ родъ ис- 
полиньскии. Гр. Наз. ХМУ в., Срезневский [, 510, с пометой: от 
гадати). 

Из *ва4-зпь? Ср. *вадай (см.). 

*са(апь]е: болг. гатание ст. р. ‘гадание’ (Дювернуа), гётане ср. р. 
(Геров), гётане ср. р. (Геров—Панчев), сюда же диал. гёткание 
ср. р. (Речник РОДД), макед. гатаюе ср. р. ‘гадание, ворожба? 
(Кон.), сербохорв. йе ср. р. ‘то, чем гадают” (с ХУ в., ВТА ТШ, 
112), др.-русск., русск.-целав. гатание ‘задача, загадка, гадание’ 
(Дан. УШ. 23. Упыр.; Иез. ХХ. 4; Изб. 1073 г. 115; Гр. 
Наз. Х[ в. 212, Срезневский Г, 510). 

Производное (имя действия) с суфф. -ье от гл. *вщаН (ем.). 

*сабаИ: ст.-слав. гатАтТи = гадати (Храбр, 5.3), болг. гётам ‘воро- 
жить, гадать, предсказывать’ (Младенов БТР; Дювернуа: гата; 
Геров: гётамся ‘загадывать (загадку)”), отсюда производное гд- 
танка ж. р. ‘загадка’ (БТР), диал. гатёнка ж. р. то же (М. Мла- 
денов БД Ш, 90), макед. гата ‘тадёть’ (И-С), гатанка жж. р. 
‘загадка’ (там же), сербохорв. гётати ‘тадать, ворожить’, ‘отга- 
дывать, догадываться’, ‘ожидать’, ‘лечить заговорами, знахарством?, 
‘быть суеверным”, ‘говорить напраслину’, ‘рассказывать’ (РСА Ш, 
209—210), диал. гатати ‘ворожить; лечить знахарством’ (У15. 213), 
словен. &@ай ‘гадать, ворожить’ (Р]её. Т, 208: допускает сербохорв. 
происхождение), ет.-польск. аб ‘товорить, разговаривать’, ‘со- 
вещаться” (51. ро]. Ц, 387), русск.-целав. гатати ‘предугады- 
вать, догадываться’ (Ис. Ш. 2; Изб. 1073 г. 149; Конст. Болг. 
поуч., Срезневский [, 510—511). — Ср. сюда же, с другим тема- 
тич. гласным, др.-русск. гатити ‘подбадривать, воодушевлять 
(разговорами, рассуждениями)” (1536 г.: (Сф. П лет. 298. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 4, 12). 

Родственно прежде всего др.-инд. &@Йа ‘песня, речь’, авест. 
даа ж. р. ‘религиозное песнопение”. См. Т. Вормадо\уз ВО 1 
1914—1915, 105; Фасмер Г, 396—397. Ср. сюда же, се иным рас- 
ширением, *дадай (см.), что, однако, не снимает сравнения с ин- 
доир. словами, вопреки Пизани (см. У. Р1зап1 «Ра14еа» УП 
1952, 52). Прочие сближения см. Вегпекег Г, 296; Зкок. ЕНм. 
гебп. 1, 555. 

*оаН5бе: н.-луж. 8498560 ср. р. ‘запруда’ (Мика $1. [. 245), русск. 
диал. гдтище ср. р. ‘настил из тонких бревен и жердей на за- 

, болоченных участках дороги; гать’ (тюмен., Филин 6, 152), также 
Гатище, местн. название (В3515сВез сеортарЬ1сВез Машепрись П 
325; У/бщегЬасЬ ег гизз1зсВеп Сезуйззегпатеп Г, 424). 

``’. Производное с суфф. -56е от *вафь (ом.). 

*саНИ: сербохорв. гётити ‘перегораживать, запруживать 

®" воды) (РСА Ш, 210}, словен &бИН ‘набивать, пичнатьл, тие 
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живать, перегораживать плотиной’, ‘препятствовать, мешать” (Р]е+. Т, 
208), ванНН ‘набивать, откармливать’ (Егдауес ГМЗ 1879, 137), 
чеш. рай ‘делать гать, запруду’, ‘спутывать’ (Топотапп Т, 661), 
диал. КанЕ зе ‘сопротивляться, проявлять неудовольствие” (Нгиё&Ка. 
3]оу. сВо4. 28), слвц. ЙайР ‘задерживать, препятствовать” (35.1 Т, 
463), в.-луж. йа ‘сооружать плотину’ (РаЫ 193). н.-луж. ва$$ 
‘запруживать’ (Мика 531. Т, 245), польск. Рас ‘утеплять, уплот- 
нять (мхом, соломой и т. п. о стенах дома)’, ‘сооружать плотину’ 
(Рогоз2. П, 1012), русск. диал. гатить ‘сорить’ (пенз., Опыт 36), 
‘обкладывать дом соломой для укрепления’ (Мельниченко 050), 
‘давать щедро, не жалея’ (Богораз 38; Словарь говоров Подмо- 
сковья 77), гдтйть ‘делая гать, плотину, запруживать’ (сарат., 
ворон., курск., орл., рост., смол., моск., пенз.), ‘обкладывать на 
зиму (стены избы) снаружи соломой для укрепления” (яросл.), 
‘засыпать, унавоживать (?)’ (донск.), ‘употреблять что-либо в слиш- 
ком большом количестве” (арх.) (Филин 6, 152), гатйть ‘портить 
что-либо’ (чкалов., урал., там же), укр. гатёти ‘гатить, запру- 
живать, мостить’, ‘накладывать в большом количестве’, ‘бить, ко- 
лотить, рубить’, ‘стрелять сильно, напр. из пушек’ (Гринченко Т, 
277), блр. диал. гашць ‘мостить хворостом и пр. дорогу в болот- 
ной местности’ (Касьпяров!ч 79). 
Гл. на -#, производный от *вафь (см.). 

*саНабъ: болг. гащёт, прилаг. ‘одетый в штаны’ (Младенов БТР; 
Геров: гашйётый), ‘мохноногий (о птице)’ (БТР), также диал. 
гаштйёт (М. Младенов БД Ш, 50), гашчёт (Шапкарев — Близ- 
нев БД Ш, 208), гаштат, прилаг. ‘мохноногий (0 петухе)” (Горов. 
Страндж. БД Т, 75), макед. гакат, прилаг. ‘мохноногий (о пе- 
тухе)’ (Кон.), сербохорв. гайат, -а, -о то же (РСА Ш, 212), 
польск. диал. васай/ ‘мохноногий” (\\агз2. Т, 789). 

Прилаг., производное с суфф. -а?ъ от *51 (см.). 

*саЙ мн. (ед. ч. *са Ца): целав. гаш мн. ж. р. ^х осараВара, Бгас- 
сае ‘штаны’ (Ратт., 5.75), болг. г@щи мн. ‘штаны, подштанники” 
(БТР, Геров), диал. гёшти мн. ‘шаровары’, ‘штаны’ (Илчев БДТ, 
189; Гъльбов БД П, 73; П. И. Петков. Еленски речник. — БД 
УП, 24), также гёште мн. (Горов. Страндж. БДТ, 75), гёчъ мн. 
‘подштанники’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 217), 
макед. гаки мн. ‘подштанники, кальсоны’, ‘штаны’ (И-С), диал. 
са5й мн. ‘штаны’ (Р. Непдг\з. ТЬе Ва4ой4а-Уеубай Ч1а]ес® оЁ 
Маседот!ап 259), сербохорв. гайе ж. р. мн. ‘штаны’, я&6а ж. р. 
то же (ВТА ПШ, 83), словен. 26а ж. р., обычно 24ёе мн. ‘под- 
штанники” (Р]еф. Т, 205), саба ж. р. ‘развилка дерева? ($]оуаг 5]0- 
уеп. ]е21Ка Т, 664), рай}е ‘подштанники”’ (Таги к 141), чеш. стар. 
йасе мн. ‘штаны, панталоны’, диал. а ‘штаны’ (Ваг4о$. З]оу. 82), 
саРе мн. то же (Стесог. 8]оу. з1ауК.-Бабоу. 55; МаНпа. М1зи. 27), 
слвц. ве мн. ‘подштанники’, ‘штаны’ (559 Т, 429), диал. раЁРе 
мн. то же (Мае]6‹. УусВодопоуобга@. 196), раёе (Каа| 142: 
вост.-слвц.; ВиыНа. Па Гака 150), в,-луж, Раса ж. р. ‘два или 
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несколько ответвлений на одном древесном стволе’ (Ра 193), 
н.луж. раса ж. р. ‘корневище сосны, из которого выросло не- 
сколько пней’ (Мика 5. Г, 238), польск. асе р|. %. ‘подштан- 
ники’ (стар.) ‘штаны’ (Рогоз2. П, 1012), также диал. габе (То- 
та$7. Фор. 123), русск. диал. гёчи ‘нижние оконечности крестьян- 
ских портов’ (Подвысоцкий 30), гёчи мн. ‘подвязки’ (тобол., 
Опыт 36), ‘бедра, ляжки’ (ворон., ряз., донск., терск., яросл., 
ростов.), ‘штаны’ (костр., краснояр., том., приирт., камч.), ‘мохна- 
тая одежда на ляжках... хищных птиц’ (Даль, без указ. места) 
(Филин 6, 154), гёчй мн. ‘толень (у человека и животного)’, 
‘длинные ноги’ (Словарь русских донских говоров Г, 97), гача 
‘часть ноги от колена до таза’ (Мельниченко 50), ср. еще гач 
м. р. ‘бедро, ляжка” (урал.), ‘пах, круп у лошади’ (урал.) (Филин 6, 
154), ‘пояс, шнурок, который продевается в верхнюю часть штанов 
или юбки для их подвязывания’ (Даль, Филин 6, 154), гёти 
мн. ‘порты’ (пск., Доп. к Опыту 32), гёти ‘штиблеты, гетры?’ 
(Богораз 38), укр. гё4 мн. ‘штаны’ (Гринченко Т, 277), ‘мужские 
штаны из домотканного сукна’ (Карпатский диалектологический 
атлас 172; Б. В. Кобилянський «Мовознавство» 1967, № 6, 44). 

Наиболее естественным кажется объяснять праслав. *ва ы— 
обозначение штанов и/или прикрываемых ими частей ног и т. п. — 
как продолжение и.-е. *5*а- ‘идти, шагать’. Близость понятий 
‘штаны’ и ‘шаг’ не требует как будто обстоятельного доказатель- 
ства; правда, синонимы со знач. ‘штаны, панталоны” в и.-е. язы- 
ках чрезвычайно пестры генетически и, к удивлению, почти не 
дают примеров указанной связи, ср. разве только валл. На}, 
одновременно означающее ‘растягивание” и ‘брюки?’ (см. С. О. Вск. 
А @1сИопагу оЁ з@ефе зупопушз ш {Ме ргшера! Тп4о-Епгореап 
1апбиарез?. СБ1саво—Гоп4оп, 1971, 426, 3. у. Тгоизегз). Но надо 
помнить, что и реалия, и понятие / термин ‘штаны’ — относительно 
поздний факт. Только с помощью этимологии Патрубани, Булича 
и Махека — слав. “ай < и.-е. *5*а- ‘идти’ — можно непротиво- 
речиво объяснить удивительное тождество слов *2П ‘штаны’ и 
*аь (см.) ‘тать, настил для перехода и т. п.’ Попытка объеди- 
нить эти последние общим исходным ‘прикрывать’ (см. напр. 
Е. Зламзк1 В 16, 1948, 88, вслед за Брюкнером) недостаточно 
убедительна, потому что прикрывались (да и теперь прикрываются 
в отсталых культурах), вовсе не прибегая к помощи штанов, ко- 
торые везде появились вторично. Отсюда наивность этимологий, 
связывающих *5а{}1 ‘штаны’ с названиями зада (арм. ага) или 
половых органов (др.-инд. 5а5й4-з ‘ушуа’, др.-в.-нем. 4 то же). 
Неслучайно последние этимологии затруднительны и формально- 
фонетически, не говоря уже о полной невозможности при этом 
правдоподобно объяснить очевидную связь *207 и *раь (см. 
выше). 

Относительная архаичность праслав. *2а11 ‘штаны и т. п.? яв- 
ствует из того, что это слово, не имеющее, правда, соответствий 
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в других и.-е. языках, в т. ч. в балт., служит прямым свиде- 
тельством древнего наличия слав. гл. *гаН ‘идти’, производным 
которого является слав. *2а{1 (наряду с *сафь, а также, возм., 
*во10ть, см.). Это глагольное продолжение и.-е. *р*4-|*в*ет-, пред- 
ставленное, напр., в балт. (лит. диал. 20Н ‘идти’, лтш. прош. 
гаш ‘я шел’), было вытеснено в слав. супплетивной парой *ЪН, 
*Хоа (см. $. УУ.). 

Из литер.: Вегпекег Г, 297 (предпочитает исходить из понятий 
‘яичко, мошонка’, ‘бедра, ляжки’и т. п., связь с *85*4а- ‘идти, 
ходить’ категорически отвергает); Преобр. Т, 120—121; Младе- 
нов ЕПР 98; Фасмер Т, 397—398; За\чзК 1, 245—246 (*ваНе, 
*РП производит от *вайНн! Критикующий его Станкевич пред- 
лагает малоубедительное объяснение из и.-е. *вай-Иа, ср. слав. 
*гафан, лит. 806 ‘покрывать, закутывать’, см. Е. 5(апк1е\с2 
«УогЧ» 11, 1955, 630); МасВек? 154; Е. Метшеп. О1е иг$1ау1зсВе 
Вепеппипо 4ег ВеКк]е!Чипо ег Веше *ра йе тм. *ваН6. — 5сап9до- 
З]ау1са Ш, 1957, 224—235 (с изложением этимологии от и.-е. 
*0*а- ‘идти, ходить’, откуда и праслав. *2афь); Георгиев БЕР Ш, 
233—234; ЭКкок. ЕИш. г]еёп. 1, 942. 

*оацьшКЪ: болг. гдщник м. р. ‘ремешок или тесемка, стягивающая 
штаны’ (БТР; Геров), гёчник м. р. то же (Геров—Панчев), также 
диал. гдшник м. р. (с. Иваняне, Софийско, дип. раб., Архив Со- 
фийск. ун-та; М. Младевов БД Ш, 950), макед. гакник м. р. 
‘пояс, шнурок у штанов’, гашник м. р. то же (Кон.), сербохорв. 
гайник м. р. ‘веревочка, тесемка, стягивающая штаны’ (РСА Ш, 
214), также гдтьйк м. р. (Вук Караций), гакьйк м. р. (РОСА Ш, 
167), словен. рабшК м. р. ‘тесемка у штанов’ (Р]её. 1, 205), ст.- 
чеш. Йасшё м. р. ‘пояс’ (Сефапег Т, 396), ст.-польск. васшк м. р. 
‘набедренный пояс” (1437 г., $. [ро]. П, 374), русск. диал. гйс- 
ник, гашник ‘втягиваемая в верхний край крестьянских портов 
тесьма или шнурок с завязываемыми спереди концами’ (Подвы- 
соцкий 30), агёшник то же (Добровольский 4), укр. диал. гачник 
м. р. ‘очкур, тесемка, стягивающая штаны” (угор., Гринченко 1, 277). 

Производное с суфф. -ШЁЖъ от прилаг. *вайьпт» (см.). 

*сабьпъ]ь: сербохорв. &46ап, -бпа, припаг. ‘относящийся к штанам’ 
(ВТА Ш, 83), гайна, -а, -6 (РОСА Ш, 214), г4тьй (РСА Ш, 211), 
ст.-чеш. йаспй, прилаг. то же (Сефацет Т, 397), русск. диал. гй- 
чень ‘пояс для стягивания панбвы’ (Добровольский 124), гёшень 
‘завязка У штанов” (Севский у. Орловской губ. Труды МДЕК. — 
РФВ Г[ХХГ, 1914, 350), гачень, -чня, м. р. ‘пояс или шнурок, 
который продевается в верхнюю часть штанов или юбки для их 
подвязывания” (курск., ворон., орл., брян., смол., Филин 6, 154). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп% от *ва1Д (см.). 

*рабъ / *сабь: сербохорв. гбт м. р. ‘запруда, плотина’, также ба ж. р. 
(ВТА Ш, 112), гёта ж. р. ‘навозная куча’ (РСА Ш, 208), словен. 
са ж. р. ‘затор’, ‘запруда, плотина’ (Р1её. [, 208), 84 м. р. 
‘плотина, запруда” (там же), ‘отводной канал” (Лагапё16. Рапоп. 33), 
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ст.-чеш. ЙаЁР ж. р. ‘гать, дорога в болотистой местности” (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. ЙаР ж. р. то же, также диал. ЙаР ж. р. (МаПпа, 
М156. 30; Вагюз. 5]оу. 91), йаР ж. р. ‘яма’ (бубгаК. Кагоу. 115). 
слвц. йаР ж. р. ‘запруда, плотина’, ‘ограда из прутьев’ ($$. Т, 
463), в.-луж. Йаё м. р. ‘пруд, запруда’ (РаШ 198), н.-луж. в 
м. р. ‘гать, запруда’, ‘пруд, садок’ (МаКа 541. 1, 245), ст.-польск. 
ва? ‘пояс, набедренная повязка’ (конец ХУ в., Я. ро]. ЦП, 387), 
польск. аб ‘гать, запруда из прутьев, хвороста, дерева’ (Рогоза. 11, 
1012), диал. саб ‘ветки хвойных деревьев’ (А. Заюш. [Ги ргае- 
\огзК1. — \ 14а ХШ, 1899, 238), ‘сад над озером’ (Тотаз7. юр. 122), 
словин. 24с ж. р. ‘временный мост’ (Гогепё2 З]оу17. УУЪ. Г, 293), 
др.-русск. гать ‘плотина’ (Лавр. л. под 1144 г., Срезневский Г, 
911), русск. гать ж. р. ‘настил из бревен или хвороста для 
проезда, прохода через болото или топкое место’, диал. гать ‘пло- 
тина’ (Добровольский 124), ‘проселочная дорога, вымощенная тон- 
кими древесными стволами, с канавами по сторонам’ (Мельни- 
ченко 50), ‘запруда, плотина для проезда, прохода через неболь- 
шую речку, пруд’ (донск., курск., пск., костр., ворон., калуж., 
рост., самар., тамб., пенз., смол., вят.), ‘топкое, непроходимое 
место’ (пенз., свердл.), ‘часть водного пространства реки, примы- 
кающая к мельнице’ (волог.) (Филин 6, 153), ‘непросыхающее 
место, лужа’, ‘плотина’, ‘дорога’ (Словарь говоров Подмосковья 77), 
также в кач-ве местн. и водн. названия Гать (УУбщегЬисЬ 4ег 
г$515сВеп Се\&ззегпатеп [, 425; Виз$1зсВез реобтар1зсВез Ма- 
шепБисв П, 326—327), укр. гать ж. р. ‘тать’ (Гринченко 1, 277), 
‘мокрая низменность’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельниц- 
кой области 281), гат?’ ‘гребля’ (Ужгор. р-н Закарп. обл., Чучка 313), 
сюда же гат м. р. ‘тать’ (Гринченко Т, 277), гат м. р. ‘лес, 
роща” (Верхратський. Знадоби 209), также гйта ж. р. ‘тать, не- 
большая плотина’ (Гринченко Г, 276), блр. гаць ж. р. ‘тать’. 

Вместе с *ва1Д (см.) продолжает и.-е. *2*а- ‘идти, проходить’, 
вернее — производное *2*а-+- ‘проход’, ‘то, что связано с проходом, 
ходьбой’, ср. др.-инд. 2ай- м. р. ‘проход, дорога’, авест. ваш- 
‘место’. Стар. сближение с *ра]ь, *вал@ (см., напр., Фасмер Т, 
397) элементарно неприемлемо прежде всего по фонетич. причинам. 
См. Веглекег Т, 296 (сближает с вафь, признавая в общем тем- 
ным); Преобр. Т, 120 («Не объяснено. М. 6., от инде. корня: *в*а- 
‘идти’»); МасВек? 162 (праслав. вагъ/вь сближает с др.-инд. 
5а-и- ‘дорога’ от и.-е. 24- ‘идти’; Заз! Г, 246; ЗКок. Еиш. 
г]ебп. Г, 554—555 (принимает мнение Махека). 

*ваъка: болг. гётка ж. р. ‘загадка’ (Геров), макед. гатка ж. р. 
‘басня, сказка, небылица’, ‘загадка’ (И-С), сербохорв. гётка, 
г4тка ж. р. ‘басня, небылица’, ‘вздор’, ‘загадка, прибаутка”’ 
(РСА Ш, 210), русск.-целав. гаптька (Гаптъками, бесфдовати — 
говорить гадательно, наугад. Ио. Леств. ХП в., Срезневский Г, 511). 

Производное с суфф. -ъКа от гл. “вай (см.). 
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*сабъуа?: русск. диал. гётва? ж. р. ‘прибаутка’ (арх., Даль? Т, 850; 
Филин 6, 152). — Ср. сюда же производное русск. диал. гётовник? 
м. р. ‘рассказчик, краснобай” (Даль? Т, 850). 

Родственно *ваай (см.). 

*сауа: русск. диал. гёва ж. р. ‘ворона’ (новоросс., курск., Филин 6, 
83), сюда же производное гёвка ж. р. ‘водяная птица Зотаета 
п0]]15$1ща Г..’ (арх., Данилевский. Доп. к Опыту 9), ‘гага” (арх., 
сиб., Филин 6, 84), гйвка ж. р. ‘собака’ (олон., тул.), ‘капризный 
ребенок’ (смол., там же), укр. г@ёва ж. р. ‘ворона’, ‘разиня, во- 
рона’ (Гринченко Т, 262), диал. гёва ‘собака’, ‘волк’ (Онишкевич. 
Словник бойк1вського д1алекту). 


Звукоподражание, ср. *Кагъка (см.), а также лит. Ёбра$ ‘грач, 
галка’. См. К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 107; Т. Отек ГР 9, 
1963, 16; Л. А. Булаховский ИАН ОЛЯ УП, 1948, 103; Фас- 
мер Г, 379. 

*сауаН: болг. г@вам ‘обманывать’ (Младенов БТР; Геров), макед. 
диал. гава ‘врать, обманывать’ (Кон.), ст.-чеш. ЙазаН ‘болтать’, 
‘говорить, рассказывать’ (РозИПа М. Тапа ВоКусапу, ХУ в., 
Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. йараё ‘лаять, тявкать’ (Ваг(о$, 
„5]оу. 91). — Сюда же ср. расширенное болг. (Геров) гавкамь ‘гав- 
кать, лаять’, макед. диал. гавка (Кон.), сербохорв. гёвкати — га- 
кати (РСА Ш, 140), чеш. диал. ЙашкаГ ‘тявкать (о щенке)” (Ваг- 
(405. 5]0оу. 91), слвц. РаукаР ‘лаять’ (357 Т, 464), русск. простор. 
и обл. гйвкать ‘лаять’ (Филин 6, 84: нижнедонск., тул., курск., 
смол.), укр. гавкати ‘лаять’ (Гринченко Т, 262); в связи с заглав- 
ной реконструкцией представляет интерес русск. диал. гавнуть 
‘крикнуть’ (Картотека Новгородского ГПИ). 

Звукоподражат. гл., связанный с *вара (см.). Развитие знач. 

‘обманывать’ (см. болг., выше) ср. с русск. брехать, укр. брехёти. 

*рауетъ / *сауейь: русск. диал. гёвез м. р. ‘множество?’ (ряз., Опыт 34; 
Диттель ЖСт. УТ, 1898, 209; Филин 6, 83), гёвеза ж. р., собир. 
‘множество одинаковых существ, предметов: детей в семье, птиц 
на дворе и т. д.’ (курск., там же), ср. сюда же сербохорв. 5аией 
м. р. ‘гады, паразиты” (ВТА Ш, 115), г@веж м. р., собир. (РСА ПТ, 
140), словен. 28е# м. р. ‘отвращение’ (Ре. Т, 205}. 

Производное с суфф. -е2ъ (-еёь) от гл. *валй (см.). 

*раубЧа / *раубаЪ / *сауё4ь: болг. гавед м. р., собир. ‘гады’ (Младе- 
нов БТР; Дювернуа: гаведь м. р., собир. ‘гадины’, ‘вздор’; Геров: 
‘хищные звери’, ‘дичь’, ‘гадина’), диал. гйвет м. р. ‘гадина’, 
‘неприятный человек’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 207), гёвед 
м. р. ‘зверь, гадина’ (Пирот, СбНУ УП, 3, 231, Архив Болг. диал. 
словаря, София), сербохорв. г4вёд ж. р., собир. ‘дикие звери’ 
(РСА ПТ, 140), чеш. диал. Рагёа’ ж. р. ‘домашняя птица’, ‘па- 
разиты’, диал. Вао]еа’ ‘скот’ (Кап. Сесв. Еа4. 177), слвц. #4- 
реф’ ж. р., собир. ‘пожитки, скарб’, ‘живность; паразиты?’ (557 Г, 
464), польск. баиЯеа{ ж. р. ‘сволочь, пшана’, (стар.) ‘толпа’ (Оо- 
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гоз7. П, 1063), ‘сволочь, чернь, толпа’, ‘мелкая живность’, ‘дет- 
вора’ (\!агз2. [, 810), русск. диал. г@веда м. и ж. р., собир. 
‘гады: лягушки, ящерицы и под.; неприятные, вызывающие от- 
вращение насекомые” (вят., тул., новг.), ‘что-либо мерзкое, гад- 
кое; гадость, дрянь’ (тул.), ‘бранное слово’ (тул.) (Филин 6, 83), 
гавядё ж. р. ‘гадина’ (новг., Филин 6, 86), гавед м. р., собир. 
‘гады; ящерицы, лягушки и под.’ (олон., Филин 6, 83), гёвед 
‘лягушки, ящерицы и прочие гады’ (Ол. Светлов 160), гавёдь 
ж. р. ‘бранное слово: гадость, пакость’ (арх., Доп. к Опыту 31), 
гаведь ‘дрянь, негодь, мерзость, мелкие насекомые, мошки, комары, 
лягушки, ящерицы и т. п.’(Куликовский 14), гаведь м. и жк. р. 
‘гады’ (олон.), ‘сорные травы?” (арх.), ‘гадость, дрянь’ (арх., олон., 
северск.), ‘бранное слово — гадость, пакость’ (арх.) (Филин 6, 83), 
гёведь ‘сорняки, сорная трава’ (Картотека Печорского словаря), 
гавядь ‘сорная трава’ (арх., Филин 6, 86), гёвоть собир. ‘насе- 
комые” (Картотека Новгородского ГПИ), укр. диал. г@веда ‘гнездо 
гадюк’(Онишкевич. Словник бойквського д1алекту), блр. диал. 
гдвда ж. р. ‘множество, куча (напр. детей в семье)’ (Народнае 
слова 168). | 


Производное с суфф. -ё4ь от гл. *вали (см.). Точную семантич. 
параллель ср. *га4ъ (см.). См. ВегпеКег Т, 299; Е. ЗЗамз 1. О 0%. 
Гогтас]асВ па -40, -4а, -4ь. — «аа тдоепгоре]зК1е», 1974, 215; 
К. Буга РФВ ГХУП, 1912, 238 (сближает с лит. рорваа ‘мно- 
жество, уйма’, также гдьеда, что вслед за ним повторяют: Фас- 
мер Г, 379; Зам Т, 262; Георгиев БЕР Ш, 221; ЕгаепЕе! Т, 
7140; но лит. слово, вероятно, само заимств. из слав., см. 4). ОН 


‚ тгебзк1 ГР У, 1955, 188; он же ГР УП, 1959, 312; против этого 


неубедительно см. ГКгаепке], там же); Н. С. Глаоё «Зборник за 
филологи]у и лингвистику» 1У—У, 1961—1962, 196. 


*рауегъ / *рауеть: болг. гавез м. р. ‘лекарственное растение АИМаеа 
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саппаблпа” (Геров — Панчев; Младенов БТР; А. Явашов. Принос 
към българската народна ботаническа медицина. — СбНУ ХХ, 
1905, 38), макед. гавез м. р. ‘растение ЗутрКубат оНе1та!е’ 
(Кон.), сербохорв. г4вёз м. р. то же, также д4иёз м. р. (ВТА Ш, 
114), г4вёз м. р. ‘растение Зушрвумт оеша]е’, ‘Супор]юззит”, 
`Ри]топага апоизЮНа’, ‘птица, похожая на ворона’ (РСА 11, 
140), словен. &4без м. р. =ваиез ‘растение Зутрву& ат оЁ1е1пта!е’ 
(Р1её. Т, 205, 208; З]юоуаг эоуеп. ]е21ка 1, 663: дафег м. р.), русск. 
диал. гавьяз м. р. ‘растение Супо210з5ит оНе1та]е 1[.., сем. бу- 
рачниковых, чернокорень аптечный’ (Южн. Россия, Филин 6, 85), 
также гавяз, гавяс м. р. (Южн. Россия, Филин 6, 86), ср. еще 
гобъяз м. р. то же (Южн. Россия, Филин 6, 252), укр. гёв’язь 
ж. р. ‘растение Зушрвуйлиа оета]е’ (Гринченко 1, 263), диал. 
гавйаз то же (Онишкевич. Словпик бойк!вського д1алекту), бир. 
гавэз м. р. (Ррыла 94). 
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Согласно Махеку (МасБек? 163), чеш. Йауе2 м. р. ‘растение из 
семейства сложноцветных (А4епозбу]ез)’ заимств. книжным путем 
из ю.-слав. 

Предполагают сложение *гаг-езъ с первонач. знач. что-то вроде 
‘воловий язык’, ср. *гоуедо (см.) и *езуКъ (см.). Ср. аналогичные 
названия растений греч. ВобуАюосоу, супов10$5ит (выше). См. Вег- 
пекег 1, 297—298; Фасмер Т, 380; Георгиев БЕР ПТ, 221; ЗКоК Т, 
099 (со ссылкой также на Брюкнера, кот. здесь видит к. *гайщ, 
см.). При этом остаются неясности с вокализмом обоих компонен- 
тов сложения. Неудачно предположение о наличии здесь пре- 
фикса га- (А. ОеБеЦак 5В У—УП, 1954, 173). 

Ю.-слав.-вост.-слав. изоглосса. 

*сауЦ1: макед. диал. гави се ‘зевать, таращиться’ (Кон.), сербохорв. 
вали $е ‘испытывать отвращение?’ (ВТА ТТ, 115), словен. 26 
‘вызывать отвращение’, 2451 зе (Р]еф. Т, 205), чеш. Рави, ойа- 
яШ ‘портить, пакостить’ (Ко Г, 327). укр. гёвити ‘ротозейни- 
чать, зевать’ (Гринченко Г, 262). — Ср. сюда же обратное произ- 
водное чеш. й4ьа ж. р. ‘неряха (о женщине)” (Кой Т, 414). 

Предполагалась связь © *2оъпо (см.), см. ВегпеКег [, 298— 
299. Возражения см. Фасмер Г, 379. Звукоподражание? 

*оатьгаН / *сауьг 1: болг. (Дювернуа, Геров) гёврекся ‘кривляньем и 
гримасами дразнить’, ‘трунить, шутить, дурачить, подтрунивать, 
издеваться’, гёвря се ‘насмехаться, выставлять на посмешище’ 
(Младенов БТР), диал. г@врём ‘ласкать’, ‘пятнать, позо- 
рить’ (Стойчев БД П, 142), гёвря ‘пачкать, грязнить’ (Банско, 
СбНУ ХГУПТ, 434, Архив Болг. диал. словаря, София), сербо- 
хорв. а@тай зе ‘играть в посохи (вид пастушьей игры, причем 
подбрасывают посох, а другим стремятся в него попасть)’ (ВТА ПТ, 
116), русск. диал. гйврать ‘о пище: делать что нечисто, невкусно’ 
(курск., Доп. к Опыту 31), гёврать ‘портить дело, браться за 
что-нибудь неумеючи’ (А. Путинцев. О говоре в местности Хво- 
ростань Воронежской губернии. — ЖСт. ХУ, 1906, 110), ‘делать 
что-либо плохо’ (орл., ворон., курск., костр., Филин 6, 84), 
гавраться ‘готовить пищу невкусно, нечисто’ (курск., орл.), 
‘пачкаться’ (курск.) (Филин 6, 84—85), гёврять ‘прясть’ (костр., 
Опыт 34), гавряться ‘давиться чем-нибудь, поперхнуться, откаш- 
ливать мокроту’ (Мельниченко 49), гаврять ‘прясть’ (костр.), 
‘портить’ (олон.) (Филин 6, 85), гйврить ‘тошнить, испускать 
такие же звуки, как при рвоте’ (Мельниченко 49), гёврить ‘де- 
лать что-либо плохо, неумело’ (курск.), ‘пачкать’ (олон.) (Фи- 
лин 6, 85). 

Слово пропущено Бернекером и оставлено без объяснения 
Скоком (ЭКкок. Ейт. г]еби. Г, 556). Фасмер (Т, 380) очень кратко 
касается только русск. диал. гёврить ‘пачкать’, предполагая 
связь его с гаведь, огавити и родственными. В свою очередь, 
новый болг. этимол. словарь (Георгиев БЕР ПТ, 221) знает 
только болг. формы (гёвря и производные), которые он связывает 


113 *сатъ 


с говнб (см. *гоуьпо) и даже приходит к выводу, что «обе формы 
представляют остатки одной и.-е. основы на -Г/п-», ср. греч. ох@р, 
род. п. охалдсе. Однако это является заблуждением, потому что 
в -Г/п- основах оба означенных исхода всегда принадлежат 
К самому корню-основе, как это имеет место в греч. 2х6, схолбс 
(*5Ёп-10$) и абсолютно не имеет места в слав. *207-ьп-0, где -п- — 
суффикс регулярного типа, не имеющий ничего общего с нерегу- 
лярной гетероклизией. 

Наше слово надо, по-видимому, членить как *ва-оьтан, *ра- 
ры, сложение экспрессивной приставки *2а-, вар. к *Ка-/*Ко-, 
и гл. *иьтан, *ь\ Ш (см.). Только так можно объяснить все раз- 
нообразие знач-й (‘прясть’, ‘подбрасывать посох’, ‘делать что- 
либо плохо’, ‘портить’, ‘пачкать’, ‘дразнить’”), ср. структуру 
и знач-я русск. ко-вырять. 

Обращает на себя внимание болг.-сербохорв.-русск. изоглосса. 

*са?а1: болг. гёзя ‘кричать, бранить’ (БТР), словен. диал. 242 зе 
‘возбуждать отвращение (напр. о еде)? (Р1еф. Т, 208), русск. 
диал. газить ‘ломить’ (тул., Даль? Г, 340; Филин 6, 94). — Ср. 
сюда же производные укр. диал. огёзнути ‘покрыться инеем” 
(неверно о нем — к *2амИ (см.). — см. Р. Смаль-Стоцький 
«Б]а\У1а» 5, 1926, 37), блр. агёзны, агёзьмвы ‘надоедливый, озор- 
ной’. 

Бернекер и Фасмер пропустили эти слова, а болг. этимологи 
не обратили внимание на гёзя, отличное от гёзя ‘переходить 
вброд’. Мы принимаем здесь *8а2@1 < *рад-@1 (экспрессивное 
удвоение и последующая диссимиляция), далее, родственно *2а4ъ 
(см.) и *роа2адаН (см.), ср. в последнем случае значен. словен. 
воа24ай ‘нести чушь’ и болг. гёзя ‘кричать, бранить’ (ниже). 
См. Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 53; Ве71[а]. Езей 137; Ве"1а1. Ейм. 
З1оуаг 1, 141; О.Н. Трубачев «Этимология. 1972» (М., 41974), 23. 


*ба7141: "болг. гёзя ‘идти вброд, увязая ногами (в воде, по траве, 
грязи ит. п.)’, ‘топтать, давить, попирать? (БТР; Геров: гёэк), 
также диал. гёз’ъ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БДСУ, 15), гёзим 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 247), гёза (М. Мла- 
денов БД ТШ, 49; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УТ, 163), макед. гази ‘наступать, топтать’, ‘идти, ходить, 
ступать’, ‘идти вброд’ (И-С), сербохорв. гдзити ‘идти вброд’, 
‘наступать, попирать’, словен. 8421 ‘идти вброд’ (Р]еф. Т, 208). 

Скорее всего, производное от имени *2а2ъ (см.; там же эти- 
мология). 


*патъ: макед. диал. газ м. р. ‘мелкое место на реке, брод’ (Кичево, 
см. 9. А. Григорян. Словарь местных географических терминов 
болг. и макед. языков. Ереван, 1975, 48), сербохорв. г4з м. р. 
‘брод’, словен. 242 ж. р. ‘тропа в снегу? (Р]еф. Г, 208), ваз м. р. 
то же (там же), блр. диал. газ ‘брод’ (лепельск., Ластоуск! 42; 
Яшк!н. Блр. геагр. назвы 43), 
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Расширение и.-е. *2*а- ‘идти’. Свидетельство блр. диал. газ 
(выше) имеет решающее знач., поскольку делает излишней гипо- 
тезу В. Георгиева о заимствовании ю.-слав. форм из фрак. (дако- 
мизийск.) субстрата. См. специально О. Н. Трубачев «Этимоло- 
гия. 1972» (М., 1974), 22 и сл. (с литерат.). 

*с1аБай: болг. диал. глёбам ‘есть, выискивая лучшие куски’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 164), сербохорв. 
глабати, глабати ‘глодать’? (РСА ПТ, 272), сюда же глёбъати 
(там же), польск. диал. 2Фафас ‘захватывать, загребать, присваи- 
вать’ (\!агз7. [, 837), блр. глабаць ‘загребать, забирать, грабить’ 
(Носов. 112), глёбаць ‘загребать’? (Байкоу—Некраш. 80). — Ср. 
с другим исходом основы словен. МЫ ‘сгребать, загребать’, 
‘грабить’ (Р]еф. Г, 210). 

Обычно считается связапным чередованием гласных о:а 
с *еобай (см.). Непосредственным соответствием по корневому 
вокализму будет тогда для *21афай лит. #106И ‘охватить’. См. 
ВегпекКег ТГ, 305; ЗКок. Ет. г]ебп. Г, 563; Ве21а]. Езе]1 167—168. 
Однако не менее настойчиво напрашивается сравнение с кор- 
нем *5таб- (см.), при вариации г: [ в таком случае. 

*5]а414]0: болг. гладило ср. р. ‘точило, точильный брусок, оселок? 
(БТР; Геров; Дювернуа: гладило ср. р. ‘глажение?’, ‘притира- 
ние’), также диал. глёдило ср. р. (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 
95), макед. гладило ср. р. ‘точильный камень’ (И-С), сербохорв. 
гладило ср. р. ‘оселок, точильный камень’, также диал. гладило 
(КС 11), словен. #1410 ср. р. ‘точило’, ‘утюг’, ‘глаженье’ (Р]е%. Г, 
241), чеш. #14110 ср. р. ‘то, чем гладят’ (Лапетапо Г, 674), слвц. 
афо ср. р. то же (351 Т, 475), польск. аа ср. р. ‘вид 
рубанка для отделочных работ’, ‘утюг?’ (\\агз7. Г, 839), русск. 
диал. гладило ср. р. ‘рубанок для гладкого и ровного выстру- 
гивания; фуганок?’ (орл., калуж.), ‘деревянное орудие, которым 
выравнивают молотильный ток’ (курск.), ‘сапожный инструмент: 
гвоздь с очень гладкой шляпкой, служит для выглаживания 
каблука? (самар.), ‘особый молот с продолговатой четырехуголь- 
ной головкой, употребляемый при ковке сахарных щипцов’ 
(тул.) (Филин 6, 178), гладило м. р. ‘волокита? (орл., ряз.), ‘лю- 
бовник, сожитель’ (ряз.) (там же). 

Производное с суфф. -(1410 от гл. *Шаф (см.). 

*о]аа1: ст.-слав. гладити Леса», 1аеу1бате, Птаге, шисеге ‘гладить’ 
(МП., баа., 81$), болг. глёдя ‘гладить, разглаживать’, ‘ла- 
скать?’, ‘точить’ (БТР), также диал. глёда (М. Младенов БД ПТ, 
21), макед. глади ‘гладить’, ‘ласкать’ (Кон.), сербохорв. гл@дити 
‘гладить, ласкать’, ‘делать гладким, разглаживать’, словен. 
аф ‘делать гладким, полировать?’, ‘точить, наводить’, ‘гла- 
дить’ (Р]еф. [, 241), чеш. а ‘гладить, ласкать’, ‘делать 
гладким’, слвц. ей? то же (357 Т, 476), в.-луж. Наа2е ‘гла- 
дить’, ‘Делать гладким’ (Ра 203), н.-луж. #а24$ ‘гладить, на- 
ряжать, гладить рукою’ (Мика $1. Г, 258), польск, 84486 ‘делать 
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гладким’, ‘гладить’ (0огоз2. [, 1149), словин. #1@56с ‘гладить’, 
‘делать гладким, разглаживать’ ([логепф7 5]оу117. У\Ь. Г, 267), 
др.-русск., русск.-целав. гладити ‘скоблить. гладить’ (ПЦанд. Ант. 
Х[ в. л. 254, Срезневский [, 516—517), русск. глёдить ‘утю- 
жить’, ‘проводить ладонью, разглаживая’, диал. гладить ‘вы- 
стругивать доски, делать их гладкими’ (Деулинский словарь 109), 
глёдить ‘чесать, расчесывать (волосы)? (курск., рост.), ‘разми- 
нать, массажировать’ (арх.), ‘сильно бить, колотить кого-либо’ 
(тул.), ‘в земляных работах разбивать глыбы’ (олон.) (Филин 6, 
178), укр. глёдити ‘гладить, ровнять’, ‘ласкать, лелеять?’, ‘окон- 
чательно очищать от шелухи’, ‘уничтожать’ (Гринченко Г, 287), 
блр. гладзщь ‘гладить’. 

Родственно лит. #2[04и, #2105 ‘гладить, делать гладким’ 
(Фасмер Г, 409; ЕгаепКке! Т, 158), причем наиболее полным яв- 
ляется соответствие презентных форм слав. *#а4]9 — лит. 216- 
Аи (тема -1-), в то время как инфинитивы образованы совершенно 
самостоятельно: слав. *21а411 — с проведением упомянутой темы 
-1-, лит. 210$ (*61а4-е1) — без нее. 

* Лада / *с1а@}ь: словен. &14]а ж. р. ‘гладкость’ (Р]её. 1, 211), стар. 
#14] м. р. то же (5З1оуаг 31оуеп. фе Ка Г, 687), чеш. аз м. р. ‘ру- 
банок’ (Кой Т, 429), польск. стар. &а42а ж. р. ‘гладкость, при- 
гожесть’ (\У\агз2. Г, 839), словин. 2 54и ж. р. ‘гладкость?’ (Го- 
гепфя 510%107. УМЬ. Г, 273). 

Производное с суфф. -]- от гл. на - *ааи? (см.). 

* Ладозйь: ст.-слав. гААлоЕтА ж. р. 1епЦаз ‘гладкость, мягкость’ (515), 
др.-русск., русск.-целав. гладость хиз, ВХахео (Никон. Панд. 
сл. 37), <0 Хетоу, Шесега (Панд. Ант. ХГ в. л. 157) (Срезневский [, 
547), русск. диал. глёдость ж. р. ‘полнота, хорошая упитан- 
ность’ (калуж., Филин 6, 180; Деулинский словарь 109). 

Производное с суфф. -05 от прилаг. *ПадъЁъ (см.) или, 
скорее, соотносительное с последним. 

*а4аъКъ(}ь): ст.-слав. гладзка, прилаг. ^етос, 1ае\у1з, броХбс, р]апиаз 
‘гладкий, ровный’ (Вост., МШ., 5За4., 575), болг. гл@дък, прилаг. 
‘гладкий’ (БТР), макед. гладок то же (И-С), сербохорв. глёдак, 
глатка, глатка, -тко, прилаг. ‘гладкий’ (РСА Ш, 305), диал. 
УЕ (Зиз. 159), словен. @4ек, -Ака, прилаг. ‘гладкий’, ‘простой’ 
(Р]еф. Г, 214), чеш. 4ааЁу, прилаг. ‘гладкий’, ‘простой’, слвц. 
ааЁу, прилаг. то же (551 Г, 476), в.-луж. МадЁ ‘гладкий’, 
‘ясный’ (РаЬ| 202—203), н.-луж. аа ‘гладкий, ровный’ 
(Мака 51. Г, 257), полаб. 8510г, прилаг. м. р. ‘гладкий’ (Ро- 
1айзК1 —Бевпег& 64, с реконструкцией *21а4ъЁ»ъ]ь), польск. ада 
‘гладкий’ (0огоз2. ПШ, 1147), словин. Ш 4иНИ, прилаг. ‘гладкий’ 
(Гогепё2 51оу1щ2. УЬ. Г, 273), др.-русск. Гладкои, личное имя 
собств. (ХУ в., Тупиков 160), русск. глёдкий, -ая, -ое ‘ровный, 
без впадин и возвышений, не шероховатый’, диал. глёдкий, 
-ая, -0е ‘жирный, тучный, здоровый’ (волог., ворон., костр., 
курск., новг., Опыт 36), ‘гладкий, ровный’, ‘толстый, упвтан- 
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ный’ (Деулинский словарь 109; Филин 6, 179—180), гладкой 
‘полный, здоровый?” (Подвысоцкий 30), укр. глёдкий, -4, -6 ‘глад- 
кий, ровный’, ‘жирный, полный, толстый’ (Гринченко 1, 287), 
блр. глади: ‘гладкий’, диал. гладкр, прилаг. ‘полный, упитан- 
ный’ (Туров, Народнае слова 305). 

Выделение знач-я ‘толстый, упитанный’ у полаб. слова (ср. 
210Й’ё за ‘толстый живот’) в сравнении с блр., укр. и дру- 
гими слав. данными см. А. Я. Супрун. Палабск. 510Й?е, белар. 
гладкт. — Весык БДУ. Серыя ГУ, 1973, № 1, стр. 62. 

Расширение с помощью суфф. -Ёъ первонач. основы на -й 
*21а4%, почли не сохранившейся в свободном употреблении, ср. 
сербохорв. стар. 24, прилаг. ‘гладкий’ (в словаре Стулли, 
ВТА ПТ, 141), если эта форма, конечно, не вторична. 

Далее, наиболее близко лит. 8[04й5 ‘гладкий’, др.-в.-нем. 
ар ‘блестящий, гладкий’, нем. 21ай (*ваайо-), лат. Набег 
(+ Шаай-го-) ‘гладкий, голый, лысый’. 

См. из литер.: [. П1@епЬасв КА ХУГ, 1867, 222; МИюозясЬ 
65; О. НоНтарп ВВ ХХУГ, 1901, 141; А. Егпоа% МЗИ 13, 1905, 
339; А. У\Уа4е ГЕ ХХ, 1906, 103; Вегпекег Г, 300—301; К. Буга 
РФВ [ХХ, 1913, 107; Преобр. Т, 124; \Уа4е-Но# м. Г, 603; Егаеп- 
ке] 1, 158; Н. ЕВагпБаит. [ш4о-Еагореап пошта! {юттаопз$ $и- 
шегое4 1п 5]ау1с 160. 

*о|аЧуёь: сербохорв. 51445 м. р. ‘травянистое растение Опоп1$ зр!- 
поза [..?, ‘название некоторых животных’ (ВТА Ш, 143), диал. 
гладиш ‘ковыль’ (Ровинский 647), польск. стар. 2#а4у32 м. р. 
‘щеголь’, ‘кринка (для молока)’ ()огоз2. П, 1448), польск. 2а- 
4у52 м. р. ‘франт, щеголь?’, ‘красавец’, ‘галька, круглый гладкий 
камешек’, ‘приспособления для выглаживания, полирования’, 
‘горшок для молока’ ‘название ряда растений’, ‘насекомое 
ЗрЫшх е]репот?’ (\Магз2. [, 838), др.-русск. Гладыигь, личное имя 
собств. (ХУ в., Тупиков 160), русск. диал. глёдыш м. р. ‘о плот- 
ном, упитанном человеке’ (Деулинский словарь 109), гладыш 
м. р. ‘толстый, тучный, жирный человек или животное? (костр., 
новг., влад., твер., волог., курск., тамб., вят., ср.-урал., орл.., 
Филин 6, 182), гладыш м. р. ‘кринка, горшок для молока? (зап., 
сев.-зап., там же), также название ряда растений (там же), 
укр. гладиш м. р. ‘яйцо’ (Гринченко Г, 287), блр. гладыш м. р. 
‘гладыш’. 

Производное с суфф. -у5ь от основы *2{аа5- (см. *ШааъЁъ). 

*о1а4ь: болг. книжн., редк. глад ж. р. ‘гладкость’ (Речник РОДД 85: 
русск.), чеш. редк. аа’, а’ ж. р. ‘гладь, гладкая поверх- 
ность’, слвц. поэт. аа’ ж. р. то же (535. Г, 474), русск. гладь 
ж. р., диал. гладь ж. р. ‘ровное гладкое место’ (волог., олон., 
‚сев.-двинск., пенз., свердл., беломор.), ‘безлесная равнина, не 
‚используемая в сельском хозяйстве’ (новг.), ‘болото, лишенное 
лесной растительности? (новг.), ‘обширная сухая равнина в тундре 
с моховым пастбищем?” (арх.) (Филин 6, 183), гладь ж. р. ‘одно- 
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цветный материал, без узоров’ (Словарь говоров Подмосковья 79), 
также в кач-ве местн. названия Гладь (Виз313сВез сеостарЬ1зсВез 
МашепЬась 1, 358), укр. гладь ж.р.‘гладь’ (Укр.-рос. словн.), 
блр. гладзь к. р. то же (Байкоу—Некраш. 80). 

Основа на -1-, соотносительная с гл. *а 8 (см.). См., далее, 
* пафькъ. 

*оЛатъ: чеш. стар. #142 м. р. ‘глаз’ (Кой Т, 429; из русск.?), польск. 
аз м. р. ‘крупный камень, булыжник” ()огоз2. П, 1451), др-- 
русск. глазъ ‘глаз’ (Срезневский Г, 518), сюда же ум. глазъкъ 
‘шарик’ (Ип. л. под 1144 г., там же; ем. также СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 4), русск. глаз м. р. ‘орган зрения’, глаз, глазбк, род. п. 
-зка, м. р. ‘в растущем дереве очко, почка листовая’, ‘(о перстне 
и о подобной вещи) одиночный камешек, жемчужина”, ‘ячейка, 
ячея сети’ (Даль? |, 873}, диал. глаз м. р. ‘ячейка сети’ (астрах., 
пск., ср.-урал., Филин 6, 184), ‘глаз’ (Деулинский словарь 110), 
глазбк, род. п. -зка, м. р. ‘род кружевной вышивки’ (волог.), 
‘петелька, образуемая при вязании чулок, варежек и других 
вязаных излелий’ (Эст. ССР, Латв. ССР, Лит. ССР) (Филин С, 
190), укр. глазки мн. ‘железные грузила у невода’ (Гринченко Г, 
288), возм., сюда же лазбк, род. п. -зк@, м. р. ‘грузило металли- 
ческое на сетях’ (Гринченко ПЦ, 341), ст.-блр. Глаз, личное имя 
собств. (ХУГ-ХУП вв., Блрыла 110). — Прямых ю.-слав. сви- 
детельств праслав. *21а2ъ мы не знаем, но ср., возм., сюда же 
болг. Гл@зо м. р., личное имя собств., Глёзов, фам. (Ст. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 135: от диал. 
*глаз ‘большой камень’); макед. Вуров глас ‘скала Джуро’ (В. уоп 
Атиии. Отз]ау. 42% ачсЬ а З9$ау1зсВеп. — ЁРЬ ХТУ, 
1937, 104). Косвенные, производные ю.-слав. свидетельства см. 
под *[азьпъ. 

Скорее всего, членится как *31-а-2%, суффиксальное производ- 
ное от и.-е. *2(й)е]- ‘круглое, шарообразное, камешек’. Литера- 
тура о слав. *21а2%, кроме того, насчитывает целый ряд спорных 
теорий и гипотез. Ср., напр., так наз. закон Цупицы о переходе 
слав. 5 < $, согласно кот. слав. *2{а2ъ сближалось со ср.-нж.- 
нем. #юотеп ‘блестеть, гореть, пылать’, англ. ю 2 аге ‘сиять’, 
др.-в.-нем. &8[а$ ‘стекло’. См. Е. ГарИга. М152еПеп. 2. Гаг Нет- 
Кип 4ез игау1зсВеп =2.—КЯ ХХХУП, 1904, 398; @. ПйпзЕки 
В$ 6, 1913, 215—249; ВегпеКег 1, 301. Совершенной неудачей 
оказался затем «закон Иокля» , предполагавший деназализацию и 
родство русск. глаз и ст.-слав. глАлАТИи, ГАААЁТИ ‘У ете’, 
русск. глядёть, причем глаз — якобы из *6[е4-2-. См. М. То. 
Е п чтз]ау1зсВез ЕпбтазаНегапозсезе. — АРЬ ХХУИТ, 1906, 
1—2; против см. Т. СВагрепиег АРЬ ХХХ, 1907, 5; см. еще 
№. Ток АРЬ ХХХ, 1907, 14—15; А. Втаскпег ТЕ ХХ!Ш, 206 
и сл. Заслуживает внимания в связи со сказанным выше сбли- 
жение слав. *8142% с русск.-целав. глезнь ‘лодыжка’, др.-исл. 
КакАт ‘ком’ (*610бпо-) ‘ком’, см. Р. Ретззоп. Вейт&се гиг 142. 
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УогИотзеВипе 2, 792; Фасмер Т, 409—410 (там же дополнения); 
ЭТа\зк1 Г, 288—289. См. еще М. Вадп1ск!. О муга21е 21а5 ‘Багв7- 
{уп’. — 50 28/29, 1971, 221—224 (связывает лат. в аезит, в16- 
зит ТЛехтроу с праслав. *2162ъ и польск. #1а5 ‘смесь серебра с зо- 
лотом’). 

*<1а?ьпъ(}ь): болг. Глёзне, название реки (Банско, Георгиев), макед. 
Глазна река, местн. название (В. уоп Атопо 2ЁРЬ ХТУ, 1937, 
104), польск. редк. Фа2пу, прилаг. ‘булыжный, каменный’ (О)о- 
го57. [, 14514), (стар.) ‘гладкий’ (там же), русск. глазной ‘при- 
надлежащий или относящийся к глазу’ (Даль? Г, 873). 

Прилаг., производное с суфф. -ьмъ от *21а2ъ (см.). Подробно 
о ю.-слав. свидетельствах см. Г. Эиг1Ч4апоу. П1е Нудгопупие 4ез 
Уагагзузветз а13 Сезсв1сВёзчиеЙе (К оп —У7Теп, 1975) 137, 304, 
319. 

*с1еБе24ъ?: др.-русск. Глебезд, личное имя собств. (1585 г., Псков, 
Веселовский. Ономастикон 79), сюда же производные Глебездов»ъ, 
фам. (1495 г., Тупиков 572), Глебездово, местн. название, бывший 
Дмитровский у. Московской губ. и Вышневолочский у. Твер- 
ской губ. (Виз315сВез сеостарВ15сВез Матепрасв П, 364). 

Неясно. По-видимому, ступень чередования к *21оба (см.). 

*с1е7: болг. глёзя ‘ласкать, нежить’, ‘угождать’ (БТР), диал. 
глёз’ь ‘баловать, потакать’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. — 
БДТ, 196), глизим ‘ласкать, нежить’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 247), макед. гмези ‘баловать, нежить’, 
‘льстить, угождать’ (И-0(). 

Родственно лит. 2122Н ‘делаться мягким, слабым, рыхлым’, 
2162па5, @ейпйз ‘нежный, мягкий’, ‘слабый, вялый’ (см. о лит. 
словах ЕгаепКе]| Т, 157). См. Вегпекег Т, 302; ср. еще Георгиев 
БЕР ТУ, 248. 

* о] е2па / *©]е2по | *<1етпъ: ст.-слав. глезАНА ж. р. эфорбу, р|апфа, баз 
‘циколотка’ (5/5), болг. глёзен м. р. ‘подыжка’ (БТР), также 
глёзна ж. р. (Младенов БТР), глёзьнь м. р. ‘лодыжка’, также 
глезнёй ж. р. (Геров), диал. глёжен’ м. р. то же (Гъытьбов 
БД П, 74), макед. глезен м. р. ‘щиколотка’ (И-С), сербохорв. 
глёжа, род. п. -жюьа, м. р. ‘щиколотка’, &езпо ср. р. то же 
(ВТА Ш, 195), также &17е2ай, род. п. -2на, м. р. (АТА Ш, 197), 
глёжно ср. р. (РСА Ш, 342), гльёжно, глёзно ср. р. (РСА Ш, 
374), глёжаь, глёжаю, род. п. -жюа, м. р. ‘циколотка’”, ‘лодыжка, 
кость голени’ (РСА Ш, 342), глёзан, -зна, м. р. ‘циколотка’ 
(там же), глёжьа ж. р. ‘сустав (вообще) (там же), глйжаь 
(РСА Ш, 347), глёжаю, глёжеь также в знач. меры глубины 
погружения — до глежаа ‘по щиколотку’ (Влафинац П, 229), диал. 
уПезпб ‘щиколотка” (из. 159), словен. 216&еп], род. п. -п7а, м. р. 
‘щиколотка’, ‘запястье’ (Рец. Т, 217), также #1еп, род. п. -йпа, м. р. 
(Ре. [, 217), &162по ср. р. (там же), ст.-чеш. Шезпо ср. р., Ме- 
еп, род. п. -2па, м. р. ‘лодыжка’, ‘щиколотка’ (СеЪачег Т, 427), 
Мезпа ж. р. то же (Ст.-чеш., Прага; бииек 49), чеш. Шезет, 
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род. п. -2па, м. р., ег2по ср. р. ‘щиколотка?’ (Кой Т, 432), н.-луж. 
#10201, &102опка ‘лодыжка’ (МиКа $. Г, 274), польск. стар. 
#102па ж. р. ‘локтевой сустав’, ‘щиколотка’, ‘кость голени, 
лодыжка?” (\УМагз2. [, 837), русск.-цслав. глезна ‘лодыжка, пята’ 
(Деян. Ш. 7; Жит. Григ. Арм. 23, Срезневский Т, 549), глезно, 
глфзно, глезнъ то же (Февр. Мин. Чет. июн.; Прол. май 24; Жит. 
Еутх. 51. Мин. Чет. апр. 129, Срезневский Т, 519), гл зн ФЛЕтья 
(Златостр. сл. 23, Срезневский Г, 523), Глезнь, личное имя собств. 
(ХУ в., Тупиков 164), ср. еще местн. название Глезна, деревня 
в бывш. Новоград-Волынск. у. Волынск. губ. (В1531зсПВез сеоста- 
рВ1зсВез МаштепЪась ПШ, 363), укр. глёзень, род. п. -зня, м. р. 
‘вид растения’ (Р. Смаль-Стоцький «Б]а\у1а» 5, 1926, 38). 

Сближают с лит. $16зпа ‘подъем ноги’, $165па$ ‘лодыжка’, но 
ввиду отсутствия здесь регулярных фонетич. соответствий вы- 
сказывалось также мнение о том, что лит. слово — искаженное 
заимств. из слав. См. Лескин в: Егаепке] ТТ, 829. 

Можно допускать, что праслав. *21е2п% продолжает дослав. 
*еёп-, на основе чего можно принять сравнение с др.-исл. аЁг 
‘ком, пятно’, норв. А!аЕ то же, шв. диал. Е] аЁЁ ‘ком, бугор 
в поле’, ‘пятка у башмака’, ср.-в.-нем. Е! ас ‘пятно, клякса’. 
См. Вегпекег Т, 302; Преобр. Т, 125; Фасмер Т, 444; Георгиев 
БЕР ТУ, 248 (сближается с др.-инд. &@йа-‘вид игры, первонач. 
в кости’; против этой мысли, восходящей к Махеку, см. Мауг- 
БоЁег Т, 354); ЗКок. ЕМт. гебп. 1,569; Масвек? 167—168; Эфамз В Т, 
286; ВидпубКу] Т, 641—642. Прочие этимологии менее убеди- 
тельны, см. напр. В. Сор $В ХМ, 1961 /1962, 204 (*21е2п- < *1е5-- 
п- < *[еЁз-п- | ЧеКс-еп-, по закону Цупицы, ср. греч. №оёбс ‘изо- 
гнутый?”, далее ср. и.-е. *е[еЁ- в лит. ие из, аййпе ‘локоть’, арм. 
оо‘ ‘голень, нога’). 

*о]ёЪай / *о1&ЪёН: др.-русск., русск.-целав.  глёбати ‘внедрять’ 
(Срезневский Г, 523), гл5б$ти, глфблю ‘внедряться’ (Ио. Злат. 

ТУ в., там же), ‘находиться внутри, гнездиться; проникать 
р внедряться’ (Требник, 72. ХУГ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
‚ 32). 

Связано чередованием гласных с *вПфан, *вИЬъ/ъ, *впоь 
(см.), а также *21ь5ёН (см.). 

* 516 те24ъ / 215 тей4йь: ст.-чеш. ет] #4’ м. р. ‘везло’, ‘сопеВа’, 
‘Ншах’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. №ет/ 24’ м. р. ‘улитка Нех», 
диал. Мете]4ё ‘дождевой червяк’ (КаБт. Сесв. Ка@. 178), 
русск. диал. глемезды мн. ‘лоскутки материи’ (нижегор., Фи- 
лин 6, 195). — Сюда же производное слвц. ета АИ? ‘молотить, 
толочь, бить’ (К&]а1 169). 


Возможное родство преимущественно чеш. слова с русск. 
диал. глемезды (см. выше), на что раньше как будто не обращалось 
внимания, а также, далее, вероятная связь по- чередованию 
гласных с *210то2(4)%ъ (см.) позволяет, во-первых, допускать 
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как равно возможную реконструкцию *{ете2аъ (выше сохранена 
традиционная), которая не встречает серьезных противоречий 
и со стороны этимол. связей (см. ниже), а во-вторых, позволяет 
членить слово как производное *21ет-еза% с суфф. -е24ъ, связан- 
НЫМ С -622%ъ. Иные попытки объяснить суффд. (ср. вар. ст.-чеш. Йе- 
ту 5Р) из -узКо- (так см. Вегпекег Т, 303; МасВекК? 167) маловероятны. 
`7Далее ср. лтш. &18т-е215, те ‘улитка, раковина’. См. М- 
1оз1сВ 65; У. ЛХ. Рег ВВ ХХУ, 1899, 142 (там же сближение с лат. 
[итбтсиз ‘червь’ < *й1ет-6-Псо-$, против чего см. \Ма14е-Ноё#т. Т, 
832). Сюда же относят лит. 21те из ‘слизь’, см. К. Буга РФВ 
Г.ХХ, 1943, 107; ЕгаепКе] Т, 156, з.у. 21ётез, 16тез= тез, па- 
6$ ‘слизь’ (апофонич. отношения отличаются в балт. языках 
сложностью, возм., вторичной; приводятся и.-е. соответствия 
с монофтонгич. вокализмом, сравнение со слав. отсутствует). 
Сравнение с греч. Ле», лат. Птах ‘улитка’ (О4теьзК1. Збаа 
шпдоепгоре!зус2пе 4199), родственными, как известно, слав. 
*зИтай” (см.), излишне. Безлай относит сюда же словен. &{[етау 
‘гноящийся (о глазах)’. См. Ве2[а}. Езе) 125; Он же 7115 ХУГ, 
‘1970—4971, 234. 

*сётъ / *5161ь: болг. диал. глен ж. р. ‘водяное растение, ряска’ 
_ (Младенов БТР; Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 15), глен 
м. р. ‘вид водорослей” (Речник РОДД 85), глен’ м. р. ‘водоросли 
в стоячей воде’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 196; 
П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 26), сербохорв. 21еп 
м.р. ‘слизь’ (ВТА ПТ, 195, с допущением заимствования из чеш.), 
элён то же (РСА ПТ, 343), словен. #1п м. р. ‘слизь’, ‘осадок, по- 
понки’, ‘ил, тина’, ‘глина’, ‘водяное растение’, ‘болезнь скота 
(понос и истощение)” (Р1е4. |, 216), стар. 2[еп ‘экскременты, 
свегсчз? (Мез1зег. О1сИопатиит 1744), 816" ‘болезнь скота? (Таг- 
п1К 220), &п м. р. ‘ряска, водяное растение’ (5]оуаг з1оуеп. 
е71Ка Т, 696), также &Ип м. р. (Р]еф. Г, 217), диал. 212п ‘плесень, 
ряска на стоячей воде’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный 
материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, Л. 100), п 
м. р. ‘ил, тина’ (Р1еф. Т, 220), еп м. р. ‘осадок, подонки’ (УаЦа- 
уес Т47х. ХШШ, 18953, 758), сюда же, далее, 26па ж. р. ‘мелкий 
песок’ (Табаг 32), чеш. еп м. р. ‘слизь, мокрота’, ‘осадок’, 
диал. п м. р. ‘тина, грязь’ (ЗуёгаК. Каоу. 114), слвц. АЦеп 
м. р. то же (551 Т, 483), польск. ап, оп м. р. ‘осадок, подонки, 
гуща?’, ‘слизь’, ‘тина’, ‘помет (птичий)” (\агз2. Т, 831), вп, 
обычно Еопу мн. ‘водяное растение АШша’ (Рогоз2. Ш, 1144), 
также диал. 21ай м. р. (\Магз2. Г, 832), др.-русск., русск.-целав. 
„лён ‘мокрота, влага, сок’ (Изб. 1073 г. 222; Ио. екз. Бог. 181), 
‘желчь’ (Изб. 1073 г. 232; Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. ХУ в.) 
(Срезневский Т, 523), русск. глень к. р. ‘влага или сок’ (Даль? Т, 
ый а (с чередованием @ : $, т. е. 0: её) праслав. *#Йта 


(см.), причем ступень 0% в этом корне восходит еще к и.-е., ср. 
№.719 ` ь 
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греч. 7^о0‹, лат. &Пеп. См. А. МеШе МБГ 8, 1893, 298; он же 
МЪГ 14, 1907, 348; Вегпекег [, 303 (сюда же норв. диал. ета 
‘мазать’ и родственные); С. 5. Гапе «Гапопаре» 9, 1933, 261 
(сближает с др.-ирл. {етт ‘прилипать’ и рядом других образо- 
ваний на -1-); Фасмер Т, 412; У. МасБек ГР У, 1955, 70 (сближе- 
ние с греч. 7160 ‘грязь, мусор’); №. То «Пе БргасВе» 9, 1963, 
117 (сравнивает с алб. п 1отё, п]отё ‘влажный, свежий, зеленый, 
нежный’). 


*о]6ауъ?: болг. глётав, прилаг. ‘клеклый (о хлебе)’ (БТР), диал. 
глётав ‘клеклый, непропеченный’, ‘сплюснутый’, ‘нерабочий, 
ленивый’ (Трънско; Каменица, Кюстендилско; с. Станьовци, 
Брезнишко; Бобошево, Станкедимитровско; с. Радуил. — Архив 
Болг. диал. словаря, София), глётаф ‘клеклый, плохо пропе- 
ченный (о хлебе)’ (Шапкарев—Близнев БД 11, 208), сербохорв. 
диал. глётав, прилаг. то же (РСА 11, 343, 393). — Ср. макед. 
диал. глетеъйёк ‘непропеченный хлеб’ (Б. Видоески. Куманов- 
скиот говор 252). 

Производное с суфф. -а от несохранившегося праслав. 
* [ё1ь. См. Георгиев БЕР ТУ, 248. Особо следует отметить на- 
личие здесь расширения -#- (и.-е. *21[01-1-), общего с лат. #ЙИеп, 
род. п. -115, ‘клей’ *21ой- (о лат. слове см. \У!а!4е-Но?т. Г, 
611—612, без упоминания слав. слова). 


* 516 И: болг. диал. глёва съ ‘задирать, дразнить, раздражать кого-либо’ 
(Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 164). словен. 
Дали ‘жевать’, ‘грызть’ (Р]еф. Г 247; З]оуаг зоуеп. дДемщКа Г, 
697). 

Гл. на -Й1 производный от имени *2[ёъ / *6уа (см. сл.). 


*о]6уъ | *16уа: русск. диал. глёв ‘слизь, пленка на квасе, пиве, 
плесень’ (Куликовский 15), ‘клейковатая слизь, покрывающая 
чешую рыбы?’ (пск.), ‘рыбья чешуя’ (пск.), ‘слизь, пленка пле- 
сени на квасе, пиве’ (олон.) (Филин 6, 193), ‘слизь на рыбе, 
чешуя’ (Картотека Псковского областного словаря), глевё жж. р. 
‘слизь на рыбе, глев’ (твер., Опыт 37; Филин 6, 193), сюда же 
глевь ж. р. ‘клейковатая слизь, покрывающая чешую рыбы?’ 
(енис., пск.), ‘рыбья чешуя” (пск., Эст. ССР) (Филин б, 194; Говоры 
Прибалтики 66), укр. диал. глево ‘топкое болото’ (Лекс. атлас 
Правобережного Пол1сся). — Сюда же производные русск. диал. 
глеветь ‘плесневеть’ (олон., южн.-беломор., Филин 6, 193), да- 
лее — глебить ‘плесневеть’ (олон., там же); сербохорв. глёвой 
м.р. ‘вид улитки НеПх зесегпепда’ (РСА Ш, 333). Неясно, отно- 


сится ли сюда сербохорв. С{еь м. р., название села в Далмации 
(ВТА ПГ, 242). 


Связано чередованием гласных с *еЙПоа (см.). Праслав. *26иъ 
находит весьма точное соответствие в греч. 1^о10с ‘клейкое веще- 
ство, смола’ < *1/\ Рос < и.-е. *8101-и0-5. См. Ветпекег Т, 303; 
Фасмер Г, 411; Емзк [, 312—313. 
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*с16уъКъь: н.-луж. и ‘мягкий’ (Мика 51. 1, 272), русск. диал. 
гливкой, -4я, -бе ‘сырой, недопеченный (о хлебе)” (краснодар... 
Филин 6, 197), укр. глевкий, -4, -6 ‘о хлебе: клейкий, вязкий, 
недопеченный?” (Гринченко Г, 288; БЬ1лецький-Носенко 99), диал. 
гливкйй (Онишкевич. Словник бойк1вського д1алекту), гльдвы 
‘влажный’ (Ц. С. Лисенко. Словник д1алектно! лексики середнього 
1 с дного Пол!сся 24), блр. диал. глёйкт, прилаг. ‘сырой, мок- 
рый’ (Шаталава 41). — Ср., возм., сюда же укр. диал. глыйка 
‘слабо спряденный, мягкий (о нитке, пряже)? (Н. Г. Владимир- 
ская. Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 
204). 

Прилаг., производное с суфф. -ъАъ от *#6ъ (см..). 

*с1едай: ст.-слав. глалати ВАёпеиу, брбу, у1Чеге ‘смотреть, глядеть” 
(Зогр., Мар., Супр., Вост., МЩ|., заа., 815), болг. глёдам ‘смо- 
треть’, ‘присматривать’? (БТР; Геров: глядамь), диал. глёдам 
‘смотреть, видеть’, ‘заботиться’ (Горов. Страндж. БД Г, 76), 
глёдъм ‘смотреть, глядеть’, ‘стремиться’, ‘засматриваться, за- 
глядываться’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 247), 
‘глядеть’, ‘замечать’, ‘выбирать’, ‘присматривать, заботиться’, 


‘гадать’, ‘ожидать’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
25; Колев БД Ш, 296), глвам ‘глядеть, смотреть’, ‘заботиться’, 
‘стремиться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 
164), глёндам ‘глядеть’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 


163), макед. гледа ‘смотреть, глядеть’, ‘видеть’, ‘ухаживать, 
заботиться’, ‘гадать, ворожить’ (И-С), сербохорв. глёдати ‘смо- 
треть, глядеть’, ‘присматривать’, диал. чак. 21640 ‘смотреть’, ‘ста- 
раться’ (24. УМаспег «5 фа а 2 01051 ро13е] 1 Зо\майзе]» 4, 
1963, 136), словен. 264ай ‘смотреть, глядеть, выглядывать’ 
(Р1еф. Г, 216), диал. [еаай (Бодуэн. Материалы [, 158), чеш. Й1- 
айй, итер. к её ‘смотреть, глядеть’ (Гапетари Г, 689), стар. 
ааай (Гапетапп [, 674), Медай ‘искать’, диал. АИАаЁ ‘кара- 
улить, подстерегать’ (КаБт. СесЬ. Ка. 178), слвц. ПРадаР 
‘искать’, ‘стремиться, стараться? (35. [, 475), диал. Шейа1 ‘искать’ 
(Стегог. З1о\маЁК. уоп РИШ332Апфб 224), в.-луж. Ша4аб ‘смотреть’, 
‘присматривать’ (РЁаБ| 206), н.-луж. 214а$ ‘смотреть, глядеть, 
видеть’ (Мика 51. [, 267—268), полаб. #?0441 прош. вр. ‘видел 
во сне’ (Ро]айзК1 —Зевтег& 65), ст.-польск. 24а ‘глядеть, взи- 
рать’ (Рз. Ног., У!агз2. Г, 833), др.-русск., русск.-целав. гладати 
‘смотреть, видеть’ (Гр. Наз. ХТ в. 136; Панд. Ант. ХТ в. л. 202), 
‘всматриваться, наблюдать, изучать’ (Пов. вр. л. под 974 г.), 
‘высматривать’ (Георг. Ам. 197) (Срезневский 1, 523), русск. 
диал. глядать ‘смотреть; смотреть за кем-либо; наблюдать’ 
(тамб., влад., донск., Филин 6, 226), глядать ‘смотреть, а также 
осматривать кого-, что-л. для ознакомления, из любопытства 
и т. п. или с целью убедиться в наличии кого-, чего-л.’(Деулин- 
ский словарь 114), укр. глядёти ‘искать, высматривать’ (Грин- 


ченко Г, 292). 
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Форма *2е4ай — морфол. новообразование на -аН (итера- 
тив) на базе более ранних форм *5еаён, *тезН (см.); *Шеаан 
выступает также как семантич. новообразование, ср. знач. ‘искать’ 
в ряде слав. языков, см. Дзендзелвський. Укра!нсько-зах1дно- 
слов’янськ! лексичн! паралел! (Китв, 1969) 40—41. Вместе с тем 
* [еда — наиболее широко распространенный представитель дан- 
ного глагольного гнезда. 

Сближают с ср.-в.-нем. #Йпзеп ‘блестеть’. См. МИозсев 65; 
Т. 5сВи 194 КЯ ХХ, 1870, 273; Е. Г/арила КА ХХХУГ, 1900, 
66—67 (сюда же относит ирл. аетп ‘детоп$тай’); Вегпекег Г, 
302—303; Преобр. Г, 129—130; Фасмер Т, 418; Георгиев БЕР ТУ, 
247—248; ЭКок. ЕИш. г]ебп. Т, 568—569; Масвек? 167; Виа- 


пуску] Т, 655—656; УаШапь. Сташш. сотпратёе ПТ, 388; В. Сор 
ЭВ ХПИ, 1959—1960, 189. Попытка иной этимологизации мало- 
убедительна, см. О4теЪзК1. За Ча 1шдоепгоре1з6устте 210 (сбли- 
жает *2едай с лит. [4п2а$ ‘окно’, лтш. [408$ то же). 

*2]е9ёИ: чеш. ШедёН ‘смотреть, глядеть’, диал. Меаё (5) со ‘за- 
ботиться о чем-либо? (Кат. Сесь. аа. 178), Шеай то же (НгиазКа. 
З]оу. сво4. 29), 1$ её? ‘смотреть, глядеть’, её её’ зе &’ейо ‘ста- 
раться, заботиться’ (ГатргесЬ*. З3]оуп. зШедоорау. 43), стар. 
ШеаёН ‘заботиться, стараться’ (УАйту. ЭЦедоу6К. 113%. 19), слвц. 
йРафе? ‘смотреть, глядеть’, ‘заботиться, стараться’ (55. Т, 
415—476), ст.-польск. 2е4аеё ‘смотреть, глядеть? (34. эро]. П, 
415), др.-русск., русск.-целав. глаАдфти ‘смотреть’ (Златостр. 

Гв., Срезневский [, 523), русск. глядёть ‘смотреть’, ст.-укр. 
глАдети ‘осматривать’ (ХУ в., Словник ст.-укр. мови ХЛМУ— 
ХУ ст. Г, 245), укр. глядёти ‘глядеть, смотреть’, ‘искать, щупать 
ища, пробовать, узнавать’, ‘следить, обращать внимание’, ‘бе- 
речь, присматривать’, ‘соблюдать’ (Гринченко Г, 292), диал. 
гл’адёт? пчблы ‘осматривать пчел? (В. В. Анохина, Н. В. Ни- 
кончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика По- 
лесья 327), блр. глядзёць ‘глядеть, смотреть’. 

Гл. состояния на -ё 1, родственный и производящий по отно- 
шению к *2[едай (см.; там же литер.). Ср. специально лтш. (ку- 
ронизм) [еп ‘смотреть, искать’. 

*51еФ: сербохорв. глёдити ‘глядеть’ (РСА Ш, 340), польск. стар. 
214216 ‘смотреть, глядеть’ (\\агзт. Г, 832). — Сюда же примы- 
кают производные русск. диал. глядйло ср. р. ‘зрачок? (волог.), 
‘зеркало’ (горьк., иван., костр., киров., Филин 6, 230), глЯдиво 
ср. р. ‘рассматривание? (куйб.), ‘зрелище, представление? (куйб.), 
‘смотрины невесты перед свадьбой?’ (куйб.) (Филин 6, 230), укр. 
глядило ср. р. ‘зеркало’ (Гринченко Г, 292). 

Гл. на №, соотносительный с *2е4ёН / *Шеадан (см.). Не 

.  Исключено воздействие форм наст. времени на -1-. 

#1е4пой: болг. глёдна ‘глянуть’ (Геров — Панчев), макед. гледне 
то же (Кон.), сербохорв. глёднути ‘взглянуть, посмотреть’, также 
глёнути (РСА Ш, 343), словен. #164пй ‘взглянуть’ (Ре. Т, 246), 
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чеш. редк. Иапоин, ПИапоин ‘взглянуть’, польск. диал. #144- 
п4ё ‘взглянуть, посмотреть’ (\Магз2. Т, 832), русск. глянуть, 
диал. глянуться ‘нравиться, быть по вкусу’ (арх., перм., ниже- 
гор., сиб., Дальз [, 887; Филин 6, 232; Словарь говоров Соли- 
камского района Пермской обл. 107), укр. глЯнути ‘глянуть, 
взглянуть, посмотреть’ (Гринченко Т, 292), блр. глЯнуць ‘по- 
смотреть’ (Носов.). 

Гл. на -поН, производный от *1е4ё8 [* Дедан (см.). 

*1е5 5е: русск. диал. глястися ‘глядеться” (яросл., Мельниченко 51; 
Филин 6, 232). 

Малораспространенный атематич. инф., родственный *ре- 
аёй / *Чедан (см.). Ср. специально лтш. (куронизм) #еп5, 
пио-ейз1 ‘увидеть, заметить’. См. Фасмер ТГ, 418. 

*„ИБа?: сербохорв. глйба, глиба ж. р. ‘грязная вода’ (РСА ТП, 344), 
ст.-чеш. РИБа (?) ж. р. ‘какое-то пресмыкающееся’ (СеЪапег Г, 
427), русск. диал глиба ж. р. ‘глыба?’ (костр., Опыт 37), глиба 
ж. р. ‘глыба; мерзлая грязь, колышка, грудь, колоть’ (новг., 
костр., Дальз Т, 875), глиба ‘льдина во время ледохода’ (Труды 
МДК: Саратовск. губ. — РФВ ГХУТГ, 1944, 204), глиба ‘замерз- 
ший комок земли’ (Куликовский 15), глиба ‘ком земли на пашне? 
(Мельниченко 51; Филин 6, 196), глиба ‘ком земли’ (Картотека 
Словаря белозерских говоров), глибки, грудки ‘свежий творог’ 
(Г. Потанин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска 
до г. Тотьмы. — Ст. [Х, 1899, 227). 

Сомнительность выделения касается трудности разграничения 
форм на {и на у в ряде слав. языков, особенно если это усугуб- 
ляется семантич. двусмысленностью примеров. 

Отглаг. производное от *2Пфай (см.). 

*оПБай: болг. диал. глибам ‘ходить, увязая (в грязи, снегу)’ (Гълъ- 
бов БД П, 74), ‘идти вброд с трудом’ (М. Младенов БД ПТ, 51), 
сербохорв. еИБай ‘ходить, бродить по грязи’ (ВТА ПТ, 196), 
глибати ‘загрязнять’ (РСА ПТ, 345), также гламбати (РСА Ш, 
347), укр. глибати ‘тяжело махать крыльями, медленно лететь’ 
(Гринченко ТГ, 288), диал. глибати ‘пастись в дождь’, ‘копать’ 
(Онишкевич. Словник бойк1вського д1алекту). — Ср. сюда же 
производные макед. диал. ©Ибар ‘клеклый, непропеченный? 
(Р. Непдг!з. ТЬе ВадойЧ4а-Уеубап1 41а1ес& о Маседошап 259), 
сербохорв. Иа, прилаг. ‘грязный’ (ВТА ПТ, 196). 

Продолжает и.-е. *21е1й-, ср. др.-в.-нем. А@фап ‘прилипать, 

’приставать, цепляться’, соврем. нем. Ёефеп ‘приклеивать(ся)?. 

Другая ступень чередования: *21ь6ёН (см.), сюда же относят 
* оТьть (см.). Т. о., ступень продления *еПай отражает еще дослав. 
отношения. См. Вегпекег Т, 310 (на *2[1Ъ- приводит, вслед за 
Брюкнером, только польск. #141, не давая глаг. форм); КТасе?0 375 
(слав. *РИФай не упоминает); Георгиев БЕР ТУ, '248—249; 
Р. Смаль-Стоцький «5]а\у1а» У, 1926, 38. 

*оНЬь: польск. стар., диал. Пе жж. р., также де ‘пропасть, 
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бездна?’ (\Уагз7. [, 834). — Ср. сюда же производное сербохорв. 
глибёьав, прилаг. ‘грязный, топкий, илистый’ (РСА ПТ, 345). 

Производное с суфф. -*(&){ь от гл. *вИфан (см.), ср. *Корфь: 
*Корай, *вубЯь: *(ро)вубан, *реббаь: *ре$баН (ем. з. уу.). На связь 
со ст.-слав. озгланжти ШИ обратил внимание еще Брюкнер, 
см. А. ВгасКкпег АРЬ ХТ, 1888, 128. Однако и он не обратил 
внимания на существование гл. *21фай (см.) и на регулярную 
производность имени *2ИЬЁ1\ как раз от последнего. Неточно 
поэтому непосредственное произведение ст.-польск. 2Ие1 от 
имени *21бъ у Славского, см. Е. Заузкт ТР ХХХУГ, 1956, 
281; ЭТамз 1 Т, 283—284. Дело в том, что само *#16%ъ (см.) — вто- 
ричное производное от гл. *еПфай (см.). Предположение о проис- 
хождении польск. слова от вторичной контаминации иных слов 
(см. ОчтеьзК1. Дуе \уугатб\у м ]егуКа ро]зКпио. 1948, 278) не 
обоснованно, т. к. продолжения праслав. *#1ЬЁ1ь распространены 
шире, чем было принято думать, ср. сербохорв. глибёлав (выше). 

*оПЬЪ / *сИЪь: болг. глиб м. р. ‘трясина, топь, грязь’ (Младенов 
БТР; Дювернуа: глибъ ‘ров’), также диал. глиб м. р. (Речник 
РОДД), макед. глиб м. р. ‘топь’ (И-С), диал. глиб ‘речной ил’, 
‘топь’ (Б. Видоески. Зборови од Порече. — МУ П, 1951, 24; 
Видоески. Поречкиот говор 58), сербохорв. глйб м. р. ‘грязь’, 
диал. 2ИЬ ‘тина, топь, болото’ (СТег. 51), словен. ЕИЬ м. р. 
‘грязь, ил’ (Р1еф. Г, 247: «хорватскосерб.»). — Ср. сюда же произ- 
водное сербохорв. #Вап, -бпа, прилаг. ‘грязный, топкий’ (ВТА 
ПТ, 196). 

Обратное производное от гл. *2Ифай (см.). 

*сНшай?: чеш. диал. ейтаР ‘жевать, валять во рту (особенно о без- 
зубом)’ (ляш., Вафо$. $]оу. 83), укр. глимёти ‘глотать, жадно 
есть’ (Гринченко ТГ, 289). 

Первонач. фонетич. отношения этих очевидно связанных друг 
с другом слов неясны. Допущение связи с *врыюй (см.) при- 
вело бы к пересмотру реконструкции (или здесь имело место 
смешение апофонических рядов?). Непонятны реконструкция 
праслав. *2[етаН и сближение с лит. 21етйИ ‘сгребать, захва- 
тывать, комкать, соскребать’, др.-в.-нем. сёИтфап ‘карабкаться, 
взбираться’ (ВидпубКу) Г, 645). 

*сИпа: болг. глина ж. р. ‘глина’ (БТР), диал. гнйла жж. р. (Мла- 
денов БТР), гнилё ж. р. ‘глина’ (М. Младенов БД ТТ, 514; Ил- 
чев БДТ, 189; Гъльбов БД ИП, 74), гнилъ (Н. П. Ковачев. Топо- 
нимията на Троянско 114; Н. Ковачев. Севлиевско. — БДУ, 15), 
макед. глина ж. р. ‘глина’ (И-С), сербохорв. гьйла ж. р. ‘глина’, 
стар. Ипа эк. р. (ВТА ПТ, 197), глина ж. р. (РСА ПТ’ 347—348), 
также в кач-ве местн. названия СИпа ж. р. (ВТА ПТ, 197), реч- 
ного названия Глина (РСА 1, 347), словен. Ипа ж. р. ‘глина’ 
(Р]е%.Т, 217), также вЙ пм. р. (там же), еИпла ж. р. (там же), чеш. 
йИпа ж. р. ‘глина’, диал. Шепа’ (Кой. Оо4. К Ваг. 28), Ап 
м. р. ‘ил’ (Вафюо5. ]оу. 96), слвц. ЙЦпа ж. р. ‘глина’ (551 Т, 
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483), в.-луж. ВИпа ж. р. ‘глина’ (Р#аВ1 206), н.-луж. еЦпа то же 
(МоКа $1. Г, 273), полаб. ато им. п. ед. ч. ж. р. ‘глина’ (Ро- 
]айзК1 —Зевпег& 63, с реконструкцией *2Ппа), польск. Ипа жк. р. 
‘глина’ ()огоз2. П, 1140), словин. 2114 ж. р. ‘глина’ (Г.огепя 
5]оу12. УЪЬ. Г, 270), др.-русск., русск.-целав. глина, гнила (Ис. 
ХГУ. 9. — Упыр. Иппол. Антихр. 19, Срезневский Т, 519), 
русск. глина ж. р. ‘огнеупорная горная порода, вязкая во влаж- 
ном состоянии’, также в кач-ве местн. названия Глина (Клз$1- 
зсВез реортарВ1зсВез МатепЬась Ш, 364), диал. гмила ‘глина’ 
(Добровольский 129), укр. глина ж. р. ‘глина’ (Гринченко Г, 
289), блр. гёна ж. р. ‘глина’. 

Родственно греч. 1/^!у1 ‘клей, клейкое вещество’, ср. 
сюда же — с чередованием гласных — *26пъ, *ьуь (см.). См. 
Вегпекег Г, 304; Фасмер Т, 412; Ег1зК Г, 343 (возводит суфф. -п- 
в греч. 1^Г/9, русск. глина < и.-е. *1е-па к форманту назаль- 
ного презенса — др.-ирл. Шешт < *вП-па-тй, др.-в.-нем. Ае- 
пап ‘клеить, мазать’, хотя здесь скорее имеет место суффиксаль- 
ная омонимия); А. УаШапё ВЗГ 60, 1965, 126. Сравнение слав. 
*2Ипа с греч. бру\Лос ‘ (белая) глина’ (О4теьз К. Эа тдоепго- 
ре1з{устпе 95) лишено под собой почвы. 

*Нпёпъ(]ь): болг. (Геров) глиняный, прилаг. ‘глиняный’, сербохорв. 
глйнен, глаъан, прилаг. ‘глиняный’ (РСА ПТ 348—349), словен. 
2Ипёп, прилаг. ‘глиняный’ (Р1ефё. Т, 217), чеш. АПпиёпу, прилаг. 
‘глиняный’ (Ко{% Г, 433), слвц. АИпепу, прилаг. то же (557 Г, 
485), н.-луж. &тапу то же (Мика $4. ТГ, 273), полаб. Шатепа, 
прилаг. ‘глиняный”’ (Ро1айз1 — Бевпег& ‚63, с реконструкцией 
*&Ппеп[-0}е?]), польск. &Итапу‘глиняный’ (\УМагз2. Г, 835; Оогоз2. 
П, 4141), словин. 1 пат, прилаг. то же (Гогетия З1Тоута. \Ъ. Т, 
271), др.-русск., русск.-цслав. глинаныи ‘из глины сделанный’ 
(Лев. ХГ. 33. по сп. ХГУ в.; Георг. Ам. 2514 л., Срезневский Г, 
219—520), русск. глиняный, -ая, -ое ‘сделанный из глины’, укр. 
глиняний, -а, -е то же (Гринченко Т, 289), блр. гёняны ‘глиняный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ёиъ от *рЁта (см.). 

*оПпса: болг. глиница ж. р., ум. от глина (Геров), сербохорв. гий- 
ница ж. р. ‘окись алюминия’ (РСА ПТ, 349), СПшса ж. р., 
местн. названий (Босния, Хорватия, с Х1Ш в., ВТА Ш, 198). 
словен. Пса ж. р. ‘глина’, ‘глиняная яма’ (Р]еф. Г, 217), чеш. 
РИтисе ж. р. ‘глиняная яма’ (Ко ТГ. 433), польск. диал. &Ййтса 
ж. р.=2Итапка ‘глиняный пол?’ (\№агз7. [, 839), русск. диал. 
глиница ж. р. ‘место, в котором брали глину, глинище’, ‘глиня- 
ная посуда’ (Словарь говоров Подмосковья 80), также в кач-ве 
местн. названия Глиница (У/биегЬасв ег гизз1зсВеп Се\&ззег- 
паштеп Т, 436; Влз$1зсВез сеостарЬ1зсВез МашепЬисв Ш, 364). 

Производное с суфф. -ка от *&Йта (см.). 

*оИиКъ: сербохорв. 81 м. р. ‘место, где копают глину’ (ВТА Ш, 
198), гланик м. р. (РСА ТМ, 348), словен. #1 м. р. ‘глинистая 
почва’, ‘глиняная яма’ (Р]еф. Г, 217), чеш. диал. АЙ м. р. 
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‘место, где берут глину’ (Отесог. 5]оу. З1ауК.-Бабоу. 60), слвц. 
диал. ИП м. р. то же (35. Г, 483), польск. диал. еЙпИТ мн. 
‘глинистая земля’ (У\Магз2. Г, 835). 

Производное с суфф. -ЁЖъ от *2Пта (см.). 

*сП156е: словен. &Йти5бе ср. р. ‘глиняная яма’ (Р]её. Т, 217), ст.- 
чеш. АЙп156е ср. р. ‘глиняная яма, глинище’ (СеБапег [, 428), 
чеш. стар. #171 ср. р. то же (Кой Т, 433), слвц. Айт5ко 
ср. р. то же (55. Т, 483), словин. #14156е ср. р. ‘глинистый 
участок?” (Гогепё2 51оу112. УМЬ. Г, 270), русск. Глинище, местн. 
и водн. название (У/биегЬисВ ег ги$315сВеп Се\маззегпатеп Г[, 
436). ст.-укр. НТупуз2сза мн. ч., местн. название в Берестейской 
земле (1500 г., Словник ст.-укр. мови ХТУ—ХУ ст. Г, 243), укр. 
глинище ср. р. ‘место, яма, откуда берут глину, глинница’ 
(Гринченко [, 289), блр. гёниича ср. р. ‘глиняная копь’ (Байкоу— 
Некраш. 80), ‘глиняный карьер, глинище’. 

Производное с суфф. -13е от *2Пта (см.). 

*оПпьпъ(3ь): ст.-слав. глинАНА, прилаг. оотоажуос, фезбасеиз ‘глиня- 
ный’ (Супр., МШ., Фа4., 815$), также гниланх (Супр., 3.3), 
болг. глинен, прилаг. ‘глиняный’ (БТР), макед. глинен, прилаг. 
‘глиняный’ (И-С), сербохорв. глйнан, -а, -о ‘глиняный’ (РСА ПТ, 
348), ст.-чеш. АИппу, прилаг. ‘глиняный’ (СеБацег [, 428), чеш. 
йИппу, прилаг. то же, словин. &йпп?, прилаг. ‘глиняный’ (Г.о- 
гез(2 510у1ш2. УЬ. Г, 275), др.-русск., русск.-цеслав. глиньныи, 
прилаг. от глина (Лев. УГ. 28 по сп. ХУ в.; Дан. ЦП. 42 — Упыр.; 
Переясл. л. под 1035 г., Срезневский Г, 519), русск. диал. глин- 
ный, -ая ‘сделанный из глины’, ‘содержащий много глины, гли- 
нистый’ (Деулинский словарь 111), глинный ‘глиняный’ (волог., 
север.), ‘глинистый’ (влад.) (Филин 6, 197—198), Глинная, 
название реки в бассейне Десны, бывш. Брянский у. (У беег- 
Бисй 4ег гизз15сВеп Се\у’йззегпатеп [, 457). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *ЕИпа (см.). 

*оПпьзКъ]ь: сербохорв. гийнскй, -@, -0, прилаг. ‘глиняный’ (РОСА Ш, 
349), сюда же субстантивное чеш. НИпзко ср. р., местн. название 
(город, село в Моравии, Ргооиз Г, 564: 1500 г.), н.-луж. стар. 
ЕЙп$ ‘глинистый’ (МоКа 51. Г, 273), русск. стар. Глинский, 
фам., ст.-укр. Глиньский, Глинский, Глинсьйй (1433 г., Словник 
ст.-укр. мови ХПУ—ХУ ст. Г, 243). 

Прилаг., производное с суфф. -ь5ъ от *#Ипа (см.). 

*сПраИ: русск. стар. глипёть ‘поглядывать куда-либо, оглядываться” 
(Дальз Г, 876, без указания места), ст.-укр. глипати ‘оборачи- 
ваясь осматривать’ (Срезневский Г, 520: Бер.), укр. глипати 
‘глядеть, таращить глаза’ (Гринченко [, 289), также диал. 
глипати (Онишкевич. Словник бойк1вського д1алекту). — Ср. 
сюда же — сдругим исходом основы — укр. глишти ‘глядеть, та- 
ращить глаза’ (Желех. Вх. Зн. 10, см. Гринченко Г, 289). 

Это слово ограниченного распространения объясняют как 
продолжение и.-е. *2йИр- | *2й[П-, откуда также ср.-в.-нем, 
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ай]еп ‘быть косым’, Преп ‘скользить’, ср.-н.-нем. #ере, еПрре 
‘трещина, щель’, норв. #Йра ‘быть открытым’. См. Фасмер Г, 
413; Вичдпуску] Г, 646. Не исключена, однако, мысль, что перед 
нами экспрессивное образование и — как таковое — слав. *2П- 
рай можно было бы сравнить с дат. #Прре ‘мигать, глядеть’, шв. 
=Прра ‘часто открывать’. Внешний рисунок *2ИраН напоминает 
*БИтай (см.), кстати, семантически близкое. Нет надобности 
считать *#ЙраН заимств. из греч. 1у^ёпю ‘смотреть’, как думал 
Фасмер ранее, или из герм., как предполагал Уленбек, см. ниже. 
См. А. Е1ск ВВ П, 18718, 208; С. С. ИШепЪеск АЁ1ШРЬ ХУ, 18953, 
486; Вегпекег Г, 304; А. Втискпег Кд ХГУ ШТ, 1918, 193. 

Сближение слав. слова с лит. РИН ‘слепнуть, становиться 
подслеповатым’, ИБН то же см. В. Н. Чекман «Балто-славянские 
исследования» (М., 1974) 125. Предположение автора о заимство- 
вании из балт. не кажется убедительным. 

*оИзва / *о1$6ъ: болг. глист м. р. ‘земляной, дождевой червь’, ‘глист’ 
(БТР), диал. глист@ эк. р. ‘дождевой червь’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 2147), глиста ‘земляной червь’ 
(Горов. Страндж. БД Г, 76), глистъ ж. р. ‘червь’ (Колев БД Ш, 
296), глист’@ ж. р. ‘дождевой червь’, ‘кишечная глиста’ (Н. Ко- 
вачев. Севлиевско. — БД У, 15), глиспиа ж. р. (Геров) ‘дождевой 
червь ГаштьЬт1си$ 4еггез{т13?, глистша ж. р. ‘тлист’ (там же), 
глистийь ж. р. ‘дождевой червь’, ‘глиста’ (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. — БД У, 113), глис м. р. ‘земляной червь’ (Стойчев 
БД П, 144), ‘дождевой червь’ (с. Каспичан, Коларовградско. — 
Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. глиста ж. р. ‘глиет’, 
‘дождевой червь’ (И-С), также диал. 2Й5а ‘земляной червь’ 
(Р. Непдг№з. Тве Кадой4а-Уеусап1 41а]ес{ оЁ Маседопап 259), 
глиец (Тиквешко, К. Пеев. За македонската дидалектна лексика. — 
МТХХТ, 1970, 130), сербохорв. глиста ж. р. ‘глиста?, ‘дождевой 
червь’, глйст м. р. ‘глиста’ (РСА ПТ, 350), йа, дя (Тегт. 
г1Ь. 95, 96), также диал. 2111 (МК. 2174), глистра ж. р. (РСА 11, 
351), словен. йа ж. р. ‘глиста’, ‘дождевой червь’ (Р1е%. Г, 
217; З1оуаг з|оуеп. ]е2ЩЖа Т, 698), ст.-чеш. сАИ5Е м. р. ‘глиста’ 
(СеЪаиет Г, 538), чеш. АИза, ИИяа ж. р., ВИЗ, ПИЯ? м. р. ‘глиста’, 
‘дождевой червь’ (Тапетапп [, 690—691), также диал. АИза 
ж. р. (Ваг4оз. 51оу. 96; Мапа. М1. 31; Отехог. 5]оу. $ауК.- 
Бабоу. 60), сШЕза ж. р. (Вафю8. 51оу. 1147: ДаБТейзКо), М6за 
(Ко. Дод. К Ваг%. 28), АИза ж. р. (Зуётак. ВозКох. 111), с®Ияа 


(НозеКк. СезКошогау. Г, 96), сюда же с®Иза ж. р. ‘изжога?’ (Тапя- 
шапп Т, 803; Кой Г, 528), слвц. Аа ж. р. ‘глиста’, ‘дождевой 
червь’ (557 Т, 483), диал. ИГ ж. р. ‘дождевой червь’ (Ма- 
4е] К. Уусводопоуовга4. 212), в.-луж. ВИза ж. р. ‘глиста’ (Ра 
206), н.-луж. Йа, вПзйра ж. р. ‘глиста круглая Азсаг1з т г1- 
со14ез Т..’(МиакКа 51. Г, 273), полаб. ея (пая?) жк. р. (м. р.) 
‘червь’ (Ро|айзК1 —Зейпеги 64, с реконструкцией *21за, *вИ5Гъ2), 
польск. йа ж. р. ‘глиста’, ‘дождевой червь’ ()огоз2. Ш, 1142), 
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диал. 2124а, Пзага ж. р. то же (УГагзт. Г, 836; Маследе\з. 
СВет.-оЬт2. 59), #Р12аа эк. р. о червь’, ‘глиста’ 
(О1езсЬ, 5. Аппареге 60), &124а ж. р. ‘глиста у человека” (Сог- 
10\162. Зомш шаотзк1 Ц, 110), о. 21858 ж. р. ‘глиста’ 
(Готепё2 З1оушщ2. УМЬ. Г, 275; АЛК ТУ, Г, 25: еП2аа, 12а, йа, 
#Йз1еи; ‘дождевой червь’), русск. глистй ж. р., глист м. р. ‘пара- 
зитический червь, живущий в кишках и других внутренних орга- 
нах животных и человека’, диал. глисты мн. ч. ‘дождевые или 
навозные черви’ (терск., астрах., сарат., новг., волог., ленингр., 
влад.-костр., нижегор., олон., тамб., донск., Филин 6, 198— 
199), глист м. р. ‘глист, дождевой червь’ (Деулинский сло- 
варь 112), глист ‘червяк (дождевой)? (Картотека Новгородского 
ГПИ), глиства эк. р., собир. ‘черви для ужения рыбы’ (моск., 
Филин 6, 198), глисть м. р. ‘дождевой или навозный червяк’ 
(новг., Филин 6, 199), глизда ж. р. ‘глиста’ (енис., арх., олон., 
ленингр., Филин 6, 197), глызда ж. р. ‘глиста’ (арх., Филин 6, 
223), глизд м. р. ‘червь; глист’ (новг., Филин 6, 197), укр. глиста 
ж. р. ‘глист’, ‘дождевой червь РаиаЬг1с$ 4еггези'1з’ (Гринченко Г, 
289), глист м. р. ‘глиста’ (там же), блр. глет м. р. ‘глист’. 

Родственно *21е1%, *в[ь]ь (см.); подобно * 21а (см.) *5ПЯа, 
видимо, продолжает дослав. дентальное расширение этого и 
но с другой ступенью корневого вокализма *еп+- [а < нЕ! 
*ей-, ср. греч. 1 ^естоу" Ау (Гесихий), лат. вниз ` клейкий’ 
81$ | 8115 ‘Витиз {епах’, еЙеп, #15 | ШИ5$ ‘клей’, лит. ий 
‘скользкий’. См. ВегпеКег Т, 304; Фасмер Т, 413; ам Г, 284А— 
285; Младенов ЕПР 101; Георгиев БЕР ТУ, 249. Природа суф- 
фиксального -Н- в греч. ^!<тоу, лат. 2ИНиз иногда объясняется 
как экспрессивная геминация (см. Ег1зк [, 343), что наводит на 
мысль о сходной природе также слав. *215а < *вИИа со слав. 
там -51- < -П-, ср. аналогичное происхождение слав. 

* 2у24-, *в0а24-. 

Сближение со ср.-в.-нем. АЙзег ‘клейкое вещество, растение` 
(Вегпекег, там же) возможно лишь при условии изначальности 
формы суфф. -51- в слав. слове. 

*иН$ауъ: болг. глистав, прилаг. ‘больной глистами’ (БТР), также 
диал. глистёф, прилаг. (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 15). 
сербохорв. глйстив, -а, -0 ‘больной глистами’ (РСА ПГ 350). 
словен. Иа, прилаг. то же (Р1еф. Т, 218; Казв@ес: &Ийзюи — 
уеги 110315). 

Прилаг., производное с суфф. -(а)гъ от *епяа (см.). 

*иНуа: болг. диал. глива ж. р. ‘вид мелкого съедобного гриба` 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 247), гливе ‘дре- 
весные губки’ (с. Ошане, Белоградчишко, ‚Архив Болг. диал. 
словаря, София), сербохорв. гьйва ж. р. ‘губка’, глйва ж. р. 
‘гланда, железа’ (РСА ПТ, 346), диал. #Поа ‘триб’ (Кок), Доа 
‘вид рыбы’ (Тегт. #1. 96), словен. Йа ж. р. ‘гриб, губка (дре- 
весная)’, ‘железа, гланда’ (Р]еф. Т, 218), ст.-чеш. АЙцу мн. ч. 
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ж. р. ‘разеа’ (К]агеф а ]леВо агата, ууа. Е]а] 5Вапз, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. #Ййра ж. р. ‘вид гриба Р]епгойиз?, ‘бугорок, нарост’, 
диал. АИоа ‘гриб Агаг1си$ озтеа аз’ (Вагбо$. Б1оу. 96), слвц. 
йПоа ж. р. ‘триб Р]епгойи$’, ‘бугорок, абсцесс” (357 1, 483), 
диал. 1}, род. п, Ра, м.р. ‘вид грибов’ (ВиНа. ОА Гака 155), 
Ш ил мн. ‘вид грибов’, ‘древесные губки?’ (Стерог. З]о\маК. уоп 
Р1537а040 224), н.-луж. Пий м. р. ‘смола или клей (на вишне- 
вых и сливовых деревьях)” (Мика $1. Г, 213), др.-русск. глива 
ж. р. ‘слизь, ил’ (Хрон. И. Малалы, Ш, 478, ХУ в. — ХИТ в. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 4), русск. диал. глива ж. р. ‘род груши, 
дули’ (южн., сарат., Дальз Т, 875; Филин 6, 197: глива ж. р. — 
сарат., южн., курск., орл., донск., брян.), укр. глива ж. р. ‘род 
груши, бергамота”, ‘гриб на дереве, губка? (угор., лемк., Грин- 
ченко Г[, 289), диал. гливы ‘древесные губки’ (Г. Г. Немченко. 
Особливост1 горки с. Широкий луг Тявського району. Дип. 
роб. Ужгород, 1954, 135), глива ‘вид гриба’ (Онишкевич. Словник 
бойк1вського д1алекту), ‘гриб, растущий на дереве (чаще на 
буке)’, ‘гриб, растущий на пнях’, ‘вид грибов’ (Карпатский 
диалектологический атлас 102). 

Родственно лит. 211205 мн. ‘слизь’, также 2[ей6; мн., лтш. 
=ое ‘зеленая слизь на воде’ и связано чередованием гласных с *2{6р%ъ 
(см.). См. Вегпекег Т, 303; К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 107—108; 
Ттаципапип ВМ’ 92; ЕгаепКе| Т, 157; Фасмер Г, 412; З1фа\мзЕ Г, 
285 (считает исходной основой форму субстантивированного при- 
лаг-ного, но судя по балт. соответствиям и апофонич. связям здесь 
представлены более древние отношения; см. также *2Поъуь, 
ниже); К. МозгуйзКт ТР ХХХУТ, 1956, 202—203 (едва ли пра- 
вильно возводит *2Пуа к и.-е. *2е- ‘тлеть, разогревать, све- 
тить’, сближая с нем. ейттегп; греч. и другие соответствия гово- 
рят о непридыхат. задненебном, см. *Шёуъ, *Фь]рь, *еПпа, *вЕ6- 
140%); Масвек? 168 (напрасно допускает производность *вПиёй —> 
*2Йа). 

*оНуёН: чеш. диал. РАПоёР ‘прозябать’ (ляш., Ваг(о8. оу. 96), слвц. 
Ш илеР ‘жить в праздности, бездельничать? (357 Т, 483), польск. 
диал. еПидеб ‘гнить, портиться’, также 2 ифеб (У! агз7. 1, 833, 
836), еПилес ‘портиться, протухать (о сыре, фруктах)’ (Рогозя. 1, 
1143), блр. диал. гл/вёць ‘мерзнуть, коченеть (в сырую погоду)’ 
(Сцяцко, Зэльв. 44). — Возм., сюда же сербохорв. стар. гьи- 
вити ‘расти, произрастать, прозябать’ (РСА Ш, 375). 

Гл. состояния на -ё 1, соотносительный с *&Йта (см.). О воз- 
можном возрасте отношений говорит параллелизм лит. 2120$ 
‘слизь? — дейёи ‘покрываться слизью’ (см. о них В. Буга 
РФВ ГХХ, 1913, 107—108). 

*оНуъ]ь: польск. ру, прилаг. ‘грязнобурый (о масти)” (УУагз2. Г, 
836), русск. диал. гливый, -ая, -0е ‘серо-желтый, черно-желтый 
(о масти)? (курск., орл., Филин б, 197), укр. гливий, -а, -е ‘о масти: 
серо-желтый, черно-желтый? (Вх. Пч. Г. 14; Н. Волын. у., Грин- 
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ченко Г, 289), диал. гливий ‘серо-желтый’ (П. С. Лисенко. Слов- 
ник специф/чно? лексики правобережно! Черкащини. — Лекс. 
бюл. УТ. 1958, 10). 

Формально тождественно (соотносительно с) *#П та (см.), в то 
время как семантически явно производно от последнего, почему 
объяснение *2Пра как вторичной субстантивации прилаг-ного 
*оПоь]ь сомнительно также и по этим соображениям. Очень 
любопытно сравнить форму и знач. *еЙо5]ь с *етъ(]ь) (см.). 

*оПта: сербохорв. глйиза ж. р. ‘3060’, ‘болезнь шейных желез, золо- 
туха’ (РСА ПТ, 347), ‘заросль, мелкий лес?’ (там же), ст.-чеш. 
#112а ж. р. ‘болезненная железа, шишка, вздутие, опухоль’ 
(СеБачегТ, 428), чеш. ^2а жж. р. ‘клубень’, ‘нарыв’, также диал. 
й[12га (Нтаз5Кка. З]оу. сво4. 29), др.-русск., русск.-целав. глизы 
(.. .исходитъ изъ него (Мертвого моря) смола черна и сЗра го- 
рючая, аки глизы. Азб. 97, Картотека ДРС). — Сюда же, видимо, 
с вторичным вокализмом болг. диал. глюза ж. р. ‘комок теста 
в хлебе, похлебке, каше’ (СбНУ ХГУПГТ, 437, Архив Болг. 
диал. словаря, София), чеш. диал. Й?иза ж. р. ‘гной из раны’, 
‘детская болезнь — понос с рвотой’ (Вагфо&. $1]оу. 97), слвц. 
йРига ж. р. ‘клубень’, ‘нарыв’ (35. Т, 486); далее — производное 
укр. глизявий, -а, -е ‘клейкий, вязкий’ (Гринченко Г, 289), блр. 
диал. гл1збвый ‘серый, недопеченный’ (Шаталава 41), глёзовы 
(Туров. Народнае слова 305). 

Праслав. лексема *2112а, объединяющая слова со знач-ми ‘что- 
то клейкое’, ‘(клейкий) комок’, ‘шишка, нарыв’, обнаруживает 
очевидные родственные связи с богатым словообразовательно 
гнездом *2Ита, * 2165, *вПпа, * ёт’ь, * Дать, * ьуь (см. 3. уу.). 
Допустимо предполагать здесь и.-е. праформу *21е1-2й- и родство 
с лит. 211215, ЕИй5 ‘клейкий, слизистый’. Это означает искон- 
ность вокализма и консонантизма чет. #2а, для которого не- 
оправданно принимались перестройки из формы, родственной 
ст.-слав. жАЁза, русск. железа (см. А. МеШеё М$Т, 13, 1905, 244), 
или праслав. *2025ъ (МасВек? 168). В этимол. словарях *2Й2а и 
его продолжения часто пропускаются, признаются неясными 
(напр. ВодпубКу] Г, 645, з. у. глизявий) или толкуются неверно, 
ср. ЭКок. ЕИш. г]ебп. Т, 570 (принимает древнее скрещение 
с #1а); Георгиев БЕР ТУ, 254 (болг. диал. глюза, см. выше, 
трактуется изолированно от *#И2а и связывается с русск. глуда, 
глузд и даже с норв. Ё1у5е ‘слизистый комок’, ср.-н.-нем. #115 ‘куча, 
множество’). В том же словаре упомянутое ‘выше лит. 4$ 
сближается с болг. глёзя (ТУ, 248), что предполагало бы праслав. 

р * Пи (обычно реконструируют *2е 8, см.). 

<1оБа: болг. глбба ж. р. ‘штраф’ (БТР; Геров: ‘штраф, денежная 
пеня’, ‘убыток’, макед. глоба ж. р. то же (И-С), сербохорв. 
глоба жк. р. ‘штраф’, словен. 80а, 65а жж. р. то же (З]оуаг 
з1оуеп. }е71Ка Т, 699), н.-луж. &оЬа ж. р. ‘стоимость, ценность’ 
(МиКа 57. Г, 259), ст.-польск. оба ‘злость, злоба’ ($1. &ро]. 1, 
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420), русск. диал. глоб@ ‘перекладина, лежащий на чем-либо 
шест, жердь’ (пск., Дальз Г, 877), глоба ‘тропа’ (М. В. Гераси- 
мов. Материалы лексикографические по новгородским говорам. — 
2ЩЖСт. УПТ, 1898, 394), глоба ‘тропа, узенькая дорожка?’ (Гера- 
симов. Словарь уездного череповецкого говора 32), ‘тропка?’ 
(Труды МДВК. Ярославская г. Обработал Н. В. Васильев. Молог- 
ский у. — РФВ ЬХУП, 1912, 255; Копорский. О говоре севера 
Пошехоно-Володарского уезда Ярославской губернии 100; Мель- 
ниченко 51), глбба ж. р. ‘тропа, дорожка’, ‘поперечная жердь, 
лежащая на скирде’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 44), глбба ж. р. ‘тропинка’ (яросл., новг., калин., южн., 
Филин 6, 199), ‘балка, перекладина, лежащий на чем-либо шест 
(обычно жердь на скирде, которая кладется на снопы)” (калин., 
пск., север., олон., там же), глобй ‘промежуток между грядами’ 
(Картотека Новгородского ГПИ), укр. глоба ж. р. ‘согнутое от 
природы дерево’, ‘железный клин’, ‘переносно: хлопоты, за- 
бота, обуза, неприятности’ (Гринченко [, 290), диал. глбба 
‘штраф’, ‘забота’, ‘несчастье’ (Карпатский диалектологический 
атлас 154), блр. Глоба, фам. (Б1рыла 111). 

Этимологизируя слово со столь различными знач-ми как 
у слова *21оба (‘штраф?’. ‘забота’, ‘шест, жердь?’, ‘тропа’), необ- 
ходимо первостепенное внимание уделять семантике. Не без 
давления этой последней наметилась тенденция трактовать раз- 
дельно *2[офа ‘наказание’, ‘забота’ и *р1оба ‘балка, жердь, 
шест’, связывая только второе из них с глагольным гнездом 
*2[о Е. Так см. Фасмер Г, 413, з. у. глоб@, где ю.-слав. глоба 
‘штраф’ совсем не упоминается, более того — отделено 2глоб@а 
[11] ‘тропка’, а под глоба [Г сделана оговорка, что родственная 
связь с болг. глоб ‘глазница’ и словен. 210фай ‘выдалбливать, 
грызть’ отсутствует. Вслед за Фасмером Заимов (см. ниже) заяв- 
ляет в последнее время, что русск. глоб@ и укр. глобё ‘косо расту- 
щее дерево; железный клин’ — «другого происхождения» сравни- 
тельно с болг., сербохорв. глоба. Бернекер предпринял серьез- 
ную попытку разобраться в иерархии знач-й слова 21оба: «Знач. 
‘печаль, забота и т. д.’первоначально, а ‘штраф’ развилось вто- 
рично... Поэтому #[06а можно. .. связывать с 2106’0, оби 1 
или 2; в первом случае — из ‘давление, угнетение’, а во втором — 
что более вероятно — из ‘грызущая скорбь, забота’» (ВегпеКег Т, 
304—305). Здравую своим семантич. единством конценцию Бер- 
некера ослабляют формальные моменты: *#ю М (см.) само явно 
вторично произведено от *21оба, *21объ. В общем и из схемы 
Бернекера точно следует, что вторично не только знач. ‘штраф, 
но и ‘печаль, забота’ ‘грызущая скорбь’. Последующие ав- 
торы несколько игнорировали эти наблюдения, почему появи- 
лись такие этимологии как слав. 2[оба ‘печаль, забота’: тохар. 
Е юр ‘боль, скорбь, страдание? (У. МасВек. Тосв. {ор ‘ЗсЬтег2’”. — 
ТЕ ГУГ; Он же, Еее ш9оепгора1зсВе Аизагиске Ё@г ‘зогоеп’ ип@ 
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Уегуап {ез. — ЗРЕЕВО ХУ, 1965, 39) или болг., сербохорв. 
глоба ‘штраф, пеня’ < *тлглоба, ср. др.-русск. тягло ‘повин- 
ность’ (Й. Заимов [15.Р ХХП, 1976, 7). Составители Болгарского 
этимол. словаря (Георгиев БЕР ТУ, 250) вообще считают проис- 
хождение ю.-слав. слов неясным. И, однако, эти названия штрафа 
состоят в тесном семантич. родстве с продолжениями праслав. 
* [оба в других слав. языках. Не отделяя знач. ‘денежная пеня, 
штраф. убыток?” (болг., макед., сербохорв., укр.) от знач. ‘стои- 
мость’ (н.-луж.) и ‘забота, несчастье? (укр.), ‘злость’ (ст.-польск.), 
мы можем через обозначение примитивных форм физич. наказа- 
ния и угнетения возвести их к знач. ‘палка, орудие наказания’, 
хорошо представленному в русск. знач. ‘жердь, перекладина’, 
укр. ‘железный клин’. Родство знач-й ‘палка’ -> ‘наказание, 
кара’ не нуждается в доказательствах, ср. напр. др.-инд. дап4@- 
в обоих знач-ях. 

Знач. ‘палка, жердь, которой давят, угнетают, прижимают” 
тоже не может считаться древнейшим для слова *2юба, потому 
что из него нельзя вывести: знач. ‘тропа?’ (выше). О вторич- 
ности всей этой семантики слова говорит и вторичность вока- 
лизма -0- имени *2[офа, характеризующая его как производное, 
потенциально отглаг. имя. К сожалению, мы должны констати- 
ровать фактич. отсутствие соответствующего исходного, произ- 
водящего гл. с корневым гласным -е-, существование которого, 
однако, целесообразно предполагать как естественное при усло- 
вии древности и регулярности соответствующих парных отноше- 
ний, т. е. *21[оба <- *#е ри. О первонач. наличии этой апофонии 
в данном корне свидетельствуют только скудные остатки вроде 
формы *2[ебезаъ (см.), а также лит. 21668` обнимать, обхватывать’. 
Такова формальная сторона реконструкции. Для семантич. ре- 
конструкции одного сравнения с лит. 268 ‘обхватывать’ недо- 
статочно, есть основания допускать у лит. слова и его семьи 
семантич. специализацию первонач. несколько иного знач-я, 
представленного, напр., в греч. 1^2% ‘рыть’, с кот. в общем 
правильно связывал слав. 20 еще Бернекер (Т, 306). Не- 
смотря на несколько нерегулярный -а- вокализм \/\9Ф® это сравне- 
ние необходимо сохранить (для нас осталось неясным, почему 
слав. 5106- «далеко» от греч. у/\9фо, см. так СВап4таше. О1сНоппайте 
6$ упо10о214че 4е 11а ]апгие этесдие 1—2, 227). Из первонач. актив- 
ного глаг. знач-я вроде ‘рыть, грести, с силой нажимать’ объяс- 
нимы тогда производные ‘тропа’, ‘жердь (которой прижимают 
ит. п.)’и переносное ‘кара, штраф’, ‘печаль, забота’. Обращает 
также на себя внимание близость форм (и соответствующих 
знач-й) *р[оБа, *21объ и других, ниже, к формам с корнем *2то6- 
(см.). Их параллелизм укладывается в отношение [ : г. 

*о]орай: болг. диал. глобам ‘тыкать еду вилкой’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 164), сербохорв. глобати 
‘грызть, глодать’ (РСА ПТ, 353), словен. в166аН ‘вырывать, 
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выкапывать’, ‘натачивать”, ‘грызть’ (Р]еф. 1, 218), воФай ‘грызть, 
глодать’ (Р]её. Т, 227). — Ср., с отличием в исходе основы, сло- 
вен. 210651 ‘выдалбливать, вырезать’ (Р]еф. Т, 249). 

Родственно втоба, * объ (см.}, 

"о: болг. глобя ‘палагать штраф’ (БТР; Дювернуа: глобх, глуб 
‘мучу ”), макед. глоби ‘оштрафовать’ (И-С), сербохорв. глобити 
‘налагать денежный штраф, штрафовать’, чеш. #0 ‘укреп- 
лять, заклинивать?’ (] апталл Т, 692; Кой Т, 434), чеш. диал. 
Р?офй” ‘колотить, бить’, ‘есть’, ‘просить › (Вагоб. З]оу. 96), Яо’ 
‘бить, толочь’ (СУБтАК. Кагоу. 115), слвц. 10оБИ? ‘бить, заби- 
вать (молотом)’, ‘сбивать, сколачивать (из дерева)? (55. Т, 484), 
диал. #1061 ‘вбивать клин, заклинивать’ (ВиНа. ОБА ГаКа 155), 
н.-луж. стар. 1005‘ подаваль, предлагать’ (Мика 51. Г, . 
ст.-польск. 24016 ‘клянчить, назойливо просить’ (около 1455 г 
51. 56ро!. П, 420), польск. стар. ос‘ сжимать, сдавливать’, 
‘давить, угнетать’, (диал.) ‘загонять клин’, ‘набивать обручи 
на бочку’ (\\агз2. ТТ. 842), русск. диал. глобиться ‘жадничать’ 
(нижегор.), ‘забожиться’ (нижегор.) (Филин 6, 199), укр. глд- 
бити ‘укреплять клиньями вал в мельнице’, ‘конопатить’, 
‘обижать кого’ (Гринченко Г, 290; Р. Смаль-Стоцький «За\1а» 5, 
1926, 38). 

Гл. на -1, производный от *51оба (см.). Приводимые обычно 
сравнения из балт. языков (см. напр. ЗфамзКт Т, 294) прямого 
отношения к образованию форм слав. *210 1% не имеют. 

*с]оБо{ъ: полаб. 21абоа! ‘блок’ (РоайзК1. Зю\ли еёуто|. 162. Огте- 
\1ап роаЪзК1сЬ 2, 155), русск. диал. глббот ‘частая сеть, которую 
привязывали жениху к поясу от дурного глаза’ (Картотека 
Псковского областного словаря), глыбаты ‘мотня невода с мел- 
кой ячеей, которым ловят снетков?” (пск., Филин 6, 290). 

Производное с суфф. -оЁь, соотносительное с гл. *рюбан 
(см.). Ввиду своего остаточного характера образование может 
быть древним. О полаб.-русск. соответствии см. В. А. Меркулова 
«Общеслав. лингв. атлас. Мат-лы и иссл-ия. 1972» (М., 1974), 207. 

*с1оБоуаН: болг. диал. глобвам ‘втыкать, всовывать’ (Илчев БД Г, 
188), макед. глобува ‘штрафовать’ (И-С), укр. глобувёти ‘оби- 
жать кого; причинять кому боль, неприятность’ (Желех., Вх. 
Зн. 11, см. Гринченко Г, 290). 

Гл. на -огай, соотносительный с *21оба, *вТобъ (см.). Болг.- 
макед.-укр. изоглосса. Древность проблематична. 

*с]оЪъ: болг. глоб м. р. ‘тлазница’ (Младенов БТР), также диал. 
глоб м. р. (Речник РОДД 85), макед. глоб м. р. то же (И-(), чеш. 
#10Б м. р. ‘большой бондарный рубанок, фуганок” (Кой У— УТ, ‚307), 
русск. диал. глоб (фс’а з’емл’а глобём вз’алас’/ комкам знач’ит. 
Картотека Новгородского ГПИ; если не из первонач. *#10оба). — 
Сюда же ум. производное укр. диал. глоббк, род. п. -бка, м. р. 
‘клинышек, забиваемый между косовищем и железным кольцом, 
охватывающим косу и косовище’ (Вх. Лем. 404, см. Гринченко Г, 
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290), глобок ‘клинышек’ (Ужгор. р. Закари. обл., Чучка 314), 
сюда же стар. Глобко, личное имя собств. (каменецкий крестья- 
нин, 1565 г., Тупиков 161), 

Этимологически тождественно *21офа (см.), вопреки Славскому 
(см. Е. Б!а\мзЕТ ВБ 16, 1948, 88), а семантически более архаично. 
Далее ср. греч. 1/^9фи ‘пещера’ : 1^%феи» ‘рыть, копать’, см. А. Ве?- 
2епЬегогег ВВ ХХУП, 1902, 1558. 

*оо4аН: болг. (Геров) глбдамь ‘тлодать’, глождя ‘глодать, грызть’ 
(БТР), диал. глбдам ‘глодать’ (М. Младенов БД 11, 51), глбзда 
(Геров—Панчев 74), глождам ‘колоть’ (Стойчев БД ЦП, 144), 
глбиъм ‘глодать, грызть’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 217), глождум ‘раздражать, вызывать болезненный зуд? 
(Сакъов БД 1Ш, 321), глбжг’» ‘глодать, грызть’ (Ц. И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 26), 2›ложд’ь то же (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 196), глобде ‘грызть’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник — БД У, 163), макед. глода ‘тлодать, грызть’ 
(И-С), сербохорв. глодати то же, диал. 21044 ‘тереть, размель- 
чать пищу’, ‘издеваться, насмехаться’ (Ка. 391), словен. 210- 
дан ‘грызть, глодать’, ‘стирать, стачивать’ (Р1её. [, 219), чеш. 
Рраай ‘глодать’, слвц. #1044’ то же (35. Т, 484), н.-луж. &04а$ 
‘чесать, царапать’ (МаКа $4. Г, 260), польск. стар. оо4ас ‘глодать, 
грызть’ (\агз2. [, 842), русск.-цслав. глодати, гложду годете, 
хо®туеиу, бапямбу (Гр. Наз. ХГ в. 6, Срезневский [, 520). русск. 
глодать ‘грызть, обгрызать что-либо твердое, оскабливать зу- 
бами’, диал. глодать ‘отведать (?)’ (петерб., Филин 6, 200), укр. 
глодёти ‘глодать’ (Гринченко Г, 290). — Ср. сюда же, с другим 
исходом основы, ст.-чеш. 1021 ‘тлодать’ (Назйу Уук]а4 У1!егу 
Резафего Бо ево рКахаше а шод Бу РаАпё. Ст.-чеш., Прага). 

Можно предположить особое (-4-) расширение и.-е. *ре]- 
в близких знач-ях, ср. с иным расширением — *2офай, *дарай 
(см.). Существующие объяснения — родством с *ПШадъКъ (см.), 
с др.-исл. 24а ‘уничтожать’, с праслав. *2102% (см.), из перво- 
нач. *о4ан, якобы родственного лат. годеге ‘глодать, грызть’, 
или из звукоподражания — менее вероятны. См. ВегпеКкег Г, 
306; Фасмер ТГ, 414; Втгаскпег 143; З1а\узк ТГ, 291; Масвек? 168: 
Георгиев БЕР ТУ, 250—251; Водпуску) Г, 650—654. 

*5]о4у, род. п. -ъуе: русск. диал. глбдва ж. р. ‘нора на обрыве бе- 
рега, в которой находится гнездо стрижа?’ (арх., Дальз Т, 878; 
Филин 6, 200). — Ср., возм., сюда же сербохорв. диал. (Срем) 
глофва к. р. ‘не разламывающийся, не отделяющийся от косточки 
персик’. 

Основа на -й-, соотносительная с гл. *в1оаай (см.). 

*Лоровай / *осыай: сербохорв. глогдотати ‘клокотать, бурлить’, глд:- 
тати то же (РСА ПТ, 356, 358), глокдтати, ‘токовать, издавать 
крик (о тетереве)’ (РСА ПТ, 358), словен. вова ‘клокотать, 
шуметь (напр. о море)” (Р1еф. Г, 219), польск. стар. Фово{ас ‘кле- 
котать, издавать клекот (напр. об орле)’ (\\Магз2. 1, 843), блр. 
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глактаць ‘лакать’ (Байкоу—Некраш. 80). — Ср., с другим исхо- 
дом основы, русск. диал. глохтить ‘пить с жадностью, боль- 
шими глотками, издавая звуки горлом’ (Мельниченко 54); ср. и 
соотносительное именное образование: болг. диал. глугут м. р. 
‘щекотка’ (с. Секирово, ПЦловдивско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), сербохорв. глдгбот м. р. ‘клокотание, бурлевие? (РСА 1, 
396). 
Звукоподражат. происхождения. 

*с1обоуъ(1ь): болг. глбгов, прилаг. ‘боярышниковый’ (БТР), макед. 
глогов, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. глдгов, -а, -о ‘боярышни- 
ковый, сгабаес1?, словен. 2020р, прилаг. то же (Р]еф. Г, 219), 
чеш. #0й0%у, прилаг. ‘боярышниковый’, слвц. ойору, диал. 
также #/0йору, прилаг. то же (357 Т, 484), польск. 2орошу, прилаг. 
‘боярышниковый” (\!агз2. [, 843), др.-русск. глоговыи (во Фномъ 
с$мени, терновомъ сварабовиновомъ глоговым». Назиратель 
[ХУТГ в.]. Под ред. С. И. Коткова. М., 1973, 452=л. 172 об.), 
укр. глогбвий, глодовий ‘боярышниковый’ (Гринченко Т, 290; 
Укр.-рос. словн. Г, 335). 

Прилаг., производное с суффд. -0уъ от *#105% (см.). 

*“о1объ: болг. глог м. р. ‘колючее растение МезрИиз охуасапВа? (БТР; 
Геров: глог ‘Сга4аегиз охуасап&Ва?’, также глогыша ж. р.), диал. 
глок м. р. ‘боярышник’ (М. Младенов БД 11, 51; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 164), ‘полевой кустарник’ 
(с. Здравковец, Габровско, Архив Софийск. ун-та, София), макед. 
глог м. р. ‘боярышник’ (И-С; 7Ъ. Групче. Народни имиюа на 
растени]ата од Скопска Црна Гора. — МТ УПГ, 1957, 224), 
сербохорв. глбг м. р. ‘боярышник Стабаесиз [..’, диал глбг 
(Елез. Г), словен. 2105 м. р. ‘боярышник’ (Р1еф. Г, 219), чеш. 10й 
м. р. то же, слвц. й10й м. р. (5357 Т, 484), сюда же производное 
в.-луж. И ошопс, ИРойопс м. р. то же (РаШ 205), н.-луж. в0# 
м. р. ‘боярышник Сгабаесиз охуасапТа [.’, ‘шиповник Коза 
сапша Г.’ (МаКа $4. Т, 261), польск. 20е, род. п. 2 ови, м. р. 
‘боярышник Сгабаесз? (\\Магз7. 1, 849; Рогоз2. Ш, 1178), также 
диал. сиук, род. п. -оРи (Тотаз?. Кор. 124), русск. глог м. р. 
‘Согпиз запоитеа, кизиль, дерен’ (Даль? Г, 877), диал. глод м. р. 
‘боярышник Сгафае?иаз? (Дальз Т, 878; Филин 6, 200), также глёд 
м. р. (Дальз [, 875), укр. гла, род. п. глобгу, м. р. ‘боярышник 
Сгабаесиз охуасап4 Ва’ (Гринченко Г, 290), также гл, род. п. 
глбду, м. р. (там же), блр. глог м. р. ‘боярышник’. 

Объясняется из и.-е. *210ей- ‘острый’, ‘колоть’ (ср. греч. у\юу < 
‘острие, колючка’, 1Абуес ‘ость колоса’, сюда же ]/^боби ‘язык’, 
а также др.-исл. Айерор “ЧаБапиз, овод’< прагерм. *Шадат-. 
См. А. Ве7лепЪегоег, А. Е1ск ВВ УТ, 1881, 237; А. МеШе МЗ! 8, 
1893, 298; Н. Раегззопй Ш ХХТУ, 1999, 250; Вегпекег Г, 306; 
Преобр. Г, 127; А. Соболевский «ЗЭ1ау1а» У, 1927, 442 (маловероят- 
ная мысль о связи названия дерева с названием белого сока, 
подкрепляемая сравнением с греч. 1510$ ‘молоко’); ВтйсЕпег 144 
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(помимо известного сближения с греч. словами, сравнивает 
также с *д1одан (см.), польск. 04а, что нередко отвергается, 
однако, если представить эти отношения в виде и.-е. *20ой-: 
* 27104-, с разными расширителями одного корня, то спорность 
их весьма умаляется); Младенов ЕПР 102; Фасмер Т, 414; ЗТа\уз Е Г, 
294—295; Георгиев БЕРТУ, 250; У. МасВек. Оче]диез потаз 3|ауез 
4е р!ащез.—ГР П, 41950, 152 (крайне произвольное сближение 
слав. 2[02% с греч. хрблол1 ос с допущением синкопы срединного 
слога и прочей нерегулярной перестройки; греч. слово, кстати, 
представляет собой чисто греч. сложение хрдл-и ос, см. ЕмзК Ш, 8); 
МасБек. Лобпа гоз шп 116 (определяет слав. 5108% и греч. хралои ос 
как слова «праевроп.» субстрата, см. также МасБек? 168); ЭКок. 
Ета. г]ебп. [, 574. 

Весьма существенно наблюдение о распространенности основы 
* 202% в зап.-слав. и ю.-слав. топонимии и отсутствии ее в вост.- 
слав. топонимии. См. Т. Майера. ЭТо\1айз7стулпа рбтпоспо- 
заспо4п1а (Рохпай, 1968) 76. 

* о] отта?: сербохорв. глдма ж. р. ‘что-либо громоздкое, тяжеловесное” 
(РСА Ш, 358). 

Ср. *2тот- (см. ниже), с чередованием Итг. Возможно экспрес- 
сивное образование. См. Вегпекег. [, 306, 3. у. в ютоРь, где при- 
водится понятийно близкая герм. лексика с корнем &1ат-. 

*о]отёИ: словен. дотёй ‘быть жадиым, настойчиво требовать? (Ре. Г, 
219), ср. сюда же, с иным исходом основы, блр. диал. гламянуць 
‘откусить большой кусок’ (Народнае слова 29). 

Ср. *Е[ота (см.). Сближение с лит. {етёН ‘поспешно соби- 
рать, захватывать’ см. Л. В. Куркина «Этимология. 1970» (М., 
1972), 92. 

*с]отофь: болг. глбмот м. р. ‘шум’ (Геров), сюда же производные 
диал. гломот@р м. р. ‘железный колокольчик’ (Ст. Младенов. 
Към речника на Ново Село. — СбНУ ХУПТ, 1901, 502: М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 247), макед. диал. гло- 
мот м. р. ‘бормотанье’, ‘шум?’ (Кон.), сербохорв. гломбт, м. т. 
‘шум’, стар., редк. &т@ м. р. то же (ХУШ в., ВТА ТТ, 204). 

Производное с суфф. -оЁь от основы *&ют- (см. предыд.). 

*5]ото7т / *51011074ъ / *510107а: сербохорв. глолаза к. р. ‘что-либо 
громоздкое’ (РСА Ш, 358), сюда же производное глдмазан (глома- 
зан), -зна, -зно, прилаг. ‘громоздкий’, ‘огромный’ (там же), 
чем. й10то2 м. р. ‘шум, гул’ (Тапотпапи Т, 692; Ком Т, 434), 
также диал. й10тоз (НгиаЗКа. 5]оу. свод. 29), отоза ‘незрелые 
плоды’ (Кой. Под. К Вагв. 29), сюда же производный гл. Ю/ото- 
И ‘тереть, протирать, изнашивать’ (Тапбтапио Т, 692; Кой Т, 
434), слвц. диал. Мотай{ай?” то же (КаА1а1 170), далее — с отли- 
чием в исходе — чеш. диал. й[отоиё м. р. ‘мозоль’, с сильными 
общими преобразованиями — чеш. диал. 05а ж. р. ‘сушеные 
фрукты? (Вагбо 5. 51оу. 96), слвц. #1024 ‘сушеные фрукты’, ‘крупа’ 
(К &1а1 170), сюда же производное чеш. диал. й1ото2пу] `коренастый, 
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сильный’ (НгазКа. 5]оу. сво4. 29), др.-русск. Гломазда, личное 
имя собств. (1552 г., Тупиков 162), блр. глбмозд м. р. ‘хлам’ 
(Носов. 113), также диал. глбмазд м. р. (НываМна глбмызду 
ны дварё — н! прайцщь. Юрчанка, Мсщ!сл. 66), гламазд@ м. и 
ж. р. ‘неумелый, неловкий человек’ (там же), сюда же местн. 
название Гломазды, Гламазды, в бывш. Черниговск. губ. и 
Псковск. губ. (Визз1зсВез сеостарв15сВез УУбщегЬисв 1, 371). 


У Бернекера (Т, 306) некоторые образования очень бегло 
перечислены под 510тоё. Ильинский (ИОРЯС ХУТ, 19414, 3) 
объясняет чеш. й10то2 ‘шум, треск’ из звукоподражательного 
и.-е. *оет-, откуда также др.-исл. &{ат ‘шум’, датск. ат 
то же ит. д. (см. так уже Бернекер, там же). Специально см. еще 


$. блесв т. Таг Ефуто1021е 4ез 4зсесВ1$сВеп Уомез (Лото 
‘Г. Аг”. — «Зсапао-З]а\1са» ХПИ, 1966, 149—151, где развивается 
все та ке идея родства с упомянутым герм. лексич. гнездом, 
с добавлением некоторых данных и и.-е. праформы *дйе[-т-. 


Поиски внешнего родства и сравнение с лит. атёН ‘мять, 
прижимать’ см. также: МасВек? 169. С Махеком можно согласиться 
в том, что «се]а зкарта ро еБо]е родгоЬп6Во уу2Кати» (там же). 
Следует указать прежде всего на недостаточную изученность 
внутрислав. отношений. Мы имеем в виду, во-первых, возмож- 
ную связь *2[0то2аъ и *216тезаъ (см.; там же — допущение вар. 
* [ете2а%), а во-вторых, — большую близость форм и знач-й 
*отозаъ и *ртото2а- (см. ниже), с чередованием //. 

* Тока / *с1о6ъ: болг. глота ж. р. ‘мусор, сор в зерне, горохе? 
(Младенов БТР), диал. глота ж. р. ‘стая, толпа’ (Речник РОДД 85), 
диал. глото ср. р. ‘толпа’, ‘стая, стадо’ (Геров; Мла- 
денов БТР; Зап. Болгария, СбНУ ХГ 191, Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. ум. глотка ж. р. ‘соринка’, ‘не- 
ровность? (И-С), диал. глота ‘неряха (о женщине)? (Б. Видоески. 
Кумановскиот говор 251), глото ср. р. ‘стая, стадо? а. 
глот м. р. ‘сор, мусор? (там, же), сербохорв. глота ж. - бед- 
нота’, ‘семья, домочадцы’. ‘толпа’, ‘сорняк (в хлеб) ‘сор, 
мусор”, ‘трязнуха’ (РСА ПГ, 362), диал. глота ‘сор, мусор’, 
о (в хлебе)? (Елез. Т), глдт м. р. ‘сор, мусор’ (РСА ПТ, 

362), словен. 81а, к. р. ‘сорняк’, ‘сброд, чернь’ (Р]е{. Т, 249), 
стар. 21а ж. р. ‘толпа’, ‘растение Вгаспурод1ат?” (З]оуаг 31о- 
уеп. ]е71Ка [, 702), диал. Роо@ ж. р. ‘сорняк (в хлебе)’ (базе, 
Ватоу& 106), др.-русск. глотс ‘толпа’ (Сборн. ХУ в. Син. Север. 
Шестодн., Срезневский Т, 520), русск. местн. название Глоты, 
бывлг. Псковск. у. (Визз1зспез веовтарЬ1зсВез МатепЬасв П, 
372), укр. глот@ё ж. р. ‘теснота, давка’ (Гринченко Т, 290), диал. 
глбта ‘давка, теснота’, ‘семья’ (гуцул., буков.,/^ ` Карпатский 
диалектологический атлас, карта № 47), глотё ‘теснота, давка’ 
(Чучка 314), ‘толпа’, ‘теснота’ (Т. С. Колесник. Матер!али до 
словника д]алектизм!в укра!нських говор1в Буковини 32), глбта 
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‘давка’ (Онишкевич. Словник бойк!вського д1алокту 29), Фоа 
‘толпа’ (Оедпа. Тагпоро!52с2у2па 123), глит, род. п. глоту, м. р. 
‘теснота, давка’ (Гринченко 1, 290). — Ср. сюда же производ- 
ный гл. укр. глотити ‘теснить, толпиться’ (Гринченко Т, 
290). 

Объяснить происхождение этого любопытного слова с учетом 
его весьма разнородных знач-й (‘’сор, сорняк’, ‘теснота, давка, 
толпа’, прочие — ‘неряха’, или ‘беднота, сброд, чернь” — произ- 
водные от одного или от другого) кажется возможным лишь через 
допущение связи (*51 0-1-) с и.-е. *8(е)1-, от которого на слав. 
почве произведены, с разными расширениями, *рюръ, *21одай 
(см. 3. У.), отправные знач-я которых могут быть обнаружены 
также в наиболее первичных знач-ях *2104а / *вЮфъ, если при 
этом ‘сорняк’ < ‘острая, остистая трава’, а ‘теснота, давка, 
толпа’ < ‘давить, колоть’? При существующем состоянии све- 
дений о слове это объяснение имеет смысл воспринимать, разу- 
меется, как гипотезу. Известные ранее этимологии неудовлетво- 
рительны или проблематичны. Ср. сближение с др.-инд. вапд- 
‘толпа, ряд, множество? (см. Вегпекег Г, 306, вслед за Фортуна- 
товым; Георгиев БЕР ТУ, 251; Ви4пусбКу] Г, 649—650), но если 
даже принять для др.-инд. слова праформу *гата-, подразуме- 
ваемую при этом, в чем сомневаются специалисты (ср. Мауг- 
Во{ег [, 316), формальное и — отчасти — семантич. расхожде- 
ние между слав. и др.-инд. словами останется слишком боль- 
шим. Не прибавляет ясности вариантная праформа *д]о1а, 
принимаемая иногда для слав. слова (Бернекер, там же). Укр. 
голбта ‘беднота’ ввиду его явной связи с укр. гблий (см. *в01) 
вовсе не имеет отношения к *2{[0а, либо сблизилось с ним вто- 
рично. Допущение родства *вю0а с *во (так см. ЗВеуе]оу. 
А ргев1зфогу о{ Б1ау1с 112; ср. также Р. Смаль-Стоцький «З]а\1а» 5, 
1926, 38) нас не убеждает. 

*с1обьпъ: болг. диал. гибтен ‘смешанный (© семенами сорняков)” 
(с. Радуил, ИССФ УТ, [Х, 363, Архив Болг. диал. словаря, 
София), глотна, прилаг. то же (И. ИЕънчев. Пирдопско. — БДТУ, 
95), макед. глотен, прилаг. ‘смешанный с семенами сорняков 
(о хлебе)? (Кон.), глотно ср. р. ‘сор, мусор?’ (Кон.), сербохорв. 
глдтан, глдтан, -тна, -тно, прилаг. ‘сорный’, ‘непропеченный, 
клеклый (о хлебе)”, ‘грязный’, ‘безобразный’, ‘бедный, скудный 
(о земле)’ (РСА Ш, 362), диал. глотан еб ‘дурной, негодный 
для еды; таким считают хлеб из озимой ржи; в герц. краях глотно 
жито — нехорошо очищенное и глотно все, что плохо’ (Ровин- 
ский 647), глдтан ‘невкусный’” (Елез.` Т), глотна, прилаг. ‘нечи- 
стая (о роженице через 40 дней после родов)’ (СР 72), словен. 
01еп, -та, прилаг. ‘сорный” (810то 810. ото атп]е, Ре. Г, 
219), укр. глбтно, гитно ‘тесно’ (Гринченко Т, 290: Ольгог. у.), 
диал. глётно ‘тесно’ (Г. Р. Шило. Швденно-зах1дн! говори УРСР 
на швы!ч вд Дн1стра 243). 
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Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *20а (см.). Как и 
производящее слово, известно только в ю.-слав. и отчасти — 
в вост.-слав. 

* 5107ъ]е: болг. гложе ср. р., собир. ‘заросли боярышника’ (Младенов 
БТР), макед. глоёе ср. р. то же (И-С), диал. глбжг’е (Б. Видоески. 
Кумановскиот говор 256), сербохорв. глбж}е ср. р., собир. ‘за- 
росли боярышника’, также гложфе ср. р., собир. (РСА ПТ, 358), 
чеш. 1102 ср. р. ‘заросли боярышника, терновника’, слвц. ое 
ср. р. то же (55. Т, 484). 

Производное (собир.) с суфф. -ы]е от *2105ъ (см.). 

*о1оБаы: болг. глобам ‘углублять’ (Младенов БТР; Геров: глжбамь), 
диал. глабам ‘долбить (дерево или камень)’, ‘прогрызать (де- 
рево)’ (М. Младенов БД 1, 50), глёбам ‘неприлично есть, выхва- 
тывая лучшие куски’ (Д. Евстатиева. С. 'Гръстеник, Плевен- 
ско. — БД УГ, 164), гломбам ‘пробиваться (сквозь снежную 
толщу, густой лес), долбить, копать’ (Й. Н. Иванов БЕ 1968, 
170), гломбам ‘копать, долбить” (Й. Н. Иванов. Гоцеделчевският 
мещругански говор. — БДУЦП, 218), словен. 210фай ‘выкапывать, 
выдалбливать, углублять’ (Р]её. 1, 218), чеш. Шоибай ‘копать, 
выкапывать’, ‘раздумывать’. 

Гл. на -ай, соотносительный с *вфок»ъ (см.). 

*о10Ъ5ъ: словен. 21066 ж. р. ‘углубление, лощина, овраг’ (Ре. Т, 
218: 51отуаг 31оуеп. ]е21ка Г, 699), польск. диал. а64е[ ж. р. ‘рыба 
Сотегопиз Ат{е41” (\!агзт. Т, 840), редк. 26, аще ж. р. 
‘пресноводная рыба из сем. лососевых, живущая в глубоких 
озерах и в прибрежной полосе Балтийского моря’ (2ого$2. ЦП, 
1153). | 

Производное с суффд. -61ь от гл. `210фай (см.). В кач-ве названия 
рыбы употреблено вторично. 

*0191са: словин. &146Лсй эк. р. ‘глубина, глубокое место’ (Глогепёи 
$10112. \Ъ. Г, 274), ср. местн. название Глубица, колодец в бывш. 
Дрисском у. Витебск. губ. (У/быегЬасЬ ег гизз1зсВеи Се\мйззег- 
патеп Г, 440). 

Производное с суфф. са, от основы *8196 (0%) (см.). 

*019Б1та: ст.-слав. глжвина ж. р. 2290, Вод0$, ргойлиЧИаз ‘глубина’ 
(Супр., Вост., За4., 575), болг. глъбинй ж. р. ‘глубина’ (БТР; 
Геров: длъбинё), макед. длабина ж. р. ‘глубина’ (И-С), диал. 
216 та то же (Р. Непаг $. Тве ВКа4ой4а-Уеу бат 91а]есф оЁ Масе- 
Чоп1ап 259), сербохорв. стар., книжн. &мЫта ж. р. ‘глубина’ 
ВТА ПТ, 206: из русск.), также вибта (ВТА ШП, 488), словен. 
юпа ж.р.‘глубина’ (Р1е%. Г, 218), чеш. #1 та ж. р. ‘глубина’, 
слвц. та жж. р. то же (55. Т, 481), н.-луж. диал. Фупипа жж. р. 
‘глубина, пропасть’ (Мака 51. Г, 170), польск. ета ж. р. то же 
(\УУагза. Г, 841; Оогоз2. Ш, 1153), сюда же диал. #21 эк. р. то же 
(УУагз2. Г, 841), словин. 2146 дп@ ж. р. ‘глубина’ (Готепё 310%112. 
\УТЬ. Г, 274), др.-русск., русск.-целав. глубина ‘глубина’ (Лук. У. 
4. Остр. ев.; Гр. Наз. Х[ в. 80; Панд. Ант. ХШв., Срезневский [, 
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520), русск. глубина ж. р. ‘расстояние, протяжение от поверх- 
ности или от края чего-либо до дна’, диал. глубина к. р. ‘берег, 
около которого находится глубокое место в водоеме’ (арх.), 
‘фарватер’ (волж.), ‘высота или ширина снасти’ (пск.) (Филин 6, 
205), укр. глубина ж. р. ‘глубина’ (Гринченко Г, 290). 

Производное с суфф. -та от основы ‘2196(оЁ»ъ) (см.). 

*519Ы: болг. диал. глабём ‘долбить’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 
208), макед. длаби ‘выдалбливать, вырезать’ (И-С), словен. 
210 ‘углублять, долбить’ (Р]еф. Г, 218), чеш. Нои 4 ‘углуб- 
лять’ (апетапи [, 680; Кош Т, 435), слвц. МЫ то же (35. Г, 
482), польск. #еЫ46 ‘копать, выдалбливать, углублять’ (\Уагз7. Г, 
841; Оогоз2. Ш, 1153), русск. диал. глубить ‘углублять’ (урал.., 
Филин 6, 205). 

Гл. на -#, производный от основы *5®06(оКъ) (см.). 

*о1оъо&та: болг. гльбочина эх. р. ‘тлубина’ (Дювернуа), глжбочина 
(Геров), дл’ъбочина (там же), макед. длабочина ж. р. ‘глубина’ 
(И-С), словен. #1обо& та жк. р. ‘глубина?’ (Р]ефё. Г, 218), чеш. ми- 
бота ж. р. то же (апотапп Т, 694; Кой ТГ, 436), слвц. о та 
жж. р. (ЗЭ. Т, 482), диал. пибоёта (Ка1а1 189), польск. диал. 2йе- 
Босгупа ж. р. ‘глубина?’ (\УМагз7. Г, 841). 

Производное с суфф. -та от * 21 юБоЁ» (см.). Можно допускать 
более позднее образование сравнительно с *5юЫ_та (см.) — от 
*юб(оЁъ). 

*с1оЪокъ(3ь): ст.-слав. глжБокх, -ми,  прилаг. Вад, ргоГап4из 
‘глубокий’ (Зогр., Мар., Ас. и др., МШ., Вост., 5а4а., 575), 
болг. (Геров) глжббкый, прилаг. ‘глубокий’, глъбок (Дювернуа), 
глобов (Геров—Панчев), диал. льмббка, прилаг. ‘глубокая’ 
(с. Чука и Желегожйе, Костурско, Греция, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. диал. глобок, прилаг. ‘глубокий’ (Кон.), 
сербохорв. стар. 20, прилаг. ‘глубокий’ (у чак. автора 
ХУГ в., а также в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли, 
см. ВТА ПТ, 206), диал. (сев.-чак.) вибо (ВТА ПП, 492), вебоЕ 
(Сгез; Тещог. Гекз16Ка з1агап]а 73), випбоЁ ‘глубокий’ (Ка. 392), 
словен. 51060к, прилаг. ‘глубокий’ (Р1еф. Г, 218), ст.-чеш. Ши- 


боку, прилаг. (Зрпек 49), чеш. #1ифоку, прилаг. ‘глубокий’, диал. 


Шубоку (КеПпег. 5{татЪет. 28), слвц. оу, прилаг. ‘глубокий’ 
(35.7 Т, 482), диал. йиБоку (Ка1а1 189), ВоБоЁ{ (Мафе] 1К. Ууспво4до- 
поуобтаЯ. 243), в.-луж. Шибо ‘глубокий’ (Рав 205), также 
Футой? (РЕ 1063), н.-лузк. стар. диал. о ифой+ то же (МакКа $4. 1, 
265), Футой (Мика 51. Г, 170), полаб. 21066К, нареч. ‘глубоко’ 
(Роайз К! —Зейпег& 65), 2обйРё, прилаг. ‘глубокий’ (там же, 
с реконструкцией *р1060Ё%ъ}ь), польск. ШеБо, прилаг. ‘глубокий’ 
(\№агз7. 1, 8441; Оогоз2. П, 1154), словин. 21афейт, прилаг. ‘глу- 
бокий’, ‘болотистый, топкий’ (Гогеп42 310о%112. М\Ь. Г, 274), др.- 
русск., русск.-целав. глубокыи (Ио. ТУ, 11. Остр. ев.; Гр. Наз. 
ХГв. 80, Срезневский Г, 520), русск. глуббкий, -ая, -ое ‘имеющий 
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большую глубину’, ‘находящийся на значительной глубине’, 
укр. глубокий, -а, -е ‘глубокий’ (Гринченко Т, 290), блр. диал. 
глуббкй (Бялькев!ч, Магл. 130). 

Давно поставлено в связь с и.-е. *в{еибй-, весьма сложным 
расширением первонач. *5(е)1-, ср. родственные греч. 1^5фо 
‘выдалбливать, вырезать’, лат. 160 ‘чистить, шелушить’, др.- 
в.-нем. АПобап, Е иббп ‘расщеплять, раскалывать’. См. Ми- 
1юз1еВ 66; Вегпекег Г, 307. Т. о., ‘глубокий’ < первонач. ‘выдолб- 
ленный, вырытый’ (отсюда и вторичное формально-семантич. 
сближение с корнем *4ь[- в слав.). Слав. форма представляет до- 
полнительные сложности в том отношении, что к уже существую- 
щим и.-е. расширителям *61-еи-0й- в ней прибавляется носовой 
инфикс: *21960Къ < *81-0от-0- или *в1-ит-0-, см. Р. Брандт РФВ 
ХХП, 1889, 119. Слав. не окончательно утратил и ступень чи- 
стого гласного в корне, ср. “губок, ниже. Сфера действия носо- 
вого инфикса, как известно, — глаг. морфология, хотя в слав. 
соответствующий гл. (см. *21обай) представлен несколько слабо. 
Нулевую ступень носового вокализма Мейе находил в слвц. 
Року, объясняя здесь ъ < 11, см. А. МеШеё МЗ 14, 1907, 
311—372. Праслав. *2юбокъ не является прямым отглаг. произ- 
водным, поскольку представляет собой сложение достаточно 
архаич. типа *2106-окъ, где второй компонент, родственный 
слав. *око (см.), продолжает еще и.-е. *-оА^о- в той же функции 
второго компонента прилаг-ных со знач. ‘имеющий вид, подоб- 
ный’. Сюда относятся слав. *5токъ, *узокъ (см.) и некоторые 
другие; на слав. почве модель эта никогда не была продуктивной. 
Ср. лат. апидииз ‘прежний, древний’ < *апй-о/*-, см. У’а!е- 
Ноёт. Г, 54—55. О сложениях с и.-е. *@Ё*- в греч. и лат. (но без 
учета слав.!) см. специально \. РгеЦ\ и. Мос е1пта]| буброто$ 
ип Че ет1есь. Убщег ао -0ф. — «Сойа» ХУГ, 1928, 151 и сл.; 
В. Пизани. Этимология (М., 1956) 124. 

Далее см. Г. Г. М\Ко!а ВБ Т, 1908, 16; О\теьзЕ1. Эбад1а шдо- 
еигоре!${ус2пе 195 (возвращается к старому, оставленному сравне- 
нею с др.-инд. сатбйап- ‘глубина’); ср. еще в пользу сближения 
с др.-инд. ватЫига- ‘глубокий’, с ‹усиливающим» -[- в слав.: 
У. Маспек РЕ ХУПТ, 2, 1964, 58, а также см. специально Н. Кагз- 
еп. шИхе пп ш9огегтап1зсВел (Не14е!Ъеге, 1971; цит. по рец.: 
О. $2етегбпу! «Кгабу10з» ХУП/а, 146), где речь идет о вар. 
с инфиксом -[- и без него — *5“отбЙ-: * 5”-1-отй-. Фасмер Т, 415. 

< Привлекать для сравнения со слав. *2офокъ также лит. 
#115 ‘глубокий’ можно лишь с учетом совершенно самостоятель- 
ного их образования от и.-е. *5(е/}1-. 

*0109Ъ03ь: словен. 21000% ж. р. ‘тлубина’ (Р1её. 1, 219), чеш. стар. 
И ифоз ж. р. ‘глубина’, польск. диал. 246056 эк. р. то же (\МГагз2.. Г, 
842), др.-русск., русск.-целав. глэбость ‘глубина’ (Ио. екз. 
Бог. 254; Прох. Жит. Ио. Богосл. ХХ, Срезневский Т, 521). 

Производное с суфф. -о5ь от основы *2196(окъ) (см.). 
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*о1оБоёа: словен. 26а ж. р. ‘глубина’ (Р1её. Т, 219), русск. глу- 
бота ж. р. ‘протяжение по отвесу сверху вниз, от поверхности 
до дна; пропасть, бездна, пучина?’ (Даль? Т, 879). — Ср. сюда же 
производное чеш. Нибоес, род. п. -Ке, местн. название (Ко У— 
УТ, 310). 

Производное с суфф. -о{а от основы *2106 (о) (см.). 

*о1оБъ: болг. глаб м. р. ‘выдолбка, выемка, паз’ (Геров), диал. глап, 
-ба, м. р. ‘втулка, паз в деревянном предмете’ (М. Младенов 
БД ПТ, 50), чет. 6 м. р. ‘кочерыжка’ (Кой Т, 436), также 
1оиф м. р., диал. Виб ` капустная кочерыжка? (Вагю$. З]оух. 96), 
бр, род. п. 10а, м. р. ‘стебель’? (Ком. 51оу. тогау. 288), 
В ‹ капустная кочерыжка’ (Вагфо$. 5]0оу. 96), слвц. НЫ м. Ъ. 
‘кочерыжка (напр. капусты)”, ‘ножка гриба? (557 Т, 484), диал. 
иЬ/р м. р. ‘кочерыжка’ (Стегог. З1омаК. уоп РИ1з32Аб 224), 

в.-луж. Зиф м. р. ‘кочерыжка, ствол, стебель’ (Ра 1 205), н.-луж. 
ии * м. р. ‘стебель, кочерыжка’, ‘свекловица Вера уцшсаг!з [..?’ 
(Мика 94. Г, 265), польск. 2146 м. р. ‘кочерыжка (капусты)’ ()о- 
го57. Ш, 1154), ‘кочерыжка, стебель’ (\У!агз7. Г, 840). 

Болг. глаб в духе заглавной праформы (выше) следует пони- 
мать как *гл”ьб, а не связывать с глоб, как это делают Георгиев 
(идр.) БЕРТУ, 244. Несмотря на возражения (см. напр. Зфа\з И Г, 
289—290), связь с *2Ю0Ь(окъ), *21обай (см.) имеет гораздо больше 
семантич. аргументов в свою пользу, чем против: *2106% при этом 
непротиворечиво выступало бы как обозначение сердцевины 
(напр. капустного кочана) или ископаемой ножки (напр. гриба). 
Сюда же в таком случае знач-я болг. слов (‘выемка, втулка’), 
откуда следует, что это не только зап.-слав. слова. 


Не более предпочтительно сближение с нем. Китреп ‘ком, 
глыба’ (см. Вегпекег Г, 307; ЗХа\мзК1, там же); герм. формы свя- 
заны сложными отношениями с другими вар-ми в герм. Слав. 
слово не связано с лат. #юБиз, в ютиз ‘комок, моток’ (У. Т. Рат 
ВВ ХХГ, 1896, 212), со слав. *А1оЬъ (А. Вгаскпег КЙ ХГУ, 1913, 
45), а также с лит. @тбаз ‘кочерыжка?’, кот. нет у Френкеля 


(У. Масйек 71РЬ ХХХ1Ш, 1966, 170; МасЪек? о 


*о10Бъ]ь: чеш. стар., редк. #10ибу, прилаг. ‘глубокий’ (Кой, Т, 435), 
также й16у (Толатвавп Г, 694), русск. диал. глубый ‘глубокий’ 
(оренб.), глубое ср. р. ‘дно на глубоком месте реки’ (оренб., 
Филин 6, 206), также Глубое, озеро на левом берегу Сев. Донца, 
бывш. Старобельск. у. Харьк. губ. (У бщегЬасВ 4ег гизя1зсВеп 
Сем &ззегпатеп Т, 440), Глубое, деревня у ручья Глубинка, бывш. 
Дмитровск. у. Курск. губ. (Ва3з$1зсЪез сеортарзсВез Матеп- 
БасЬ ТТ, 372). 


Простая фозма, соотносительная со сложением *5[0фоЁт (см.). 


*аБъкъ(1ь}: болг. диал. (субстантивированное) жж. р. глбпка ж. р. 
‘ямка’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 219), 
русск. диал. глубкий, -ая, -ое ‘глубокий’ (Деулинский словарь 
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112; Филин 6, 205: ряз., урал.). — Сюда же производное чеш. 
И1ибеб, род. п. -6бе, м. р. ‘лесистая долина’ (Кой Т, 436). 
‚Произволное с суфф. -ъкъ от предыд. 

*510Буш!: болг. (Геров) длобинь ж. р. ‘тлубина’, сербохорв. редк. 
пибта ж. р. ‘глубина’ (ВТА ПГ, 206), чеш. Нмбупё, местн. 
название (Рго!опз |, 574: как первонач. приводится, однако, 
форма НшЫта, 1419 г.), др.-русск., русск.-цслав. глобыни ‘глу- 
бина’ (Изб. 1073 г. 232, Срезневский Т, 524). 

Производное с суфф. -уп? от основы *2196(оЁъ) (см.). 

*0109Ъь: болг. книжн., редк. глъб ж. р. ‘тлубь, глубина’ (Речник 
РОДД 86: «от рус. глубь»), словен. #106 ж. р. ‘тлубина’, ‘уг- 
глубление’ (Р]еф. Г, 218; Б]оуаг з]оуеп. дфе21а 1, 698: стар. 8106 
ж.р.), ст.-чеш. #1166 ж. р. ‘глубина’ (З1теКк 49; Ст.-чеш., Прага), 
чеш. книжн. йюиб ж. р. ‘глубина’, н.-луж. Фут, Фит ж. р. 
‘глубь, глубина’, ‘пропасть’? (МиКа $4. [, 170: «вместо ит 
из *21абь»), польск. 2146, род. п. еб, жк. р. ‘глубина’ (\УМагз2. Г, 
840; ОПогоз2. ПТ, 1152), также йе а ж. р. (ОБогоз2. 1, 1153), словин. 
216и6 ж. р. ‘мягкий стебель, ствол’ ([логепф2 51оу12. УЪ. Т, 
276), также 210и ]@ ж. р. (там же), 210нб]ай ж. р. ‘глубина’ 
(там же), др.-русск., русск.-целав. глубь ‘глубина’ (Ио. екз. 
Бог. 314, Срезневский [, 521), русск. глубь эк. р. ‘глубина’, 
также диал. глубь жк. р. (Деулинский словарь 112; арх., свердл., 
см. Филин 6, 207). 

Относительно словин. см. еше 7. Зоега]зК1 ЗО 31, 1974, 169. 
Основа на -- (или ее преобразования), соотносительная 
с *2106ъ, *в196(оЁъ) (см.). 

*о1оЪьпъ(}ь): сербохорв. стар. Сшфап м. р., фам. (ХУТ в., ВТА Ш, 
206), чеш. редк., книжн. йоибпу, прилаг. ‘тлубокий’, др.-русск., 
русск.-целав. глэбьныи ‘относящийся к глубине, находящийся 
на глубине’ (Жит. Андр. Юр. ХХГ. 86, Срезневский Г, 521), 
русск. диал. глубный: глубный сал ‘наиболее удаленное от берега 
забрасывание невода для лова рыбы?” (азов., Филин 6, 206). — 
Сюда же производное чет. книж. Айибей, род. п. -бпё, ж. р. ‘глу- 
бина’ (Кой Т, 436). 

Производное с суфф. -ьп”ь от основы *2Ю6(оЁъ) (см.). 

*о1ада: русск. диал. глуда ж. р. ‘глыба, ком; кусок’ (моск., ряз., 
ворон., курск.), ‘выглаженная волнами поверхность камешка’ 
(арх.) (Дальз Т, 880; Филин 6, 207). — Ср. сюда же йотовое 
производное болг. глужд, глужь м. р. ‘сук’, ‘узел?’ (Геров; Мла- 
денов БТР), макед. глужд м. р. ‘щиколотка’, ‘сук, сучок’, 
(диал.) ‘узел’ (И-С), диал. (юго-зап.) глуж ‘узел’ (Д. Маленко. 
Зборови од Охрид. — МТ Ц, 1951, 142; К. Пеев. За македон- 
ската ди]алектна лексика. — МТ ХХТГ, 1970, 131), см. Геор- 
гиев БЕР ТУ, 251. 

Родственно герм. *Е!аию- откуда ср.-нж.-нем. 10 ‘ком, 
шар, яичко’, нем. К1оВ ‘ком’, а также — с другим расшире- 
нием — греч. {/^05%0$ ‘ягодица, зад’, словен. Ша ‘шишка, сук’. 
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См. Вегпекег Г, 307—308; К. Буга РФВТХУП, 1912, 238 (в ко- 
нечном счете — к *2Ко)и- ‘пухнуть’); Фасмер ТГ, 415—446. 

*о]адъКъ|ь: русск. диал. глйдкий, -ая, -ое ‘скользкий’ (олон., Опыт 
37), ‘скользкий, гладкий’ (олон., арх., Филин 6, 207), глудкой, 
глуздкой ‘скользкий’ (Подвысоцкий 34), глудкой, глюдкий ‘сколь- 
зящий, очень гладкий, ровный’ (Куликовский 15), глюдкий, -ая, 
-ое=глудкий (олон., Филин 6, 225). 

Прилаг., производное с суфф. -(ъ)къ от первонач. *#шаъ 
(-й- основа? Ср. характер видимо древнего расширения, а также 
соответствия ниже). Родственно лит. #и4й$ ‘гладко прилегаю- 
щий’, 2[и4й$ ‘гладкий’. См. Вегпекег [, 308; МШевЪЬ.-Еп47. Г, 
623; Фасмер Г, 416. 

*оТаЧь: русск. диал. глудь, глюдь ж. р. ‘гололедица’ (олон., Кули- 
ковский 15, Филин 6, 207). 

Основа на --, соотносительная с *2иай- (см. *вш4ъЁ»). 
См. К. Буга РФВ Г.ХХ, 1913, 108; Фасмер Т, 416. 

*<]ахпой: болг, глухнж (Геров) ‘глохнуть’, сербохорв. глухнути 
‘глохнуть’, Шйпий (с ХУП в., ВТА Ш, 208), глунути (РОА 
ПТ, 370), чеш. Иисйпойй то же (Гапстапп ТГ, 695), слвц. Ишей- 
пи’ ‘тлохнуть’ (557 Т, 489), в.-луж. ШМисйпув (РаШ 205}, 
н.-луж. 2 исйпиу ‘тлохнуть’ (Мика $. Г, 265), польск. ейейпас 
‘глохнуть’, ‘утихать, замолкать’ (\!агз7. 1, 851; Оогозт. П, 1181), 
словин. упоцс ‘глохнуть’ (Гогепёй оу. УУЬ. Т, 269), укр. 
глухнути ‘глохнуть’ (Гринченко Т, 291), блр. глухнуць ‘глохнуть’ 
(Байкоу—Некраш. 81). 

Гл. на -поН с вторичным обобщением ступени вокализма 
*илть (см.). Более первонач. огласовка (ступень чередования) 
представлена в *вГотпой, (см.). 

*оТахозь: макед. глувост ж. р. ‘глухота’ (Кон.), сербохорв. стар., 
редк. 2105 ж. р. ‘глухота’ (ХУП в., ВТА ТП, 209), также 
глувост ж. р. (РСА Ш, 866), словен. #1105 ж. р. ‘глухота’ 
(Р]еф. Г, 220), ашйоз ж. р. (ЗШоуаг $1оуеп. ]е21Жа Т, 702), чеш. 
НисйозЕ жк. р. ‘глухота’, слвц. диал. 1итозР эк. р. (Стесог. З]о\ак. 
уоп Р!13$2А046 224), н.-луж. 2исйоз6 ж. р. ‘глухота’ (Мака $}. Г, 
265), словин. 205 ж. р. ‘глухота’ (Гогепё2 З]оушл. У. Г, 
265). 

Производное с суфф. -о$ь от прилаг. *ютъ (см.). 

“оТахойа: болг. глухотё ж. р. ‘тлухота’, ‘глушь’ (БТР), макед. глу- 
вота ж. р. ‘глухота’, ‘глушь’ (И-С), сербохорв. глухдта, глувота 
ж. р. ‘глухота’, словен. ашйба ж. р. ‘глухота’ (Р1её. ТГ, 220), 
чеш. исйоа ж. р. ‘глухота’, ‘глушь’, диал. Фисйоа ‘глухой 
человек’ (Ко. Бо. К Ват. 29), слвц. Ишейо в ж. р. ‘глухота’, 
‘глушь, тишь’ (557 ТГ, 485), польск. @исйоа ж. р. ‘глухота’, 
‘тишь’ (\№агз2. Г, 851; Оогоз2. Ш, 1182), словин. 4хне@ жк. р. 
‘глухота’ (Гогепф2 51оушт. \Ъ. Т, 271), русск. глухот@ ж. р., 
диал. глухотё ж. р. ‘лесная глушь, заросли’ (урал., свердл., 
том.), ‘захолустье’ (свердл.), ‘жара, духота; спертый воздух’ 
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(тобол., краснояр., свердл., том.), ‘приданое, привозимое в дом 
жениха’ (ср.-урал.) (Филин, 6, 217), ‘глухой, частый лес, лес- 
ная чаща’ (Деулинский словарь 113), глухота ‘духота?’ (Словарь 
Красноярского края 39; Сл. Среднего Урала Г, 114), укр. глухбта 
ж. р. ‘глухота’ (Гринченко Т, 291), блр. глутата ж. р. то же. — 
Ср. сюда же производные болг. (Геров) глухотийа ж. р. ‘глухота’, 
диал. глухотёвина ж. р. ‘тишина, покой’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД У, 163), сербохорв. диал. глувотина ж. р. ‘пустой 
колос’ (РСА Ш, 366). 

Производное с суфф. -о от прилаг. их (см). 
*сшмхъ(]ь): ст.-слав. глобха прилаг. хюфбе, зигиз ‘глухой’ (Супр., 
Вост., МПЛ., За@., 575), болг. глух, прилаг. ‘глухой’ (БТР), 
также диал. глух, прилаг. ‘глухой’, глуа доба ‘время после полу- 
ночи’ (М. Младенов БД Ш, 51), глуф, -увъ, прилаг. ‘глухой’ 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 226; он же. Гоюмюрджинско. — 
БД УТ, 18), макед. глув ‘глухой`, ‘невсхожий (о семенах)’ (И-С), 
сербохорв. глйх, глйв, глуха, -то ‘глухой’, словен. Х@Й, ошйа, прилаг. 
‘глухой’ (Р]её. Т, 219), чеш. Вис, прилаг. ‘глухой’, диал. 
‘пустой’ (КаБт. СесВ. аа. 178), Амейу} ‘пустой, бесплодный’ 
(НтазКа. 51ох. сБод. 30), слвц. ий, прилаг. ‘глухой’, ‘пустой, 
бесплодный’ (Э5ТТ, 485), в.-луж. ис ‘глухой’, ‘бесплодный, 
пустой’ (РЕВ 205), н.-луж. Фисйу ‘глухой’ (Мика 51. 1, 265), 
полаб. 2[аилё / 10156, прилаг. м. р. ‘глухой’ (Ро|айзк1— Зев- 
пет 64, с реконструкцией *2ихъуь), польск. Фисйу, прилаг. 
‘глухой’ (У!агз2. Г, 851; Оогоз#. П, 1182), словин. 8 @Й, прилаг. 
‘глухой’ (Гогетё; ЗТоух. \АЬ. Г, 271), др.-русск., русск.-цслав. 
глбхыи ‘глухой’ (Мф. ХТ. 5. Остр. ев.; Илар. Зак. Благ.; Панд. 
Ант. ХТ в.), ‘не имеющий исхода’ (Жал. гр. Сузд. в. к. Бор. 
Конст. Сп. мон. 1393 т.) (Срезневский Т, 522), Глухъ, Глухой, 
личное имя собств. (ХУ в., Тупиков 162), русск. глухой, -ая, -бе 
‘не имеющий чувства слуха’, `незвонкий, невнятный (0 звуках)’, 
‘густо заросший, заглохший’ ‘совершенно закрытый, не имею- 
щий отверстий’, диал. глухой, -йя ‘глухой, с дефектом слуха’, 
‘одинокий, такой, которому не с кем слова сказать’ (Деулинский 
словарь 113), глухой ‘непроточный (о водоеме)” (Сл. Среднего 
Урала Г, 114), глухо, нареч. ‘душно’ (Иркутский областной сло- 
варь Г[, 115), укр. глухий, -4, -6 ‘глухой’, блр. глул{ ‘глухой?. 

Наиболее убедительным кажется объяснение слав. *дилтъ 
как экспрессивного преобразования первонач. и.-е. *Ё1[оиз- (см. 


*з[илъ, *$изанН), выразившегося в веляризации и.-е. Ё палаталь- 
ного, а также в последующем озвончении А `> р. Ср. так Масвек? 
170, где обращается внимание на наличие обоих дублетов в род- 
ственных лит. 21изпйз ‘послушный’ и 2154$ ‘тугой на ухо, глу- 
ховатый’, сюда же, далее, слав. 51узай и лит. аизуй ‘слушать’. 

Связь знач-й ‘глухой’ и ‘слух, слушать’ бесспорна, а описан- 
ные экспрессивные формальные преобразования мотивируются 
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семантич. сферой употребления слова *пшихъ как обозначения 
дефекта, недуга. Еще ближе примыкает к слав. слову лит. 2154$ 
‘глупый’, ‘глухой’, см. 7. ОмеБз ГР УП, 1959, 313. По всей 
вероятности, *21итъ, далее, родственно *2[иръ, *1итгь (см.), но 
признавать их родство можно лишь, принимая вторичную, экс- 
прессивную производность последних форм на -ръ, -ть от усе- 
ченного *2ихъ, кот. лежит в их основе и восходит к *Ё10из- 
6 (см. выше). Объяснение *дитъ < и.-е. *р2йшь(№/)6- (Т. Гоемеп- 
Ва! АБРЬ ХХХУП, 1920, 388) фонетически неверно, т. к. тогда 
ожидалось бы *21и5ъ. См. Фасмер Г, 417. Произвольно сближение 
с лит. $61 ‘сокращаться, уменьшаться?” (ОзтерзЁ1. Эа 1тдо- 
еигоре1{ус2пе 189). 

См. еще Вгаскпег 145; Тгаийтапи ВЗУ\ 91; Замзки 1, 295— 
296 (оперирует и.-е. праформой *210и-30-, кот. по изложенным 
выше соображениям невозможна); Видпуску)] Г, 655 (та же рекон- 
струкция, что и у Славского); ЕгаепКе] Г, 159; Г. Кпо]осВ «Кга- 
6105» ГУ, 1, 1959, 36. 

* [ата / *<атъ: ст.-слав. глоума м. р. уапПоциепиа, шазпоциаепиа 
‘болтовня, хвастовство’ (Супр., 575; МШ., 5а4.), болг. глума 
ж. р. ‘шутка, насмешка’ (БТР), также диал. глума ж. р. (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 218; Речник РОДД 85), 
глума ж. р. ‘шутка’ (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — 
СбНУ ХУ Ш, 1, 1901, 502), глумъ ж. р. то же (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 26), макед. глума ж. р. ‘игра (ак- 
тера)’ (И-С), сербохорв. #Шта ж. р. ‘шутка, веселье, игра’ 
(сХУв., ВТА ПП, 209; см. еще РСА Ш, 367), также стар., редк. 
ит м. р. (ХУП в., там же), словен. #Шта эк. р. ‘шутка’, ‘глу- 
пость, дурачество’ (Р]еф. Г, 220), чеш. ита м. р. ‘шипиз, актер, 
лицедей, комедиант’ (Во2Косвап6Во потепс]а&от, Гапетапи Г, 
696), Н1ита м. р., личное имя собств. (Ко У— УТ, 3414), польск. 
диал. Фит м. р. ‘издевательство, мучение, напасти’, ‘порча’, 
‘помыкание?’ (\агз2. [, 8952; У. ву. р. ЦП, 90: отмечает еще знач. 
‘глупость’), др.-русск., русск.-целав. глумъ ‘шум’, ‘забава’ (По- 
каян. Кипр. Уст. Крм. ХИТв., Срезневский Г, 522), русск. диал. 
глума ‘дураковатый’, ‘бестолковый’ (Добровольский 128), глума 
‘насмешник, глумливый’ (там же; см. еще Филин 6, 240), глум 
‘насмехательство, издевательство’ (Подвысоцкий 31), глум м. р. 
‘дурь’ (Говоры Прибалтики 66), глум м. р. ‘издевательство, злая 
насмешка; шутка?’ (пск., курск., орл., ср.-урал., олон., арх., 
свердл.), ‘сумасбродство, блажь, дурь’ (Латв. ССР), ‘шум, гром- 
кий разговор? (пск., свердл., ср.-урал.), пойтив глум ‘погибнуть, 
испортиться?’ (смол., пск.) (Филин 6, 209—210), сюда же прилаг., 
глумой, -4я, -бе ‘глупый, несообразительный? (Латв. ССР, Фи- 
лин 6, 211), укр. глум м. р. ‘насмешка, издевка, посмеяние? 
(Гринченко Г, 291), диал. глум ‘беспорядок’ (Лекс. атлас Право- 
бережного ПШол!сся), блр. глум м. р. ‘дурь’, ‘небрежное упо- 
требление’, ‘шутка’ (Носов. 113), глум м. р. ‘дурь’, ‘глумле- 
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ние, издевательство, злая шутка’, ‘порча’ (Байкоу—Некраш. 
81). — Сюда же производное блр. диал. глумёк м. р. ‘ограни- 
ченный человек’ (Юрчанка, Мецсл. 66). 

Слав. *ита, *илтгь бесспорно родственно *2{иръ (см.; ср. 
по этому поводу русск. диал. глумой, -ая, -бе, выше, его форму 
и знач.) и *2ихъ (см.), но было бы неверно реконструировать 
для него и.-е. праформу *2еи-т- или *50ито-, как см. Чам- 
ЗК! 1, 296 (сближает праслав. *ить с *Шихъ и *Ширъ и воз- 
водит к и.-е. *рЩеи-, а несколько выше, там же, реконструирует 
*2шхъь как и.-е. *210и-50-); Георгиев БЕР ТУ, 252 (из и.-е. 
* 210ито-5); Вудпуску] Г, 653 (из и.-е. *210ито$); ЭКок. Ей. 
г]есп. Г, 973 (из и.-е. *20и-то-5). Все авторы, вслед за Берне- 
кером (см. Вегпекег [, 308), считают слав. слово родственным 
др.-исл. аитг ‘шумное веселье’, др.-англ. ат ‘веселье, 
шутка, игра’, др.-исл. 2[еута ‘веселиться’, ‘забывать’, далее — 
греч. у^лебд ‘шутка, насмешка’, у^ео@ю ‘шутить’. Ранее выска- 
зывавшаяся идея о заимствовании в слав. из герм. (см. С. С. ОВ- 
1епьеск А{1ТРь ХУ, 1893, 486) впоследствии была совершенно 
справедливо оставлена, см. К1рагзку. П1е оетешзау. ГеБл- 
у\убтег аиз Чет Сегт. (=ААЗЕ В. ХХХИ, 2. Незшки, 1934) 66 
(очень кратко, гл. обр. со ссылкой на широкое распространение 
слав. слова). См. также Фасмер Т, 416; Ет1зк ШТ, 1103, з. у. х^ебт. 


Совершенно не удовлетворился герм. и греч. сравнениями 
Брюкнер, кот. их опускает и говорит о родстве слав. *#их»ъ, 
*2[иръ, * ить, а также *2иаа, *е[14а, считая исходным знач. 
‘пень’, см. Втаскпег 145. Это расширение родственных связей 
едва ли правомерно. Слав. *2итг, каки *21иръ (см.). — вторич- 
ные расширения с вариантным экспрессивным лабиальным суфф. 


-т-/-р- на базе усеченного *2илъ (см.) < и.-е. Ёриз-, что совер- 
шенно исключает как реконструкцию *#(й)10ит- для слав. 
* Питгь, так и родство с герм. и греч. лексикой (выше). Глум — 
это прежде всего устная шутка, насмешка, рассчитанная на слу- 
ховое восприятие, в чем сохраняется след давней этимол. связи 


с *Ероиз-. Любопытно в этой связи и сербохорв. диал. глём, 
глума, глумо, прилаг. ‘глухонемой’ (РСА ПТ, 366—867). 
*о1апии (зе): ст.-слав. глобмити А @болесуе, целеюр!(еодол, ретео- 
ре?у, 1041, сагиге ‘пустословить, хвастаться’, сошторебео$ои, уараг! 
‘бродить, гулять’ (Супр., 573), ‘забавляться’ (Вост.), ‘болтать, 
насмехаться’, ‘задумываться, углубляться?’ (За4.), болг. глумя се 
‘шутить, насмехаться’ (БТР), диал. глумим съ ‘шутить, насме- 
хаться’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 248), 
глумя ‘шутить, говорить в шутку’ (Речник РОДД 86), сербо- 
хорв. Ши ‘играть (на сцене); изображать кого-либо?’ (с ХУГв., 
ВТА ГТ, 210), диал. глумити се ‘делать глупости или безобразия: 
кутить, засиживаться по ночам в корчмах ит. п.’ (Ровинский 647), 
словен. ЕШпИй зе ‘шутить’ (Р]её. [, 220), польск. диал. #итив 


4149 *апи (зе) 


‘портить’, ‘издеваться, измываться над кем-либо’ (У\агз7. [, 852; 
$1. ом. р. П, 90), др.-русск., русск.-целав. глУмити ‘забавлять, 
веселить’ (Ио. екз. Шест. 1263 г. л. 5), ‘соблазнять’ (Иак. Ист. 6) 
(Срезневский [, 5214), глумитисаа ‘забавляться, веселиться, ра- 
доваться’ (Златостр. Хв.; Ефр. Сир. Х1Шв.; Никон Панд. сл. 
29), ‘насмехаться’ (Панд. Ант. Х] в. л. 107; Вир. Тур. Прилч. 
о чел. душ. 133) (Срезневский Т, 5214), русск. глумиться ‘изде- 
ваться, насмехаться над кем-, чем-либо’, диал. глумить ‘дура- 
чить кого-либо’ (твер.), ‘притворяться простаком?’ (твер.), ‘врать’ 
(сарат., тер.) (Филин 6, 210), ‘напрасно, зря уничтожать, истреб- 
лять, портить что-либо’ (смол., пск., там же), глумить ‘разго- 
варивать’ (Картотека Новгородского ГПИ), глумиться ‘смеяться, 
насмехаться’ (влад., костр., пенз.), ‘заглядываться, засматри- 
ваться’ (пск.) (Опыт 37), глумиться ‘беситься (?)’ (Мельниченко 
51), глумиться ‘чудиться, казаться, слышаться’ (там же; также 
см. Труды МДК. Пошехонск. у. Яросл. губ. Обработал Н. В. Ва- 
сильев. — РФВ ГХУП, 1912, 256; Копорский. О говоре севера 
Пошехоно-Володарского уезда Ярославской губернии 101), глу- 
миться ‘торопливо, спешно что-нибудь делать, спешить’, ‘на- 
смехаться’ (Материалы «Смоленского словаря» 126), глумиться 
‘заниматься чем-либо по необходимости, возиться’ (Сл. Среднего 
Урала Т, 114), глумиться ‘сходить с ума, терять ясность созна- 
ния’ (влад.), ‘смеяться’ (констр., пенз., арх., влад., симб.), 
‘по суеверным представлениям — шалить, баловать, пугать кого- 
либо (о нечистой силе)? (волог., сев.-двинск.), ‘чудиться, представ- 
ляться’ (новг., твер., яросл., волог., сев.-двинск.), ‘играть’: 
«Кот глумится с мышью» (без указ. м.) (Филин 6, 210), глумйться 
‘засматриваться, заглядываться на кого-либо’ (пск., Филин 6, 
211), глумиться ‘плохо слышать’ (олон., там же), глумиться 
‘торопливо, спешно что-либо делать, спешить’ (смол., яросл.), 
‘заниматься чем-либо доставляющим много хлопот, труда; во- 
зиться’ (свердл.) (там же), укр. глумитися ‘издеваться, насме- 
хаться, осмеивать’ (Гринченко Т, 291), глумйити ‘поражать, 
истреблять, портить’ (там же), диал. глумити ‘портить (про- 
дукты, сырье, ткани)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 28), глумит ‘пор- 
тить’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной 
Житомирщины. — «Славянская лексикография и лексикология» 
16), глумитися ‘кривляться’ (Онишкевич. Словник бой вського 
д1алекту), блр. глумиць ‘причинять вред из шалости’, ‘портить’, 
‘омрачать’, ‘шалить, ветреничать’. ‘шутить’ (Носов. 113), глу- 
мца ‘издеваться’ (Байкоу—Некраш. 81), диал. глумицца ‘пор- 
титься’ (М1нска-маладзеч. ПТ, 36). 

Гл. на -#1, производный от *#йита / *мть (см.). Во многих 
примерах (выше) обращает на себя внимание функционально- 
семантич. параллелизм *2мпий и *#шр (см.), подтверждающий 
родство производящих основ. 
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*5итьсь: болг. глумёц м. р. ‘шутник’ (БТР), макед. разг. глумец, м. р. 
‘актер, артист’ (И-С), сербохорв. глумац, род. и. -мца, м. р. 
(в Дубровнике) ‘актёр, комедиант’, "штас м. р. (с ХУГв., ВТА 
ПП, 209; РСА ПТ, 367—368), словен. “тес м. р. ‘актер, лице- 
дей’ (Р1её. Г, 220: $131.), русск.-целав. глУмьць схтиибс, зсеп1си$ 
(Новг. Врм. 1280 г., 52, Срезневский [, 522), глумець (скомрахъ 
или гоудець или свир$лникъ или инъ н$кии таковыи глумець. .. 
Ряз. корм. 1284 г. л. 1149г —120а. Картотека СДР); ср. местное 
название Глумец, озеро около Десны, бывш. Черниговек. 
у. (Семен. У, 664, У/бщегЬисВ 4ег гиз31зсВеп Се\уаАззетпатеп Г, 447). 

Производное с суфф. -ьсь от основы *Рмита / *итгь, *в1и- 
пии (см.). 

*атьПуъ(]ь): болг. глумлив, прилаг. ‘шутливый, насмешливый” 
(БТР), также диал. глумлив, прилаг. (Речник РОДД 645), сербо- 
хорв. стар., редк. &@тИо, прилаг. ‘шутливый’ (ХУ[ в., ВТА Ш, 
210), словен. ип Ло, прилаг. ‘насмешливый, шутовской? (Р]еф. Г, 
220: 5{31.), др.-русск., русск.-целав. глумьливыи ‘пабах?’ (Срезнев- 
ский [, 9522), русск. диал. глумливый, -ая, -ое ‘ненормальный, 
умственно неполноценный?’ (влад., Филин 6, 211), укр. глумли- 
вий, -а, -е ‘насмешливый’ (Гринченко Г, 291). 

Прилаг., производное с суфф. -ьйъ от гл. “яштиН (см.). 

*атьпъ(ъ): сербохорв. сштап, Шитпа, прилаг. ‘шутливый’ 
(с ХУ в., ВТА ПТ, 210), словен. аитеп, -тпа, прилаг. ‘шутовской’ 
(Р1еф. [, 220), русск. диал. глумной, -ая, -ое ‘смешной’ (костр., 
Опыт 37), глумной ‘глупый’ (Добровольский 128), глумный, 
-ая, -0е ‘глупый’ (орл., Доп. к Опыту 33), глумный ‘поло- 
умный’ (Мельниченко 951), глумной, глумный, -ая, -ое ‘умоствен- 
но неполноценный, придурковатый; глупый, бестолковый’ 
(орл., курек., костр., влад., пек., ленингр., смол., калуж., 
новосиб.), ‘смешливый; насмешливый?’ (новг., костр.), ‘смешной, 
забавный’ (костр., новг., олон.) (Филин 6, 211), голумнбй, голум- 
ный, -ая, -бе ‘шутливый, забавный; насмешливый? (твер., пск.), 
‘несообразительный; невнимательный и шаловливый’ (курск.) 
(Филин 6, 343), блр. глумный, прилаг. ‘глупый, достойный по- 
смеяния’ (Носов. 113), глумны ‘глупый’ (Байкоу—Некраш.). — 
Ср. сюда же производное русск.-целав. глУмьникъ вет$0оо$, 
419гасфиз (Ефр. Сир. ХГУ в., Срезневский ТГ, 522). 

Прилаг., производное с суфФ. -ьпъ от *ешта / *вилтьь (см.). 

*с1арауъ(]ь): болг. глупав, прилаг. ‘глупый’ (Дювернуа; Геров: глу- 
павый), сюда же, возм., диал. глупов, прилаг. ‘глупый’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 218), макед. глупав, 
прилаг. ‘глупый’ (Кон.), сербохорв. глйпав, -а, -о ‘глупый’ 
(РСА Ш, 3710), ср. сюда же трах, прилаг. то же (в словаре 
Белостенца ВТА ПТ, 240), польск. &#Фирашу ‘глуповатый”’ 
(УМагз2. [, 852), русск. диал. глупавый, -ая, -ое ‘глупый’ (свердл., 
Филин 6, 212). 

Производное с суфф. -атъ от *#шруъ (см.). 
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*сарёИ: болг. глупёя ‘глупеть’ (БТР), сербохорв. гайпети, глупдети 
‘глупеть’ (РСА Ш, 370, 372), также ашррей (ВТА ПШ, 241), 
чеш. /оирёй ‘глупеть’ (Тапстапп [, 680), слвц. диал. АшреР 
(НаБоу&Иак. Огау. 185), в.-луж. Фир]её ‘глупеть, сходить с ума’ 
(РЕВ 205), польск. ир1её ‘глупеть, терять рассудок’ (\\агз2. Г, 
852; Оогоз2. П, 1485), словин. #ар]аис ‘глупеть’ (Г.огеп4х $]о- 
у117. УМЪ. Г, 271), русск. глупёть, укр. глушти ‘пялить глаза, 
глазеть’ (Гринченко Г, 291). 

Гл. состояния на -8й, производный от прилаг. *атръ (см.). 

*оТар: словен. ар ‘глушить’ (Р]её. Г, 220), чеш. редк. юирШ 
‘оглуплять, делать глупым’, польск. диал. 2ир ‘обманывать, 
дурачить” (\Уаг$2. Г, 852), русск. глупить ‘дурить, шалить, ба- 
ловать, делать пустое, глупое’ (Даль?з Г, 882). 

Гл. на -, производный от прилаг. *ешру (см.). 

*с1арозь: цслав. глоупость ж. р. ЗИ\ИМа ‘глупость, неразумность” 
(515), болг. (Геров) глупость ж. р. ‘глупость’, макед. глупост жк. р. 
‘глупость’ (И-С), сербохорв. 5105 ж. р. ‘тлупость’(с ХУШ в., 
ВТА Ш, 210), глупост, гитост ж. р. (РСА Ш, 372), словен. 
218р0$ ж. р. ‘тлупость’, ‘тлухота’ (Р1еф. 1, 220), чешт. 0иро3# жк. р. 
‘глупость’, слвц. роз? ж. р. то же (557 Т, 489—486), в.-луж. 
ИРирозё ж. р. ‘тлупость’ (Ра 205), н.-луж. ерозё ж. р. ‘тлу- 
пость, тупоумие” (Мака $1. Т, 266), польск. стар., диал. &ро56 ж. р. 
‘глупость’ (\\агз2. Г, 853), русск. глупость ж. р. ‘свойство глу- 
лого’, ‘глупый поступок, речь, дело’ (Дальз Т, 882), диал. глу- 
пость ж. р. ‘незначительное, небольшое количество чего-либо; 
пустяк, безделица’ (Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 6, 212), блр. 
диал. глупась: самая глупась ‘полночь’ (Сержпутовский, Чу- 
дина 48). 

Производное с суфф. -о5ф от прилаг. *#мшртъ (см.). 

*сТароа: сербохорв. глупдта ж. р. ‘тлупость’ (РСА 1, 372), чеш. 
редк. #{ироёа ж. р. ‘глупость’, диал. #ийрова жж. р. то же (Вашо&. 
б]оу. 97; ЗуёгаК. Ка оу. 115), Миров (Кой. О,од. Е Ваш. 29), 
слвц. Ишроа ж. р. ‘глупость’ (55. Т, 485), польск. Фироа ж. р. 
то же (\У\агз7. Г, 858; Оогоз2. П, 1186), словин. Иарёе@ ж. р. 
‘глупость’ (Гогепфт 510оу1172. УЪЬ. ТГ, 272), укр. глупбта жк. р. 
‘глупость’ (Укр.-рос. словн. Г, 336). 

Производное с суфф. -оа от прилаг. *ширъ (см.). 

* 1аръ(}ъ): ст.-слав. глоупх из, {айлиз ‘глупый, неразумный’ (575), 
болг. стар. глуп, прилаг. ‘глупый’ (БТР), диал. глъф, прилаг. 
то же (Ст. Ковачев. 'Гроянският говор. — БД ТУ, 196), макед. 
глуп(ав), прилаг. ‘глупый’ (И-С), также диал. #шр (Р. Непаг!К$. 
Тве Вадойда— Уеубап! 41а1есф оф Маседоп1ап 259), сербохорв. 
редк. (диал. в Лике) р, еШра, прилаг. ‘глупый’ (ВТА Ш, 
210—244), словен. р, прилаг. ‘глупый’, ‘глухой’ (Р]еф. Г, 
220), чеш. #10иру, прилаг. ‘глупый’, слвц. ИШру, прилаг. то же 
(35.1 Г, 486), в.-луж. №иру ‘глупый’ (Ра 205), н.-луж. @иру 
‘глупый, тупой, безумный, дурацкий’ (Мика 51. Г, 266), полаб. 
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арё, прилаг. м. р. ‘молодой’ (Ро]айзК1—Зефпегё 63, с рекон- 
струкцией *2[иръ]ь), польск. 2Рирф, прилаг. ‘глупый’ (\\Магз?. Г, 
852; Погозй. П, 1484), также диал. вии (Тотаз7. Фор. 124), 
словин. рт, прилаг. то же (Г.огепёр 5]оу1п2. УМЬ. Г, 280), 
др.-русск. глУпыи (Переясл. л. под 1070 г., Срезневский ТГ, 522), 
Глупои, личное имя собств. (Тупиков 162), русск. глупый, -ая,’ 
-0ое ‘тупой, неумный’, диал. глупый, -ая, -ое ‘грубый, резкий’ 
(смол.), ‘не вполне созревший, недозрелый (о плодах)? (арх. 
волог., перм.), ‘неспособный к действию, слабый, бессильный 
(о руках, ногах и т. п.)?, ‘плохой, примитивный (о предметах 
или условиях быта)’ (сиб.) (Филин 6, 213), глупой ‘молодой, 
недозрелый плод’ (Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской 
губ. — РФВ ХУШЩ, 1887, 2814), глупбй, -@ая, -бе: глупая ночь 
‘темная, поздняя ночь’ (краснодар., Филин 6, 212), глупой ‘глу- 
пый, умственно неполноценный’ (Деулинский словарь 113), укр. 
глупий, -а, -е ‘глупый’, глупа Нч, швы ‘глубокая ночь’ (Грин- 
ченко Г, 291), диал. глупий ‘(про гриби) неправдивий’ (Онишке- 
вич. Словник бойк!вського д!алекту), блр. диал. глупы, прилаг. 
‘глухой’ (Туров, Народнае слова 306). 
Можно предполагать в слав. *21ръ экспрессивное расширение 
с помощью лабиального элемента -р- усеченной формы от *р[илтъ 
(см.; там же подробнее дальнейшие этимол. связи), ср. и близость 
ряда знач-й обеих форм (выше). В указанном смысле можно гово- 
рить и о родстве с *2итьь (см.). Возводить к и.-е. *рен- / * в оц- 
с формантом -р- (см. так 5%. Ма4епоу. П1е ]аа1е Тепи1$ а] 
\ог(ЬИ4еп4ез Еетею пап З1ау1зсВеп. — АМРЬ ХХХУГ 1916, 
120—122) не позволяет характер связи с *21шлхъ, а также наиболее 
вероятная этимология этого последнего. Неприемлема мысль 
о заимствовании из герм. *210ра-, ср. др.-исл. &10рг ‘идиот’ 
(см. так Вегпекег Г, 309, с литер.) или о родстве с последним 
(см. Фасмер Т, 416). Еще более неудачны сближения с *2[оБокъ 
(Е. РгоКозсв АТРЬ ХХХПИ, 1914, 432), с лит. ЕБаз ‘хромой’ 
(7. Оцтеьзкт Г.Р Т, 1949, 431), или же с исл. ЕвиЙ ‘бык’, ‘ува- 
лень, неуклюжий человек’, ‘дурак’ (так см. Маспек? 169). 
*оарубь: чеш. #шре]5 м. р. ‘птица РгосеЛаг1а с1ас1а1з? (Лапетапи Т, 
696, вслед за Добровским), словин. 816715 м. р. ‘дурак?’ (Гогеп\т 
5]оу112. УМЬ. Г, 242), др.-русск. Глупыигь, личное имя собств. 
(1498 г., Тупиков 162), русск. глупыш, диал. глупыш м. р. ‘блины, 
оладьи, пироги и т. п., зажаренные в масле?’ (олон., новг., Фи- 
лин 6, 213), блр. глупыш м. р. ‘птица глупыш?. 
Производное с суфф. -у5ь от прилаг. *шръ (см.). 
*оТарьсь: болг. глупбц м. р. ‘глупец, дурак’ (БТР), макед. глупец м. р. 
то же (Кон.), сербохорв. глйпац, род. п. -Ица, м. р. то же (РСА ТП, 
371), словен. 2йрес, род. п. -рса, м. р. ‘глупец, дурак’ (Р1еф. Т, 
220; З]оуаг з]оуеп. 1е21Ка Г, 703), чеш. Ширес, род. п. -рсе, м. р. 
‘глупец, дурак’, слвц. книжн., стар. #[ирес, род. п. -рса, м. р. 
‘глупец, дурак’ (55. Т, 485), польск. вирфес, род. п. -рса, м. р. 
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‘глупец, дурак?’ (\У№агз2. Г, 852; Оогоз2. Ш, 1185), русск. глупёц, 
диал. глупёц, род. п. -пца, м. р. ‘ребенок или подросток’ (Деулин- 
ский словарь 112). 

Производное с суфф. -ьсь от прилаг. *21иръ (см.), субстанти- 
вация этого последнего. 

*с1иеа: болг. диал. глуиийць ж. р. ‘уховертка’ (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. — БД У, 113), сербохорв. глушица ж. р. ‘глухая 
женщина’, ‘название некоторых растений, напр. дикая фига, 
смоква Е1с1$ саг1са’ (РСА ПТ, 374), словен. #1и5а ж. р. ‘глухая 
женщина? (Р]еф. [, 220), чеш. диал. Ш иЯсе ж. р. ‘сорт сливы’, 
слвц. ИмЯса ‘сорт сливы’ (КА|а1 171), польск. #изгуса ж. р. 
‘самка глухаря’ (\агз2. Г, 853), др.-русск. глошица ‘глухой 
рукав реки’ (Жал. гр. в. к. Вас. Вас. Сп. Евф. м. ок. 1453 г., 
Срезневский Ш, 74; СлРЯ ХГ—ХУП вв. 4, 39), русск. диал. 
глушёца ж. р. ‘самка глухаря? (сиб., север.), ‘непроточный рукав 
реки, старица’ (Даль) (Филин 6, 219), ‘растение Собопазфег уч]- 
гаг1з [.., сем. розанных?” (олон.), ‘растение Геопигиз$ сатЧ1аса Г.., 
сем. губоцветных, пустырник сердечный’ (Даль) (Филин 6, 219), 
‘самка глухаря’, ‘глухой человек’ (Деулинский словарь 4113), 
сюда же многочисленные местн. и водные названия Глушица 
(Виз$15сВез реостарЬ1зсВез МашепБись 11, 379; УбщегЬисЬ 4ег 
г113313сВеп Се\мззегпатеп Т, 450—451), укр. глушёця ж. р. ‘ра- 
стение Гаш1ат? (Гринченко Г, 291). 

Производное с суфф. -са от прилаг. *яшилхъ (см.), ж. р. *иха; 
субстантивация. 

*сТабта: болг. глушина ж. р. ‘плевел У1с1а’ (БТР), глушина ж. р. 
‘заросшее сорной травой поле’, ‘глушь’ (Геров; см. также Реч- 
ник РОДД 86), диал. глушина ж. р. ‘плевел?’ (с. Мечка, Нико- 
полско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), глушина ж. р. то же 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 95), также глушин ж. р. 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 196; П. Китипов. 
Казанльъшко. — БД У, 113), глушина ж. р. (К. Попов. Говорът 
на с. Габаре, Белослатинско 153), глушина ж. р. ‘плевел У1аа Г.’ 
(М. Младенов БД Ш, 54), сюда же глошина ж. р. ‘название дур- 
ной травы’ (Дювернуа 365), макед. глушина ж. р. ‘растение 
вика полевая’, ‘глушь’ (И-С), диал. глушина Улоаа фепаПоПа 
ВоВ., Сегапала запгатеит Г. (7Ъ. Групче. Народни имиьа на 
растени}ата од Скопска Црна Гора. — МУ УПТ, 1957, 224, 228), 
сербохорв. глушина ж. р. ‘вика У1а егасса, У1а фепаНоПа? 
(РСА ПТ, 373), диал. глушина ‘сорняк’ (ГМ 12), чеш. ШиЯта 
ж. р. ‘ефи1зей зреслез’ (Тапотапп Г, 696), слвц. ШиЯта ж. р. 
‘пустая порода’ (55. Т, 486), н.-луж. Фи$упа ж. р. ‘темный лес, 
пустошь, пустыня’, (диал.) ‘густая заросль, бурьян’ (Мика $. Г, 
266), русск. диал. глушин@ ж. р. ‘глухота’ (ряз., ворон.), ‘ти- 
шина’ (свердл., краснояр.), ‘крышка для самоварной трубы’ 
(Эст. ССР) (Филин 6, 218), глушёна ж. р. ‘растение Веб]а уег- 
гисоза ЕБтВ., береза бородавчатая’ (пск., олон., смол., волог., 
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Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 6, 218), глушина ж. р. ‘множество’ 
(казан., там же), глушёна ж. р. ‘о глухом человеке’, ‘глухой, 
частый лес’ (Деулинский словарь 113), глушина ж. р. ‘тишина’ 
(Словарь Красноярского края 39), глушина ж. р. ‘глушь, густой 
непроходимый лес’, ‘глухой человек’, ‘береза бородавчатая’ 
(Словарь говоров Подмосковья 82), укр. глушина ж. р. ‘глушь, 
захолустье, трущоба’ (Укр.-рос. словн.). 
Производное с суфф. -та от прилаг. *ихуъ (см.). 

*С1аз: болг. глушё ‘оглушать, докучать сильным шумом’ (Младенов 
БТР), также диал. глушём (Стойчев БД П, 145), макед. глуши, 
сербохорв. глушити ‘оглушать’, ‘глушить, заглушать’ (РСА ПТ, 
374), словен. #15 ‘оглушать’ (Р]еф. Г, 220), чеш. Ни то же, 
слвц. #5? ‘колотить, бить’ (3557 Т, 486), в.-луж. и ‘оглу- 
пгать’ (РаВ] 206), н.-луж. &и5у$ ‘оглушать, заглушать’ (МаКа 
51. 1, 266), польск. 2из2ус ‘глушить’, ‘оглушать’, ‘заглушать’ 
(\Уаг57. [, 853; Оогоз2. Ш, 1188—1189), словин. 21056с ‘оглушать’ 
(Готепё2 3]0оу112. УМ. Т, 271), русск. глушить ‘делать глухим 
или оглушать?’ (Дальз [, 884), диал. глушить ‘оглушать криком’ 
(курск.), ‘поить кого-либо алкогольными напитками’ (волог.), 
глушить уду ‘наживлять наживку так, чтобы острый конец 
крючка не колол и не был виден? (арх.), ‘портить что-либо’ (Фи- 
лин, 6, 219), ‘бродить где-либо; бродяжничать?’ (пск., там же), 
глущить ‘бродить по зауголью, бродяжничать’ (пск., Доп. 
к Опыту 33), укр. глушити ‘оглушать, заглушать? (Гринченко Г, 
291), блр. глушыць ‘заглушать’ (Байкоу—Некраш. 81). 

Гл. на - (каузатив), производный от прилаг. *е[ихъ (см.). 

*с1а5ь: сербохорв. гайш, глуша ж. р. ‘глубокая тишина”, ‘уединение, 
одиночество; глушь’ (РСА Ш, 373), глуш м. р. ‘вид можжевель- 
ника Тап1региз за та’ (там же), чеш. редк., поэт. #145 ж. р. ‘глу- 
бокая тишина’, ‘глушь’, слвц. #15 ж. р. то же (55. Г, 486), 
польск. 2й152а ж. р. ‘глухая, мертвая тишина’, ‘глушь, пустын- 
ное место?’ (\№агз7. Г, 853; Погоз2. П, 1188), словин. 21454 ж. р. 
‘глухота’ (Г.огепё2 З]оу1щ7. УУЪ. Г, 272), русск. глушь ж. р. ‘густо 
заросшая часть леса, сада’, ‘отдаленное от населенного пункта 
пустынное место’, диал. глушь ж. р. ‘глухота?’ (ворон.), ‘глухая, 
глуховатая женщина?’ (нижегор., урал.), ‘дурной запах; вонь’ 
(каз.) (Филин 6, 220), глуш м. р. ‘глухой, глуховатый человек? 
(нижегор., урал.), ‘дурной запах, вонь’ (каз.) (Филин 6, 2417), 
глушь ж. р. ‘чувство одиночества, тоска’ (Деулинский сло- 
варь 114), укр. глуш ж. р. ‘густое заросшее место’ (Гринченко Г, 
291), блр. глуш ж. р. ‘глушь’, (Носов. 114) глушь ж. р. ‘непро- 
ходимая чаща леса’, ‘полночь, полночная тишина’, также местн. 
название Глуша (Виз31зсВез сеогтарЬ1зсВез МатепБись ПШ, 3878: 
примеры с территории Белоруссии). 

Производное с суфф. -]- от прилаг. *Фихъ (см.). 

*о1абьпъ()ь): сербохорв. пап, -$па, прилаг. ‘глухой’ (с ХУШ в., 
ВТА Ш, 211), глушан (РОСА ТШ, 373), словен. &1$еп, -5па, 
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прилаг.: 21и$па педаеца=ийа п. (Р1е%. [, 220), русск. диал. глуш- 
ный, -ая, -ое, глушной, -ая, -ое: глушное место ‘глухое место’ 
(волог.) глушная зима ‘зима, в которую замерзает озеро?’ (пск.) 
(Филин 6, 219), глушный ‘непроходимый, дикий’, ‘находящийся 
в глуши, захолустный’ (Деулинский словарь 113), сюда же 
субстантивированное глушня ж. р. ‘закрытый фартук с нагруд- 
ником’ (пск., Филин 6, 219), укр. глушня ж. р. ‘глушь’ (Грин- 
ченко Т, 292), блр. диал. глушня ‘(глухая) дорога’ (Матэрыялы 


для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 234). — Ср. сюда же 
производное болг. диал. глушниче ср. р. ‘одуванчик’ (Геров— 
Панчев). 


Прилаг., производное с суфф. -ьиъ от *вшлт»ъ (см.). Вторич- 
ный характер производного говорит о возможном нозднем обра- 
зовании. 

*опиа: словен. а, Иа ж. р. ‘шишка, желвак, опухоль’, ‘сук 
(дерева)” (Р]еф. Т, 220). 

Объясняют из и.-е. *ДШеи--, ср. родственное греч. 1^оотбс, 
мн. (то) 1^облта ‘ягодица, зад’, англос. сша ‘каменная глыба, холм’, 
англ. сти ‘облако’. Далее ср. *г№маа (см.). См. ВегпеКег Г, 
309; РоКогпу ТГ, 362; Е. Ве21а] 1$ ХУГ, 1970/1971, 232. 

* 5]и2а?: ст.-чен. 1422а ж.р. ‘какое-то кушанье’, ‘рариуЙа (Ртеёр. 1714: 
«4е сопу!у1о»’, СеЪапег Т, 434, К]агеф а длеВо гай та, уу@. Е1а] $- 
Вапз, Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. #/и2а ж. р. ‘шишка, желвак’, 
‘опухоль’ (Г.атртесВ+. З1оуп. зедоорах. 43), #1иза ж. р. ‘нарыв, 
опухоль’ (КеЙпег. Уусводо]а$. ПШ, 162), Ши2а ‘непогода’, ‘невз- 
годы’ (Кой. Вод. К Ваг. 29), польск. диал. #ш2а ‘внутренний 
нарыв’, ‘железа’, (\УМагз2. Т, 837), др.-русск. Галуза, Голуза, 
личное имя собств. (Новг., ХМУ—ХУ вв., Тупиков 158), русск. 
диал. галуза м. и ж. р. ‘шалун, шалунья; проказник, проказ- 
ница; сорванец? (смол., пск., сев.-зап., Филин 6, 118), укр. глузи 
мн. ‘насмешки’ (Гринченко Г, 290), галуза ‘горе, беда’ (Онишке- 
вич. Словник бойк1вського далекту), если вост.-слав. примеры — 
не к *21[и24% (см.). 

Выделение приведенных примеров в особую словарную статью 
может вызвать споры ввиду недостаточной ясности отношения 
к более четким самостоятельным особым праформам — *212а и 
*21у2а (см.): либо чеш. за, польск. 2[и2а (выше) — не более 
как фонетич. развитие первонач-ного *2[2а, либо *2[и2а все-таки 
реально и связано чередованием ои : И с *в1уза. 

*51а24ъ: русск. диал. глузд м. р. ‘толк’ (курск., Опыт 37), ‘ум, па- 
мять, рассудок, толк’ (курск., орл., юговост., южн., пек.. смол., 
(зап.), ‘мозг’ (южн., зап.) (Филин 6, 207—208), глузды мн. ‘спо- 
собности’ (курск., Доп. к Опыту 33), глузды ‘память’ (Добро- 
вольский 128), глузды мн. ‘интерес, внимание’ (Материалы 
«Смол. словаря» 112), глузды мн. ‘верхние части скул’ (смол. , 
Филин 6, 209), сюда же производный гл. глуздать ‘предаваться 
удовольствиям, развлекаться?” (челяб., тобол., волог., Новосиб., 
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перм.), ‘развлекать, забавлять, занимать, смешить кого-либо’ 
(волог.), ‘разгулявшись, не спать; пробуждаться (о грудном ре- 
бенке)’ (костр., свердл., тобол.), ‘находиться в состоянии сонли- 
вости, дремать’ (арх.) ‘проявлять признаки осмысленности, спо- 
собности разговаривать (о ребенке)’ (Филин 6, 208), глуздать 
‘выдумывать’ (свердл., там же), укр. глузд м. р. ‘ум, разум, 
смысл, сознание’ (Гринченко [, 290), диал. глузди ‘внутрен- 
ности’ (П. С. Лисенко. Словник д!алектно! лексики середнього 
1 схдного Пол!сся 24), блр. глузд м. р. ‘докучливый проситель’, 
‘болтун, бестолковый? (Носов. 413), диал. глузд ‘разум’ (Растор- 
гуев. Северск.-блр. 142), глузды мн. ‘мозг’, ‘память, ум’ (Бай- 
коу—Некраш. 84). 

Скорее всего, *2[1124% представляет собой диссимилированный 
результат первонач. экспрессивной геминации *2[и4-4-, ср. ана- 
логичные *2у24-, *2а24-: *руд-. Е такому толкованию близко 
подошел Бернекер, признавший основным знач. ‘мозг’ и сблизив- 
ший *2124% со словами *вшаа, *е1ща (см.) как обозначениями 
комкообразной массы. См. Вегпекег [, 309. Стоит обратить вни- 
мание на близкую форму и знач. греч. 1Лобча ‘бугорчатые воз- 
вышения мозга’ как на родственное соответствие слав. *21и24%ъ, 
с учетом описанных выше отличий, кот. позволяет увереннее 
реконструировать знач. ‘мозг’ у слав. слова, откуда могли -- 
как переносные — развиться знач-я ‘ум’, ‘память’, ‘способ- 
ности’ и т. п. (выше). Прочие этимологии маловероятны, напр. 
сближение с гот. аееиб, Шавешиба, нареч. ‘точно’, др.-исл. 
21оерт ‘умный, ясный, острый’. См. как вариантную возможность — 
Вегпекег, там же; Фасмер Г, 416; ВадпусКу] Г, 652 (с и.-е. рекон- 
струкцией *2еиЕ-: *реё- и сближением со ср.-в.-нем. Амос 
‘разумный, хитрый’, нем. Аше ‘умный’). 

*о]а2ъКъ: чеш. #112ейк, род. п. -ки, м. р. ‘уголок глаза? (Гапетапи Г, 
697), русск. глузг м. р. ‘смежение и закрепа двух мягких кромок; 
уголок глаза, у самого раздела век; кромка, шов у кулей, где 
две рогожи сшиты, стык, смык’ (Даль? Г, 880). 

Удивительно точное соответствие знач. редких и террито- 
риально разобщенных чеш. и русск. слов, пропущенных, кстати, 
как в чеш. этимол. словаре Махека, так и в русск. этимол. сло- 
варях, свидетельствует в пользу по крайней мере праслав. древ- 
ности слова. Слово *2[и2ъ%ъ, будучи ум. производным с суфф. 
—ъКъ от основы *#[и2-, могло бы, со своей стороны, гарантировать 
реальность исходного *&[иза (см.). Специфичность случая заклю- 
чается в знач. слова и в обозначаемой реалии — ‘уголок глаза?. 
Курьезно, что с этой реалией, а также смежными бывает свя- 
зана довольно древняя лексика, ср. хотя бы праслав. *атътё4]ь 
(см.) как обозначение нагноения в уголке глаза и родственное 
ему лат. гтап]ае в том же знач. 

Иначе о русск. диал. глузг < лузг ‘стык глазных век у носа? 
(Дальз П, 703), и в конечном счете к узг ‘угол, край’, ‘угол 
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глаза’< *028%ъ см. И. П. Петлева. К вопросу о 5- протетическом 
в славянских языках. — Этимология. 1976 (М., 1978) 53. 

*оТърай / *ТъКаМ: чеш. диал. #184 ‘жадно пить’ (Мапа, М1. 28), 
‘глотать, проглатывать’” (Коребпу. Чтё. 139), ‘напиться’ (ЗуётаК. 
ВозКоу. 111), &Г8аЁ ‘жадно есть или пить’, ‘есть давясь’ (Ко. 
Под. К Ваг. 25), блр. глыкаць ‘глотать, глотнуть’ (Байкоу— 
Некраш. 81), диал. глыкаць ‘глодать, обгрызать’? (Сцяшков!ч, 
Грод. 124). — Ср., возм., сюда же производные болг. гл’бга жж. р. 
‘изжога’ (Младенов БТР), блр. глок м. р. ‘глоток’ (Носов. 113), 
чеш. диал. 2Ге4й ‘тот, кто давится во время еды’ (Кой. Оод. 
К Вагф. 25); дальнейшим расширением типа *о[К’ъю@Н является 
напр., русск. диал. глохтёть, глоктать ‘глотать (обычно с жад- 
ностью, большими глотками)’ (терск., смол., пск., каз., симб., 
юго-вост., Филин 6, 203—204). 

Экспрессивное образование, связанное с *р[рыаИ (см.). 

*1ъхпоН: болг. глёхна ‘затихать’, ‘(о растении} заглушаться сорня- 
ками’ (БТР), диал. гл’кна ‘затихать, переставать плакать от 
истощения и потери голоса?” (Тетевен, СбНУ ХХХТ, 252, Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. глухнути ‘глохнуть’ 
(РСА ТМ, 373), также глунути (РСА ИП 370), ст.-чеш. Шесй- 
пий ‘глохнуть’ (ЧеБаиет Т, 426), чеш. #4есйпоий (Тапетапп Т, 688), 
др.-русск. глъхнути ‘глохнуть’ (Срезневский ТГ, 523), русск. 
глотнуть ‘становиться глухим, терять чувство слуха’ (Дальз [, 
883—884), ‘затихать (о звуках)’, диал. глбхнуть ‘скучать, быть 
в одиночестве’ (Словарь говоров Подмосковья 80), блр. глух- 
нуць ‘глохнуть’. 

Ги. на -поН, связанный чередованием коренного гласного 
(ъ : и) с *вштъ (см.). 

*о1ъ(а]ь: макед. диал. голта] м. р. ‘глоток’ (Кон.), сербохорв. диал. 
г)та] м. р. то же (РСА ПТ, 779), с преобразованными вар. стар. 
гйтла] м. р. (РСА Ш, 782), а также сербохорв. литер. гйтньа] м. р. 
‘глоток’ (РСА Ш, 782), ср. еще гут м. р. то же (РСА Ш, 779), 
диал. в] ‘глоток’ (Ма8. 433), словен. 504} м. р. ‘глоток’ 
(Р]её. Т, 229), укр. глит@й м. р. ‘мироед, кулак’ (Гринченко 1, 
289). 

ОЕ с суфф. -(а)]ь от гл. *вРывИ (см.). Ср. несколько 
иначе о словообразовании: ЭКок. Ет. г]ебп. Г, 639. 

*оТыбаН: болг. гблтам ‘глотать’, ‘поглощать’ (БТР; Геров: глътамь), 
также диал. гблтам (М. Младенов БД Ш, 54), гблтьм 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 31), макед. голта 
то же (И-С), сербохорв. гутати ‘глотать, проглатывать’, также 
гйцати, словен. РОНАаЙ ‘тлотать, проглатывать’, ‘пожирать’, ‘от- 
рыгивать’ (Р]еф. Г, 229), сюда же бай ‘пить, шумно глотая’, 
‘отрыгивать’ (Р]е%. Г, 227), чеиг. АПаН ‘глотать’, ‘поглощать, по- 
жирать’, диал. йа а! ‘пожирать’ (Ггеп5484, Вагюо5. З]оу. 89), 
также еГса? (Вамюо5. З1оу. 83), всаё (МаНпа. М!зы. 28), слвц. 
йИаР ‘глотать, проглатывать” (557 Т, 484), польск. диал. вйцаё 
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‘пить с шумом? (Кисафа 196), др.-русск. глътати ‘глотать?’ (Срез- 
невский [, 523), русск. глотёть ‘движениями мышц горла про- 
талкивать что-либо в пищевод и желудок’, диал. глотёть ‘пить 
с жадностью?’ (курск., влад., Филин 6, 202), укр. глитёти ‘гло- 
тать’ (Гринченко Г, 289), блр. глытаць ‘глотать’. — Ср. сюда же 
суффиксальное производное болг. диал. гълтёлу ср. р. ‘пище- 
вод’(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 31). 

Ср. прежде всего лат. Но ‘проглатывать, поглощать’, да- 
лее — арм. Айапет то же, лат. виа ‘горло, глотка’, др.-ирл. 
репа ‘пожирает, поедает’. См. Г. ЗеВейе]оми2 ВВ ХХХ, 1905, 
15; ВегпеКег 1, 309—340; А. МеШеф В$Г. 27, 1927, 74; Фасмер Т, 
414—445; ОцтерзЕ!. 51а шдоепгоре!устпе 46; Масвек? 169 
(сближает с шв. диал. вшра, др.-дат. ешфе ‘проглатывать’, 
в связи с чем предполагает праслав. *21%56-ай, интенсив на -#-). 

В основе этих слов лежит, по-видимому, звукоподражание. 

*оТъНИ: сербохорв. гутити ‘душить, давить’ (РСА ТТ, 781), словен. 
воШИ ‘поглощать’, ‘душить, давить’ (Р]еф. Г, 230), чеш. книжн. 
Шан ‘поглощать’, др.-русск., русск-целав. глътити ‘глотать? 
(Срезневский ТГ, 523), русск. диал. глотить ‘много пить (обычно 

Чвина)’ (арх., Филин 6, 202). 

—, Гл. на -Ш№, соотносительный с. *оГыюН (см.). Обращает на себя 
внимание тождество глагольных тем слав. *оТЪЙЙ и лат. Дайте, 
2дио. 

*21ъ610: болг. глбтна ‘тлотнуть (БТР), также диал. гблтна 
(М. Младенов БД Ш, 54), макед. голтне ‘глотнуть, проглотить’, 
‘поглотить’ (И-С), сербохорв. гутнути ‘глотнуть, проглотить’ 
(РСА Ш, 782), также ейнути, глйнути (РСА ТТ, 349), глатнути 
(РСА Ш, 351), словен. ОИ ‘глотнуть, проглотить’ (Р]еф. 1, 280), 
чеш. ИЙпойй ‘жадно напиться’, диал. Йикпис ‘проглотить’ (Ваг- 
(05. 5]0оу. 110), возм., сюда же польск. диал. 5*0[пойс ‘выпить, 
проглотить’ (Тотаз2. юр. 125), русск. диал. глбнуть ‘глот- 
нуть, проглотить?’ (новг., арх., костр., твер., орл., курск., урал., 
перм., том., кемер., кустан., олон., смол., влад., Филин 6, 201), 
глонуть ‘глотнуть’ (Деулинский словарь 112), укр. глинути 
‘глотнуть, проглотить’ (Гринченко |, 289), также глитнути 


(там же). — Преобразованием *2[ьтой является, в конечном 

счете, и имперфективированное блр. глынёць ‘глотать, загла- 
) 

тывать’. 


Гл. на -п0оН, производный от *е[Рыю@й (см.). 

*с1ъёъ: макед. диал. глит ‘м. р. ‘горло,’ глотка’ (Кон.; {Видоески. 
Поречкиот говор 58), сербохорв. 2 м. р. ‘торло, глотка’, ‘глоток?’ 
(ВТА Ш, 516), ай ‘торло, глотка, пасть’ (Тешог. Гекз1&ка з]а- 
сап]а 74), гут м. р. ‘горло, глотка, пасть’, ‘глоток’(РОСА Ш, 
178), диал. глйт м. р. ‘глоток’ (РСА Ш, 351), сюда же стар., 
диал. гьбт м. р. ‘кадык’(РСА Ш, 376), словен. 20 м. р. ‘пасть, 
глотка’ (Р]еф. Г, 229), ст.-чеш. #1, род. п. ЁНа, м. р. ‘глоток’ 
(Серацег Т, 427), чеш. #И м. р. то же (Типешаюп Т, 693), слвц. 
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ИШЕ м. р. ‘глоток’ (557 |, 484), др.-русск. Глот/ь, личное имя 
собств. (1500 г., Тупиков 162), русск. диал глот м. р. ‘горло; 
глотка’ (костр., онеж.), ‘то, что можно проглотить за один раз; 
глоток’ (пск.), ‘прожорливый человек, обзжора’ (арх., волог., 
костр., курск.), ‘пьяница’ (арх., сев.-двинск., костр., иван., 
пенз., тамб., ряз., сарат.), ‘жадный человек’ (костр., яросл.), 
‘завистливый человек’ (арх.), ‘человек, притесняющий людей и 
присваивающий чужое’ (курск., моск., арх., иван., орл., ряз., 
тул.), ‘крикун, горластый человек’ (сиб., енис., костр., иван.., 
моск., куйб., ряз.), ‘воришка?’ (моск., костр.) (Филин 6, 201), 
глот м. р. ‘птица Апаз репе]оре [.., сем. утиных?’ (на Оке, Фи- 
лин 6, 202), глот м. р. ‘изнурительная болезнь’ (ворон., смол., 
Филин, 6, 201—202), блр. диал. глыт м. р. ‘глоток’ (МАнска- 
маладзеч. ПШ, 38). 
Имя, соотносительное с гл. *аГыюи, *вТьни (см.). 

*оТьбъка: болг. глетка ж. р. ‘тлотка’, ‘глоток’ (БТР), диал. гоёткъ 
ж. р. ‘глотка’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УГ, 165), макед. голтка ж. р. ‘глоток’, ‘глотка’ (И-С), русск. 
глбтка ж. р., диал. глотка ж. р. ‘о крикливом человеке или 
животном?’ (арх., урал.), ‘горло кувшина для молока’ (курск.), 
‘прожорливый человек, пьяница?’ (арх.) (Филин 6, 203), глотка 
ж. р. ‘горло’ (Деулинский словарь 112), укр. глотка ж. р. 
‘глотка’ (Укр.-рос. словн. [, 335), блр. глотка ж. р. ‘глотка’, 
также диал. глотка ж. р. (Бялькев1ч, Магл. 135). 

Производное с суфф. -ъКа от основы гл. *аРыанН (см.). 

*оТыъКкъ: болг. (Геров) глътбкъ, глътбкъ м. р. ‘глоток’, диал. 
гълтбк м. р. ‘глотка’ (РБЕ), также диал. гълтобк м. р. ‘глотка’ 
(Божкова БД Т, 246), глтбк м. р. ‘глотка’ (Гълъьбов БД П, 74), 
глтбк м. р. ‘глоток’ (Врачанско, СбНУ ХТУ, 3, 193, Архив 
Болг. диал. словаря, София), русск. глотбь, род. п. -тка, м. р. 
глотательное движение; однократное действие глотательных 
мышц’, ‘количество жидкой пищи для питья, которое можно 
проглотить разом; незначительное количество пищи, питья’, 
диал. глотбк, род. п. -тка, м. р.: глоткдм сглотить ‘проглотить 
сразу, целиком’ (арх., Филин 6, 203), блр. глытбк, род. п. -тка, 
м. р. ‘глоток’. 

Форма м. р., связанная, как и *2{ъфька (см.), с гл. *врывй 
(см.). 

* сыпь / *с1бьпа: словен. 20Цеп, па, прилаг. ‘связанный с пастью, 
глоткой’, ‘прожорливый’, ‘жадный’ (Р]еф. [, 230), чеш. редк. 
йПпу, прилаг. ‘алчный, хищный’, русск. диал. (субстантивиро- 
ванное) глотня ж. р. ‘горло, глотка’ (смол., Филин 6, 203), 
глытнЯ ж. р. ‘горло’ (смол., Филин 6, 225), глотёнь, род. п. 
-тня, м. р. ‘горло, глотка’ (смол.), ‘человек, нагло присваиваю- 
щий себе чужое; нахальный человек?’ (курск.), ‘буян, драчун?’ 
(курск.), ‘кусок чего-либо съестного, который можно проглотить 
за один раз’ (пск.), ‘рыба, найденная в желудке проглотившей ее 
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рыбы? (ряз.) (Филин 6, 202), глытеёнь, род. п. -тня, м. р. ‘горло? 
(смол., Филин 6, 225). — Ср. сюда же суффиксальные производ- 
ные макед. диал. голтник м. р. ‘горло’ (Кон.), сербохорьв. 
г]тьак м. р. то же (РСА ТТ, 782). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *вфьрь, *врыюИ (см.). 

*сТуБа: русск. глыба ж. р. ‘бесформенный большой ком, обломок, 
отделенный от твердого тела или плотной массы земли, глины, 
льда ит. п.’, диал. глыба жж. р. ‘ком земли, снега, льда ит. п.’ 
(новг., костр., перм.), ‘льдина?’ (пенз., урал.), ‘о толстом и не- 
поворотливом человеке’ (калуж.) (Филин 6, 220}, блр. глыба 
ж. р. ‘глыба’. — Чеш. Шуба ж. р. ‘глыба, скала, порода’ в тер- 
минологии горного дела (1877 г., Ков УП, 1259), видимо, заимств. 
из русск. (МасВекК: нет). 

Скорее всего родственно *21уга (см.), от кот. отличается только 
суффиксом. Обычно принимавшееся раньше родство с лат. *21[ефа 
‘ком (земли)? (см. Р. Брандт РФВ ХХИП, 1889, 119; ВегпекКег Г, 
310; Фасмер ТГ, 417), оспаривается с точки зрения вокализма 
корня, см. У!а!Че—Но!м. ТГ, 607. 

* Лупа: сербохорв. диал. глибйна ж. р. ‘глубина’ (РСА ПТ, 346), 
русск. диал. глыбина ж. р. ‘глубина’ (твер., моск., ленингр., 
Филин 6, 220), укр. глибина ж. р. ‘глубина’ (Гринченко Г, 288), 
блр. глыбня ж. р. ‘глубина’ (Байкоу—Некраш. 81). 

Производное с суфф. та от основы *81/6(0Ё%) (см.). 

*о1урокъ(}ь): болг. диал. глиббк, глеббк, прилаг. ‘глубокий’ (Стой- 
чев БД П, 144; с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), сербохорв. диал. 2ПЪок, прилаг. ‘глубокий’ (у хорватов, 
ВТА ПТ, 196; Тимок, РСА ТТ, 346), сюда же производное СД- 
Бобса ж. р., местное название в Истрии, Х Ш в., ВТА Ш, 196), 
чеш. диал. ИРубоку ‘глубокий’ (ГатргесЬ%. З]оуп. зЕедоорау. 44), 
ФуБоку7 (НгазКа. Э1оу. сВо4. 30), сюда же производное диал. 
ВубобеЁ ‘лощина?’ (Кой. Под. К Вагб. 29), русск. диал. глыббкий, 
-ая, -0е ‘глубокий’ (новг., тамб., курск., донск., тул., моск., 
твер., пск., яросл., вят., орл., калуж., пенз., Филин 6, 224), 
укр. глиббкий, -а, -е ‘глубокий’ (Гринченко Г, 288), блр. глыбов 
‘глубокий’. 

Праслав. *21/бокъ представляет собой весьма древний вар. 
к *вюбокъ (см.), так сказать, до проведения назализации в по- 
следнем; в этом смысле форма *э[убокъ ближе и.-е. соответ- 
ствиям — греч. 1А5фю, лат. 81060. См. ВегпеКег Г, 307; Фасмер Г, 
417—418. Существует, впрочем, мнение, что диал. огласовка 
2шбокъ вторична, под влиянием формы 0у50й%, см. О. Нидег ГЕ 
ХХТУ, 1917, 26 и сл. (цит. по: УФ Ш, 1922—1923, 227). Рекон- 
струировать праслав. *2[ъБоЁъ на основе укр. и близких приме- 
ров (Ви4дпубКу} Т, 644) нельзя ввиду остальных слав. свидетельств. 

*2]уга: русск. диал. глыза ж. р. ‘глыба или ком’ (арх., волог., новг.), 
‘смерзшийся ком грязи или навозу’ (сиб.) (Опыт 37), ‘глыба, 
ком чего-либо твердого’ (Подвысоцкий 31; Богораз 38), глыза 
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(мн. глызья, глызы) ‘льдины, глыбы льда, комки земли на вспа- 
ханном поле’ (Куликовский 15), глыза ‘груда, ком земли?’ (новг., 
Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в области северно- 
великорусского наречия 31), глызё ж. р. ‘твердая глыба или 
ком земли, льда и т. п.’ (волог., арх., сев.-двинск., ленингр.., 
новг., перм., урал., оренб., тобол., кемер., алт., енис., иркут., 
якут., амур., сиб.), ‘льдина’ (хакас., свердл., том.), ‘о корме 
для скота — комок замороженного ягеля’ (мурман., свердл.., 
ср.-урал.), мн. ‘навоз’ (оренб., амур.), ‘лужа из навозной жижи’ 
(Филин 6, 223), глыза м. и ж. р. ‘человек, которому нельзя ве- 
рить’ (костр.), ‘человек, который поступает неправильно’ (костр.) 
(там же), глыза ‘плотный ком замерзшего навоза или земли; 
ком смерзшегося снега, иногда с землей и сором’, мн. ‘остатки 
сухих кормов (сена, соломы)’, ‘льдина’ (Сл. Среднего Урала [, 
114—115), сюда же глыз м. р. ‘твердая глыба или ком земли’ 
(том., Филин 6, 222), глыз м. р., глыза ж. р. ‘глыба, ком’ (Словарь 
русских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби 1, 
97), сюда же Глызы, местн. название, бывш. Перм. губ., Виз31- 
зспез сеостарЬ1зсВез Машепасв Ш, 382), далее — глызди мн. 
‘глыбы земли’ (петерб., Филин 6, 224), глызда ж. р., бран. ‘тот, 
кто, нарушая условия игры, отказывается от нее при проигрыше?” 
(костр., Филин 6, 223—224), лыза ‘большой ком вспаханной 
земли’ (карел., Картотека Словаря русских народных говоров), 
блр. глыза ж. р. ‘глыба’ (Якуб Колас, см. Байкоу—Некраш. 81). 

Родственно *21иза, *шлъЁ»ъ (см.) и далее, возм., — *вшаа и 
*21уба (см.). См. Фасмер ТГ, 418. У Бернекера нет. 

*с1у2а: словен. &Й2а ж. р. ‘железа’ (Р1её. Т, 218, если не к праслав. 
*сПза, см.), русск. диал. глыжа ж. р. ‘ком застывший или за- 
сохший’ (пск., твер., Доп. к Опыту 33), глыжи мн. ‘комья за- 
сохшей земли или мерзлой грязи, снега’ (пск., твер., Латв. ССР, 
Лит. ССР, Филин 6, 222), сюда же ум. глыжка ‘комок масла, 
снега’ (Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 81), 
глыжка ж. р. ‘засохший и замерзший ком земли, навоза’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 83), укр. глижа ж. р. ‘обрыв, под- 
рытый водою’ (Гринченко Г[, 289), ‘обрыв, подмытый водой’, 
‘большая груда земли’ (запорож.), ‘пропасть?’ (Т. А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллативов 
(названия рельефов) 223), диал. глижка ‘груда земли, снега’ 
(Лисенко. Словник Д!алектно! лексики середнього 1 схщного 
Пол1сся 24), глижи ‘замерзшие комья земли на дороге’ (Лекс. 
атлас Правобережного Пол1сся), блр. глыжа ж. ‘большой ком’ 
(Юрчанка, Мецсл. 67). 

Производное с -]- суффиксальным от *241у2а (см.). 

*оЛьЬёН: русск.-целав. гльбфти, глъбфти ‘тонуть, вязнуть’ (Златостр. 

ХУ! в., Срезневский [, 522). 


Гл. состояния на -ёй, соотносительный с *2Ифай (см.). См. Вет- 
пекег Т, 310. 
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*х1ьБпоИ: ст.-польск. 21146 (?) ‘(о болоте) быть топким, впитывать, 
поглощать’ (1425—1434 гг., $. з&ро!. И, 416). 

Гл. на -п9Н, производный от предыд. См. З4а\узК! Г, 284. 

*1ь]ь: сербохорв. глё] м. р. ‘сорт глины’ (РСА Ш, 342—343), чеш. 
диал. вГе] м. р. ‘клей, смола на плодовых деревьях’ (Ваг(о&. 
5]оу. 83), 21] м. р. ‘клей’, ‘смола на деревьях’ (Стегог. З]оу. 
з1ауК.-Бибоу. 95), слвц. #1] м. р. ‘клей (столярный)’ (587 Г, 
435), диал. #Па, Це ‘клей’ (Ка|а1 148), польск. 2] м. р. ‘гли- 
нистая почва’ (\агз7. Г, 833), русск. диал. глей м. р. ‘глина’ 
(новоросс., нижнедонск., краснодар., брян., курск., орл., тул.., 
калуж.), ‘глинистая почва’ (новоросс., орл., курск., смол.), 
‘ил’ (орл., кубан., нижнедонск., калин., курск., смол.) (Филин 6, 
194—195), ‘глинистая почва’ (Манаенкова 413), ‘ил?’ (?) (Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 80), также 
в кач-ве местн. названия Глей (в освовном на Западе, см. Визз1- 
зсВез хеостар1зсВез МашепЬиасй Ш, 364), глёя ж.р. ‘глина’ (брян.), 
‘грязь, слякоть’ (орл.) (Филин 6, 196), укр. глей м. р. ‘клейкая, 
влажная глина’, ‘ил’ (Гринченко [, 288), диал. глей ‘небольшая 
насыпь песка у реки’ (Марусенко. Названия рельефов Хмель- 
ницкой обл. 282), глей ‘грязь’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнитель- 
ного словаря русских говоров (Галицко-бойковский говор). — 
Ст. Х, 1900, 210), глей ‘болото, грязь’, ‘ил, нанос’ (Ониш- 
кевич. Словник бойквського д1алекту), гле]) м. р. ‘клейкая, 
влажная белая глина’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского 
села Листвин. — Лексика Полесья 81), блр. глей м. р. ‘ил’, 
также диал. (Расторгуев, Северск.-блр. 142). 

Праслав. *21}ь восходит к и.-е. *21-10-, ср. греч. 1№о ‘клей’. 
Прочие апофонич. ступени огласовки этого корня см. на *#ъ, 
* п и *еЙПпа, *е1зю. См. Вегпекег Г, 310; Заз 1, 282; Фас- 
мер Г, 411; Вадпуску} Г, 642. 

*о]ь2даН / * 212461 / *1ь24: русск. диал. глёздёть ‘скользить’ 
(новг., пск., енис., Филин 6, 194), глёздёться ‘кататься на ледя- 
ной дорожке’ (пск., Доп. к Опыту 33), глездёть ‘скользить, 
спотыкаться’ (Куликовский 15; Филин 6, 194: олон.), глездить 
‘скользить’ (новг., Опыт 37; Филин 6, 194; Картотека Новго- 
родского ГПИ). — Сюда же производные сербохорв. глёждав, 
прилаг. —=гъецав (РСА Ш, 374), русск. диал. глёздавица, гл ёздо- 
вица ж. р. ‘дорожка на льду, на которой катаются, скользя на 
подошвах обуви’ (пск., южн., Филин 6, 194), др.-русск. глездунъ 
(Куплено: .. .четыре замка глездуны. 1669 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 
4, 32), Глездунов, личное имя собств. (1620-г., Новгород. Весе- 
ловский. Ономастикон 79); русск. диал. глёздкий, -ая, -ое ‘скольз- 
кий’ (новг., олон., пск., енис., Филин 6, 194), глёзкой, -ая, -ое 
‘скользкий’ (новг., Опыт 37; Куликовский 15), лёский ‘бойкий, 
скользкий’ (Добровольский 373), глездь ж. р. ‘гололедица? (то- 
бол., енис., горноалт., южносиб., вост.-сиб., том., Филин 6, 194), 
глезь ж. р. то же (тобол., ЖСт. [Х, 1899, 490; Иркутский област- 
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ной словарь Г, 115), глезь ‘вода, выступившая на лед’ (Картотека 
Новгородского ГПИ); болг. диал. глёздер м. р. ‘часть старого 
деревянного замка, задвижки’ (М. Младенов БД Г, 51). 


Глагольная основа *21ь24- первоначально была распростра- 
нена шире, ср. приводимое нами выше интересное болг. диал. 
глёздер ‘задвижка’, очень близкое производному др.-русск. 
глездун®‘вид замка’ (выше), а также болг. диал. глбзна ‘увяз- 
нуть, вымазаться в грязи’ < *гльзднжти, кот. связывает с русск. 
глезнуться Бернар (ниже). Родственно лит. 21210 ‘марать, 
царапать, писать каракули’ < *дела-пон, Шёезон ‘пачкать’. 
См. К. Буга РФВ ПХУ, 1911, 344. Сравнение с др.-в.-нем. ап, 
др.-англ. еПаап ‘скользить’ (ВегпеКег Т, 310; Фасмер Т, 411) 
скорее сомнительно ввиду более очевидных связей с группой 
слов с корнем *#1ь- и *51- (см. *Кьрь, *в Иа), обозначающих 
скользкое, клейкое, липкое. См. В. Вегпага ВЕ$ 40, 1964, 27. 

*стиги (5е)?: болг. (Геров) гмурыкся ‘нырять, лазать’, чеш. диал. 
ЙтиЁИ ‘жмуриться, мигать’(Кой. Оо4. К Вагё. 29), русск. диал. 
гмуриться ‘хмуриться’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя). — Сюда же русск. диал. гмур м. р. ‘болезнь столбняк” 
(сиб.), ‘угрюмый человек, нелюдим?’ (сиб., енис.) (Опыт 38; Фи- 
лин 6, 233), блр. гмурыцца ‘хмуриться, морщить (брови), жму- 
рить (глаза)’ (Байкоу—Некраш. 841). 

Родственно *хттигИй (см.), причем 25- в *втигИЁ представ- 
ляется вторичным (экспрессивным?) наращением при первонач. 
корне *тиг-, *туг- (см.). Ср. сл. 

*стуг@: др.-русск., русск.-цслав. гмырити (Не быша ли мудрецы 
и гадатели и подъ Ерусалимомъ зв$здочетцы Халдеи. .. не уга- 
даша своеи погибели. мко же и до нын Латыни сть. гмырятъ по 
нихЪ гадающе. того ради и отриновени быша отъ православныхъ. 
Пов. о явл. икон. въ Вороночи. См. Псков. л. 1140 г.; Кар.И.Г.Р.У. 
пр. 386, Срезневский Г, 523; СлРЯ Х1—ХУП вв. 4, 40: ‘подема- 
тривать, пронюхивать’ (?), русск. диал. гмырить (новг.) (хво- 
рать или дуться, быть не в духе’, (твер., пск.) ‘мешкать, копаться, 
возиться, вяло работать’, (новг.) ‘подсматривать, пронюхивать’ 
(Дальз Г, 888), гмирить ‘пристально глядеть, присматриваться’ 
(Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 32), гмы- 
рить ‘быть в болезненном состоянии или нев духе’ (новг., пенз.), 
‘делать что-либо медленно, вяло; мешкать, возиться’ (пск., 
твер.), ‘говорить протяжно, нараспев, вяло, в нос’ (южн.- 
сиб.), ‘подсматривать, высматривать, разузнавать исподтишка 
что-либо’ (новг.), ‘пристально глядеть, присматриваться?’ (новг.) 
(Филин 6, 234), ‘медленно делать’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), гмыриться ‘принимать на себя плаксивый вид’ 
(пск., Доп. к Опыту 33). — Ср. сюда же именное производное 
др.-русск. Гмыра, личное имя собств. (1648 г., Тупиков 163), 
русск. диал. гмыр м, р, ‘болезнь столбняк? (сиб,, Филин 6, 233), 


*рпабъ | 164 


гмыра общ. р. ‘человек, находящийся в болезненном состоянии 
или в дурном расположении духа?’ (новг., пенз.), ‘непроворный 
человек’ (пск.), ‘проныра, пролаз’ (моск.), ‘негодяй’ (твер.) 
(Опыт 38), гмыра м. иж. р. ‘человек, находящийся в болез- 
ненном состоянии или в дурном расположении духа’ (новг.. 
пенз., хакас.), ‘хандра, дурное настроение’ (пенз.), ‘неповорот- 
ливый, медлительный человек’ (южн.-сиб., пск.), ‘человек, гово- 
рящий вяло, медленно, нараспев’ (южн.-сиб.), ‘спесивый, чван- 
ливый человек?’ (костр.), ‘привередливый, разборчивый в отно- 
шении пищи человек?’ (новг.), ‘проныра, пройдоха? (моск., волог.), 
‘негодяй, негодяйка’ (твер., моск.), ‘зубоскал, насмешник, на- 
смешница?’ (твер.), ‘человек с маленькими, словно прищурен- 
‘ными глазами’ (пск.) (Филин 6, 234), гмыра ‘сердитая’ (Устюж. 
р-н Волог. обл., Картотека Словаря белозерских говоров), 
гмыра ‘вечно недовольный человек’ (Картотека Новгородского 
ГПИ), гмыря м. и ж. р. ‘хмурый, необщительный человек? (новг., 
Филин 6, 234), гмырь ‘недовольный, надутый’ (Картотека Псков- 
ского словаря). 

Связано с *втит (см.), а также, далее, с *хтиг-, *хтиуг-, 
*стит- (см.). Эта лексика со знач-ми ‘смотреть определенным обра- 
зом, хмуриться, быть в дурном расположении духа’ ит. п. объ- 
единяется вокруг корня *тиг-, *туг- (см.) с протетич. нараще- 
НИЯМИ 5-, 21-, 5$-, а не вокруг корня *2%ту2%, как полагал Брюк- 
нер (см. А. Втискпег КА ХГУПТ, 1918, 177—178), хотя сближе- 
ние формы и знач. здесь вторично возможно, ср. русск. диал. 
гмырить ‘копаться, возиться’ (выше), а также слвц. ВиитИ? (5а) 
‘кишеть, копошиться?” (55. Т, 488). Брюкнер (там же) правильно 
оспаривает мысль о заимств. из нем. (см. Вегпекег Т, 341; Фас- 
мер Г, 419). 

*спабь: сербохорв. гьйт м. р. ‘толень’, ‘нога (вообще)? (РСА ТТ, 390; 
Вла]инац П, 229), также виа м. р. ‘кость’ (ВТА Ш, 220—221), 
словен. паж. р., п]@Ё ж. р. ‘окорок’, ‘ягодица’ (Р]еф. Т, 221, 
222), чеш. йп&Е м. р. ‘длинная кость конечности (обычно — голая, 
мертвая, без мяса)’, диал. уничиж. ‘нога’, ‘рука (0606. сильная 
или костлявая)’, слвц. ИпаЕ м. р., обычно йпан/ мн. ‘руки и ноги, 
конечности (обычно — ноги)’, ‘длинные кости (обычно — ног)? 
(355. Т, 489), диал. ЙпаЁ м. ‘икра (ноги)’ (Майе] &&. Уусводопо- 
уойга@. 212), польск. впаёй м. р. простореч. ‘кость’ (УМагз7. Г, 
856; Погозт. П, 1194), диал. рпаё м. р. ‘чурбан?’ (\У. Негшстек- 
Могогожа. Тегт1по]021а ро]$Юего разегз6\а ообтзеро Т, 67), 
словин. впаиЕ м. р. ‘кость’ (Гогепф7 53]0оу117. УМЪ. Т, 282). 

Трудное слово. Не исключено родство с гл. *6пею, *впезИ 
(см.) (см. об этом вскользь уже Вегпекег [, 315), причем форма 
*спагь была бы продленной ступенью (6 `> а) -0- вокализма про- 
изводного имени. Как продленность вокализма, так и в целом 
родство с *рпезЁ может объясняться экспрессивным характером 
наименования крупной кости (впрочем, не только кости, ср. сло- 
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вен., выше) как жома, гнета, того, чем давят. Прочие этимологии 
крайне сомнительны, ср. сближение с нем. Кпоеп ‘узел’ (Вег- 
пекег, там же; МасЬеКк? 171), с греч. тбуо, 16уалос ‘колено’ (ЭКок. 
Ей. г]ебп. Г, 577—578), туаФюс ‘челюсть’ (Зфамз К ТГ, 300). 
*оперЦ!?: сербохорв. гьйпити ‘жадно есть, жрать’ (РСА Ш, 390), 
чеш. Айарй? ‘толочь, бить’ (МасВек? 201), польск. стар. впар@ яе 
‘идти мелкими шагами, часто топать’ (\!агз7. [, 856: объясняет 
из чеш.). — Ср. сюда же русск. диал. гнёпа ‘скупой, чересчур 
расчетливый человек’ (Добровольский 129; Филин 6, 239), да- 
лее — русск. диал. гнеититься ‘скупиться, жадничать’ (смол., 
Филин 6, 239), гняптитца ‘скупиться’ (Добровольский 130). 
Видимо, экспрессивного происхождения. Ср. МасВек? 201, 
где только о чеш. Остальные слав. формы отражены в этимол сло- 
варях слабо. Не исключена ассоциация с *впею, *впезй (см.). 
*гпезИ: ст.-слав. гнести, гнетж Яко!Зау, сотшргипеге ‘гнести, да- 
вить, теснить’ (М1К1., Вост., За4., 5.5), болг. гнетЯ ‘давить, 
топтать’, ‘мять’, ‘угнетать, притеснять’, ‘набивать брюхо’ (Мла- 
денов БТР), диал. гн’етём ‘топтать’, ‘мять’, ‘толкать, пихать’ 
(Гъльбов БД П, 74), макед. гнете ‘набивать, напихивать’, ‘угне- 
тать, преследовать’, ‘уминать, лопать, жрать’ (И-С), сербохорв. 
редк. риёзй, вйёёт ‘давить’, ‘набивать, напихивать’ (с ХУ! в., 
ВТА ПГ, 222), гьёсти ‘месить’, ‘набивать, напихивать’, ‘бить, 
колотить’ (РСА ПГТ, 391—392), словен. рпёзН, впйет ‘месить’, 
‘давить, теснить? (Р]её. Г, 224), чеш. #58, Ипёфи ‘давить, месить 
что-либо мягкое, податливое”, ‘теснить, мучить’, диал. АИбсЁ 
(Зуёгак. Кагоу. 115), слвц. йп{езЁ’ ‘месить, давить, мять, лепить’, 
‘мучить, терзать’ (35. ТГ, 491), полаб. пе 3 л. ед. ч. наст. ‘ме- 
сит’ (Ро|айзК1— бевпег& 65, с реконструкцией *рпее), польск. 
#тде$с, атто ‘давить, жать, мять’, ‘притеснять, угнетать’ (\У"агз2. 
Г, 858; Оогоз2. П, 1199—1200), диал. также о размельчении и 
ручном изготовлении брынзы (\. Негп!с2ек-Мого2о\а. Тегшу- 
п0]021а ро]зесо разфегзб\а готзКего Г, 67—68), словин. ищезс 
‘мять, давить’ (Г.огепё2 5]оуш7. У\Ь. Г, 284), др.-русск., русск.- 
цслав. гнести, гнет ако$МВеиу, сошргиаеге (Лук. УПТ. 11. Остр. 
ев., Срезневский Г, 523—524), ‘сжимать’ (Пчел. И. Публ. 6. л. 106, 
Срезневский ПТ, 74”), русск. гнестий ‘давить своей тяжестью, 
сжимать’, диал. гнести ‘сдавливать, чесать, щекотить’ (пск.., 
твер., Доп. к Опыту 33), гнести, гнесть ‘бить, давить, тиснуть’ 
(смол., пск., твер.), ‘пригибать, придавливать к земле’ (костр.), 
‘собирать, сгребать (сор, мусор и т. п.) в одно место?’ (тул.), 
гнести сыр ‘приготовлять сыр из творога? (волог.) (Филин 6, 239), 
Рнести (Девкой-то всё приданое собирала, в сундук гнела. Чер- 
нослоб. р-н Волог. обл., Картотека Словаря белозерских гово- 
ров), гнесть ‘бить, давить, тисвуть’ (Добровольский 129), гне- 
стись ‘жаться’ (Куликовский 15), гнестись ‘стремиться’ (Двирь 
отвориш, они в ызбу и гнетутся. Картотека Словаря белозерских 
говоров), укр. гнёсти, гнету ‘гнести’ (Гринченко Г. 292), блр. 
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гнёсцф ‘гнести’, ‘крушить, тяготить’, ‘тяготеть’, ‘угнетать, при- 

теснять, давить’, гнесьшся ‘жаться, тискаться’ (Байкоу—Нек- 

раш. 81). 

Родственно англос. спедап, англ. Ю Кпеа4, др.-в.-нем. сйпёап, 
нем. Кпёеп ‘месить’. См. С. Гойлег КЯ ХГ 1862, 193; МИо- 
3166 67; Р. Брандт РФВ ХХП, 1889, 119; А. МеШек МЗЬ 14, 
1907, 332; Ветпекег Г, 3114—3412; Фасмер Г, 424. 

*спеНИ: сербохорв. гюётити ‘мять, давить, месить’ (РСА ТТ, 393), 
н.-луж. 1685$ ‘мять, гнести’, ‘раздавливать’, ‘ласкать’ (Мика 5. 1, 
281), стар. (Якубица) #7495 ‘приручать’ (там же), русск. диал. 
гнетёйть ‘гнести, пригнетать, нажимать’ (Подвысоцкий 31), 
‘жать, давить своей тяжестью?’ (арх., Филин 6, 241), ‘притес- 
нять, угнетать’, ‘запасать что-л.’ (Деулинский словарь 115}, 
укр. гнипити ‘давить, прессовать, нагнетать’, ‘угнетать’, ‘бить 
(Гринченко Г, 294). — Ср. сюда же производное чеш. Йпё у, 
прилаг.: йиё 6 зоёаотё ‘отягченная совесть’ (Тапетапо ТГ, 701). 

Гл. на -й1 (каузатив), производный от *рпею, *впезН (см.). 

*спебъ / *спеа / *спе а: бол. гнет м. р. ‘натиск’ (Геров; Младе- 
нов БТ Р), макед. гнет м. р. ‘гнет’ (И-С), сербохорв. стар. гьёт 
м. р. ‘гнет, угнетение” (РСА ПТ, 392), опёа ж. р. ‘давка, теснота? 
(ВТА ПТ, 222), гьёта дк. р. ‘толпа’, ‘давка, теснота’ (РСА ТТ, 
392), словен. 276 м.р.‘давка?’, ‘давление, гнет’, ‘боязнь’ (Р]еф. Т, 
221), впёба ж. р. ‘давка’ (там же), также 2п]ёба ж. р. (Ре. Г, 
222), чеш. йпё{ м. р. ‘давление, нажим’ (Тапотапи ТГ, 700), слвц. 
йпеЁ м. р. ‘мучение, притеснение’, ‘давление, гнет, угнетение? 
(55. Т, 490), польск. редк. 2710Е м. р. ‘угнетение, гнет’ (У\агз2. Г, 
859; Оогоз2. П, 1203), диал. ато ‘никчемный человек` (\УМатз2. Г, 
859), русск. гнёт м. р. ‘насильственное воздействие сильного на 
более слабого; угнетение, притеснение’, ‘груз, накладываемый на 
что-либо для отжима, прессования и т. п.; жом, пресс”, диал. 
гнёт м. р. ‘жердь, сдерживающая уложенные на возу снопы, 
сено ит. п.’ (костр., яросл., волог., твер., ленингр., пск., смол., 
нижегор., куйб., пенз., сарат., терск., перм., том.) ‘жердь, 
употребляемая для укрепления зарода? (север.), ‘толстое бревно, 
которым придавливают стебли конопли, когда вымачивают ее 
в воде?’ (смол., урал., свердл.), ‘толстые жерди, бревна, доски, 
употребляемые для укрепления боковых плоскостей крыши кре- 
стьянского дома, крытые тесом, дранкой, досками или соломой 
(чтобы покрытие не сносило ветром)” (вят., волог., яросл., ни- 
жегор., южн.-сиб.) (Филин 6, 239—240), гнёт м. р. ‘жердь, 
которой скрепляют воз сена, снопов, соломы’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 45), гнёта ж. р. ‘тяжесть, которой 
прижимают стебли конопли, когда вымачивают ее в воде’ (Фи- 
лин 6, 240), укр. гн1т м. р. ‘пресс, тяжесть, наваленная с целью 
сдавить”, ‘гнет, притеснение’ (Гринченко Т, 294), блр. диал, 
знёт м. р. ‘тяжелый кусок дерева’ (Сцяшков!ч, Грод. 122). 

Имя, нроизводное от гл. *впею, *впезН (см.). 
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*спё4ъ(1ь): сербохорв. гюёд, гьёда, гьбдо ‘гнедой’, ‘бурый’ (РСА Ш, 
391), также гьйд, гьйда, гъадо (РСА 11, 390), диал. впе4, плаа 
(Крк, в словаре Вука нет, см. Тещюг. Г.ек1бКа з]асап]а 73), паа, 
прилаг., обозначающее различные цвета (ВЗА УП], 272), словен. 
2пё4 м. р. ‘сорт лозы с красноватыми ягодами’ (Ре. Т, 221), 
чеш. Ййиё4у, прилаг. ‘коричневый’, ср. сюда же производное Ипёаак 
м. р. ‘гнедой конь’ (Тапртапп 1, 700), слвц. йпеду, прилаг. ‘ко- 
ричневый” (551 Г, 490), польск. саду ‘гнедой’ (Рогоз7. П, 
1195), др.-русск. гнфдыи ‘гнедой’ (Дух. Патр. 1391—1428 г., 
Срезневский Г, 528), русск. гнедой, -4я, -0е ‘темнорыжий (0 масти 
лошадей)’, укр. гдий, -4, -6 ‘гнедой’, ‘коричневый, бурый’ 
(Гринченко [, 294), диал. гныды] ‘загоревший (о человеческом 
теле)’, ‘каштановый (о волосах)’, ‘гнедой (масть)? (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лек- 
сика Полесья» 28), блр. гняды ‘гнедой’. 

Наиболее привлекательно сближение с семантически близким 
*спё4ъ (см.), ср. Масве[? 171, где, однако, выдвигается несколько 
сомнительное фонетич. объяснение. При этом начальное в- 
в *риё4ъ играло бы роль протезы, ср. отношения форм *втиг-: 
*стиг- (см.). Прочие этимологии, как правило, неудовлетвори- 
тельны, ср.  осторожное сближение с греч. х/ох ‘аромат, чад?, 
лат. шог ‘чад, пар’, др.-исл. #1155 ‘запах’ (Вегпекег [, 312); 
с *спённ (Фасмер Г, 420, с литер.). Своеобразные связи со *516 
не позволяют принять версию о вторичном образовании *рпё аъ 
по образцу *Б1 64%, ср. напр. Зфа\мзКт Т, 301. 

*опёай: болг. диал. гн’ётам ‘мять, давить’ (Кр. С. Стойчев. Те- 
тевенски говор. — СбНУ ХХХГ, 252), сербохорв. редк. сиеви 
‘набивать, мять, месить’ (в словаре Стулли, ВТА ПТ, 222: «на- 
личие в нашем языке недостоверно»), стар. гьётати ‘мять, ме- 
сить’ (РСА Ш, 392, со ссылкой на два других источника), гьй- 
тати ‘совать, толкать’ (РСА Ш, 398), словен. зп@ёаН ‘давить’ 
(Р1е*. ТГ, 221), русск. диал. гн‹ётаться ‘ломаться, капризничать? 
(влад., Филин 6, 240), гнёдаться ‘капризничать (преимущественно 
о ребенке)’ (влад., ворон., Филин 6, 236), сюда же, возм., преоб- 
разованное гнехёть ‘ударять?’ (север., Филин 6, 243). — От мест- 
ного продолжения гл. *вибеан, по-видимому, произведено болг. 
диал. гнетёло ср. р. ‘специальное дерево с толстым концом для 
набивания мешка мукой на мельнице’ (М. Младенов БД Ш, 51), 
гн’итёло ср. р. то же (Гълъбов БД ЦП, 74); экспрессивным рас- 
ширением или преобразованием заглавной формы может счи- 
таться болг. диал. гн’ацам ‘пихать, давить’ (Илчев БД Т, 188). 

Гл. на -ай с удлинением корневого вокализма от *&пею, 
*спези (см.). 

*спбИЫ: сербохорв. пейН ‘разжигать (огонь) (ВТА УШ, 175), 
диал. пенЕ (оёп]}) (Сгез, Нуаг, см. Тешюг. Гекз6Ка з1авапа 79), 
словен. иёЙН ‘зажигать, разжигать’, ‘топить’ (Р]её. Г, 703), 
ст.-чеш. шей ‘зажигать’, ‘гореть’. (5ппек 98), чеш. ий ‘зажи- 
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гать, разжигать, распалять’, польск. ес ‘разжигать, распа- 
лять’ (\Уагз?. ПТ, 264), др.-русск., русск.-целав. гнфтити, 
гн%щ5 ‘зажигать’ (Златостр. ХИ в., Срезневский [, 528), сюда же 
гн®сти, гнфт5 ‘зажигать’ (там же), русск. диал. гнетйить, гнету 
‘разжигать (огонь)? (петерб., арх., Филин 6, 241), укр. гчтити 
(7116) ‘подрумянивать’ (Гринченко Г, 294), также диал. гтити 
(Онишкевич. Словник бойк!вського д1алекту), сюда же преоб- 
разованное гдити ‘подрумянивать (хлеб)? (Гринченко Т, 294). 

Обычно сближают с др.-прусск. Апа15Н5 ‘пожар’, ‘головня’, 
что, однако, затруднительно ввиду отношения 2п-: Ап-, как и 
сравнение с герм. *Йпа15а- в составе др.-в.-нем. гапейала, спаз$а 
‘искра’, др.-исл. 2пеёзй, где га- — префикс. См. А. Е1ск КА ХХГ, 
1873, 1—2 (реконструкцию *ра-п-, а не *ра-йп- для герм. слов 
см. Е. Уад\ет [Е У, 18595, 25); Вегпекег Г, 312. Неудовлетвори- 
тельность этой этимологии побудила Фика искать соответствие 
для *вптёНИ в англос. втаап, др.-в.-нем. спйап ‘тереть’ и в глос- 
совом Уу%е“ Фахабе, Фобтле, т. е. ‘распыляет, растирает’, см. 
А. Еск КА ХМ, 1907, 201. Ср. еще Фасмер Г, 421; Масвек? 400. 
Поскольку речь идет об особом и, видимо, древнем слове для 
обозначения разжигания, причем естественно предположить связь 
техники (а также — соответствующей лексики) с трением, можно 
думать о родстве *спё ИН и *впезН, *рпё ви (см.). Ср. ВадпусКу] Г, 
657 (очень кратко). 

*опёуай (5е): ст.-слав. гнфкатн Чегосаге, ехазрегаге ‘сердить, гне- 
вить, оскорблять’, гныфкатн СА 0р](е0$0и, 1тазе1 ‘тневаться’ 
(Зирг., 0ост., Маг. Аз., МШ., Вост., 51$), сербохорв. сиеган 
‘сердить, гневить’ (ВТА ПТ, 224), гьёвати (РСА ШП, 391), словен. 
епёраН 5е ‘сердиться, дуться’ (Р1еф. [, 221), чеш. Ипёуай ‘сер- 
дить, гневить’, Ипёуай зе ‘гневаться, сердиться’, слвц. ЙпегаР 
‘сердить, гневить’, йпега!” за ‘сердиться, гневаться?’ (557 Т, 490), 
в.-луж. Ипёшас ‘сердить, гневить’ (Р№В] 207), н.-луж. впира$ 
‘гневить, сердить’, бпйга$ зе ‘гневаться’ (МаКа $. Г, 284), польск. 
етлешаб ‘сердить, гневить’, 2тешаб хе ‘гневаться’ (\агз?. Г, 
898; Оогоз7. П, 1201), словин. &7еуйс ‘сердить’, &7еуйс за ‘гне- 
ваться’ ([логепё* 510у117. У\ЪЬ. Т, 285), др.-русск., русск.-целав. 
гнфватися 1тазсл, уо^бу (Мф. УТ. 19. Остр. ев.; Панд. Ант. ХТьв.; 
Нест. Бор. Гл. 13, Срезневский 1, 526—527), русск. гнёваться 
‘сильно сердиться’, диал. гнёваться ‘сердясь, обижаться’ (Деу- 
линский словарь 115), укр. г4вати ‘гневаться, сердиться’, ‘сер- 
дить, гневить’ (Гринченко Г, 293), блр. гнёвацца, диал. гнёвыцца 
‘гневаться’ (Бялькев1ч, Маг1л. 136). 

Производность *рпёт’ь -> *рптёуай (зе) вызывает иногда сом- 
нения, ср. попытку понять этот гл. как первонач. *оспехай от 
*орпь (В. В. Мартынов «Этимологические исследования по рус- 
скому языку», вып. П. М., 1962, стр. 55—57). Действительно, 
ступень корневого вокализма & в *Епёуай лучше объясняется 
морфологически (-6-а1), чем этимологически (сближение с *ст 
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ит. д., см. Вегпекег [, 313; Фасмер Г, 420; ЗамзК1 1, 304). Однако 
можно видеть в *стёуаЙ дуратив к *епор (см.) или, скорее, 
к -е- ступени, лежащей в основе последнего. 

*опёУ Ш (зе): ст.-слав. гнЁкити грёфКаху, ИтЦаге ‘раздражать, гне- 
вить’ (Супр., М1., За4., 575), болг. гневЯ ‘гневить, сердить’, 
гневЯ се ‘гневаться’ (БТР), диал. гнявя ‘мять’, ‘бить, колотить’ 
(Геров; Младенов БТР), гнийва ‘мять, давить, месить’ (Орха- 
нийско, СбНУ ХХХУПТ, 107, Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия), гн’авим (Гълъбов БД П, 74), макед. гневи ‘гневить, сер- 
дить’ (И-С), сербохорв. гьёвити ‘сердить, гневить’, гьёвити, се 
‘гневаться, сердиться’, гнёвити (РСА Ш, 380), словен. гпёда 
‘гневить, сердить’ (Р]еф. Г, 224), польск. редк. сте ‘тневить, 
сердить?’ (УМ атз2. Г. 898), др.-русск., русск.-целав. гнфвити итЦаге 
(Жит. Ио. Мил., Срезневский Г[, 9527), русск. гневить, диал. гне- 
вить ‘сердить кого-либо, дразня и доводя до слез’ (яросл., Фи- 
лин 6, 235—236), ‘доводить до слез, дразнить’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 45), укр. г4вйити ‘сердить, раздра- 
жать, гневать’ (Гринченко Г, 293), блр. гнявщь ‘разгневлять’ 
(Байкоу—Некраш. 81). 

Гл. на - (каузатив), производный от *впёт (см.). Форма 
*спё И одновременно свидетельствует о логичности дуратива 
*спёуай, а не *риёуай (см.), косвенно показывая особый, а не 
производный от *виёу» (см.) характер формы *2птёуаНн. Семантич. 
обособленность болг. примеров (выше: ‘мять, давить’) указы- 
вает на связь с *впойй и первонач. историю всей группы, вклю- 
чая отглагольное *впёуъ. 

*спё\уъь: сербохорв. #Ией!?, прилаг. ‘гневный, раздраженный, сер- 
дитый’ (ВТА ПТ, 224), чеш. Йпалоу, прилаг. ‘разгневанный, 
сердитый’, слвц. йпеил, прилаг. ‘гневный’, ‘раздражительный, 
вспыльчивый’ (557 Т, 490), в.-луж. Ривидшу ‘вспыльчивый’ 
(Ра 207), др.-русск., русск.-целав. гн%фвивыи 0р10\ос, Штасип- 
Чиз (Ефр. Ерм. 1; Ефр. Ерм. 237. Гр. Нис., Срезневский Т, 527). 

Прилаг., производное с суфф. -(Ффиъ от гл. *виёу (см.). 

*опёуъ: ст.-слав. гыёкх м. р. 00{1, $060$, ьЯме, та, Гагог ‘тнев’ 
(МИ., Вост., 5ад., $75), болг. гняв м. р. ‘тнев’ (БТР), диал. 
гн’аф (с. Баница, Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
гнёф ма йе ‘зло берет’ (Стойчев БД ПИ, 145), макед. гнев м. р. 
‘гнев’ (И-С), сербохорв. гьёв м. р. ‘гнев’, гнёв, гнёв м. р., также 
в знач. ‘множество, масса, уйма’ (РСА ПТ, 380), диал. гнёв ‘гнев’, 
‘множество, масса’ (Елез. Г), словен. &пёу м. р. ‘гнев, досада” 
(Р]её. Т, 221), чеш. йпёь м. р. ‘тнев”, ‘распря’, слвц. Ймеь м. р. 
‘гнев, досада’, ‘распря’ (557 Г. 490), в.-луж. Апёи м. р. ‘гнев’ 
(Рю 207), н.-луж. вт м. р. ‘гнев’ (МаКа 91. Т, 284), полаб. 
ипеуо}; мн. ч. м. р. ‘железы (в сале, мясе и т. п.)? (Ро]айз1— 
Серпег& 65, с реконструкцией *&пёту), польск. ршеш м. р. ‘гнев’, 
мн. ‘распри, нелады’ (\\агз2. Г, 858; Оогоз2. П, 1200—1201), 
словин. &Иёи м. р. ‘гнев’ (Гогеп4и 51юу1п2. УЪ. Г, 284), др.-русск., 
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русск.-целав. гнфвъ 00171, 306‹, та (Лук Ш. 7. Остр. ев.; Панд. 
Ант. ХТ в.; Ефр. Крм. Гр. Нис. 1 и мн. др.), гн$вы тв. п. мн. ч. 
‘в гневе’ (Ип. л. под 1167 г.) (Срезневский [, 527), гн%в% ‘него- 
дование, гнев’ (Георг. Ам. л. 344, Срезневский Ш, 75’), ср. еще 
гнива ‘гнев’ (Джемс 80: етВа, апоег), русск. гнев м. р. ‘чувство 
сильного возмущения, негодования, состояние раздражения’, 
укр. гнв м. р. ‘гнев’ (Гринченко Г, 293), блр. гнеф м. р. ‘гнев’. 

Отглагольное производное от *впётаН (см.). Остатки этимол. 
знач-я (см. о нем под *5по51Н) см. выше в сербохорьв. (‘множество, 
масса’) и в полаб. (‘железы в сале, мясе’), из первонач. ‘давить’. 
Ср. русск. выражение ‘гнев душит’. 

*спёуьПуъ(1ь): ст.-слав. гнЁкАЛИКХ, -ыи, прилаг. 01006, Штасип- 
4из ‘гневливый, сердитый’ (Рза\., МИ., Вост., Заа., $515), 
болг. (Геров) гн%$влйвый ‘гневный, гневливый’, макед. гневлив 
‘вспыльчивый, горячий, раздражительный’ (И-С), сербохорв. 
гъёвльив, -а, -0о ‘вспыльчивый’ (РСА ТТ, 380), словен. гие Ль, 
прилаг. ‘гневный?’ (Р]е+. Г, 221), чеш. АпёьЙьу, прилаг. ‘гневный? 
(Тапотарп Г, 702), слвц. стар., книжн. йиеЙиу, прилаг. ‘гнев- 
ный, сердитый’, ‘вспыльчивый’ (55. ТГ, 490), польск. ащешИишу, 
прилаг. ‘вспыльчивый’, ‘гневный, сердитый’ (\!агз7. Т, 858; 
Оогоз72. ПШ, 1201), др.-русск., русск.-целав. гн$фвьливыи Тасипдиз, 
ору" Лос (Гр. Наг. ХТв. 370; Панд. Ант. Хв.; Ефр. Крм. Крф. 134. 
Срезневский |, 527—528), сюда же, возм., диссимилированное 
гн®вьнивыи ‘гневливый (?)’ (Лук. Жиц., там же), русск. гневли- 
вый, диал. гневливый, -ая, -ое ‘капризный, раздражительный’ 
(яросл., влад., Филин 6, 236), укр. гнвливий, -а, -е ‘раздражи- 
тельный, склонный к гневу, часто гневающийся’ (Гринченко 1, 
293), блр. гняф/ивы ‘обидчивый’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьПоъ от *впётуь (см.) или *впё- 
я (см.). 

*опёуьпъ(1ь): ст.-слав. ГНЁБАНА, -Хм,  прилаг. 6ру\ос,  аботтрбс, 
1тасипдиз$ ‘тневный, злобный’ (Супр., МИЛ., Вост., За4., $75), 
болг. гнёвен, прилаг. ‘гневный’ (БТР), также диал. гн’ёвен, 
прилаг. (Ст. Стойков. Днешно съетояние на еркечкия говор 358), 
макед. гневен ‘гневный’ (И-С), сербохорв. гьёван, -вна, -вно ‘гнев- 
ный’, гнёван, гнёван (РСА Ш, 380), диал. гъйван ‘болезненный, 
хилый’, ‘мрачный, враждебный’ (РСА ШП, 394—395), словен. 
сптёиеп, -5па, прилаг. ‘досадный’ (Р]её. Г, 224), чеш. йиёупу, 
прилаг. ‘гневный’ (Тапетапп Г, 702; Ков ТГ, 443), слвц. Ипегпу, 
прилаг. то же (55.Т, 490), в.-луж. Апёшпу ‘гневный, сердитый’ 
(Раы 207), н.-луж. спирту ‘тневный’ (МаКа $1. Т, 284—285), 
польск. дтешпу ‘гневный’ (\агзт. 1, 859; ПОогозт. Ш, 1202), 
словин. вЙегй, прилаг. то же (Гогепёх З]оушя. УЬ. ТГ, 284), 
др.-русск., русск.-целав. гн®вьныи ‘гневный’ (Панд. Ант. ХГ в., 
Срезневский Т, 528), русск. гнёвный, -ая, -ое ‘находящийся в с0- 
стоянии гнева’, диал. гнёвный, -вя. -0е ‘капризный, раздражи- 
тельный; сердитый, злой’ (влад., нором,, курск., Филин 6, 236), 
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гнёвный, -ая ‘раздражительный, обидчивый’ (Деулинский сло- 
варь 415), ст.-укр. гнфвныи ‘ грешный’, ‘нелюбимый’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы ХУГ—ХУП вв. 
Будапешт, 1965 [микрофильм]: Словарь Няговской Постиллы 61), 
укр. гавний, -4, -6 ‘гневный, сердитый’ (Гринченко Г, 294), блр. 
гнёфны ‘гневный, негодующий’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *впёиъ (см.) 

*5п624156е: сербохорв. гнёздииите, гюьёздйшите с. р. ‘место, подходя- 
щее для устройства гнезда’ (РСА 11, 382), словен. пез бе 
ср. р. ‘место для гнезда, гнездовье, место для высиживания’ 
(Р]ет. 1, 224; 5]оуаг зоуеп. ]е21Ка Г, 106), чеш. #7120 ср. р. 
‘гнездовье (птиц или других животных)’, русск. гнездище, в местн. 
названиях (Филин 6, 237), укр. онзбище ср. р., ув. от гназдо 
(Гринченко Г, 294). 

Производное с суфф. -156е от *&пёз4о (см.). 

*016241 (зе): ст.-слав. гыЁзлиги сл ёрфолебе, шаг, шаи1- 
саге, БаБЁаге ‘гнездиться, пребывать’ (ЕисВ., М11., Вост., за4., 
315), болг. гнезд се ‘гнездиться, скрываться’ (БТР), диал. 
гнёзд’ъь се ‘устраиваться надолго, вертеться, не стоять спокойно” 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 27), макед. гнезди се 
‘гнездиться, вить гнездо’ (И-С), сербохорв. гни]ёездити ‘гнездиться, 
устраивать гнездо’, также гни]ёздити се, гнёздити (се) (РОА Ш, 
381— 382), словен. #162411 ‘гнездиться’ (Р1её. Т, 221), чеш. йпё2- 
АЙ? зе ‘тнездиться’ (апвтпапи Т, 7104), диал. плизай зе (Ка. 
Сесь. КЛа4. 178), 72а? зе ‘удобно устраиваться” (Стевот. 30. 
$1ауК.-Бибоу. 61), слвц. Ише! ‘устраивать, вить гнездо’, йт1ез- 
4? за ‘беспокойно сидеть’ (557 Г, 491), диал. 1724 за ‘вер- 
теться, двигаться туда-сюда’ (Стерог. 51о\уаК. уоп РИ15з2ащб 224), 
в.-луж. #п624246 ‘гнездиться’ (РГаВ1 207), н.-луж. 51624248 ‘вить 
гнездо’, 21624215 5е ‘тнездиться’ (МиКа 5. [, 282), 5пез@-з4 3 л. 
ед. ч. наст. ‘гнездится’ (Ро]айзК1 — Зерпегф 65, с реконструкцией 
*2пё24 5ё), польск. стар. #14е:4216 ‘вить, устраивать гнездо’, 
атезанс яе ‘гнездиться’ (0огоз2. Ц, 1202; М/агзт. Т, 859), словин. 
&те25еёс ‘сажать на гнездо’, &7'е26с за ‘гнездиться?’ (Г.огепф2 51011, 
УМЪ. ТГ, 255), др.-русск. гнфздитися ‘гнездиться’ (Гр. Наз. ХГ в.; 
Панд. Ант. ХГв., Срезневский [, 528), русск. гнездиться ‘вить, 
строить или делать гнездо; устраиваться, приучаться, избирать 
пристанище’ (Дальз [, 894), диал. гнёздиться ‘усаживаться, 
пристраиваться’ (куйб., пск., твер., волог.), ‘тесниться’ (волог., 
заурал.), ‘совокупляться (о насекомых и животных)’ (арх.) 
(Филин 6, 236), гнездиться ‘устраивать гнездо (о птицах)’, ‘копо- 
шиться, возиться, стараясь устроиться поудобнее’ (Деулинский 
словарь 145), укр. гщёздити ‘бить все в одно место’ (Гринченко Г, 
294), гщздитися ‘гнездиться’ (там же), блр. гнездзицьца ‘приго- 
товлять, занимать себе место, помещение” (Носов. 115). 

Гл. на -#, производный от *в 1640 (см.). 
*210&240: ст.-слав. гнЁздо ср. р. халаохиюс, хам, убоя, саБИе, 
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п14 $ ‘гнездо’ (Супр., Сост., Маг., Аз., М., Вост., За@., 9.75), 
болг. гнездо ср. р. ‘гнездо? (Геров; БТР), также диал, гнёздо ст. р. 
(СбНУ ХТУ, 193), гняздо ср. р. (БТР), гнАзду ср. р. (И. К. Бу- 
нина. Словарь говора ольшанских болгар. — Статьи и мате- 
риалы по болгарской диалектологии СССР. М.., 1954, 16), гне’азду, 
гин’4зду ср. р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БДУ, 226), ген’азду 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 18), макед. гнездо ср. р. 
‘гнездо’, (диал.) ‘нора’ (И-С), сербохорв. гни}ёздо ср. р. ‘гнездо’, 
гнёздо (РСА Ш, 382—383), диал. гь?здо (Ел. Г), п]а210 (Ка. 398), 
словен. 276240 ср. р. ‘гнездо’ (Р]еф. Г, 221—222; Егдауес ГМБ 
1879, 137), чеш. #п{240о ср. р. ‘гнездо’, слвц. йте24о ср. р. то же 
(ЭЭТТ, 491), в.-луж. Апё24о ср. р. ‘гнездо’, ‘хижина?’ (Ра 207), 
н.-луж. впёзао ср. р. ‘гнездо’, ‘берлога, логовище, нора’ (МиКа 
ЭТ. Г, 282), полаб. 2по24ё ср. р. ‘гнездо’ (Ро]айзК1—Зевпег& 65), 
польск. #719240 ср. р. ‘гнездо’ (\№агз7. [, 857; Оогозя. И, 1196 
и сл.), словин. впаи24е ср. р. ‘гнездо’ (Гогепфй 51юу1т7. УЪ. Г, 
283), др.-русск., русск.-цслав. гн6здо уосола, п14из (Мф. УГТ. 20. 
Остр. ев.; Втз. ХХИ. 6 по сн. ХУ в.; Панд. Апт. ХТ в.), ‘племя, 
род. семья?’ (Сл. плк. Игор.; Сл. о Задон.) (Срезневский Г, 528), 
‘гнездо, вместилище’ (Илар. Зак. Благ. — Сбор. 1414 г. 69, 
Срезневский [Ш, 75’), русск. гнездд ср. р. ‘сооружение из глины, 
листьев, прутьев и т. п., устраиваемое или приспосабливаемое 
птицами для кладки яиц и вывода птенцов’, ‘выводок’, ‘скоп- 
ление, группа плодов и т. п., развившихся от одного корня’, 
‘углубление, впадина в земле’, диал. гнездо ср. р. ‘медвежья 
берлога’ (ленингр., краснояр.), ‘дом, местожительство? (калуж.), 
‘семья’ (ворон., горьк., урал., иссык-кульск.), ‘крестьянская 
усадьба, место, занятое домом и двором’ (яросл., влад.) (Филин 
6, 237—238, там же указано множество вторичных знач-й; Деулин- 
ский словарь 145; Словарь говоров Подмосковья 84; Опыт словаря 
говоров Калининской области 45), укр. гнёздо ср. р. ‘гнездо’ 
(и др. знач-я, Гринченко Г, 294), блр. гняздб ср. р. ‘гнездо’. 
Вместе с др.-инд. 0144- ‘ложе, гнездо’, арм. 715 ‘положение, 
сидение’, лат. п14и$, др.-в.-нем. пез ‘гнездо’ восходит к и.-е. 
*п1-540-, где п- — наречие со знач. ‘вниз’, а -5$4- — ступень 
редукции и.-е. корня *5е4- ‘сидеть’, наблюдаемая в некоторых 
архаич. сложениях этого типа, ср. *р12аа (см.), а также и.-е. 
*0-54-0-‘сук, ветвь’ (см. о последнем РоКогпу Г, 785, 887). Сюда же 
примыкает видоизмененное лит. 1244$ ‘гнездо’, лтш. Й(2)24$, 
[(е)2аа, см. ЕгаепКе! Т, 383. Однако наиболее серьезными преоб- 
разованиями явно вторичного характера отличается слав. *276240, 
ср. начальное 2-, кот. трудно здесь счесть фонетич. наращением 
(протеза), как предполагает М. Чалъков («Славистичен сборник». 
София, 1968, 27), поскольку остается необъясненным вокализм -6-. 
Весьма распространенное объяснение влиянием *рпею, *рпезй 
(ВегпеКег |, 343) вызывает то же самое сомнение, не говоря 
о семантич. натяжках. Наиболее вероятным было бы предполо- 
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жение о раннем воздействии формы и знач-я *впофь (ср. Младе- 
нов У Фасмера, ниже), кот. в тавтосиллабич. позиции (*5101-240) 
давало именно *р76240; загаженность птичьего гнезда (а *71540-, 
*гпё240 — это прежде всего обозначения птичьих гнезд) — до- 
вольно броский признак. Ср. старинную нем. дворянскую фам. 
5 сйагп-йот5{, букв. ‘загаженное гнездо’. 

См. МШозеь 68; Р. Брандт РФВ 22, 1889, 120; Вегпекег Г, 
313; А. УМа4е КС ХХХТУ, 1897, 508 (совершенно неприемлемое 
объяснение слав. 2- из нем. приставки 2е-); Преобр. 1, 133—134; 


Тгаиипапи ВЗ\У 199—200; А. УаШавё ВЕЗ УП, 1927, 112; Фас- 
мер Т, 420—421; Зфа\мзК1 [, 302; ЭВеуе]ох. А ргеВ15фогу о? З1ау1с 209; 
5. Возропа РУ 1967, 4, 183 и сл.; МасВек? 172; Е. Р. Нашр 17ЗЁР 
ХТ, 1968, 25—26. 

*спё2Аьпъ(]ь), *51624ьпо: сербохорв. диал. 114210 ‘гнездо’ (Зиз. 159), 
чеш. йиёз4пу, прилаг. ‘гнездовой’ (Тапатапп Г, 703: со ссылкой 
на Линде!), польск. редк. вщегпу, прилаг. ‘гнездовой?’ (УУагз2. [, 
857). Сюда же местн. название Ст{езпо < *@пё24ьпто (5. ОтЬай- 
срук «Эфо\мщцК з6агойуп0$с1 Зо\тайзК1еВ» 2, 1964, 114), др.-русск. 
гифздьныи (А вы, бояре Двинсюе, не вступаитеся въ гнЪздные 
потки, ни въ мЪФста. Грам. Ив. Дан. д. 1340 г., Срезневский Г, 
528), русск. диал. гнезно ср. р. ‘гнездо’ (яросл., Филин 6, 239). 
Гнездно, Гнездна, местн. название, бывш. Гродн. губ. (Виз31- 
зсВез сеостарЬ1зсВез МатепЪась 11, 385), Гнездна, название реки, 
бывш. Жиздр. у. Калуж. губ. (УМбтегЬасЬ 4ег газз1зсВеп Се\мдз- 
зегпашеп [, 453). — Ср. сюда же производное русск. диал. гнёз- 
ница ж. р. ‘гнездо’ (горьк., Филин 6, 239). 

Первонач. прилаг., производное с суфф. -ьпйъ от *Епё24о (см.). 

*сш9а: болг. гнида ж. р. ‘гнида’ (БТР), также диал. гнида ж. р. 
(М. Младенов БД 1, 51), гнидъ ж. р. (Н. Ковачев. Севлиевско. — 
БД У, 15; В. Денчев. Поповеко. — БД У, 1247), макед. гнида 
ж. р. ‘гнида’ (И-С), также диал. стаа (Р. Непаг\з. ТЬе Ва- 
4074а— Уеу бат 41а|ес& оЁ Масеоп1ап 260), сербохорв. гьйда 
ж. р. ‘гнида’, словен. аа ж. р. ‘гнида’ (Р1еф. Г, 222), чеш. Ааа 
ж. р. ‘гнида’, слвц. йаа ж. р. то же (55ТТ, 490—491), в.-луж. 
йа ж. р. ‘гнида’ (Ра 208), н.-луж. етаа ж. р. ‘гнида’ (МаКа 
51. [, 282), полаб. рпаа@ ж. р. ‘гнида’ (Ро]айзК1— Зе пегё 65), 
польск. дщаа ж. р. ‘гнида?’ (\УУагз7. [, 858; Оогоз2. Ш, 1199), сло- 
вин. 2шай ж. р. то же ([огепё2 310у117. УЬ. 1, 284), др.-русск. 
Гнида (1661 г., Тупиков 163), русск. гнида ж.р. ‘яичко вши’, укр. 
гнида ж. р. ‘зародыш вши, гнида’ (Гринченко Г, 293), блр. гида 
ж. р. ‘гнида’. 

Слав. *сотаа и родственные названия гниды в других и.-е. 
языках — хороший пример того, каким прихотливым измене- 
ниям подвержена вульгарная и фамильярная лексика. Мейе от- 
носил эту характеристику как к названию блохи, так и к назва- 
нию для ‘1еп$’, ср. греч. хоус, обычно мн. хоу\!6ес, др.-англ. 
йпИи, др.-в.-нем. (#)т12, лит. еЙпаа (<*рттаа), лтш. втаа, 
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др.-исл. гхпй, шв. опен, алб. Шёшт, не говоря о лат. [еп$, чаще 


мн. [е14ёз, кот. вообще стоит особняком. См. А, МеШеь. А рго- 
роз Чи пош т9о-еигорбеп 4е 1а «рисе». — МЗГ 22, 1921, 143. 
Единую праформу и этимологию для всех означенных форм дать 
не удается. См. У\УаЦег К2 ХПИ, 1863, 382 (о вставном -0- в греч. 
х0у(6еб); МИозсЬ 68; А. МеШеф МБГ 8, 1893, 299; Е. Г.огетёя 
АР ХУПТ, 1896, 87—88 (реконструирует прабалтослав. 


*стттаа, для алб. Шёт{ восстанавливает особое *Ё(=)юаа, лат. 
еп4ёз — *пеп4Е; < *тт4ё;, соотносимое автором с балтослав. 
атйтда; выводит две исходных формы: *8(№)пта- и *Ёота-, 
*Реп1а-, *Ёпзд-); ВегпеКег 1, 313 (относит сюда же арм. ас то же, 
с видоизменением консонантного исхода -4-5; увязка с некото- 
рыми и.-е. глаголами, приводимая далее, малодоказательна 
ввиду трудностей реконструкции исходной формы); Е. А. \оо4. 
Машез оЁ зИпеш?, гпа\ушо, ап4 геп41? апИпа1!з. — АУРЫ ХМ, 
1920, 236 (сближение с др.-англ. рт4ап ‘тереть, растирать, 
измельчать? < и.-е. *дйпей- | *вйпеа-, ср. греч. уже’ фахаде, 
Фроста / Зрбтле,, а также слав. *5111); Т. Ощерз. Ббаа 
ш4оечгоре1:{ус2те 103 (сближение с др.-инд. Аза ‘гнида, яйцо 
вши’); 5. Е. Мапп «Гапбиасе» 47, 1941, 23; Зресь*. Отзргипе 44 
(в греч., арм., др.-англ. указывает наличие склонения на соглас- 
ный); Фасмер [, 421; Ф. Безлай ВЯ 1967, №4, 47 (обращает 
внимание на любопытное словен. реа ‘немножко, чуточку’, 
етааа Егийа ‘кусок хлеба’, диал. 40 ета ‘полностью, совсем’, 
ср. норв. диал. спа ‘кусочек, обломок, крошка’; ср. еще 
Е. Ве21а) 5 ХУГ 1970/1974, 234); Зфа\зКкт 1, 303 (сближение 
*отдаа с *вт Ш, см. отчасти выше, подкрепляет ссылкой на связь 
русск. тля: тлеть). 

*спПёДь: болг. гниледь ж. р. ‘гниль’ (Младенов БТР), ср. сюда же 
сербохорв. #иПаа ж. р. ‘тниль’ (с ХУ в., ВТА Ш, 226), словен. 
епИаа ж. р. то же (Р1е+. Г, 222), возм., далее — ст.-чеш. ЙиЦе 
м. иж. р. ‘гниль’ (Сеьапег Г, 439), чеш. стар. Вий еР ж. р. ‘тниль’ 
(Кой Г, 444), русск. диал. гниледь ж. р. ‘гнилое место в бревне? 
(перм., Филин 6, 244), гнилеть и‹. р. ‘гниль, гнилье’ (свердл., 
Филин 6, 244—245), укр. диал. гнил’ад’, гнил?1д’ ‘гниль (вся- 
кого рода)’ (Й. О. Дзендзел!вський. [менники з су ксом -7а4ь 
в укратнський мов1. — «За Ч1а 2 #10102 ро131е]} 1 Зо\лайзЮе]» 11, 
157). — Ср. сюда же производное сербохорв. диал. гьимёдина 
ж. р. ‘гниль, труха’ (РСА Ш, 396). 

Производное с суфф. -64ь от *5птИ» (см.). О праслав. харак- 
тере см. Е. Зфамз К «51а ш4оепгоре]зК1е», 1974, 216. 

*спПозбь: ст.-слав. гниюоетА ж. р. (575), болг. гнйлост ж. р. 
(РБЕ), гнйлость ж. р. ‘гниль’ (Геров; Младенов БТР), макед. 
гнилост ж. р. ‘гнилость’ (Кон.), сербохорв. #7105 ж. р. ‘тни- 
лость’ (ВТА Ш, 227: с ХУП в. и в словарях Белостенца, Воль- 
тиджи, Стулли «с добавлением, что это русск. слово»), гьйлбст, 
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гвйлост ж. р. (РСА ПТ, 397), словен. #пИ05 ж. р. ‘гниль’ 
(Ре. Т, 222), чеш. #иЙ05 ж. р. ‘гниль’ (Тапетапп Г, 704), слвц. 
‘редк. поз ж. р. то же (55.7 Т, 492), польск. &пйЙо$ё ж. р. 
‘тниль’ (\!аг57. [, 899), др.-русск., русск.-целав. гнилость сажи 
‘гниль’ (Панд. Ант. ХТ в. л. 232, Срезневский Г, 524), русск. 
гнйлость ж. р. ‘состояние, свойство гнилого’ (Даль? [, 890), блр. 
етласць ж. р. ‘гнилость’. 

Производное с суфф. -05ь от *втТъ (см.). Возможно позднее 
образование. 

*опПова: болг. гнилотё ж. р. ‘гниль’ (Младенов БТР), словен. 5пИба 
ж. р. то же (Р]еф. Г, 222), чеш. йпИоа ж. р. то же (Гапетапи Г, 
704), блр. гёмата ж. р. то же. — Ср. сюда же производные макед. 
гнилотиза ж. р. ‘гниль’ (Кон.), сербохорв. диал. ейЦоНнпа ж. р. 
(Дубровник) ‘гниль’(ВТА Ш, 227; РСА Ш, 397), русск. диал. 
гнилбтье ср. р., собир. ‘гнилые предметы, гнилье’ (новг., Фи- 
лин 6, 246). | 

Производное с суфф. -0{а от *вп И» (см.). 

*опПо(Ца?: сербохорв. #7Й0са ж. р. ‘гнилость’ (с ХУШ в., ВТА 11, 
227; РСА 1, 398), словен. вп оба ж. р. то же (Ре. Г, 222), укр. 
гнилёча ж. р. ‘гниль’ (Гринченко Г, 293). 

Йотовое расширение предыдущего (см.). Ввиду вторичного 
образования, возм., позднее. 

*опИо$а: болг. гнилуша ж. р. ‘гнилая груша, гнилое яблоко и т. п.’ 
(Младенов БТР), русск. диал. гнилуша м. и ж. р. ‘человек, бо- 
леющий сифилисом’ (волог.), бранное слово (арх.) (Филин 6, 
246), укр. гнилуша ж. р. ‘третья четверть луны’ (Гринченко [, 
293), блр. диал. (производное) гнёмушкт мн. ‘гнилые щепки’ 
(Сцяшков1ч. Грод. 123). — Ср. сюда же, без йотового расшире- 
ния, укр. гнилуха ‘речка, поросшая болотистой растительностью’ 
(М. ГагКо\зк1 ЗОг ХПИ, 1963, 462). 

Производное с суфф. -иза от *зптИ» (см.). или, скорее, *ри а 
ж. р.; субстантивация последнего, с оттенком экспрессивной 
оценки. 

*опИъ(}ь): ст.-слав. гника (575), болг. гнил, прилаг. ‘гнилой’ (Ге- 
ров: гнилый ‘гнилой, мозглый’), также диал. гнил (М. Младе- 
нов БД Ш, 51), макед. гнил ‘тнилой’ (И-С), сербохорв. 8710, 
дпЙа, прилаг. ‘гнилой’ (ВТА Ш, 227), гмйо, гмйла, гмило (РСА ТП, 
379), словен. &1Ц, прилаг. ‘гнилой’ (Р1её.Т, 222), ст.-чеш. (субстан- 
тивированное) #1 м. р. ‘гной’ (З]1оушк РгеёригзКу 24, Се- 
фаиег [, 439), чеш. #и у, прилаг. ‘гнилой’ (Тапетапп [, 704), 
слвц. йпИу, прилаг. то же (557 Т, 492), полаб. вп а, прилаг. 
ж. р. ‘гнилая’ (Ро|авзк1 —бевпегё 65, с реконструкцией *впЦауа), 
польск. стар. впйу, прилаг. ‘гнилой’ (УУагз7. 1, 859), словин. 
ЗПИЁ, прилаг. ‘гнилой’ (Готепёх З1оу1т2. УУЬ. Т, 286), др.-русск., 
русск.-цслав. гнилыи випрбс, раз (Мф. ХТ. 28. Четвероев. 
1144 г.; Ев. 1409 г.; Прол. сент. Х Ш в. и др., Срезневский Г, 
524), русск. гнилой, -@я, -бе, укр. гнилий ‘тнилой, испорчен- 
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ный’, ‘гнилой, гниющий’ (Гринченко ТГ, 293), блр. гнмы ‘гнилой’ 
(Байкоу—Некраш. 81), диал. гнмый ‘гнилой’ (Бялькев1ч. Ма- 
г1л. 136). 

Прич. прош. на -[ъ, производное от гл. *#тИ. Допустима 
ранняя лексикализация ввиду того, что ряд слов произведен 
от *епИь, ср. *епИё4ь, *впЦояь, *вптИов, *опЦиба, *впЦЬь, 
*етЦьсь (см.). 

*опПь: словин. ЕИИйй ж. р. ‘тниль’ (Гогепёх $10уш?2. МУЬ. Т, 286), 
др.-русск., русск.-цслав. гниль осакия (Гр. Наз. ХТ в. 292, Срез- 
невский Г, 524), русск. гниль ж. р. ‘что-либо сгнившее, испор- 
ченное гниением’, диал. гниль ж. р., собир. ‘негодные вещи, 
домашний хлам, рухлядь’ (пск., Филин 6, 246), укр. гниль ж. р. 
‘гниль’ (Гринченко Г, 293), блр. гщмь ж. р. ‘гниль’. 

Основа на -1-, образованная от прилаг. *впИ»ъ (см.); субстан- 
тивация последнего. 

*“спПьсь: болг. гнилбц м. р. ‘болезнь пчел’? (Младенов БТР), также 
диал. гнилёц м. р. (М. Младенов БД 1П, 51; с. Г. Камарци, Бо- 
тевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. гнилец 
м. р. ‘болезнь пчел?, ‘древоточец? (Кон.), сербохорв. диал. гьй- 
лац, род. п. гьйлца, м. р. ‘лентяй’, ‘вялый, слабый человек’, 
‘незаживающая рана (при раковой болезни)’, ‘цынга?, ‘сорт груш, 
которые едят гнилыми?” (РСА ПТ, 396), словен. рийЙес, род. п. -Ка, 
м. р. ‘ноябрь’, ‘вид дуба Очегсиз редипси!афа’ (Р]еф. Г, 222; 
З]оуаг $|оуеп. ]е21Ка Г, 706: также стар. ‘вино подгнившего вино- 
града’), чеш. йзИес, род. п. -Ке, м. р. ‘лентяй’, также в кач-ве 
названия реки и городка в Словакии (Тапстапп Г, 703), польск. 
еп ес, род. п. -[са, м. р. ‘гниль’, ‘болезнь пчел’, ‘цынга” (УМагз2. Г, 
859), русск. Гнилец, название рек в басс. Дона (УощегЬасЬ 4ег 
ги5$15спеп Сезу&ззегпатеп Т, 456), укр. гнилёць, род. п. -льця, 
м. р. ‘болезнь личинок пчел: поражение их грибком ВасШиз 
Ргеизз1” (Гринченко 1, 293), диал. гнилець ‘июнь’ (гуцул., 
М. К. Кочерган. 3 1сторй укратнських назв м!сящв. — Мово- 
знавство 1, 1967, 57), блр. диал. гщлёц м. р. ‘гнилое стоячее 
дерево’ (Сцяшков1ч, Грод. 123), ‘болезнь пчел’ (Там же, 122). 

Производное с суфф. -ьсь от *епЦъ (см.), субстантивация 
последнего. Возможно весьма раннее образование, ср. широкое 
распространение знач. ‘болезнь пчел’, а также функционирование 
в роли топонимов и гидронимов. В знач. ‘лентяй’, однако, отра- 
жена семантич. калька с нем. /аи[ ‘гнилой’, ‘ленивый’, Ращеп- 
зег ‘лентяй’. 

*опИ: ст.-слав. гнити рибезсеге ‘тнить’ (ЕКисв., МШ., Вост., $75), 
болг. гния ‘гнить’ (БТР), диал. гниййт ‘гтниют’ (М. Младенов 
БД Ш, 51), гних (Геров) ‘корпеть’, сюда же гнйтя (Младенов БТР), 
макед. гние ‘гнить’ (И-С), сербохорв. &Ш ‘гнить’ (ВТА Ш, 228; 
РСА Ш, 398—399), также гьёти (РСА Ш, 392), словен. еп то же 
(Р]еф. Т, 222), чеш. йий ‘гнить’, слвц. Йий? то же (55.1 Т, 492), 
в.-луж. #16 ‘гнить, разлагаться, тлеть’ (Р#аВ1 207), н.-луж. ат 
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‘гнить’ (МакКа 51. [, 283), польск. 2 то же (Оогоз2. Ш, 1199; 
\У!агзт. Г, 858), словин. 5с то же ([отепф2 51оутя. УЬ. ТГ, 284), 
др.-русск. гнити риётезсете (Сб. 1076 г.; Новг. Гл. под 14477 г.., 
Срезневский [, 524), русск. гнить ‘разлагаться, разрушаться’, 
диал. гнить ‘болеть, портиться’ (У него желудки гниют. Челяб.., 
Филин 6, 247), укр. гнити ‘гнить’ (Гринченко Г, 293), блр. г®щць 
‘гнить’ (Байкоу— Некраш. 81), также гнёсцз. 

Продолжает и.-е. *2йпе!-, ср. ударение в сербохорв. гьйти, 
а Также производное праслав. *бпо]ь (см.) со ступенью чередова- 
ния 0 в корне. Близкородственно греч. глосе. у\е фохадеь (Ге- 
сихий), с кот. слав. слово объединяет также близость залогового 
(медиального) знач.: греч. уу:е, — ‘распадается на мелкие кусочки”. 
Ср. активное, переходное знач. в родственном др.-в.-нем. епйап 
‘растирать’, англос. 2таап ‘тереть, скрести’. См. Регззоп. Ве1- 
{тасе хиг шаовегтап1зсВеп У’огМотзеВипе Ш, 844; Преобр. Т, 
131; Фасмер ТГ, 421—422; Мас век? 172; Во1заса“ 1064; РоКогпу Г, 
437; ЭКок. Еит. г]еба. Г, 579—580; Ве21а]. Ей. з1оуаг зоуел. 
]е2. Г, 153. 

*спо]ауъ(1ь): болг. (Геров) гномвый, прилаг. ‘гнойный’, сербохорв. 
гно7ав, прилаг. ‘гнойный’ (РСА Ш, 384), словен. Епо]4и то же 
(Р]её. Г, 222), слвц. редк. Йпо]агу, прилаг. то же (357 ТГ, 492; 
Лапотапп Г, 705: 31с.). — Ср. сюда же производное блр. гноявка 
ж. р. ‘гнойный нарыв’ (Носов. 1415). 

Прилаг., производное с суфф. -а5 от *впофь (см.). 

*опо]еу!56е: польск. впо]оилзКо ср. р. ‘навозная яма’, ‘куча навоза” 
(УГагз7. Г, 860), словин. #16]0-1560 ср. р. ‘навозная яма’ (Г.огети 
$10у117. \МУЬ. Т, 282). 

Производное с суфф. -156е от прилаг. *впо]еуъ (см.). 

*спо]еуъ]ь: слвц. #70]007, прилаг. ‘навозный’ (55) Г, 492), польск. 
стар. спо]оше ‘налог с проезжающих возов за уборку навоза 
в городе’ (\\!агз2. Г, 860), русск. диал. гнбевый, -ая, -ое (гнбевый 
насморк ‘гоноррея’, перм. Филин 6, 247), укр. гнойовий, -а, -е 
‘навозный’ (Гринченко Г, 295), блр. гноевый, прилаг. ‘навозный’ 
(Носов.), гнаявы ‘навозный’. — Ср. сюда же суффиксальные 
производные целав. гноеклн® прилаг. ‘гнилостный” (515), словен. 
опо]е№ка ж. р. ‘почва из перепрелого навоза’ (З]оуаг зоуеп. 
1е21Ка Г, 707), укр. гновня ж. р. ‘место для складывания навоза, 
навозная куча’ (Прил. у., Гринченко Г, 295). 

Прилаг., производное с суфф. -оиъ от *впо]ь (см.). Возможно 
вторичное, параллельное образование. 

*спойеа: сербохорв. стар. гнд]ица ж. р. ‘прыщик, гнойник’ (РОСА 
ТТ, 385, 386), ст.-чеш. пой сё ж. р. мн. ч. ‘гниение, гниль’ (ЗБ Ка 
то2ргау 16Кагзкусь БИйе пехпатеВо арабука!е тап и КапзК6Бо (1500), 
114 Ъ. Ст.-чеш., Прага), также чеш. йпоДсе ж. р. (Кой У—УТ, 317), 
словин. ЕпбИса ж. р. ‘навозная яма’ (Г.отеп 3]0у1т2. УУЬ. 
т 2: 

Производное с суфф. са от *впо]ь (см.), 
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*спой5бе: ст.-слав. гноище ср. р. хора, $(егсмз ‘навозная куча” 
(Рза\ф., МЩ|., Вост., За4., 575), болг. гнойще ср. р. ‘навозная 
куча’ (БТР, РБЕ: диал.), макед. гноиште ср. р. (Кон.), сербохорв. 
вподЯе ср. р. ‘навозная куча” (с Х\УГ в., ВТА ПТ, 216), гндуаште 
ср. р. (РСА Ш, 385—386), словен. гпой5ёе ср. р. ‘навозная куча, 
яма’ (Р1еф. Г, 223; Казеес), чеш. #707156 ср. р. ‘навозная куча’, 
также диал. Йпо15Ко ср. р. (Кой. ОБоад. К Вагв. 29), слвц. редк. 
йпойКо, стар. йпой $ ср. р. ‘навозная куча?” ($51 Т, 492), польск. 
8по15Ёо ср. р. то же (\УМагз2. Г, 860), словин. риа] 56е ср. р. ‘на- 
возная яма’ (Гогеп{2 5]оуш?. УЬ. Г, 283), др.-русск., русск.- 
цслав. гноище хоп! а ‘навоз, навозная куча?’ (Гр. Наз. ХГв. 231; 
Жит. Андр. Юр. УПТ, 44, Срезневский [, 525), ‘мерзость, гнус- 
ность’ (Изб. 1073 г., Срезневский ПШ, 74’), укр. гнбйще ср. р. 
‘навозная куча, место для складывания навоза’ (Гринченко Т, 
295), стар. йпо152с2е ‘споу’ (1641 г., см. Й. О. Дзендзелвський 
«Мовознавство» 1970, № 3, 92), также в кач-ве местн. названия 
Гноище (бывш. Луцк. у. Волынск. губ., Виз$13сВез сеостарЬ!- 
зсвез МашепЬисй Ц, 389). 

Производное с суфф. -56е (собир.) от *впоть (см.). 

*опойИ (3е): целав. гноити ‘образовывать гниль’ (515), болг. гноя 
‘выделять гной, гноиться (о ране)? (БТР; РБЕ; Геров: ‘гноить’. 
‘унавоживать’; Дювернуа: ‘парю, подвергаю испарению’), гнося 
(Геров) ‘потеть’, диал. гнби ‘гноиться (о ране)? (Гълъбов БД П, 
74), гнбим ‘удобрять, унавоживать’ (там же), макед. гнои ‘удоб- 
рять’, ‘гноиться, нарывать’ (И-С), сербохорв. гндуити ‘удоб- 
рять, унавоживать’, гнд}ити се ‘гноиться’, также диал. гно]йт 
(Елез. Г), гьдуити (се) (РСА ТП, 399), словен. эпойй ‘унавожи- 
вать’, впойН зе ‘гноиться’ (Р]еф. Т, 223), чеш. Йпой ‘гноить, 
вызывать гниение’, ‘унавоживать (поле)? (Тапотапи 1, 705; 
Ков Г, 445), слвц. РпойР ‘унавоживать’, йпой#” за ‘гноиться’ 
(557 Т, 492), в.-луж. йпойб ‘унавоживать’, йпод& $0 ‘гноиться” 
(РгаБТ 208), н.-луж. #п0]$ ‘унавоживать, удобрять (поле)? (МиКа 
3}. Г, 285), польск. еп016 ‘гноить, вызывать гниение’, ‘унавожи- 
вать’ (Оогоз7. Ш, 1208—1204; У№агз2. Т, 860), словин. впёейс 
‘унавоживать, удобрять’ (Гогеп{7 5]оу1ш2. УЬ. Т, 282), русск. 
гнойть(ся), диал. гноить ‘ворчать, выговаривать за что-либо’ 
(вят., Филин 6, 247), гнойть ‘надоедливо плакать’ (Словарь 
русских старожильческих говоров средней части басс. р. Оби. 
Доп. Т, 94), гнойться ‘скряжничать” (твер., Доп. к Опыту 34; 
Филин 6, 247), укр. гнйти ‘тгноить’, ‘унаваживать, удобрять’ 
(Гринченко Т, 295), диал. гно]йти ‘вносить навоз в почву, удоб- 
рять’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминоло- 
гия. — Лексика Полесья 96), блр. гнащь ‘гноить, унавоживать? 
(Байкоу—Некраш. 81), гнацца ‘гноиться’. 

Гл. на -# (каузатив), производный от имени *&по]ь (см.). 

*опойуо: сербохорв. #пдДьо ср. р. ‘удобрение’ (ВТА Ш, 216), гнд}- 
йво (РСА Ш, 385), словеи. впойоо ср. р. ‘удобрение, навоз’ (Ре. 
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= чеш. Йпойьо, слвц. йпольо ср. р. то же (557 1, 
). 
Производное с суфф. -(1/)г0 от гл. *впойИ (см.). 

*спо]ь: ст.-слав. гнои м. р. х0крос, хбпиюу, хоприя, сора, отфк, 
5(егсиз, з4егцаШициш, [оеюг, ршшге{о ‘навоз, гниль’, 8Ахос, 1/05, 
11$, У, ЗзаШез ‘язва, гнойная рана’ ((ост., Маг., Аз., 
бирг., М1., Вост., Заа., $13), болг. гной ж. и м. р. ‘гной’, 
диал. ‘удобрение’ (БТР), ‘гной’, ‘навоз’, ‘пот’ (Дювернуа, 
Геров), макед. гно] м. р. ‘гной’, ‘перегной, удобрение’ (Й-С), 
также диал. 2710] (Р. Непдгз. ТВе Вадой4а-Уеубап! 41аес% 
о? Маседотап 260), сербохорьв. гнб] м. р. ‘гной’, ‘навоз, удобре- 
ние’, диал. гб} м. р. (РСА Ш, 399), 210] ‘навоз?’ (Ут. 35), словен. 
216] м. р. ‘навоз, удобрение”, ‘гной’ (Р]еф. 1, 222), чеш. йпй}, 
род. п. йпо]е, м. р. ‘навоз, удобрение’, стар. и диал. ‘гной’, ‘не- 
чистоты, выделения’, слвц. Йпо] м. р. то же (55. Т, 492), также 
диал. йпо] м. р. (Мае] Я. Ууспобопоуовтгаа. 213), в.-луж. йпб] 
м. р. ‘навоз, удобрение’, ‘нечистоты, выделения; гной’ (РЁаЪ] 208), 
н.-луж. #10] ‘навоз’, ‘гной’ (МиКа 51. [, 285), полаб. епй}] м. р. 
‘навоз’ (Ро]айзК1-Зевпег+ 65. с реконструкцией *210]), польск. 
#16], род. п. впо]и, м. р. ‘экскременты, навоз’ (0огоз7. П, 1206; 
\У"агз7. Г, 861), словин. #Еп0{ м. р. ‘навоз, удобрение’, ‘гной? (То- 
геп{2 510117. \УЬ. Т, 282), др.-русск., русск.-целав. гнои сти, 
раётог, зап1ез (Иппол. Антихр. 17— Ис. ХТУ. 11), хокобб, хоприа, 
Зфегсиз ‘навоз’ (Лук. Х1Ш. 8. Остр. ев.; Иер. ХХУ. 33; Гр. 
Наз. Х в. 16), &хос, и]си$, ‘гнойная язва’ (Лук. ХУГ. 24. Остр. 
ев.; Лев. ХПГ. 19 по сп. ХУ в.) (Срезневский 1, 524—525), 
‘язва, рана’ (Мин. 1097 г. 150, Срезневский ПТ, 74’), русск. 
гной м. р. ‘густая, непрозрачная желтоватая или зеленоватая 
жидкость — продукт распада элементов крови и тканей живот- 
ного организма под действием микробов’, диал. гной м. р. ‘на- 
воз’ (ряз., смол., Опыт 38), гной м. р. ‘навоз?’ (ряз., смол., южн., 
орл., курск., ворон., брян., калуж., великол., зап., ср.-урал.., 
краснояр., донск.), ‘кровавый понос, дизентерия?” (тул.) (Фи- 
лин 6, 248), гнай мн. ‘навоз’ (Добровольский 129), сюда же 
гновь ж. р. ‘гной’ (урал., Филин 6, 247), гновь м. р. то же (Деу- 
линский словарь 116), гнбвя ж. р. то же (там же), укр. гнй, 
род. п. гною, м. р. ‘навоз, помет’, ‘гной’ (Гринченко [, 294), 
блр. гной м. р. ‘гной’. 

Производное с именным вокализмом -0- от гл. *втй (см.) 
с -1- < -@- в корне. 

®спо]ьса: болг. гнойнйици мн. ‘прыщики, гнойнички на лице’ 
(Геров), диал. гнойнйица ж. р. ‘гнойник’ (РБЕ), гноенйца ж. р. 
то же (Т. Стойчев. Родопски речник. — БДУ, 163), макед. гно]ница 
ж. р. ‘нарыв, гнойник’ (И-С), сербохорв. ридриса, вподащса ж. р. 
‘гнойная рана, гнойник, нарыв’, ‘зловонная жижа, скапливаю- 
щаяся на дне судна’ (ВТА ПТ, 217), гнб]ница ж. р. ‘тнойник, 
чирей’, ‘навозная куча’, ‘навозная жижа? (РСА ПТ, 386), также 
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гно]}аница (РСА Ш, 385), словен. впбтиса ж. р. ‘навозная жижа’, 
мн. ‘телега, на которой возят навоз’, ‘вид сыпи’ (Р]еф. 1, 223), 
чеш. Йпо]тсе ж. р. ‘навозная жижа’, ‘навозная яма’ (Тапр- 
тапп [, 705), также диал. Апо]се эк. р. (Нги&Ка. 51оу. сБо4. 30), 
йпб]таса ‘боковая доска на возу для перевозки навоза’ (Ка ЖК. 
5(едореёеу. 92), слвц. Йпориса ж. р. ‘навозная жижа?’ (55. Г, 
492), польск. рпотиса, диал. впописа #. р. ‘навозная яма, куча 
навоза’ (\'аг$7. [, 860, 861). 

Производное с суфф. -а от прилаг. *впо]ьпъ (см.). Ор. 
*впорьтаКъ (см.). 

*“2по]ьпЩъ: сербохорв. РПОПИЕ м. р. ‘унавоженное поле’, ‘куча 
навоза’ (ВТА ПШ, 217), гнбунак м. р. (РСА Ш, 386), диал. гно]а- 
ник ‘навозная куча’ (М16. 8), словен. полив м. р. ‘унавоженная 
грядка’, ‘выгребная яма’ (Р]её. [, 223), чеш. йпори# м. р. ‘тот, 
кто разносит навоз’, ‘навозная куча’ (апетапи Г, 705), слвц. 
йпориЁ м. р. ‘гриб Сор пиз сотай1з? (35. Г, 492), польск. пор 
м. р. ‘навозная куча’, ‘телега для навоза?’ (УМ агз7. Г, 860), русск. 
гнбойник м. р. ‘нарыв, веред, чирей, болячка’ (Дальз Г, 891), 
укр. гщийник м. р. ‘навозный жук’ (Гринченко Г, 2941). 

Производное с суфф. -\Жъ от прилаг. *епорьть (см.); субстан- 
тивация последнего. 

*спо]ьпъ(]ь): ст.-слав. гноина прилаг. хоприхос, з4етгсогеиз ‘гнойный’ 
(МШ., Вост., за4., 575), болг. гнбен, прилаг. ‘гнойный’, (диал.) 
‘унавоженный, удобренный?’ (БТР), макед. гноен, прилаг. ‘гной- 
ный, гноящийся’ (И-С), сербохорв. 570]ап, епбта, прилаг. 
‘гнойный’, ‘навозный?’ (с ХУ[в., ВТА Ш, 2416), гнбуан (РСА ПТ, 
384—385), сюжа же Спо]па, Спо]по, местн. название (ХГУ в.., 
там же), словен. апбуеп, та, прилаг. ‘навозный’, ‘унавоженный’, 
‘гнойный’ (Р]еф. Г, 223), чеш. йпой, прилаг. ‘навозный’, ‘гной- 
ный’, йпо]пу то же, слвц. йпо]пту, прилаг. то же (557 Г, 492), 
в.-луж. йпдб]пу ‘навозный’ (Ри 208), н.-луж. попу ‘навоз- 
ный’, ‘гнойный’ (Мика 51. [, 285), польск. стар. #по]пу ‘навоз- 
ный’, ‘гнойный’ (Рогоз2. Ш, 1204; \УМагза. Г, 860), словин. спе. 11, 
прилаг. ‘унавоженный? (Т,0гепё7 $1]оу17. \УМЪ. Г, 282), др.-русск.., 
русск.-цслав. гноиныи ‘покрытый гнойными язвами, чсег!раз 
р]епи$, 1^хюь.еуос (Лук. ХУГ. 21. Остр. ев., Срезневский Г, 
525), ‘гноящийся?’ (Пчел. И. публ. 6. л. 52, Срезневский Ш, 74’), 
русск. гнбйный ‘полный гноя, до гноя или гнили относящийся’ 
(Дальз Г, 891), диал. гнойный, -ая, -ое ‘унавоженный, жирный 
от навоза (о земле)? (курск., орл., Филин 6, 248), укр. гщиний, 
-(, -6 ‘навозный, унавоженный’, ‘гнойный’ (Гринченко Г, 294). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *впо]ь (см.). 

*споу1: болг. диал. гнЯвя ‘давить’, ‘бить, колотить’ (Геров — Панчев: 
Врачанско), гн’@вим ‘давить’, ‘бороться (с кем-либо)” (Шапкарев — 
Близнев БД Ш, 209), гн’@фам ‘грызть’, ‘мять, мусолить’ (К. Попов. 
Говорът на с. Габаре, Белослатинско 153), сербохорв. гьъйвити 
‘давить’, ‘душить’, ‘угнетать, досаждать’ (РСА Ш, 389—390), 
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словен. 2п]47 Ш ‘давить, жать, мять’, ‘душить’, ‘терзать’, ‘подавлять, 
угнетать” (Р] её. Т, 222; З]оуаг з]оуеп. ]е21ка Г, 707), чеш. ййали 
‘давить, мять’, ‘глотать, пожирать’ (Кой Т, 441, с пометой: «па 
51оу.»), диал. РАйагй’ ‘лупить, бить’ (валашск., Ваг(ю$. 5юу. 97), 
ййарй ‘жевать’, ‘жать’ (ЗубгаК. Кагоу. 115), слвц. диал. вИшяг 
‘душить, давить’ (5{ап1$]ау. [арё. 214), польск. снес ‘угнетать, 
притеснять’, ‘мучить’ (2огоз7. П, 1195), стар. пабе (\Уагзи. 1, 
896), словин. еп4бИс ‘угнетать, притеснять” (1.0гепё Зюу117. УУЬ. 
1, 282), русск. диал. гнобить ‘мучить, отягощать кого-либо’ (ряз., 
Филин 6, 247), укр. гнобйити ‘угнетать, притеснять’ (Грин- 
ченко Г, 295). 

Реконструкция праслав. *2погй предполагает вторичность 
вариантов с -6-, ср. их сосуществование в чеш. диал. пари, 
впаби (последние формы цит. по Стангу, см. ниже). Тем более 
вторична назальная огласовка польск. впебс (как то подтверж- 
дают, кстати, также русск. диал. гнобить и укр. гнобити, см. 
выше), кот. вряд ли следует вопреки семантич. и формальной 
связи с ю.-слав. и чеш.-слвц. формами этимологизировать из 
*гоп-06-, якобы первонач. ‘преследовать’ (ЗЧФамзК1 Т, 300—301, 
ср. еще ВгасКпег 146, кот., однако, правильно отмечает указан- 
ную связь с ю.-слав. и чеш. словами, совершенно опускаемую 
Славским). Реконструкция -0- вокализма оправдана апофони- 
чески, ср. так. уже Станг (ниже). Огласовка праслав. *впойди 
представляется, далее, в свою очередь не исконной, а производ- 
ной от первонач. *рпеи- (определенные следы этой последней 
см. — в преобразованном виде — в праслав. *дпёуъ, *втёбуаН). 
Поскольку правильный рефлекс и.-е. *рпеи- будет иметь в балт. 
языках форму *2пуаи-, весьма близким этимол. соответствием 
праслав. *27001 оказывается лит. ащйиёН ‘стискивать, сдавли- 
вать’, близкое по знач. (ср., впрочем, отличие в расширении 
корня). Ср. сюда же др.-исл. Апу]а ‘бить’, ‘сжимать, сдавли- 
вать’, англос. спибоидап ‘БезсШа{еп?. См. ВегпеКег Г, 345; Егаеп- 
Ке] Т, 159; СБг. 5. Э%апе. ГехЩаНзсВе ЗопдегаБегетИтшипоеп 
2\1зсВеп Чет 5]ау1зсВеп, Ва 1зсВеп ип Сегтап15сВеп (03]0— 
Вегреп —Тготзо, 1972) 23 (можно лишь выразить сожаление, 
что Станг трактует эту основу как слав.-герм. соответствие, опу- 
ская балт. материал, что представляет собой шаг назад); О. Н. Тру- 
бачев «Этимология. 1974» (М., 1976), 180—181. См. еще ОцхеЪ за. 
51а 1п4оеигоре1усгпе 63; В. Вегпага ВКЕЗ 40, 1964, 28; ЭКокК. 
Ейшщт. г]ебп. [, 578; Е. Ве21|а) 5 ХУГ, 1970—1971, 232; Ве а]. 
ЕИшт. з1оуаг $оуеп. ]е2. Г, 153. 

Специальное сближение сербохорв. гьйвити с тох. В пизёЁ- 
‘подавлять, угнетать’, паизке ‘давление, угнетение’ (-5А- — суфф.) 
см. А. ХТ. Уап У/шаеКептз «ОтЬ1з» ХХТ, 1972, 104. Принимая во 
внимание распространенность слав. слова и его вариантов в диа- 
лектах болг., сербохорв., словен. и других языков (см. выше), 
считаем излишним объяснение чеш., слвц. слов заимствованием 
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из нем.: МасВек? 151; Г. МА! «З]оу. гебё» 29, 1964, 20—41. Рав- 
ным образом является упрощением предположение о наличии 
здесь скрещения двух разных форм, см. В. Томановий ЛФ ХУП, 
1938—1939, 207 (сербохорв. гьъйвити из гьёчити  давити); 'Геор- 
гиев БЕР ТУ, 257 (‹от гнета и давя»). 

“опа (зе): ст.-слав. гнжеити сА ВбеЛохлесфол, аБоп1паг1 ‘испытывать 
отвращение” (Супр., 51Е1., Вост., бад., $75), болг. гнусЯ се ‘ис- 
пытывать отвращение, омерзение’ (БТР), также гнься се (там же; 
Геров: гнусжся), диал. гнусъ съ то же (Д. Евстатиева, С. 
"Гръстеник, Плевенско. — БД УТ, 164), гнусе се (Горов. Страндж. БД 
Т, 76), гнус’6 съ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 196), 
гнус”ъ съ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 15), гнёсим се 
то же (Шапкарев—Близнев БД ПТ, 208), макед. гнаси ‘гряз- 
нить, пачкать’ (И-С), сербохорв. гнусити ‘загрязнять, пачкать’, 
‘делать отвратительным’, гнусити се (РСА ПП, 388), словен. 
гпияЯй ‘делать отвратительным, загрязнять, осквернять?’, ‘испы- 
тывать отвращение’, гий$ 5е ‘испытывать отвращение? (Р]еф. ТГ, 
223), чеш. Йниз 1, ййизИ ‘давить, подавлять’, ‘вызывать отвра- 
щение’, Ими зе ‘испытывать отвращение, гнушаться’ (Тапе- 
тапп [, 707), слвц. ЙпизИ? ‘делать отвратительным, загрязнять’ 
(ЭЗТ Т, 493), АпизИ” за ‘испытывать отвращение?” (там же), диал. 
йпизй ‘загрязнять?’ (Сгесог. 5]о\аК. уоп Р1Ш332Ап4б 224), польск. 
диал. ния яе ‘еле тащиться?’ (УМагзл. 1, 861), др.-русск., русск.- 
мелав. гнусити В6е\боое» (Лев. ХТ. 43 по сп. ХУ в., Срезнев- 
ский [, 525), генуситиса (Жит. Андр. Юр. 13. Там же), сюда же 
‚еньсити ‘сквернить’, шо таге (Псалт. толк. ХИ в., Срезнев- 
ский 1, 926), русск. диал. гнусйть ‘брезговать, гнушаться? (кур., 
‘орл., Дальз Г, 891; Филин 6, 251), блр. гнюсщь ‘пакостить, ис- 
пражняться, портить’ (Байкоу—Некраш. 81), также гнюсщь. 

Гл. на -#, производный от *впизъ (см.). 

*спазофа: сербохорв. (Дубр.) гнусдба ж. р. ‘загрязненность’, ‘отврати- 
тельность’ (РСА Ш, 388), словен. епизбба к. р. ‘отвращение’, 
‘омерзительность’, ‘все отвратительное, гадость (нечистоты, пара- 
зиты ит. п.)’ (Р]её. Т, 223), чеш. Йпизоба ж. р. ‘гнусный человек’ 
{Кой У—УТГ, 318), слвц. Апизоба ж. р. ‘грязь, нечистота? (35. Т, 
493), также диал. йпизоба ж. р. (Стесог. З]о\маК. уоп Р582А040 
224). 

Производное с суфф. -оба от *впизъ (ем.). 

*спизоба: болг. гнусота ж. р. ‘нечистота, грязь’ (Дювернуа), гнусот@ 
ж. р. ‘гадость, нечистота” (Геров), гнусот@ ж. р. ‘то, что вызы- 
вает отвращение’ (РБЕ), диал. гнусота ж. р. ‘нечистоплотный, 
отвратительный человек’ (Стойчев БД ПЦ, 145), гнусотб ж. р. 
“беспорядок, мерзость’ (Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
163), далее — гнусот м. р. ‘грязь, мерзость’ (Геров), гнусеть 
‘гнусность, мерзость? (Геров—Панчев 75), гнусотия ж. р. ‘грязь, 
мерзость’ (РБЕ; Геров: гнусотйа ж. р. ‘гадость, нечистота’), 
диал. гнусути» ж. р. (©. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 
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196), макед. гнасота ж. р. ‘грязь, мерзость’ (И-С), сербохорв.. 

впизба ж. р. ‘тнусность’ (редк., ВТА ПТ, 220; РСА ТШ, 388), 

словен. бпизОа ж. р. ‘мерзость’ (Р]еф. Г, 223; З]оуаг Зоуеп. 

‚]е2ЩКа Т, 708), чеш. редк. Апизофа ж. р. ‘отвратительность’, слвц. 

йпизоа к. р. ‘грязь’ (55. Т, 493), русск. диал. гнусот@ ж. р. 

‘гнуб — мошка, комары, оводы? (амур., Филин 6, 251). 
Производное с суфф. -о{а от *5пи$ъ (см.). 

*опизъ/*спизь: ст.-слав. ГНАСА Ж. р. @1о‹, зсел$ ‘грязь’, ‘мерзость’ 
(Ешев., МП., Вост., За4., 975), болг. гнус м. р.: гнус ме е ‘мне 
противно’, также гн’»ос м. р. (БТР, РБЕ), диал. гнус м. р. ‘отвра- 
щение’ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 15; Д. Евсета- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 164; М. Младенов 
БД 11. 51), гнас м. р. то же (Шапкарев—Близнев БД ТП, 208), 
гнус к. р. то же (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БДУ, 15), макед. 
гнас м. р. ‘отвращение’ (И-С), сюда же гнаса ж. р. ‘гадость, 
мерзость’, ‘грязнуля’ (И-С), сербохорв. 21й5 м. р. ‘отвратитель- 
ность’ (с ХГУ в., ВТА ПТ, 247), &пй5 ж. р. то же (там же), словен. 
215 м. р. ‘отвращение’, ‘что-либо внушающее отвращение, 
мерзость’ (Р]её. Т, 223), ст.-чеш. йпиз, Ййиз, йп1з м. р. ‘тниль’, 
‘гной’, ‘навоз, помет, грязь, нечистота’ (СеБацег ТГ, 441), чеш. 
йпиз м. р. ‘отвращение?”, ‘гадость, мерзость’, Ййп15 м. р. ‘гной, 
болезненное выделение при воспалениях’, диал. Айи$ ‘соломен- 
ная сечка’ (вост.-мор., Вагфо8. З1оу. 98), слвц. Йпиз м. р. ‘отвра- 
щение, омерзение? (357 Г, 492—493), йп1з м. р. ‘тной’ (там же), 
польск. редк. впиз м. р. ‘лентяй, неженка? (\\Магз2. Г, 861}, др.- 
русск., русск.-целав. гнусъ зог4ез (Иппол. Антихр. 36; Жит. 
Фед. Сик. 24; Мин. Чет. апр. 388), В6=07вя, аботтайо (Из6б. 
1073 г. 28: Никон. Панд. сл. 4; Гр. Наз.) ({Срезневский [, 525 — 
526), гнусь ВЗеЛьуия, аБош/тао (Лев. У.2. ‚по сп. ХУ в.; ХУПЕ. 
29 но сп. ХМУ в., там же), гньбь, гнесь ‘мерзость’ (Ефр. Сир... 
1377 г. л. 33, Срезневский ПТ, 75,), ‹ преступление, злоба, зсе]аз? 
(Панд. Ант. ХТ. л. 44: Изб. 1073 г. 31; Ефр. Сир. ХУ в., Срез- 
невский Г, 526}, (собир. ) гнусъ ‘мелкие животные или насекомые, 
вредящие человеку’ (Якут. а. . 1640 г., СлРЯ Х1Г—ХУИП вв., 4, 
47), русск. гнус м. р., собир. ‘мелкие вредные, главным образом 
жалящие насекомые’, диал. ‚анус ‘общее название крыс и мышей’ 
(Подвысоцкий 31), енус ‘вредные насекомые, истребляющие 
всходы хлебов’ (Васнецов 49), гнус м. р., собир. ‘насекомые, 
причиняющие вред человеку и его хозяйству: жалящие насе- 
комые (мошкара, комары, оводы и пр.)” (сиб., том., тобол., за- 
байк., енис.. иркут., амур.. челябин., перм., урал., север., 
вост., арх., печор., волог., сев.-двинек.), ‘насекомые, истреб- 
ляющие посевы’ (вят., краснояр., том., кемер., тобол., енис.), 
‘насекомые-паразиты, обитающие в жилище человека?’ (тобол., 
амур., том., сиб., вят.), ‘черви и гусеницы” (перм., арх., север., 
вост., сиб., том., тобол.), ‘змеи, ужи’ (тобол., том., новосиб., 
свердл.), ‘животные, уничтожающие посевы или наносящие 
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ущерб домашнему хозяйству человека (преимущественно гры- 
зуны)’ (вят., арх., олон., волог., север., вост., перм., свердл., 
сиб., амур.), ‘хищные животные, представляющие опасность для 
человека и его хозяйства’ (тобол., иркут.), ‘птицы, истребляю- 
щие кедровые орехи’ (тобол.) (Филин 6, 249), сюда же гнуса 
ж. р. ‘комары, мошка, овод, мыши’ (Куликовский 15), гнуса 
жж. р., собир. ‘мелкие жалящие насекомые (комары, мошки, 
оводы, мухи)’ (олон.), ‘мыши’ (олон.) (Филин 6, 249), блр. гнюс 
общ. ‘мерзавец, скаред’, ‘большой скупец, скряга’ (Носов., 
Байкоу—Некраш. 81). 

Вариант с мягкостью *#п’изъ (примеры см. выше) едва ли 
свидетельствуют об апофонии *2пеиз-: *впои5- (так см. а. Пуип- 
к АР ХХХ, 1907, 489), здесь можно говорить о позднем 
смягчении, см. А. Вгаскпег 1Е ХХИТ, 1908, 246. Определенную 
роль при этом сыграла, возможно, группа согласных, а глав- 
ное — экспрессивный характер употребления слова. Кстати, 
только таким путем объяснимо сохранение --, т. к. в этой пози- 
ции ожидалось бы -х-. Сближают, далее, с греч. ууою ‘скрести, 
грызть’, др.-шв. епоа, епиЕва ‘тереть’, др.-норв. ёпиа то же, см. 
Е. А. У№оо4 АУРЬ ХЛ, 1920, 236; Фасмер Г, 422 (с литер.). Эти сбли- 
жения предполагают и.-е. праформу *#йпеи-, однако не исклю- 
чена и реконструкция *Епей- ввиду формальной и семантич. 
близости слов, приводимых выше под праслав. *рпогйт. Лит. 
271545, мн. 8711541 ‘паразиты’, привлекаемое иногда для сравне- 
ния, представляет собой позднее заимствование из слав., т. к. 
исконно балт. соответствие должно было бы иметь форму 
*опуаиз-. 

*опизьпъ(1ь): ст.-слав. гнжедна, прилаг. 09960, дларбс, аБопипапЧи$, 
охзестапЧи$ ‘гнусный, отвратительный” (Супр., М\|., 5бад., $75), 
гнобсдн& то же (Супр., 875), болг. гнусен, прилаг. ‘гнусный, 
отвратительный’ (БТР), также гнъсен (там же), диал. гнёсен 
(Шалкарев — Близнев БД Ш, 208; `Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД У, 163), макед. гнасен, прилаг. ‘гнусный’, ‘грязный’ (Кон.), 
сербохорв. гнйсан, -сна, -сно, прилаг. ‘нечистый, грязный’, ‘тад- 
кий, мерзкий’, также гнусан, гьфсан (РОСА Ш, 387, 400), словен. 
спизеп, -зпа, прилаг. ‘гадкий, гнусный” (Р1еф. Т, 223), чеш. #йпизпу, 
прилаг. ‘отвратительный, гнусный, мерзкий’, слвц. йпизпу, прилаг. 
то же (557 Т, 493), диал. йпизт1 ‘грязный’ (Сгеоог. 5]ожаК. уоп 
РИ1з2Ап 6 224), польск. впизту ‘инертный, вялый’, ‘бездельный, 
праздный’ (00гоз2. П, 1207; \\Уагзт. Т, 861), др.-русск., русск.- 
пслав. гнусьным Вбе»ообс, бтбте, пеагиа$ ‘гнусный’ (Упыр. 223; 
Изб. 1073 г.; Пат. Син. ХГ в. 100, Срезневский 1, 526), гнуъсь- 
ный в009р6с (Панд. Ант. Х в., там же), русск. гнусный, -ая, -ое 
‘отвратительный, мерзкий’, диал. гнусный, -ая, -ое ‘некрасивый’ 
(тобол., Филин 6, 251), ‘обильный гнусом’ (том., там же), гнусндй. 
‘гнусавый’ (влад., там же), блр. гнюсны ‘гнусный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьйъ от *впизъ (см.). 
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*роЫвъ: ст.-чеш. обй м. р. ‘изобилие’ (Зпек 99). — Ср. сюда же 
производное ст.-чеш. 09п7у, прилаг. ‘изобильный’ (Зипек 100). 
Ср. *вобьзъ (см.), вместе с кот. *воб2ъ заимствовано из гот. 
кафе $ ‘богатый’, представляя, однако, отличие не только в кон- 
сонантизме (отсутствие 3-й палатализации задненебного после #), 
но и в количестве гласного от *рофь2ъ. См. Вегпекег Т, 316; К1- 
рагзкКу. П1е ретепзау. Генплубщег апз дет Сегт. 198—199; 
Маспек? 405. 

*рошо / *гоЫпа: ст.-слав. говино ср. р. =0$1/9, п^лоцоуй, иБегаз, 
сора, аБапдапИа ‘изобилие’ (Супр., МИ., Вост., Заа., 575), 
сербохорв. вобто ср. р. ‘ТгИсаш зре{ёа Г.’ (ВТА Ш, 232), 
сюда же гота ж. р. ‘гирлянда из листьев или цветов на стену, 
дверь и т. п., для украшения’ (там же; РСА ПШ, 403: гдбиа), 
гобйн м. р. ‘солома, кот. посыпают в доме на рождество’, ‘рожде- 
ственская трапеза’, ‘зерно, смешанное с солью, кот. дают ско- 
тине на рождество’, ‘большой рождественский пирог’ (РСА ПТ, 
403), др.-русск., русск.-цслав. гобино ‘обилие’ (Ип. л. 128а. 
А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЕПЦ, 
1899, 102; Быт. ХЬ. 31 по сп. ХГУ в.; Упыр. 345; Иез. ХХХУТ. 
30 толк.; Жит. Иос. Прекр.; Изб. 1073 г. 149. Срезневский Г, 
529), гобина то же (Быт. Х. 29 по сп. ХУ в., Срезневский |, 
029: сравнивает с яросл. губина ‘огородный овощ’). 

Заимствовано из герм., ср. гот. вабет- ‘богатство’. См. Вег- 
пекег Г, 316; Е. ЭсЬ\агр АЫРЬ ХШ, 1927, 125; К1рагзку. Пе 
гете!тзау. Герпуог4ег айз дет Сегт. 198—199. Предположение 
об исконнослав. происхождении и сближение при этом со слвц. 
йафа! ‘загребать’, польск. вабас, блр. габаць ‘схватывать’ 
(Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХ, 1918, 129) или с лит. вабапа 
‘охапка’ (А. Вгаскпег АРЬ ХЬ, 1929, 127) не очень убеди- 
тельны в отношении словообразования. Ср. еще *20о612%, *вобь2ъ 
(см.). 

*сорь: др.-русск., русск.-целав. гобь (Дамъ тебЪ одолЪн!е на врага 
и дамъ гоби на земли на оумножен!е плодовъ земныхъ. Нап. на 
Царск. мест. Ио. ПУ, Срезневский Г, 529; Сл. РЯ ХГ—-ХУП в. А, 
50: ‘богатство, изобилие’). — Ср. сюда же производное гобъникъ 
т'0талос (Георг. Ам. 376, Срезневский ТГ, 530). 

В этимол. словарях не получило отражения. Трудно отры- 
вать от *50 то, *вобьгь, *вомръ (см.) и лежащих в их основе 
герм. слов, особенно гот. рабе; ‘богатство’, непосредственным 
отражением которого представляется слав. *2офь, род. п. *в06. 

*рорь2ёН: русск.-целав. гобъзфти в5$туеу ‘благоуспевать’ (Иов ХХ1. 
23 по сп. ХУГ в., Срезневский Г, 930). 

Гл. состояния на -ёЙ, производный от *вобьзъ (см.). 

*роБь21: ст.-слав. ГОБАТИТИ дЛобс Деу, вОфтуу, ФуЦеш  геЧ4еге, 
абипдаге ‘изобиловать’ (5ш., Рз., МШ., баа., 515), др.-русск., 
русск.-целав. гобъзити =бгобъзитиса (Срезневский Т, 529), русск. 
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5: диал. гобзить ‘прикармливать, обильно кормить, пичкать’ (Мель- 
ниченко 52; Филин 6, 252: яросл.), гобзить `‘громоздить, склады- 

7“ вать в кучу’ (новг., сев.-двинск., Филин 6, 252), ср. еще гёб- 

*. зиться ‘жить плохо, бедно; перебиваться кое-как’ (урал., Фи- 
лин 6, 82). 

. Гл. на -й1, производный от *206ь2%ъ (см.), или заимствование, 
восходящее целиком к герм. глаголу на -7ап, ср. гот. вайетап 
‘обогащать’? 

*сорь2оуаН: ст.-слав.  ГОБАхекАТИ,  ГОБАРОКАТИ 6959, аБипдаге 
‘изобиловать’ (Рз., М1., За4.), сербохорв. стар. гобзовати 
‘изобиловать, быть плодородным’ (РСА Ш, 403), др.-русск., 
русск.-цслав. гобъзовати ‘способствовать обилию, умножать’ 
(Кир. Тур. 21; Ио. Злат. ХУ в., Новг. Триод. ХИ в., Срезнев- 
ский [, 529—530), русск. стар. гобзоваёть `‘изобиловать’ (Даль? Г, 
895). 

Глаг. на -оуай, производный от *вобь2ъ (см.). 


*соьхъ(1ь), *хоЪьга: ст.-чеш. Нобза ж. р., местн. назв. (дефацег ТГ, 
443: СоЬ?а, Вег. Т, 1190), а также личное имя собств. м. р. (Рго- 
{оз [, 977), др.-русск., русск.-целав. гобьзъ =5роо'а, аБетёаз 
(Ев. толк. 1434 г., Срезневский Т, 530; 515: гобьзь, прилаг. ‘уро- 
жайный, изобильный’, 5|ерё., 518., Мак.) ,‚ гобъзыи =53165*, абапдапз, 
41уез, оршепёиз, ргозрег ‘обильный, богатый’ (Иов. ХХГ[. 9, 
там же), гобозыи ‘обильный?’ (Парем. 1271 г., Срезневский Г, 529), 
русск. стар. гобза ж. р. ‘обилие, богатство, довольство, доста- 
ток, урожай’ (Дальз Г, 895), диал. гобоза ж. р. ‘дерущаяся моло- 
дежь’ (?) (арх., Филин 6, 252). 

Заимствовано из герм., ср. гот. габее$ ‘богатый’. См. |. Ч е- 
{епЬась К7 ХУГ, 1867, 222; МИозеь 69; С. С. ЧШепЬеск. Ре 
регтап15свВеп У’бщег 1п АЦзау1зсБеп. — АЗ1РЬ ХУ, 1833, 486; 
ВеглеКкег Г, 316; Е. 5сЬ\аг2 АВЗИРЬ ХЕТ, 1927, 125; К1рагзКу. 
О1е сете!пз]ау. Гевп\убгег айз дет Сегт. 198—199; Фасмер Г, 
423. Ср. сюда же *2оМръ (см.). 

*соБьть}е: ст.-слав. говлхие ср. р. едфор!а, е5$щмо, иБегаз, аБип- 
ап а ‘изобилие’ (ЕпсЬ., Вост., М., За@., 575), ст.-чеш. 
Нобе ср. р., местн. назв. (ХЛУ—ХУ вв., СеБачег Т, 443), 
чеш. Ноб2 ср. р. (Кой У—УТ, 319), др.-русск., русск.-целав. 
гобъзше ‘изобилие’ (Гр. Наз. ХГ в. 320, Срезневский Г, 529). 

Производное с суфф. -ые от *робьзъ (см.). 

*роБьтьпъ]ь: ст.-слав. говдзАНа, прилаг. хх0по$050с, гасИЁег ‘уро- 
жайный, изобильный’ (515: ОсВг.), ст.-чеш. Йофезгпу, прилаг. 
‘обильный’ (Сефамег Т, 442; Кой У— УТ, 319). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп5 от *воБьз»ъ (см.) 

*со4ейь: болг. годёж м. р. ‘обручение, помолвка’ (Младенов БТР), 
также диал. годёш, -жа, м. р. (М. Младенов БД Ш, 51), гбдеш 
м. р. ‘угощение при помолвке’ (Горов. Страндж. БДТ, 76; Стой- 
чев БД П, 145), макед. диал. годеж м. р. ‘обручение, помолвка’ 
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(И-С), сербохорв. диал. годеж м. р. ‘сговор, сделка; помолвка’ 
(РСА Ш. 415). — (Ср. сюда же производные болг. годёжнин 
м. р. ‘сват’, годёжница ж. р. ‘сваха’ (Геров). 

Производное с суфф. -е%ь (имя действия) от гл. *во4й1 (см.). 


*соад, нареч.: ст.-слав. год, нареч. боеотб», Бепер]асце ‘угодно, приятно’: 


гсл& вы"ти, на гол (Зарг., ЕицоН., Вост., МИ., $а4., 573), болг. 
годе, част. при мест.: кой-годе ‘кто-либо’ (Геров), макед. годе, 
част.: где-годе ‘где-либо, где-нибудь’ (И-С), сербохорв. годе, 
годи, усилит. част. при неопред. мест. (РСА ТТ, 414—415), словен. 
ро, нареч. ‘приятно, угодно’, =^ой (Р1е%. Т, 225), ст.-чеш. Йоаё: 
ро2аё поаё ‘поздно, в поздний час? (Сефаиег Т, 443), русск. диал. 
годе, нареч. ‘полно, довольно, будет’ (ворон., орл., калуж., 


_ пенз., костр., волог., нижегор., Даль? Г, 903; Филин 6, 267), 


укр. г00Е, нареч. ‘полно, довольно’, ‘нельзя, невозможно?’ (Грин- 

ченко Г, 298; Укр.-рос. словн.), блр. гбдзе ‘хватит’, диал. 

г6дзя, нареч. то же (Бялькевч. Маг!л. 137). | 
Нареч. на -ё от основы *204% (см.). : 


*со46й: н.-луж. 202е$ ‘годиться, приходиться; быть впору, бывать 


годным, полезным, удобным, приличным, приятным’ (Мака $1. Г, 
308). 

Гл. состояния на -@Н, образованный на базе стар. нареч. 
*2оаё (см.) или сочетаний с ним. 


“софта: ст.-слав. гслинд ж. р. ®ро, ПВога ‘время, удобное время, 


година’, ‘час’ (ЕасВ., Зирг., Вост., МИ., Заа., 975), болг. 2го- 
дина ж. р. ‘год’ (Геров), также диал. гудина ж. р. (И. К. Бу- 
нина. Словарь говора ольшанских болгар. — Статьи и материалы 
по болгарской диалектологии СССР 5, 1954, 17), гбдина ж. р. 
‘год’, ‘плодородие’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 218), гудйнъ эж. р. ‘год’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ, 19), гъдинъ ж. р. ‘год’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД У, 226), макед. година ж. р. ‘год’ (И-С(), диал. година ‘теп- 
лое дождливое время’ (Т. Тасевски. Зборови од тетовскиот го- 


вор. МУ ПТ, 1952, 215), вбата ‘год’ (Р. НепагЦкз. Тве Вадойа- 


Уеуёап! 41а[ес% о{ Масе4оп1ап 260), сербохорв. гддина ж. р. ‘год,’ 
(Дубр.) ‘погода, непогода’, (хорв.) ‘дождь’, диал. гота ‘дождь’ 
(ЗКоКк), 10@та ‘сверстник, ровесник’ (Зиз. 159), словен. гбата 
ж. р. ‘год’, ‘именины’, ‘дождь’ (Р]еф. Т, 225), диал. гб@та жж. р. 
‘дождь’ (53а5е]} Г, 254; Ваг1ё 9), ст.-чеш. Рофта ж. р. ‘удача’, 
‘счастье’, ‘срок’ (ЗпиеКк 50), чеш. йофта ж. р. ‘час’, слвц. Йо- 
па ж. р. то же (55. Т, 494—495), в.-луж. йодта ж. р. ‘час’ 
(РЕаВ1 210), н.-луж. ебата ж. р. то же (Мака $. Г, 308), польск. 
воапта ж. р. ‘час’, ‘срок, момент времени’ (0огоз2. Ш, 1243— 
1214; \У’атз2. Г, 864), др.-русск., русск.-цслав. година ‘время, 
час (неопределенное время)? (Остр. ев.; Есф. ТУ. 14 по сп. ХЛМУ— 
ХУ в.; Пат. Син. ХТ в. 160; Илар. Зак. Благ. и мн. др.), ‘год? 
(Есф. [Х. 21; Георг, Ам, 138), годины ‘судьбы’ (Есф. Г, 13 пя 
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сп. ХП[У—ХУ в.) (Срезневский ТГ, 535), русск. година ж. р. ‘из- 
вестная, чем-нибудь отличенная, ознаменованная пора, время’, 
‘то же, что год’, диал. гадйна ‘погода’ (М. Халанский. О некото- 
рых особенностях народного говора в северной части Путивль- 
ского у. Курской губ. — РФВ ХУГ, 1886, 234), година ‘хорошая 
погода’, ‘время’ (Миртов. Донской словарь 62), ‘час’, ‘судьба’ 
(Добровольский 130), годцна ж. р. ‘хорошая погода, ведро’ 
(курск., орл., тул., калуж., брян., донск., краснодар.), ‘плохая 
погода’ (донск.) (Филин 6, 268), ‘год’ (волог.), ‘годовщина’ 
(влад., олон., свердл., том., тобол., костр., яросл., самар., бар- 
наул., урал.), ‘время, пора’ (курск., донск.) (там же), годины 
‘годовщина, год со дня смерти, рождения, отъезда, вообще — 
какого-либо события’ (Сл. Среднего Урала Г, 1416), ст.-укр. го- 
дина ж. р. ‘год’ (1471 г., Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. Г, 
246), укр. година жж. р. ‘час’, ‘время, пора’, ‘хорошая погода’, 
година 106 ‘идет дождь’ (Шух. Г, 18) (Гринченко Г, 297), диал. 
година ж. р. ‘хорошая погода’ (Ващенко. Словник полтавських 
говор1в Г, 26; И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря 
русских говоров (Галицко-бойковский говор. — ЖСт. Х, 1900, 
216), годына к. р. ‘час’, ‘время, пора’, ‘погода’, ‘непогода’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 28), блр. диал. годна ж. р. ‘непо- 
года’ (Туров, Народнае слова 306). 

Производное с суфф. та от *ро4ъ (см.). Семантич. анализ 
см. Н. И. Толстой ВЯ 1963, № 1, З3 и сл. 

*104156е: болг. годище ср. р. ‘тодины, годовщина’ (Геров), диал. 
годйште ср. р. ‘поминки по умершему год спустя после смерти’ 
(Стойчев БД П, 145), сербохорв. гддиште ср. р. ‘год’, ‘сверст- 
ник’ (РСА ПТ, 424), также диал. 100156е (биз. 159), словен. 80- 
а15ёе ср. р. ‘год’, ‘годовщина? (Р]е%. Г, 225), русск. годища (Даль? 
|, 900), укр. стар. #04152с5е ‘год?’ (1644 г., Й. О. Дзендзел1вський 
«Мовознавство» 1970, № 3, 92). — Ср. сюда же производное 
болг. годишен, прилаг. ‘годовой, годичный’ (Младенов БТР), 
макед. годишен ‘годичный, годовой’, ‘ежегодный’ (И-С), сербо- 
хорв. гддиииьй, -ь@, -ь8 ‘годовой, ежегодный’, др.-русск. го- 
дищьныи ‘годовой, продолжающийся год’ (Новг. [Ш л. под 
1048 г., Срезневский Т, 536); видимо, сюда же, далее, и русск. 
годичный, с гиперкорректным -чн- из -шн- < -щн-. 

Производное с суфф. -16е от *во4ъ (см.). 

*соЧИ (зе): ст.-слав. голити е5арестет», с’верирЕреста!, ргабит е5зе, 
тотет рсегеге, р]асеге ‘угождать, удовлетворять’ (Супр., Вост., 
МИ., За4., 515), болг. годя ‘праздновать помолвку, обручение?’ 
(БТР; Геров: годж ‘сосватать, обручить’, также годж ‘ставить 
в ряд’, ‘готовить’, ‘называть, считать’, ‘искать случай’), годи 
ми се ‘не хочется? (Гълъбов БД П, 74), не ми годи ‘мне невыгодно’ 
(Геров), г/д’а ‘ласкать’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
165), возм., сюда же стар., диал. гудя, гуждам ‘класть, ставить’ 
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(БТР; 1860 г., шуменск., Д. Иванова-Мирчева. Езикът на Дру- 
мевите повести. — БЕ УП, 1957, 323), макед. годи ‘заключить 
(сделку ит. п.)?, ‘договориться, сторговаться’, ‘угадать’ (И-С), 
также диал. водй (Р. НепдаиК$. ТБе Вадой4а-Уеубап! Ч1а]ес& 
о Масе4оп1ап 260), диал. годи ‘нравиться, быть приятным” 
(И-С), сербохорв. гдодити ‘заключать (сделку, договор)’, гддй ми 
‘мне приятно, хорошо’, также гбдити ‘веселиться’, ‘пользо- 
ваться’ (РСА ТТ, 4418), гддити се ‘казаться’, словен. 20 ‘вы- 
ращивать’, ‘угождать’, Ю пё 204 ‘это мне приятно, нравится’, 
оф 5е ‘удаваться, получаться (о делах)’, ‘происходить, слу- 
чаться’ (Р]еф. Г, 225), чеш. йо ‘бросить, швырнуть, метнуть’, 
йо@ зе ‘броситься, кинуться’. ‘подходить, соответствовать’, 
диал. пои ‘бросить, оставить’ (Кап. Сесв. Вад. 178), ро@:# зе 
‘погнуться, выгнуться (о доске)’, йод $ пав ‘поменяться’ 
(Нгаз8Ка. 3]оу. сВо4. 30), слвц. Йо4Й? ‘бросить, кинуть’, ‘мах- 
нуть, сделать резкое движение’, #04? за ‘броситься, кинуться’, 
‘приняться за что-либо’ (357 Т, 496), стар. Йод? 56 ‘подходить, 
быть на пользу, годиться’ (Удйпу. Э\едоуе6К. 113%. 20), Йо4И? за 
то же, ‘ладить’ (557 Т, 496), в.-луж. йоа 4 $0 ‘подобать, подхо- 
дить, годиться’ (Р№иЪ] 209), н.-луж. 2021$ зе ‘годиться’ (МакКа $1. [, 
309), польск. роде ‘приводить к соглашению; мирить’, ‘соеди- 
нять’, ‘нанимать’, ‘рядиться’, ‘метить, целить’, ‘бить, поражать, 
нападать’, 20426 $е ‘договариваться, приходить к соглашению», 
‘сдаваться, поддаваться, соглашаться’, ‘наниматься’, ‘годиться, 
подходить’, ‘приходиться (друг другу, о родне)’ (Оогоз2. ПШ, 
1212—1243; У№агз?. [, 863—864), словин. 2#926с ‘примирять’, 
‘принимать, нанимать’ ([огепё2 3]0о%112. УЪ. [, 312), др.-русск., 
русск.-цслав. годити ‘угождать’ (Изб. 1073 г. 68; Панд. Ант. Х]в.; 
Сбор. Троиц. ХИ в., Срезневский Г, 535—536), годитиса ‘быть 
довольным’ (Пат. Син. Х[ в. 45), ‘случиться’ (Уст. ХПИ в. 53; 
Жит. Андр. Юр. ХХУ. 96; Вопр. ВКир.), ‘годиться, быть достой- 
ным’ (Вопр. Кир.), годится (безл.) ‘годится, следует’ (Кипр. м. 
Посл. иг. Аф. 1390 г., Срезневский Г, 536), русск. стар., простор. 
годить ‘ждать’, годиться ‘быть годным’, диал. годить ‘метить, 
целить во что-либо’ (волог., Опыт 38), гадить ‘угождать’ (Доб- 
ровольский 117), годить ‘ждать’ (костр., твер., волог., петерб.., 
новг., пск., ворон., орл., курск., сарат., амур., енис., иркут.., 
Филин 6, 269), ‘угождать кому-либо’ (волог., смол., орл., курск.., 
краснодар.), ‘создавать благоприятные условия для кого-, чего- 
либо’ (алт., том., там же), ‘метиться, целиться’ (волог., сев.- 
двинск., там же), ст.-укр. годити ‘создать благоприятные усло- 
вия’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
ХУ[—ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы 
ХУ] в., 62 [микроф.|), укр. годити ‘угождать, помогать’ (Грин- 
ченко [, 297), годитися ‘условливаться, соглашаться’, ‘ми- 
риться’, ‘быть годным, годиться’, ‘уговариваться, условливаться’ 
(Гринченко Г, 298), гбдитися ‘(о погоде) проясняться? (там же), 
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диал. годити ‘угождать’, ‘посылать погоду’, ‘благоприятно от- 
носиться, помогать’ (Онишкевич. Словник бойювського да- 
лекту), блр. гадзць ‘угождать’, ‘рядить, нанимать’, гадзёцца 
‘годиться’. 

Гл. на -й1, связанный с именем *20аъ (см.), вопреки мнению 
Махека, разделявшего оба слова (см. МасВеК? 173; вслед за ним — 
Ве21а]. ЕМт. $1оуаг $]оуеп. ]е2. Г, 3. У.), однако это родство сле- 
дует понимать не как отыменный характер глагола (ср. ЭТа\уз 1 Г, 
308; Фасмер Г, 426), а как производность имени *рофъ от гл. 
*рофН, учитывая выразительно глагольный характер семантики 
и.-е. *рра4й- и его продолжений, кстати, в ряде примеров — 
тоже глаголов на -1-. Ср. лтш. вай ‘попадать, приобретать, на- 
ходить’ (лит. гайтН ‘вредить, портить’ имеет отклоняющееся 
знач.), герм. *Ра Нап, откуда др.-фриз. сафа ‘объединять’, 
ср.-в.-нем. егревеп ‘радовать, ублажать’, далее — ср.-н.-нем. 
ва4еп ‘подходить, нравиться’, др.-в.-нем. 21-2а ‘подходящий’. 
См. Вегпекег Г, 317—318; Е. А. М\оод К ХГУ, 1913, 69; К. Вгиз- 
тапп Е ХУ, 1903—1904, 100; РоКогпу Г, 423. 

Мысль о связи по чередованию *во4И1 и *7ъдай (см.) см. 
Ст. Младенов СбНУ ХХУ, П, 1909, 46—47. 

*го41ь]ъ: русск. простор. гбжий, -ая, -ее ‘тодный, пригодный’, диал. 
гожий ‘хороший’ (Добровольский 131), ‘годный, пригодный’ 
(курск., орл., тул., калуж., моск., брян., смол., твер., пск., 
тамб., сарат., самар., донск., новг., олон., арх., влад., яросл.., 
костр., нижегор., каз., вят., оренб., свердл.), ‘хороший?’ (яросл., 
влад., ряз., моск., твер., пск., смол., орл., калуж., курск., 
ворон., тамб., симб., самар., каз., горьк., волог., новг., олон.., 
арх., вят., перм., оренб., курган., урал., тобол.), ‘похожий на 
кого-либо’ (Филин 6, 278), ‘хороший, годный’ (Словарь говоров 
Подмосковья 86), ‘годный, подходящий? (Говоры Прибалтики 68), 
сюда же субстантивное гожь жк. р. ‘что-либо хорошее, прекрасное; 
прелесть’ (яросл., Филин 6, 279), укр. гбжий, -а, -е ‘хороший, 
красивый; погожий’, ‘благоприятный, удобный’, ‘нужный, год- 
ный’ (Гринченко Т, 299), ст.-блр. гожый ‘годный, пригодный’ 
(Хрэст. Г, 464: Словарь), блр. гджы ‘годный, пристойный’ (Бай- 
коу—Некраш. 82), диал. гджы ‘годный’, ‘красивый’ (Касьпя- 
ров1ч 82). 

Прилаг., производное с суфф. -]ь от гл. *Ро4 (см.). 

*подоуаЙ: ст.-слав. голокаги р!асеге, ср. неголоквати (МШ., 575), 
макед. годува ‘заключать (сделку и т. п.)?, ‘договариваться’, 
‘угадывать’, (диал.) ‘обручать’ (И-С), сербохорв. годовати, гд- 
ду]ём ‘праздновать’, ‘ценить, хвалить’ (РСА Ш, 421), словен. 
зоаоаНн ‘праздновать, справлять годовщину, именины’ (Р]е%. Г, 
225), чеш. йодотай ‘давать пир’, ‘пировать’ (К.о{% Г, 451), слвц. 
родотай” ‘пировать’ (33.7 Т, 497), н.-луж. стар., диал. 2040шас($) 
‘пировать, бражничать’ (МиКа 57. Г, 289), польск. стар. водошаб, 
Йойошаб ‘пировать, давать пир, устраивать свадьбу’, ‘угощать, 
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принимать’ (\Уагз7. Г, 863; Оогоз?. Ш, 1241), др.-русск., русск.- 
цслав. годовати, годбю ‘позволять’ (Пат. Син. Х] в. 39), не го- 
доваеть поп 11сеё (Ефр. Крм. 235) (Срезневский Г, 536), годовати 
‘удовлетворять, снисходить’ (Пчел. И. публ. 6. л. 103, Срезнев- 
ский ПТ, 715), годовати ‘проживать год’ (Никон. л. УЦ, 89— 
1554 г., Срезневский [, 537), русск. диал. годовёть ‘жить где- 
либо в течение года’ (тамб., костр., курск., ворон., том., якут., 
енис., байкал., вят., волог., новг., моск., ворон., сарат., сиб.), 
‘праздно проводить время, бездельничать” (свердл.) (Филин 6, 
210—211), годовёть ‘воспитывать, растить ребенка’, ‘бездельни- 
чать, проводить время праздно’ (Сл. Среднего Урала Г, 116), 
укр. годувёти ‘кормить’, ‘вскармливать’, ‘откармливать’, ‘про- 
бывать, проживать в течение года’ (Гринченко Т, 298), блр. 
годовёць ‘проживать год’ (Носов.), диал. гадавёць ‘кормить’ 
(Шаталава 36), годовёць ‘воспитывать, выращивать, вскармли- 
вать’(Народнае слова 307). 
Гл. на -оуай, производный от имени *2оаъ (см.). 
*роъ / *гоа: ст.-слав. годх м. р. @ря, ходе, урбуос, Бога, 1етриз 
‘время’, аппиз ‘год’, ‘праздник’, ‘удобное время?’ (ЕпсВ., Зарг., 
М., За4., 575), болг. диал. год м. р. ‘год’ (Младенов БТР), 
сюда же года ж. р. ‘приданое’ (Дювернуа; Геров: года ж. р. 
‘помолвка’”), диал. годё эк. р. ‘удобство’ (Младенов БТР), года 
ж. р. ‘помолвка, обручение?’ (Стойчев БД П, 145; Речник РОДД 
86), макед. диал. год м. р. ‘ежегодный праздник, годовщина” 
‘год’ (Кон.), сербохорв. 2гбд м. р. ‘большой праздник’, ‘год’, 
‘годовой прирост (дерева)’, ‘подходящее время’ (РСА 11, 413— 
414), диал. #04 : оп-ргл-го4 ‘в позапрошлом году?’ (Сгез), словен. 
2б4 м. р. ‘подходящее время, момент’, ‘зрелость, спелость’, ро 
води ЫЦ ‘быть приятным, желанным’, 204 ‘праздник’, ‘именины’ 
(Р]еф. [, 224), сюда же родаа ж. р.: о4 воде ый ‘быть довольным? 
(там же), чеш. йо м. р. ‘церковный, престольный праздник’, 
коду мн. ‘пир, угощение, праздничный стол’, также диал. Коду 
мн. (Нго8Ка. 5]оу. сВо4. 30; Вёй&. Оо]зК. 174), стар. йоа м. р. 
‘праздник, торжество’ (УА7ту. ЭМедоубёК. 113%. 20), слвц. редк. 
ро4 м. р. ‘праздничный стол, пир’ (35. Т, 494), в.-луж. йба м. р., 
только мн. йо4у ‘рождество’ (РЁ 209), н.-луж. стар. 264 ‘время, 
случай, повод? (МиаКа 51. Г, 287), ебау мн. ‘рождественский празд- 
ник’ (Мака 51. Г, 289), польск. редк. 204 м. р., обычно воду мн. 
‘свадебный пир, свадьба’ (УМагз?. Г, 862), диал. а*о4у ‘время после 
рождества” (Тотаз7. Бор. 125), словин. &#е4& мн. ‘рождество’ 
(Готепф2 5]0%112. УЬ. Т, 312), др.-русск., русск.-целав. годъ 
‘время (неопределенное) (Ио. ХУТГ. 21. Остр. ев.; Юф. вв. п. 
1119 г.; Гр. Наз. ХГв.; Пат. Син. ХТ в. 122 и мн. др.), ‘срок’ 
(Р. Прав. Влад. Мон. по Син. сп.), ‘год’? (Р. Прав. Яросл. по 
Син. сп.; Грам. кн. Всевол. до 1136 г.; Жал. гр. Сп. Яр. мон. 
до 1345 г.; Вкладн. гр. 1377 г. и мн. др.) ‘возраст’ (Ефр. Крм. 
Крф. 62), русск. год м. р. ‘период времени, соответствующий 
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одному обороту земли вокруг солнца’, также диал. год м. р. 
(Деулинский словарь 116), год м. р. ‘благоприятный для чего- 
либо отрезок времени, хорошее время’ (каз., костр., калуж., 
тул., урал.), гбды мн. ‘празднество, пир’ (ворон.) (Филин 6, 
67. Опыт 38), ст.-укр. год м. р. ‘год?’ (1366, 1407, 1411 гг. и др., 
Словник ст. -укр. мови Х1У—ХУ ст. Г, 247), укр. год м. р. ‘год? 
(Гринченко Г, 296), также г0, род. п. году, м. р. (Гринченко Г, 
285), диал. год м. р. то же (П. С. Лисенко. Словник специф1чно! 
лексики правобережно! Черкащини. — Лекс. бюл. УТ, 1958, 11), 
блр. год м. р. ‘год’. 

О польск. году и близких см. В. ЕсКег%. Даг з1ау. Нос2е- 
{ег 1101061е. — 25 Х, 1965, 197 и сл. 

В отличие от *р2о4йт (см.) праслав. *504% почти не имеет 
и.-е. соответствий, ср., с одной стороны, алб. паё ж. р. ‘удобный 
случай? < и.-е. *врадйа (№. ТоЁ| «Ге Бргасве» 9, 1963, 151; 
УГ. Сплосвомзкт ГР ПЦ, 1950, 243), с другой стороны — нем. 
СаНе ‘супруг’, англос. ре-вааа ‘товарищ’. Но и эти именные соот- 
ветствия обнаруживают отглаг. природу. Удобнее поэтому гово- 
рить о производности *204% от *504И (см.; там же литер.) или 
об их соотносительности. Поиски самостоятельной этимологии 
для праслав. *г2ойъ как правило сомнительны. Во-первых, нельзя 
отрывать *2о@ъ от *в04й1 (см.) именно по семантич. причинам, 
поскольку *204ъ семантически первоначально — не столько 
‘время вообще’, сколько ‘случай, повод, событие, срок, подхо- 
дящее время’, что строго соответствует производящей семан- 
тике * 2041 (см.). В связи с этим (во-вторых) неудачна гипотеза о 
метатезе *504ъ < *405%ъ, якобы родственного гот. 4а8$, нем. Гав 
‘день’, лит. 4454$ ‘жара’ ит. д. (так см., вслед за Махеком, О. Се- 
мереньи ВЯ 1967, № 4, 17). Разумеется, слав. * 204% не заимство- 
вано из герм. 

*го4ъ1о: н.-луж. 8040 ср. р. ‘загадка’, ‘бранное слово’ (Мика $. Г, 
288), польск. #00 ср. р. ‘знак отличия; эмблема, символ’ (0о- 
1032. П, 1208), словин. 8*“0Фо ср. р. ‘символ, герб’, в*оФо бас 
‘объявлять’ (Гогепё, Ротог. \Ъ. |, 243), во@о ср. р. ‘неестест- 
венное явление, знак, весть’ (уса Т, 335). — Ср. сюда же 
производный гл. чеш. Йофай ‘задумывать, замышлять’ 

Производное с суфф. -ъ40 от *вофИ (см.). Ом. Вгйскиег 148; 
СТа\мзК! Г, 306 (по словообразованию сближает с польск. $1000, 
т. е. праслав. *зе4 10, однако ошибочно определяет слово 00 
как «только лехитское», ср. производный чеш. гл., выше). 

*содьЬа: сербохорв. стар. гддба ж. р. ‘сделка (при купле-продаже)’ 
(РСА Ш, 415; ВТА Ш, 234: вдаба ж. р., с ХУШ в.), словен. 
оба жк. р. ‘ег Негоапе? (Р]е%. Г, 224), н.-луж. 202а ж. р. ‘удоб- 
ный случай’, ‘попутный ветер, хорошая погода’ (МаКа 31. Г, 308). 

Производное с суфф. -ьба (имя действия) от гл. *2041 (см.). 

*годьпъ(}ь): цслав. голАНХ, прилаг. =09реотос, рЙасепз ‘угодный, 
приятный’, ‘временный’ (МИоз1ев ГР; 5.5: ЗЧерё., 515., Вез.), 
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болг. годен, прилаг. ‘годный, подходящий’ (БТР), диал. гбден, 
прилаг. ‘удобный’, ‘выгодный’ (Божкова БД ТГ, 245), макед. 
годен, прилаг. то же (Й-С), сербохорв. 204ап, -4па, прилаг. от 
со (с ХУП в., ВТА ПТ, 234; РСА ПГ 445: ‘годный’, ‘способ- 
ный’, ‘приятный, угодный’, ‘красивый’), гддни ‘годичный, еже- 
годный’ (РСА ГП, 420, 421), словен. вдаеп, -4па, прилаг. ‘зре- 
лый, созревший’, ‘ранний’ (Р]еф. [, 224), также го4йп, прилаг. 
(там же), чеш. йодпу, прилаг. ‘достойный, порядочный’, ‘смир- 
ный, послушный (о ребенке)’, диал. йойпу ‘довольно большой, 
видный, солидный’ (ГатртесВ%. 5]оуп. зМедоорау. 44), йодиё 
то же (Коребпу. Отгб. 140), йо4пе] ‘большой’ (Уу4дга. Ногпо ап. 
102), слвц. йоапу, прилаг. ‘довольно большой, значительный’, 
‘порядочный, хороший’, ‘достойный’ (35. Т, 497), также йо4еп, 
-4па, -апо: БуР йоаеп ‘быть достойным, заслуживать, стоить’ 
(35. Т, 494), диал. йо4пе! ‘большой’, ‘стоящий, ценный, дорогой’ 
(Ма{е] к. Уусподопоуовга4. 214), в.-луж. Ибапу ‘порядочный, 
значительный’, ‘достойный, стбящий’ (РВ 209), йбагпу ‘под- 
ходящий, приличный’ (РаБ| 240), н.-луж. вбапу ‘годный, спо- 
собный, благоприятный, удобный’, ‘достойный, важный, при- 
личный’ (Мака $. [, 289), польск. во4пу ‘достойный; подходящий, 
подобающий?, (стар. ‘крупный, значительный’ (П0огоз7. П, 
1210—1211), словин. Еби4тт, прилаг. ‘достойный?’ (Г.огепёи $1]0- 
у112. УЪ. Т, 287), др.-русск., русск.-цслав. годьныи холроб, фет- 
рог1з (Варл. 14), ‘угодный, приятный’ (Нест. Жит. Феод. 7; 
Лавр. л. под 1146 г.) (Срезневский Т, 539—540), также как прилаг. 
к год% ‘время, пора’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 80. ХУ в. — ХТв.; 
Библ. Генн. 1499 г., Сл РЯ Х1—-ХУП в. 4, 57), русск. гбдный, 
-ая, -0е ‘могущий быть полезным, пригодным, подходящий, 
удобный’, диал. гбдный, -ая, -ое ‘хороший; дельный’ (сиб.? 
Филин 6, 270), сюда же субстантивное годня ж. р. ‘время, пора’ 
(костр., волог., там же), годнЯ ж. р. ‘все то, что годно для чего- 
либо’ (волог., там же), укр. г0ний, -а, -е ‘годный’ (Гринченко Г, 
285), гбдний, -а, -е ‘почтенный, достойный, уважаемый, хороший’, 
‘достойный, стоит’, ‘согласный’ (Гринченко Т, 298), диал. гбд- 
ний ‘красивый, хороший’ (Т. С. Колесник. Матер1али до слов- 
ника д1алектизмв укра!нських говорв Буковини 33), гбден 
‘довольно большой’ (Т. М. Шляхта. Морфолог!чн! особливост! 
гов!рки села Ярок, Ужгородського району. Дип. роб. Ужгород, 
1956, 120), 2нный ‘хозяйственный’, ‘сильный, здоровый, креп- 
кий’, ‘хороший’, ‘годный’, ‘воспитанный’, ‘смирный’, ‘отбор- 
ный (о зерне)’, ‘милый’, ‘честный’ (Онишкевич. Словник бой- 
в1вського д1алекту), блр. гбдны ‘достойный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *во@ 1 (см.), за исклю- 
чением отдельных случаев (примеры — выше) непосредственной 
производности от *во@ъ (см.). 

*содоТЪ | *сос0]ъ: сербохорв. #050] м. р. ‘водоплавающая птица Вташа 
гаЙла Во!е’ (ВТА ПТ, 243), гдгоь м. р. ‘струя жидкости?, ‘птица 
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РоЧ1серз стг1з{афиз’ (РСА ТТ, 413), также гдгол м. р. (там же), 
ст.-чеш. Нойо[ м. р., личное имя собств. (СеЪачег Т, 450), слвц. 
йойор м. р. ‘птица гоголь ВисеЁ аа’ (357 Т, 498), польск. #080, 
род. п. -0а, м. р., ‘название водоплавающей птицы?’ (\\Магз7. Г, 
866), др.-русск. гоголь ‘Апаз < апоща?’ (Сл. плк. Игор., Срезнев- 
ский Г[, 9534), также Гоголь, личное имя собств. (ХУ в., Тупиков 
164), русск. гоголь м. р. ‘птица из породы уток-нырков’, диал. 
гбголь м. р. ‘поплавок’ (уральск., Доп. к Опыту 34), гбголь ‘один 
из видов дикой утки Апаз сгаеса, самка’ (Подвысоцкий 32), 
гбголь м. р. ‘самец или самка одного из видов дикой утки’ (арх., 
сев.-двинск., енис., тобол.), ‘франт, щеголь?” (перм., арх., волог., 
яросл., нижегор., смол., ворон.) ‘гордец, спесивец, надменный 
человек’ (каз.), ‘о бодром человеке, коне?’ (влад.) (Филин 6, 263— 
264, там же ряд других вторичных знач-й), гбголь ‘вид утки’ 
(Картотека Печорского областного словаря), гбголь м. р. ‘рос- 
лый, долодцеватый’ (Деулинский словарь 116), гогбл м. р. 
‘чайка’ (пск.), ‘селезень’ (?) (орл.) (Филин 6, 262), гогбл м. р. 
‘гоголь, птица из породы уток-нырков’ (Словарь русских дон- 
ских говоров Г, 103), также в кач-ве местн. и водных названий 
(В3313сВез сеостарВ1зсВез МатепЬисв ПШ, 393; УбмегЬиев 9ег 
г115513спеп Се\’Яззегпатеп Т, 465), укр. гбголь м. р. ‘род дикой 
утки Апаз С1апеи!а’ (Гринченко Т, 296), гбголь м. р. ‘гусак, гусь’ 
(Р1лецький-Носенко. Словник укра1нсько! мови 100), блр. гбгаль 
м. р. ‘гоголь’. — След болг.-макед. гогол сохраняется в алб. 
20201 ‘вид лысухи’ (см. А. М. Селищев. Славянское население 
в Албании. София, 1931, 189). Ср. сюда же производное н.-луж. 
Сово0юш, местное название (с ХУ в., 9. Эйхлер «Исследования 
по серболужицким языкам». М., 1970, 194). 

Неполная редупликация *20-501-, ср. *гово{ъ (см.). Ономато- 
пея, ср. др.-прусск. веваЙ$ ‘нырок’, лит. #а17а]а$ ‘селезень’, 
др.-исл. 2аё1 ‘снежный гусь’, хетт. Кака П- ‘сокол’. См. Вегпе- 
Кег Г, 318; Фасмер Т, 425 (и дополнения); ХТ. О4теь зв Г.Р П, 1950, 
91; Оезсвемж. О1е ШгаКзсВеп БргасЬтгез{е 97 (приводит фрак. 
11а, Та]5\а ‘талка’). 

*сосоёаН: словен. ово ‘тоготать, кудахтать” (Р1е. Т,.-226), чеш. 
стар. Ройоан (Мазтой пу тиб Пой тр, ай зе \Тераз 1 пёКао 
газтАЯ тиз!. В1ав. шиз., Кой Т, 451), йоан, Росман ‘кричать 
по-совиному? (ХУ—ХУ1 вв., там же), н.-луж. 2]ароа$ ‘гоготать, 
крякать’, ‘болтать’ (Мака $1. [, 252), польск. ровофаё=Ешроае 
(УУагз2. Т, 866), др.-русск. гоготати (Тогда же гбси гоготаша 
и лебеди крилы въсплескаша. Сл. о Задон. 5, Срезневский Г, 
534), русск. гоготёть ‘издавать резкие, отрывистые крики. 
похожие на звуки го-го-го’, диал. гоготёть ‘ржать (о лошади)’ 
(оренб.. куйб., ворон., курск., орл., тул., калуж., твер., новг., 
вилен.), ‘худахтать (о курице)” (олон., свердл., заурал., новосиб., 
кемер., том., сарат.), ‘говорить громко, с криком, кричать’ 
(волог., костр.), ‘перешептываться’ (влад.), ‘говорить тихо, не- 
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внятно, бормотать’ (орл.) (Филин 6, 265), укр. гоготёти ‘ржать’, 
‘издавать сильный и продолжительный звук, напр.: при отда- 


ленном громе, сильном ветре, сильном пламени’ (Гринченко Г, 
296), блр. гагатаць ‘гоготать, хохотать, ржать’ (Байкоу—Не- 


краш. 75). 

Звукоподражание. См. Вегпекег Г, 319; А. УаШап%. [ез ргб- 
зепёз з|ауез еп -{-. — ВЗО 96, 1961, 18—19 (относит к глаголам 
на -а-Й). 


*сософъ: словен. 5080 м. р. ‘тоготание (гусей) (Ре. Т, 226), русск. 
гбгот м. р. ‘заливной крик или хохот’ (Дальз 1, 895), диал. гб- 
гот м. р. ‘крик курицы перед снесением и после снесения яйца’ 
(сарат., Филин 6, 264), укр. гбейт, род. п. -готу, м. р. ‘ржанье’, 
‘сильный и продолжительный звук, шум’ (Гринченко Г, 296), 
блр. гдгат м. р. ‘смех, хохот’ (Байкоу—Некраш. 82). 

Производное от гл. *вобофай (см.). 

*201 410: чеш. йо ср. р. ‘целебное средство, лекарство’ (Ко У— УТ, 
324), др.-русск., русск,-целав. гоило ‘успокоение, укрепление?’ 
(Пролог ХУ в., Срезневский [, 541), ‘то, что дает жизнь (о муж- 
ском члене)’ (Вопр. Кир., ХШ в. — 1156 г. — Сл РЯ ХГ- 
ХУП вв. 4, 59). — Ср. сюда же производные болг. гойлище ст. р. 
‘откармливание’ (Геров—Панчев), словен. 20]Иес, род. п. -Ка, 
м. р. ‘воспитатель, пестун? (З]оуаг 31оуеп. ]е21а Т, 713). 

Производное с суфф. -(Га№ю от гл. *родИ (см.). О др.-русск. 
слове см. специально А. Соболевский «З]а\У1а» У, 19271, 442. 

*сойКъ: полаб. Фи] м. р. ‘врач, хирург’ (Ро]айзК1— Зебпегё 59, 
с реконструкций *воДА%), польск. диал. ров м. р. ‘растение, 
залечивающее раны’ (\!агз2. Г, 866), словин. стар. 0] м. р. 
‘знахарь’ (ЗусЩа Г, 337). 

Производное с суфф. -(1)Ё%ъ (имя деятеля) от гл. *20] (см.). 

*сой56е: сербохорв. 20]2е ср. р. ‘место для откорма домашней ско- 
тины’ (только в словаре Стулли, ВТА Ш, 244; см. также РСА ПТ, 
427), словен. &0]156е ср. р. то же (Р1её. 1, 226; Б]оуаг з]оуеп. 
1е21%а Г, 713). 

Производное с суфд. -(1)56е (название места) от гл. *20 4 (см.). 

*СоПЫ (зе): болг. гол ‘откармливать’, ‘пичкать’ (БТР), гоЯ се ‘толстеть, 
жиреть’ (РБЕ), диал. гбйа ‘откармливать’ (М. Младенов БД Ш, 
52), гба то же (Д. Евстатиева. (С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
УТ, 164), гбим (Шапкарев—Близнев БД ПТ, 209), гбим се ‘тол- 
стеть, жиреть? (там же), макед. гои ‘откармливать’ (И-С), сербо- 
хорв. гд]л ити ‘пестовать, воспитывать’, ‘откармливать’, гд] ити се 
‘отъедаться, жиреть’, диал. 20] ‘вскармливать’, ‘исцелять, вы- 
лечивать’ (Тешог. Гекз16Ка з1авап]а 73), словен. 201 ‘песто- 
вать, выхаживать’, ‘воспитывать, питать’ (Р]еф. [, 226), ст.-чеш. 
йо] 5ё ‘размножаться’ (51теЕ 50), ‘Егзаё2 засВеп’ (Вгапа1 64), 
чеш. #0] ‘лечить, залечивать (раны)”, #0] 5$е ‘заживать, за- 
тягиваться’, диал. й0]4 ‘залечивать раны’ (Нга8Ка. 5]оу. свод. 
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30), слвц. йо]? ‘залечивать (раны)’, #0]11’ 54а ‘заживать’ (859 Т, 
498—499), в.-луж. й60]ё ‘вылечивать, исцелять’ (Ра\Щ 210), 
н.-луж. 26]$ ‘лечить, врачевать’ (Мика 51. [, 290), полаб. а’й]6 
3 л. ед. ч. наст. ‘лечит, исцеляет’ (Ро]ай5К1—Зевпегё 59, с ре- 
конструкцией *20]1), польск. 806 ‘лечить, залечивать’, 20 яе 
‘заживать’ (Оогоз2. 11, 1217—1218; УМагз2. Г, 866), словин. 2ёейс 
‘лечить, исцелять’ (Гогепф2 510у12. УМЬ. Т, 313), др.-русск. 
гоити ‘живить’ (Срезневский Г, 541), русск. диал. гбить `‘коно- 
патить или мшить здание и вообще заботиться о теплоте и проч- 
ности постройки? (тобол.), ‘наблюдать чистоту, опрятность, очи- 
щать’ (вят.), ‘дать пристанище, приласкать’ (вят.) (Опыт 38), 
гбить ‘угощать’ (перм.), ‘пшеничный зерновой хлеб очищать 
снегом’ (вят.) (Доп. к Опыту 34), гбить ‘улучшать, ухаживать, 
холить, делать годным’ (Патканов, Зобнин, Николаев. Список 
тобольских слов и выражений. .. — ЖСт. [Х, 1899, 430), гбить 
‘тщательно чистить, приводить в порядок’ (Молотилов. Говор 
Северной Барабы 107), гбить ‘заживлять (раны), излечивать’ 
(южн., зап.), ‘беречь, охранять, бережно обращаться с кем- 
либо’ (зап., сев.-двинск.), ‘хорошо кормить, холить’ (южн.-сиб., 
сиб., перм., урал., волог., орл., вост.), ‘угощать’ (перм., волог., 
сиб., урал., том.), ‘любить, ласкать кого-либо, ухаживать за 
кем-либо’ (тобол., том., вят., сев.-двинск.), ‘делать, изготовлять 
что-либо’ (перм., урал., сиб., волог.), ‘устраивать, приготовлять, 
чинить что-либо’ (волог., перм., самар., сиб., тобол., краснояр.), 
‘приводить что-либо в порядок, наводить порядок где-либо, 
убирать’ (южн.-сиб., сиб., перм., вят., волог., нижегор., челябин., 
курган., тобол., барнаул., кемер., том., енис., заурал., вят.), 
гоить рыбу ‘снимать чешую с рыбы, вынимать внутренности’ 
(тобол.), гбить ‘очищать зерно от мякины и сора, провевать’ 
(вят., нижегор., перм., свердл., тобол., курган., том., заурал., 
челяб.), ‘заготовлять впрок что-либо, запасать’ (перм., челяб.), 
‘давать приют, пристанище’ (вят.), ‘удобрять, хорошо обраба- 
тывать (землю)? (тобол., свердл., том., кемер.), ‘грязнить’ (ново- 
сиб.), ‘бить, хлестать, драть’ (вят.), ‘обезобразить, испортить 
что-либо’ (тобол.), ‘успокаивать’ (южн.-сиб.) (Филин 6, 280), 
гбиться ‘ухаживать за скотом’ (арх.), ‘готовиться к чему-либо’ 
(свердл.), ‘строиться’ (свердл.) (там же), гойться ‘заживать 
(о ране)? (смол., Латв. ССР, дет. ССР, Лит. СОР там же), укр. 
гдти ‘о ране: лечить, заживлять’ (Гринченко [, 299), блр. гаць 
‘заживлять, целить’. 

В морфол. отношении *в0ойН — несомненный каузатив к *218 
(см.), ср. прежде всего обзор знач-й выше. Семантика слав. 
имени *20]ь (см.) в значительной степени производна от гл. 
*20] 1, почему и словопроизводные отношения в слав. представ- 
ляются как *211 — *ройн — *во]ь. Однако сравнение с другими 
и.-е. формами позволяет предположить несколько иные перво- 
нач. отношения. Прежде всего — недифтонгич. вокализм корня 
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и.-е. *21- ‘жить’, что не дает оснований реконструировать ре- 
гулярные апофонические отношения -61- : -01- у каузатива с основ- 
ной глагольной формой. Кроме того, и.-е. соответствия слав. 
огласовки *20]11, *го]ь представлены гл. образом именами — 
др.-инд. гауа- ‘дом, двор, хозяйство’, авест. гауа- ‘жизнь, образ 
жизни’; наличие -о-вокализма в и.-е. *2*010- (ср. сюда еще слав. 
* воть), производном от и.-е. *2*1-, выпадает из регулярных отно- 
шений глагольно-именного словообразования, но объяснимо влия- 
тельностью модели отглагольного имени со ступенью -0- в корне. 
Т. о., функционально слав. *211 —> *рРойН (кауз.) —> *2о}ь, а эти- 
мологически и.-е. *2*1- ‘жить’ -> *2%010- ‘жизнь’ (и смежные 
знач-я) —> слав. *20]ь -> *РОПЦ. 

Из литер.: С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 415; Вегпе- 
Кег [, 319; Г. Возмадомз т ВО 1, 1914—1915, 103; А. МеШа 
МОГ 9, 1896, 377; Он же МЫ 14, 1907, 347; Фасмер ТГ, 427; Ма- 
свек? 174 (Ройн ‘размножать’ характеризует как отыменное от 
йо], но напрасно отделяет #0] ‘исцелять’). 

*с0}ь: сербохорв. #0] м. р. ‘мир’ (с ХПИ в., ВТА Ш, 242; РСА ПТ, 
423—424: ‘откармливание, прокорм’), словен. 207] м. р. ‘уход, 
выращивание, разведение? (Р1еф. Г, 226). также 20д}а ж. р. (там же), 
ст.-чеш. #07 м. р. ‘изобилие, избыток” (Сефачег 1, 450), чеш. йо] 
м. р. ‘лекарство’ (стар., Адат Паше] 2 У@ез]аута, ум. 1599), 
‘изобилие, богатство’ (Кой Г, 452), слвц. поэт. йо] м. р. ‘изоби- 
лие’ (557 Т, 498), польск. диал. 20] ‘олух, болван?’ (31. 2%. р. П, 
99), русск. диал. гой м. р. ‘уход, присмотр? (том., Филин 6, 280), 
гби мн. ‘раны’ (рост., Филин 6, 279; Словарь русск. донских 
говоров [, 103), укр. диал. гой ‘радость, забава’ (Онишкевич. 
Словник бойквського Далекту), сюда же производное прилаг. 
в выражении гойове листя ср. р. ‘растение Р]ащасо апсео]афа? 
(Гринченко [, 299), блр. гой общ. ‘высокий, храбрец, герой’ 
(Носов.). 

Родственно *20}4 (см.; там же дальнейшая этимология) и 
соотносительно с *211 (см.). 

*со1ьпъ(}ь): болг. гбен, прилаг. ‘толстый, откормленный’ (БТР), 
макед. гоен, го]на ‘откормленный, упитанный?’ (И-С), сербохорв. 
2б]ап, ебта, прилаг. ‘спокойный, мирный? (с ХУв.), ‘откормлен- 
ный, упитанный? (с ХУ Ш в.) (ВТА 11, 243), чеш. #0]п4 ‘частый’, 
‘обильный, богатый, значительный’ (Кой Г, 452), диал. йо]пу 


‘полезный, выгодный’ (Кап. Сесв. Ваа. 178), вотф ‘небреж- 
ный’ (ЗуёгаАК. Каг]оу. 115), слвц. #0]пу, прилаг. ‘обильный, 
многочисленный, богатый’, ‘частый’ (557 Т, 499), в.-луж. йдту 
‘целебный?’ (РЁ 2410), польск. диал. воту ‘целебный’ (Уатз2. Г, 
866), др.-русск., русск.-целав. гоиныи аБапдаптз (Срезневский Г, 
541), русск. диал. гбйный, -ая, -ое ‘взрачный, величавый? (ряз., 
Опыт 38), гбйный, -ая, -ое ‘чистый’ (перм., Доп. к Опыту 34), 
гбйный ‘видный, красивый, величавый?’ (ряз.), ‘приведенный 
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в порядок, убранный, благоустроенный? (перм., ряз.), ‘чистый’ 
(перм., урал., волог., сиб.), ‘плодородный; тщательно обработан- 
ный (о земле)’ (тюмен., курган.) (Филин 6, 291), гбиной ‘хоро- 
ший, пригодный; плодородный, тщательно обработанный (о земле)’ 
(Сл. Среднего Урала Г, 117), укр. гбйний, -а, -е ‘щедрый, роскош- 
ный’ (Гринченко Т, 299), блр. диал. гбйна, нареч. ‘старательно, 
хорошо’ (Сцяшков1ч, Грод. 123). 

Прилаг., производное с суффд. -ьпъ от *во]ь (см.) или соотно- 
сительное с *рой (см.). 

*со]аКъ: болг. голёк м. р. ‘голыш, бедняк’, ‘голый, неоперившийся 
птенец?, ‘улитка [тах артезИз?’ (Геров), ‘голый человек?, ‘бед- 
няк’, ‘вид улитки’ (Младенов БТР), диал. голёк м. р. ‘кожаная 
безрукавка? (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 164), ‘бед- 
няк’(И. Кънчев. Пирдопско. — БДТТУ, 95), гулёк м. р. ‘кожа- 


ная безрукавка? (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БДТУ, 197), 
гол’ак м. р. ‘голый ребенок’ (М. Младенов. Из лексиката в Кю- 
стендилско. — БД УГ, 140), макед. голак м. р. ‘бедняк, голь’ 


(Кон.), сербохорв. СоаЁ м. р., местн. название (ВТА ПТ, 249), 
словен. 2о4К м. р. ‘голая скала?’ (З]оуаг 3]оуеп. дДеКа Г, 714), 
ст.-чеш. Нок м. р., фам. (Сефамег Г, 452), чеш. йо м. р. ‘гру- 
бый человек, мужлан’ (Кой Т, 453), русск. диал. голяк м. р. 
‘голый человек? (влад.), ‘изношенный вытертый овчинный тулуп 
или полушубок?’ (перм.) (Филин 6, 350, там же другие вторич- 
ные знач-я). 

Производное с суфф. -аА»ъ от прилаг. *во{ь (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*со]апъ: болг. голён м. р. ‘толый, неодетый человек’ (Геров), диал. 
голан м. р. ‘бедняк, голь’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 218, с неоправданной пометой: «рум.»; Речник РОДД 
86), сербохорв. диал. гдлан м. р. ‘голый человек’ (РСА ШП, 429), 
чеш. йоап м. р. ‘голь, бедняк’ (Кой ТГ, 453), слвц. пой м. р. 
‘голый человек или какое-либо другое живое существо?’ (557 Т, 
499), русск. диал. голён м. р. ‘неодетый, голый или полуодетый 
человек’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской об- 
ласти 110). 

Производное с суфд. -апъ от прилаг. *до{ъ (см.). 

*со!ЧаН: русск. голодать ‘алкать, чувствовать голод, хотеть есть; 
страдать от недостатка в пище, терпеть голод’ (Даль? Т, 911), 
укр. голодёти ‘голодать’ (Гринченко 1, 303), блр. галадаць 
‘голодать’. 

Гл. на -ай, производный от *20ъ (см.). Ср. *ро@4ё И (см.). 

*со14ёН: словен. 214 ‘голодать’, ‘страстно желать” (Р1её. Г, 211), 
н.-ЛуУж. 2404е$ ‘голодать; быть голодным” (Мика 54. Г, 264), полаб. 
2144ё 3 п. ед. ч. наст. ‘голодает, нуждается, терпит нужду’ (Ро- 
]айзК1-—-Зевиегь 64, с реконструкцией *604ё]е), русск. голодёть 
‘скудеть, оскудевать, беднеть, нищать исподволь’ (Даль? Г, 911). 
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Гл. состояния на -ёй, производный от *воъ (ем.). Ср. еще 
*2Ыаё (см.) 

*201411: болг. диал. гладЯя ‘вызывать, причинять голод’ (Геров— 
Панчев), сербохорв. 2144 ‘морить голодом” (ВТА Ш, 144), словен. 
афй ‘толодать’ (Р1её. Т, 211), польск. "240426 ‘морить голодом’ 
(Рогоз2. Ш, 1159; \Уагз2. Т, 843), словин. еЙезёс ‘морить голодом’, 
2Йзезёс за ‘голодать’ (Гогепё2 оу. УУЬ. Т, 277), русск. диал. 
голодить ‘лишать продовольствия, питания; заставлять голодать’ 
(влад., Филин 6, 315), голодить ‘морить голодом” (Словарь гово- 
ров Подмосковья 89), укр. голодити ‘морить голодом’ (Гринченко [, 
303), блр. галадць то же (Байкоу— Некраш. 76). — Ср. сюда же 
отглагольное прилаг. ст.-слав. глаЛИкХ @рпохлихбс, @кАотос, Ае- 
Лор] рьёуос, гарах, шзаМар1з, уеегпози$, езиг1епз$ ‘ненасытный, 
жадный, голодный’ (Супр., Вост., МШ., Зад., 575). 

Гл. на # (каузатив, но ср. отличный. способ глагольного 
действия в словен. и — косвенно — в ст.-слав.), производный от 
*во 4» (см.). 

*со]4оуай: болг. гладувам ‘голодать’ (БТР), также диал. глад’овам 
(Стойчев БД П, 144), глаг’бвам (Горов. Страндж. БД Т, 76), 
макед. гладува то же (И-С), сербохорв. гладдвати, гладуём 
‘голодать’, словен. 2140 то же (Р]её. Т, 211; З]оуаг з1оуеп. 
}е21Ка Т, 686—687), слвц. адота?” ‘голодать?’ (35. Т, 471), также 
диал. НадиоаЕ (Отесог. З]о\маК. уоп Р1Ш852Апфб 223), польск. 
диал. 2одошаё (\!агз:. Г, 843), русск. диал. голодовёть, -дую 
‘голодать’ (яросл., волог., арх., ленингр., новг., твер., влад., 
перм., кемер., камч., куйбыш., курск., орл., тул., моск., калуж.., 
смол., сиб., Филин 6, 316), укр. голодувёти ‘голодать’ (Гринченко 
Т, 303), блр. галадавёць ‘голодать’ (Байкоу—Некраш. 76). 

Гл. состояния на -охай, производный от *ро4ъ (см.). 

*с0!Чъ: ст.-слав. гал м. р. Ачбе, боимо, Гатез, ше1а ‘голод’ 
(Супр., Вост., М., ба4., 5.5), болг. глад м. р. ‘голод’ (БТР), 
также диал. глат м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 
18), глак’, глат’ м. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БДУП, 
25), макед. глад м. р. то же (И-С), сербохорв. глдд м. р. ‘неприят- 
ное, мучительное чувство’, ‘аппетит’, ‘голод? (РСА ТТ, 304), 
словен. 214 м. р. ‘голод’, ‘щавель Витех’ (Р]её. Г, 240), чеш. 
аа м. р. ‘голод’, слвц. аа м. р. то же (331 Т, 474), в.-луж. 
#164 м. р. ‘голод? (Ра 203), н.-луж. 20а м. р. ‘голод’ (МаКа $. 
259), полаб. 21а м. р. ‘голод’ (Ро]айзК1 —Зевпег& 64), польск. 
#64, род. п. Фо4и, м. р. ‘голод’ (Рогоз2. Ш, 1477), словин. #10диа 
м. р. ‘голод’ (Гогепё2 $10112. УЪ. Г, 276), стар. 2044 м. р. то же 
(Зусва ТГ, 639), др.-русск. голодъ (Пов. вр. л. под 1024 г.; Поуч. 
Влад. Мон., Срезневский Т, 545), русск. гблод м. р., укр. гблод 
м. р. ‘голод’, ‘растение Витех асефоза Т,.’ (Гринченко Г, 303), 
блр. гблад м. р. ‘голод?. 

Родственно *2Ы4ё (см.). При этимологизации слова надо 
иметь в виду непервоначальность знач-я ‘голод’, типологически 
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восходящего к более первичным знач-ям ‘мука?’ (ср. нем. Нипрег), 
‘колющая боль’ (лит. баааз). Это побуждает к пересмотру эти- 
мологии, кот. исходит из постулата исконности знач-я ‘голод, 
жадность, алчность’ и привлекает слова с этим знач., но фор- 
мально весьма разнящиеся, ср. напр. сближение слав. *20[4% и 
гот. ртё4из ‘голод, жадность’, др.-инд. рагай- ‘быть жадным” 
(видимо, с г этимологич.), с давних пор принятое в этимологич. 
лит-ре. См. С. ГоИпег КА ХГ, 1862, 197—198; Р. Брандт РФВ 
ХХИ, 1889, 118; ВегпекКег [, 320; Преобр. Г, 140; ВгасКпег 143; 
Фасмер Г, 430; ЗХамзК! Г, 294; МасВеЕ? 166; Е. А. \ооа ТЕ ХХИ, 
1907, 163; ЗКок. ЕИт. гео. Г, 563—564; Ве21а]. ЕИйт. $оуаг 
З1оуеп. ]е2. Г, 143. 

Нельзя не обратить внимания на потенциальную суффиксаль- 
ность исхода -4-, общего с гл. *2Ы46И, а также на корневой -0- 
вокализм, свойственный для производного имени, в *20[4%; это 
влечет за собой гипотезу об исходной глагольной основе *ре]- 
(и.-е. *2%е]-), ср. лит. #61 ‘жалить’, слав. 268 (см.) — с преоб- 
разованным вокализмом и знач. Сказанное вполне согласуется 
с наблюдениями над генезисом знач-я ‘голод? (выше). 

*со!4ь: ст.-слав. глалА (525), болг. диал. гладиа ж. р. ‘продолжи- 
тельный голод, недоедание’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 
95), сербохорв. гл4д ж. р. (Дубровник) ‘голод’, словен 21а ж. р. 
‘голод?’ (Р]еф. ТГ, 240), русск. диал. гблодь жж. р. ‘голод, недоеда- 
ние’ (перм.), ‘пустота, недостаток?” (пск.) (Филин 6, 317). 

Основа на -#-, соотносительная с *ро[4ъ (см.). 

*со]4ьпъ(]ь): ст.-слав. ГлАЛАНА, -ыи, прилаг. тоб Амлоб, [ап1$ ‘го- 
лодный’ (335), болг. глёден, прилаг. ‘голодный’, ‘жадный, не- 
насытный’, ‘неплодородный’ (БТР), диал. глёдън, прилаг. ‘го- 
лодный’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 2417), 
глёдин (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 25), макед. 
гладен ‘голодный’ (Й-С), сербохорв. глёдан, -дна, -дно ‘голод- 
ный’, словен. 2Р1!4еп, -апа, прилаг. ‘голодный?’ (Р]её. ТГ, 211), 
чеш. диал. {а4пу, прилаг. ‘голодный’, слвц. @4пу, прилаг. 
‘голодный’, ‘жадный, алчный? (35) Т, 476), также диал. ап 
(Стесог. 51о\аК. уоп РИ1332А14б 223), в.-луж. Ш бапу ‘голодный’ 
(Ра 203), н.-луж. Фо4пу ‘голодный’ (МиКа $1.Т, 260), польск. 
Фоапу ‘голодный’ (Оогоз2. 1, 1157—1158), словин. #1, прилаг. 
‘голодный?’ ([.огепё2 З1оу1т7. УУЪ. Г, 276), стар. соапё (ЗусЩа 1, 
339), др.-русск. голодъныи ‘относящийся к голоду’ (Милят. Ев. 
1215 г. запис.), ‘нуждающийся’ (Рукоп. Клим. д. 1270 г.) (Срез- 
невский [, 545), русск. голодный, -ая, -ое ‘чувствующий потреб- 
ность в еде’, диал. голбдний, -яя, -ее ‘голодный’ (вят., перм. 
петерб., яросл., влад., ряз., каз., кубан., тул., арх.), голодняя 
земля ‘неплодородная земля?’ (влад.), (Филин 6, 315), сюда же 
субстантивное голодня ж. р., собир. ‘голодные, бедные люди’ 
(пск., твер., там же), укр. голбдний, -а, -е ‘голодный’ (Грин- 
ченко Т, 303), сюда же голоднЯ ж. р. ‘голодовка?’ (там же), диал. 
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голбдн’а ж. р. ‘голод’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 29), блр. галодны, 
диал. галбдный, прилаг. ‘голодный’ (Бялькев!ч. Машл. 131). 
Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *воаъ (см.). 

*соепь / *со]епо: ст.-слав. голёмА ж. р. охё\ос, хуьл, стаз, Ма, 
зига ‘голень’ (Супр., Вост., МИ., ба4., 575), болг. гблен, м. р. 
‘голень’ (Младенов БТР), сербохорв. гдли]ен ж. р. ‘толень’, гд- 
лён ж. р., (редк.) м. р. (РОСА Ш, 432), вой]епо ср. р. (ВТА Ш, 
254), также производное голёница ж. р. ‘голень’ (РСА ТТ, 433), 
словен. 20 еп ж. р. ‘голень’ (Р]её. Г, 227), также сопто ср. р. 
(там же; э1геКе!]] 12: с указанием на влияние грамм. рода слова 
Коепо), вОетка ж. р. ‘голень’, ‘голенище (сапога)’ (Р]еф. Г, 
227), сетка ж. р. ‘вид чулок?” (Р]еф. [, 227), ст.-чеш. йоей ж. р. 
‘стиз, ИЫа?” (Ст.-чеш., Прага), также йо{епо ср. р. (СеЪачег Т, 
453; Ст.-чеш., Прага), чеш. йо[ей ж. р. ‘голень’, слвц. Войей 
ж. р. ‘голень (у животных)’, ‘голенище (сапога)? (35. ТГ, 500), 
польск. 20[ей ж. р. ‘голень’ (0огоз2. Ш, 1218), диал. во ей ж. р. 
‘икра (ноги)” (\Магз2. Т, 867), словин. рёеей ж. р. ‘голень’ (Т.о- 
гепёх 5101127. УМЪ. Г, 314), др.-русск., русск.-цслав. голень, гол$нь 
схё№ос, сгиз (Ио. ХЁХ. 33. Остр. ев.; Ефр. Крм. Апл. 77; Козм. Инд.., 
Срезневский [, 547—548), ‘часть ноги между коленом и ступней’ 
(Ип. л. под 1118 г., Срезневский Ш, 76’), русск. гблень ж. р. 
‘часть ноги от колена до ступни’, диал. гблень ‘«голое», не на- 
резанное место на винте’ (олон)., ‘железный прут, из которого 
делается бурав? (новг.) (Филин 6, 291), гблянь ж. р. ‘открытое 
место в озере, не защищенное от ветра; водная гладь’ (олон., 
Филин 6, 351), галёнь ‘веник?’ (смол., Филин 6, 291), гблено ‘часть 
шестерни водяной мельницы?’ (арх., Филин 6, 291), ср. еще го- 
ляна ж. р. ‘голень; голые икры ног’ (волог., Филин 6, 350), 
сюда же производное голянка ж. р. ‘рукавица’ (новг., пск., 
твер., сиб.), ‘передник без рукавов в женском (девичьем) тради- 
ционном костюме’ (ряз., тул.) (Филин 6, 350—361), голенйще 
ср. р. ‘часть чулка, охватывающая, покрывающая голень; паго- 
ленок’ (ворон., Филин 6, 291), ст.-укр. Голенка, личное имя 
собств. (1485—1500 гг., Словник ст.-укр. мови Х1У—ХУ ст. Г, 
248), укр. гощнка ж. р. ‘голень’ (Гринченко Т, 300), гольбнка 
ж. р. ‘трубчатая кость’ (Гринченко Т[, 306), диал. гальбнка, 
гольбнка ‘голень’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики 
северной Житомирщины. — Славянская лексикография и лекси- 
кология 16), гонка ‘предплечье’ (Дорошенко. Матер!али до 
словника далектно! лексики Сумщини 106), блр. галёнка ж. р. 
‘голень’, диал. галёнка ж. р. ‘часть руки от локтя до плеча’ 
(Шаталава 38). 

Производное с суфф. -еп- от *воТь (см.): возм., подразуме- 
вается голая, не закрытая одеждой, штанами нижняя часть ноги 
(ср. еще любопытное блр. диал. знач. ‘часть руки’, точнее ‘го- 
лая часть руки’!). См. МПозсВь 70; А. Соболевский «5|ау1а» У, 
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1927, 441—442; ВтасКпег 149 (‹о голой кости в противополож- 
ность икре»); Фасмер Г, 428; ЗТамзЕ1 Т, 341. 

Напротив, совершенно искусственной как фонетически, так и 
семантически представляется этимология, сближающая *20епь 
(якобы из *5и01еп-) с греч. 109/оу ‘углубление, полость; выпук- 
лость’, ‘ладонь, горсть’, см. Вегпекег [, 3241. Еще менее прием- 
лемо метатезное сближение слав. слова с герм. *1а5]а-, откуда 
др.-исл. [ейет ‘трубчатая кость, икра, стебель’ (Т. Ойтеьз Е. 
Эа 1ш4оеигоре1звус2пе 85; МасВеК? 175). 

*20|6]а: сербохорв. гдми]а ж. р. ‘голая, безлесная местность’, ‘без- 
остая пшеница?’ (РСА ГТ, 434), ‘лысые, безлесные горы’ (СТет. 22), 
русск. диал. голея ‘тропинка в поле’ (Мельниченко 52), голея 
ж. р. ‘пустое, безлесное болотистое место’ (Словарь русских 
старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби Г, 101; 
жа 6, 292), голея ж. р. ‘тропинка в поле’ (яросл., Филин 6, 
292). 

Производное с суфф. -ё]а от *во1ь (см.). 

*с0]6пта: болг. големинё ж. р. ‘величина, размер’ (РБЕ; Геров: 
‘величина, объем’, ‘гордость’), диал. големйна ж. р. ‘богатая, 
видная женщина’ (Речник РОДД 86), ср. сюда же големин м. р. 
‘январь’ (М. Младенов БД ТМ, 52; Горов. Страндж. БД Г, 77, 
макед. големина ж. р. ‘величина, размер’ (И-С), сербохорв. 
големйна ж. р. ‘множество, большое количество’ (РСА ПТ, 432), 
русск. Галямина, название деревни, бывш. Перм. губ. (Вчз$31- 
зсВез реортарзсВез МашепЪЬись П, 310). 

Производное с суфф. -та от *во@туь (см.). | 

*2016тъ(4ь): цслав. голёмо, нареч. х«, а1аиоб ‘много’ (315: СЬт1$.), 
болг. (Геров) гол$мый, прилаг. ‘взрослый’, ‘старший’, голЯм, 
прилаг. ‘большой’, ‘сильный, буйный, стремительный’ (БТР), 
диал. голём, прилаг. ‘большой’ (М. Младенов БД ТМ, 52; он же. 
Говорът на Ново село, Видинско 248; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УГ, 164), гулям (И. К. Бунина. Словарь 
говора ольшанских болгар. — Статьи и материалы по болгар- 
ской диалектологии СССР 5, 1954, 17), голёма, прилаг. ‘беремен- 
ная’ (Материал за българския речник. — СбНУ ХТУ, 194), макед. 
голем ‘большой’ (И-С), также диал. в01ет (Р. Непдт $. ТВе Ва- 
до74а-Уеу ба 41а1есф о Маседотап 260), сербохорв. гдлем ‘боль- 
шой, очень большой, крупный’ (РСА Ш, 431), также диал. голём 
(Елез. Г), сюда же производное словен. диал. #0Йтэ$, прилаг. 
‘огромный’ (базе1, Ватоу5 105), ст.-чеш. Роету, прилаг. ‘боль- 
шой?’ (СеБачег Г, 453; Ст.-чеш., Прага; Спек 50), сюда же чеш. 
ра1ата, гта м. р. ‘олух’ (Тапетапп Т, 651), диал. райата 
м. р. ‘крупный мужчина” (ЗуёгаК. ВозКоу. 111), паРата м. р. 
‘мужлан’ (Вагфо$. 8]оу. 88), польск. стар. гоету ‘очень круп- 
ный, большой?” (\У\агз2. Г, 867), др.-русск., русск.-целав. гол5мыи 
‘большой, высокий?’ (Ио. Леств. ХИП и ХШ в.; Жит. Фед. Сик. 
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96. Мин. Чет. апр. 463, Срезневский Г, 547; Сл РЯ Х1—ХУП вв. 
4, 60), сюда же фам. Голямовъ (ХУ в., Тупиков 576), русск. диал. 
голямый ‘о человеке и животном: высокий и худощавый, неуклю- 
жий, нестройный? (вят., Даль? [, 924), ‘голенастый, длинноногий 
(о человеке)? (вят., Филин 6, 350), галямый ‘высокий и худоща- 
вый (о человеке или животном)” (вят., влад., Филин 6, 124), 
голяма ‘длинноногий, голенастый человек?’ (вят., Филин 6, 350), 
галяма ‘долговязый’ (Васнецов 47; Картотека Новгородского 
ГПИ), галяма ‘множество, куча’, ‘большой рот’ (Н. Кедров. 
Слова ладожские. — ЖСт. УПТ, 1898, 400), голяма ‘множество, 
много’ (Мельниченко 53), галЯяма, нареч. ‘много, очень много’ 
(костр., твер., Опыт 35), галямо, голямо, галяма ‘очень много’ 
(Сл. Ср. Урала 1, ПП; см. также Филин б6, 124, 350). См. Чер- 
нов, (сб.) «Этимология русск. диал. слов.» (Свердл., 1978) 36. 

Праслав. *20ётгль относится к архаизмам лексики, ср. оста- 
точный характер его продолжений в отдельных слав. языках, 
напр. ст.-польск. 50етз2у (1592 г.), 2 воето, аа тагпит, ту]- 
{ит (А. ВтйсКкпег А1РЬ ХТ, 1888, 127; А. Дагера РЕ 18, 4, 199 
и сл. (цит. по: В ХХХ, 2, 1969, 271), словен. диал. в0те$, 
й61тэ$ ‘очень большой?’ (Е. Ве2]а) 715 1960/1964, 31—32; Он же 
«Кого КаЦиго! апеур Г, 78). Похоже, что архаичность слова 
*го[6т’ь проявляется также в его морфологии. Его раннепраслав. 
или и.-е. реконструкция затруднена ввиду отсутствия полных 
и.-е. соответствий, ср. колебания в выборе праформ *во{ёт’ь или 
* о еть из *роетпоз, см. Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 124. Тем 
не менее, по изложенным ниже соображениям мы предпочитаем 
реконструкцию праслав. *20!6тъ как наиболее перспективную. 
Уже давно обращено внимание на корневое родство слав. *20- 
[ть и лит. га61 ‘мочь, быть в силе’ (Вегпекег Т, 320; ВгасКпег 
149; Младенов ЕПР 105; Георгиев БЕР ТУ, 262—263; Фасмер Т, 
434; ЭТамз Е Т, 311). Некоторые авторы (Брюкнер, Георгиев БЕР— 
выше) предполагают при этом образование *20[6-тгь, т. е. прич. 
страд. наст. с суфф. -т- от несохранившегося гл. слав. *в068 
как некий аналог лит. гайтаз ‘возможный’, однако семантика 
слав. *20@т’» выразительно суперлативна (‘большой’, ‘очень 
большой’ и т. п., см. выше). Поэтому особый интерес приобре- 
тает сравнение слав. *ро@тгь и оск. гаато- ‘орИштлз?’, лат. 
рофаетит ‘сорт крупных груш?’ (\\Уа14е— Но! м. П, 826; А. Мевгше 
«С1оЙа» 15, 1927, 219; Е. Егаепке! 2Ё1РЬ ХХИ, 1954, 383—384). 
Лат. и оск. слова объясняются как родственные лат. иеге ‘зна- 
чить, иметь влияние’, т. е. как образования этимологически 
самостоятельные, но по исходной семантике близкие праслав. 
*в0ёт’ь, с кот. их объединяет тождественный, «рифмованный» 
исход: *04[-а1-то- и *8501[-01-то-. Все вышесказанное и супер- 
лативный характер и.-е. форманта -т- позволяет определить 
*0т’ь как реликт и.-е. суперлатива: ‘очень большой, самый 
мощный’. 
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Очень субъективна и неубедительна этимология, рассматри- 
вающая праслав. *201ёть и греч. вето^о- ‘большой’ как родствен- 
ные, с инверсионным порядком морфем *2а]- и *те- (Т. Озтеь 
ГР П, 1950, 92—95; ОчхеьзВ1. 51а ш9доечгоре1з$устпе 112, 
198; У. МасБек Г.Р У, 1955, 69; Он же 21$ Т, 1956, 35; Т. О\теьз 
ГР [Х, 1963, 26; Масвек? 174). 

*с016: болг. голёя ‘беднеть, нитщать’ (БТР), ‘оголяться’ (Георгиев 
БЕР), макед. голее ‘оголяться?’ (И-С), словен. 208 ‘оголяться’ 
(З]оуаг з]оуеп. ]е21Ка Г, 715), чеш. йо{ей ‘оголяться, обнажаться’ 
(Лапетапи Г, 717, со ссылкой на словарь Линде; см. еще Ко\ Г, 
494), в.-луж. по[ес ‘лысеть’ (РёаБ1 242), польск. 201е6 ‘оголяться, 
лысеть’, ‘беднеть, нищать?’ (\УУагз7. Г, 867), русск. диал. голёть 
‘беднеть’ (пск., смол., Филин 6, 292), укр. голйти ‘обнажаться’ 
(Гринченко Г, 301), блр. галёць ‘беднеть’ (Байкоу—Некраш. о 

Гл. на -ёН, производный от *20[ъ (см.). 

*ро6бь / *со]64ь: сербохорв. еблёт ж. р. ‘голая, безлесная горная 
местность’, гдлёт, диал. голи]ет ‘горная, каменистая местность 
со скудной растительностью или без нее’ (РСА ТТ, 433; СТет. 21), 
206 ж. р. (с ХУП в., ВТА Ш, 252), польск. диал. веб, 
род. п. -41, ‘гололед, корка льда’ (Тотаз2. Кор. 125), укр. диал. 
гдл’ад” место, где ничего не растет’ (Й. О. Дзендзел!вський. 
[менники з суф1ксом -/а4ь в укратнськмй мов1. — За 1а 2 Н]о- 
1021 ро]3К1е} 1 Зо\1айзК1е] 11, 157). 

Производное с суффд. -#45/- от прилаг. *ро{ь (см.). 

*с0]е, род. п. -ее: чеш. редк. йо, род. п. -@е, ср. р. ‘неоперив- 
шийся птенец?’, ‘мальчишка, безусый юнец’, в.-луж. оо, род. п. 
-[еба, ср. р. ‘(голый) младенец? (РВ] 212), н.-луж. 2/4, род. п. 
-еза, ср. р. то же (МиКа 51. Г, 292), русск. диал. голяты мн. ‘мышцы 
бедра и голени’ (Словарь русских донских говоров Г, 106), укр. 
голя, род. п. -ляти, ср. р. ‘неоперившийся птенец? (Гринченко Г, 
307). — Сюда же, с расширением первонач. основы, — чеш. 
Ноа м. р., личное имя собств. (Тапотапп Г, 715), русск. Го- 
лята, местн. название, бывш. Перм. губ. (Виз$1зсВез сеортарЬ1- 
зспез МатшепЬиасВ Ш, 424). 

Ум. производное с суфф. -е{- от прилаг. *воГь (см.). 
*со]со]а: ст.-слав. глаголати ^але, ХЕ, бриде, 1041, Ч1сеге, 
уосаге ‘говорить’, ‘называть’ (Вост., М|., 5а4., 5.75), сербо- 
хорв. глагдлати, глагоъати ‘говорить, рассказывать’ (РСА 1, 
304, 302), чеш. Майо =Шайойн (Кой У-— УТ, 297). 

Гл. на -ай, производный от *20еоТь (см.). 

* 2015016: блр. диал. галагалёць (гылыгалёць) ‘шуметь, кричать’ 

(Юрчанка, Мсц!сл. 61). 

Гл. на -ёН, производный от *20[204 (см.). Ср. *гогоПИ (см.). 
*оо2оНИ: болг. стар. глаголя ‘говорить’ (Речник РОДД 85, с поме- 
той: «от рус. глаголить»), макед. диал. глаголи ‘болтать’ (Кон.), 

сербохорв. стар. глагдлити, глагдъити ‘говорить’ (РСА 11, 302, 

303), чеш. йайойН ‘громко звучать, раздаваться, говорить’, 
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слвц. книжн. айойР ‘звучать, раздаваться’ (551 Т, 477), русск. 
диал. гологблить ‘балясничать, балагурить’ (пск., холм., Доп. 
к Опыту 34; Филин 6, 314). — Сюда же производное ст.-слав. 
глогокикх прилаг. ^а^ллбе, 1одиепа! {асаЦа4е ргаедЦиз ‘способ- 
ный говорить, говорящий?” (3.15). 

Гл. на {#, производный от имени *2о[2оТь (см.). См. А. Ме!- 
]еф МЗГ, 19, 19145, 189. 


*с01оо]ъ: ст.-слав. глдгохх м. р. ОТра, Вто, фом] уеграш, зетто, 
уох, 10си Мо, аПоси о ‘слово, речь’? (Клоц., Вост., М!., Заа4.., 
575), болг. диал. глёгул м. р. ‘речь, дар речи’ (Разлог, МПр. УТ, 
1934, 3, 147, Архив Болг. диал. словаря, София), глёгор м. р. 
‘тембр, голос’ (Банско, СбНУ ХГУПТ, 436, там же), сюда же 
суффиксальное производное глёголец (БЕР Т, 245), глёгор'ъу 
м. р. ‘язычок колокольчика у скотины’ (с. Долна Мелна, 
Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед, диал. глагол 
м. р. ‘разговор, речь’ (Кон.), сербохорв. стар. глёгоь, глагол 
м. р. ‘речь’ (РСА ПТ, 301, 302), диал. глдго (такб да се гради ка 
на гл4гоь. Елез. Г), чеш. айо[ м. р. ‘шум, гам, пение’, (стар.) 
‘речь’, слвц. книжн. #1ай0] м. р. ‘звук, звучание? (551 Т, 477). 


Классич. случай полного (интенсивного) удвоения звуко- 
подражат. корня. Ср. др.-инд. багеага- ‘музыкальный инстру- 
мент’. См. А. МеШе МЪТ, 12, 1902, 247; Вегпекег Г, 324; С. О. ВасК. 
У’ог4з оЁ зреаК шо ап@ зауше ш Ве п4до-Епгореап ]апоцасез. — 
АТРЬ ХХХУТ, 1915, 10; В. Вегпата «Езиков.-етнографски изсле- 
двания на Ст. Романски» 352—353; Георгиев БЕР ТУ, 245; 
МасЪек? 166; Н. ВлтиЪаит. 140-Ептореап пошта] {огта 01$ 
зифтегоей 11 З]ау!1с 147. 


*соПса: болг. гблица ж. р. ‘безостое зерно’ (Младенов БТР), ‘способ 
езды верхом без седла?’ (там же), ‘неоседланная лошадь’ (Геров), 
диал. гулиц ж. р. ‘безостая пшеница? (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. — БД ТУ, 197; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 
20), сюда же производные макед. голич м. р. ‘голодранец, нищий’, 
‘слизняк, улитка’ (Й-С), голиче ср. р. ‘птенец’ (там же), 
диал. гоъиче то же (Т. Тасевски. Зборови од тетовскиот говор. — 
МТ ПТ, 1952, 171), сербохорв. 20Йса ж. р. ‘девочка. девушка”, 
‘рыба Аттор]еигорз ]ас4еиз Вр.?, ‘безостая пшеница’ (ВТА ПТ, 
252), гдлица ж. им. р. ‘круглая сирота’, ‘голая девочка’, ‘без- 
усый юнецп?, ‘неоперившийся птенец’ (РСА ПТ, 434, 436, там же 
прочие знач-я), диал. голица ‘сорт пшеницы’ (Ки. 50), #0Пса 
‘пустошь’ (С Тег. 52), 20Йса ‘сорт гладких персиков’, ‘вид лодки’ 
(Ра|. 170), „оЙса ‘девочка’ (Зиз. 159), словен. воЙса ж. р. ‘де- 
вушка’, ‘голая земля’, ‘голая палка или голое дерево без ли- 
стьев и сучьев”, ‘болезненное облысение’, ‘безостая пшеница?’ 
(Р1её. Т, 227; З1оуаг з1оуеп. ]е2ЩЖа Т, 745), ебИса, воЙса ‘гора, 
поросшая травой, или ее вершина, или склон’ (Вад]ага 125), 


диал. йойса ж. р. ‘безрогая коза’ (азе], Ватоу5 105), ср. сюда же 
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производное 20й6 м. р. ‘неоперившийся птенец? (З]оуаг 3]оуеп. 
]ле7Ка ТГ, 715), ст.-чеш. ЙоЙсё ж. р. ‘лысина’, ‘девушка’ (Се- 
рапег Г, 453), чеш. йоЙсе ж. р. ‘лысина?’, ‘девушка’, диал. (мор.) 
йоЦса ‘безостая пшеница? (Ко& Г, 454), слвц. диал. Роса ж. р. 
‘безостая пшеница’ (Маёе]&К. Уусводопоуойвга4. 214), в.-луж. 
во[са ж. р. ‘девушка’ (Ра 241), н.-луж. е0Йса ж. р. ‘девица, 
девушка’, ‘очищенная репа’ (Мака $1. Т, 293), стар. войса ‘НПа’ 
(ТЬезаигиз Ро]уз|оН лаз... уоп Н. Мер1зег. МОСПТ. — ЭеБачет- 
бес, Эргас4епЕта. 450), др.-русск. Голица. личное имя собств. 
(1514 г., Веселовский. Ономастикон 82; 1538 г., Тупиков 165), 
русск. голйица ж. р. ‘кожаная рукавица без вареги’ (Дальз Г, 
917), ‘кожаная или брезентовая рукавица’ (Деулинский сло- 
варь 118), голица ж. р. ‘неимущая женщина, беднячка; голышка’ 
(новг., Филин 6, 294), гблицы мн. ‘кожаные рукавицы (обычно 
без подкладки и меха)’ (волог., новг., перм., курск., орл., вят., 
костр., яросл., влад., твер., пенз., сарат., самар., урал., том., 
краснояр., тул.. ряз., каз., ворон., донск.), ‘лыжи, не подбитые 
кожей’ (перм., волог., свердл., урал., том., кемер., алт., енис., 
иркут.) (Филин 6, 294—295), гёлёйцы мн. ‘рукавицы’ (курск.., 
енис., орл., пенз., калуж., донск., нижегор., урал., ряз., тамб., 
ворон., тул., Филин 6, 114), укр. голиця ж. р. ‘чистое поле, 
прочищенное от деревьев место’, ‘кожа, с которой облез, оборван 
мех’ (Гринченко Г, 300), диал. гблиц’а ‘голая гора’ (Онишкевич. 
Словник бойк!1вського далекту). 


Производное с суфф. -са от прилаг. *20[ъ (см.) или вернее — 
*2о[а ж. р.; субстантивация. 


*соНКъ: сербохорв. СойЁ м. р., местн. название (ВТА ТП, 254), Голик, 
фам. (РСА ПТ, 435), ст.-чеш. Ной м. р., фам. (Сеъачег 1, 453), 
чеш. ЙойЁ м. р. ‘голый, лысый человек’ (Гапстапи Т, 748), др.- 
русск. Голикъ, личное имя собств. (1696 г., Тупиков 465), русск. 
диал. голик м. р. ‘веник’ (волог., арх., новг., моск., пенз., тул.. 
симб., перм., новосиб., вят., пск., смол., костр.), ‘неимущий че- 
ловек, бедняк, оборванец? (самар., твер.) (Филин 6, 293), гблик 
‘истрепанная метла’ (Подвысоцкий 32), голик м. р. ‘стриженая 
овечья шкура’ (Словарь говоров Подмосковья 87), укр. гдлик 
м. р. ‘бедняк, голыш’ (Гринченко Г, 300), блр. Гбёк, личное имя 
собств. (Ыфыла 41143). 


Производное с суфф. -ЁЖъ от прилаг. *20{ъ (см.). Ср. *воПса 
(см.). 

*соНпа: болг. голинё ж. р. ‘толое место (не покрытое растительностью, 
оголенное от снега)? (Геров, БТР), диал. голин@ ж. р. ‘безлесная 
местность, покрытая травой’ (Речник РОДД 86), голйна жк. р. 
‘голый холм’ (Орханийско, СбНУ ХХХУ1Т, 107. Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. голина ж. р. ‘безлесная, гористая 
местность’, ‘открытое место, лужайка, проталина’ (Й-С), также 
диал. &бИпа (Р. Непаг\з. ТЬе Вадоё4а-Уеубап1 41а1есё 260), 
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сербохорв. голйна ж. р. ‘обнаженность’, ‘голая земля, голый 
холм’ (РСА Ш, 435; ВТА Ш, 254), словен. войпа ж. р. ‘нагота, 
оголенность’, ‘голое место’ (Р]еф. Г, 228), ст.-чеш. йоЦпа ‘необ- 
работанная земля’ (Вгап91 64), чеш. йойпа ж. р. ‘голое место’ 
(Типетапи Г, 718), слвц. йоЦпа ж. р. ‘прогалина, голое место’, 
‘кожа, очищенная от волос и т. п. при выделке’ (557 Т, 500), 
в.-луж. йоппа ж. р. ‘прогалина, голое место, пустота? (РЁаВ] 212), 
польск. диал. 20Йпа ж. р. ‘ветка без листьев, сук’ (\Магзх. [, 867), 
др.-русск., русск.-цслав. голина ‘голая земля’ (Псалт. ХП в. 
Пс. ХЬУП. толк.; Прол. май 17, Срезневский Т, 542), русск. 
диал. голинё ж. р. ‘голое место, голая земля’ (Даль — без указ. 
м.), ‘бритая овчина, на которой делают вышивку’ (яросл.) (Фи- 
лин 6, 294), укр. голинё ж. р. ‘отборный зерновой хлеб (кроме 
овса)’ (угор., Гринченко Г, 300), блр. гащна ж. р. ‘ветвь’, диал. 
гамна ж. р. ‘голое, пустое место’ (Народнае слова 302). 
Производное с суфф. -та от *во{ъ (см.). 

*соН: болг. гбльк (Геров) ‘обирать’, гбля ‘обнажать’, ‘обворовывать’ 
(Бернштейн), ‘грабить, обдирать’ (Речник РОДД 87), макед. 
голи ‘оголять’, (диал.) ‘очищать (от листьев початки кукурузы 
и т. д.)’ (И-С), сербохорв. гдлити ‘оголять, обнажать?’, ‘ого- 
ляться, обнажаться’, также гдлити се (РСА ПТ, 435), словен. 
Рой `оголять, обдирать’, гой 5е ‘терять волосы, линять’ (Р1еф. Г, 
228), чеш. Вой ‘оголять, брить’ (Тапетарип Г, 718; Кой Г, 454), 
слвц. Йоп’ ‘брить’ (55. Г, 500), диал. Рой ‘стричь, брить?’ (Сге- 
сог. 51о\аК. уоп РШЗ32А04б 224), ПОРИ? ‘чистить, снимать ко- 
журу’, ‘надувать, обманывать’, #0[’#?1 за ‘бриться’, ‘линять (о ко- 
рове)? (Маёе] &х. УусВо4опоховтаа. 214), н.-луж. 201$ ‘обнажать, 
стричь, брить’, ‘чистить’, 201$ за ‘бриться’ (Мака 51. Г, 293), 
польск. 2006 ‘брить’ (О)огоз#. П, 1219—1220), русск. голить 
‘оголять, делать голым, срезывая, счищая’, (южн.) ‘брить’ 
(Дальз [, 919), голить ‘очищать дерево, снимая с него кору’ 
(тобол.), ‘подрезать или подкашивать (траву)’ (южн.), ‘брить’ 
(южн.) (Филин 6, 294), укр. голити ‘брить’ (Гринченко 1, 300), 
блр. гаёщь ‘брить’ (Байкоу—Некраш. 76). | 

Гл. на -Й производный от прилаг. *20[ъ (см.). 

*0017па: чеш. Ййойзпа ж. р. ‘голое место, лысина’ (ТапотапоТ, 718; 
Кой Т, 455), диал. войзйа ж. р. ‘толова, башка’ (Стерог. $]оу. 
ЗауК.-Бавоу. 99), также воюзйа ж. р. (Ваго$. $оу. 84; Кой. 
Род. К Вагё. 25; Мапа. М1. 28), слвц. диал. йойзей ‘голое 
место, голая земля (зимой)’ (липтовск., КаЙа| 175), русск. диал. 
голизнё ж. р. ‘нагота’ (Даль — без указ. м., Филин 6, 293), блр. 
гамзна ж. р. ‘нагота’. — Ср. сюда же прилаг. др.-русск. голиз- 
ный: баранъ голизный ‘баранья кожа (?)’ (1649 г., СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 4, 051). 

Производное с суфф. -1па от прилаг. *2о{ь (см.). 

*20!’а: сербохорв. гбьа м. и ж. р. ‘толый, голая’, ’бедняк, беднячка’, 

‘неоперившийся птенец’, ‘голый младенец’ (РСА 1, 454—455) 
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чеш. диал. йоРа ж. р. ‘палка’ (валаш., Вагбо5. 5]оу. 100), слвц. 
коРа ж. р. ‘горный луг, горное пространство выше зоны древес- 
ной растительности’ (55. Г, 499), в.-луж. йоа ж. р. ‘пустошь, 
лес’ (Ра 211), н.-луж. 20а ж. р. ‘степь, пустошь, лес’ (Мака $. 
Г, 291), полаб. 4’114 ж. р. ‘пустошь’ (Ро]айзК! —ЗеБпег& 59, с ре- 
конструкцией *воГ’а), польск. стар. 204 ж. р. ‘голое, открытое 
место?’ (У\агз2. Г, 866), словин. 20 ж. р. ‘оголенность, обна- 
женность” (Гогепёя 51оу1т2. УЬ. [, 289), укр. голя ж. р. ‘обна- 
женная вершина горы’ (Вх. Лем. 404, Гринченко [, 307). 

Соотносительно с *рофь (см.). Ареальную характеристику см. 
В. М. Иллич-Овитыч. Лексический комментарий к карпатской 
миграции славян. — ИАН ОЛЯ ХХ, 3 (1960), 224. 

*со]та: болг. диал. глёма ж. р. ‘большая скала’ (Речник РОДД 85), 
сербохорв. глёма ж. р. ‘голая, каменистая гора, утес, с одной 
стороны — обрывистый, с другой — пологий’ (РСА Ш, 3145; 
ВТА Ш, 147: также в топонимии). 

Суффиксальное производное архаич. вида от *20 (см.) — 
*20]-т-а, связанное с *20]-теп- (см. *Рофте), ср. отношения 
слав. *21та (см.) и и.-е. *дАетеп-. Учитывая производность от 
слав. *80[ъ, мы должны будем отвергнуть сближение слав. *войта 
с лтш. рагатз ‘двор, усадьба’ (Т. ЭВ. ПО1е сеостарЬ1зсВе 
Теги] 101001е 4ез БЗегЬокгоаизсВепт 24). См. еще Георгиев БЕР 
ТУ, 246. 

* роте / -тепе: др.-русск. голомл (Голомя его (дуба Мамбрийского) 
до вЗтыи полторы сажени. Дан. иг. — Нор. 87, Срезневский Г, 
245), голомА ‘много, очень?’ (Жит. Андр. Юр. 156, там же; Жит. 
30с. и Савв., Срезневский ПШ, 75), голомень, голом^ ‘плоская 
сторона клинка’ (Срезневский [, 545), на гбломя ‘открытое для 
ветра и непогоды место’ (Джемс 167), русск. диал. гбломя, гбло- 
мянь ‘дальнее от берега. открытое (голое) море’ (Подвысоц- 
кий 32), гбломя, гблымя, нареч. ‘мористо, далеко от берега? 
(арх., беломор., Филин 6, 321), голомя, нареч. ‘на босу ногу’ 
(уфим., Филин 6, 323), голбмень ж. р. ‘открытое море’ (арх., 
Опыт 39), гбломень, голбмя ‘открытое место в озере, незащищен- 
ное от ветра, водная гладь’ (Куликовский 16), голомя, нареч. 
‘давно’ (влад., каз., костр., сарат., тамб., твер., Опыт 39), га- 
ломя ‘спустя несколько времени’ (Диттель. Сборник рязанских 


областных слов. — ЖСт. УПТ, 1898, 209), голомЯя ‘не очень 
давно’ (Е. Будде. К диалектологии великорусских наречий. 
Исследование особенностей рязанского говора. — РФВ ХХУПГ, 


1892, 53), голомя ‘погодя’ (Труды МДК. Сарат. губ. — РФВ 
ГХУТ, 1941, 204), голомя ‘давно’ (Мельниченко 53), гбломЯ, 
голумя, гблымя, нареч. ‘давно, давненько’ (каз., вост., южн.., 
ряз., сарат., самар., симб., тул., тамб., пенз., вят., костр., влад., 
твер., сиб., урал.), ‘недавно, давеча’ (ворон., вят., сарат., ряз., 
симб., пенз., астрах.), ‘долго, довольно долго’ (влад., яросл., 
тамб., ворон., ряз.), ‘много (о времени)’ (симб., каз., ряз., влад., 
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яросл., нижегор., оренб.), ‘скоро’ (каз.), ‘рано утром, до рас- 
света’ (тамб., тул., влад., донск.), ‘вечером после захода солнца? 
(тул.), ‘поздно’ (нижегор., ряз.), ‘очень (?)?’ (мурман.) (Филин 6, 
321—323), голомя ‘промежуток времени, равный нескольким 
часам” (тамб.), «давно прошедшее время» (костр., сарат., астрах.), 
«раннее утреннее время до свету или с рассветом» (тул.) (Филин 6, 
323), голомено ‘чистое пространство между сучьями у сосны, 
колено, часть’ (М. Герасимов. О говоре крестьян южной части 
Череповецкого у. Новг. губ. — ЖСт. 1, 1893, 377), голомянб 
ср. р. ‘часть ствола сосны между сучьями’, ‘колено трубы’, 
‘звено изгороди от столба до столба’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 47), голдмье ср. р. ‘часть ствола сосны 
или ели, лишенная сучьев?” (новг.), ‘часть соломины, отдельное 
сочленение? (новг.) (Филин 6, 320—321), гбломя, род. п. -мяни, 
гблымя то же (новг.), ‘открытое море’ (арх., беломор., помор., 
иск., олон.), ‘волна’ (ворон.) (Филин 6, 324), голомена мн. ‘пере- 
межающиеся, часто сменяющие друг друга дождевые тучи или 
снеговые облака’ (нижегор., Филин 6, 318—319), гломиноб ср. р. 
‘часть соломины, отдельное сочленение’ (твер., Филин 6, 200), 
голмяно ср. р. ‘ненастная погода зимой, сопровождаемая силь- 
ным разрушительным ветром; вьюга, непродолжительная буря’ 
(влад.), ‘тяжелое душевное состояние, сопровождающееся при- 
ступами гнева, скорби, безумия’ (влад.) (Филин 6, 297), голмянод, 
нареч. ‘свободно’ (влад., там же), галман@ё жк. р. ‘внезапно нале- 
тевшая грозовая туча?’ (пенз., Филин 6, 116), гбломёнь, голумень, 
голымень ж. р. ‘часть дерева, не имеющая сучьев, идущая на 
бревно?’ (сев.-вост.), ‘открытое море, морская даль’ (арх., бело- 
мор., пск., север., байкал., мурман., олон.) (Филин 6, 319— 
320), гбломянь ж. р. ‘открытое место, морская даль’ (арх., помор.., 
Филин 6, 324), голоменЯя ж. р. ‘открытое море’ (арх., Филин 6, 
320), галманя ж. р. ‘сильный порыв ветра’ (пенз., Филин 6, 116), 
голомня ж. р. ‘налет, удар ветра? (пенз., Дальз [, 912), глуменб 
ср. р. ‘скопление туч; большая туча?’ (сарат., Филин 6, 2410), 
галомёны ‘расстояния между нитками, отверстия в сети’ (Кар- 
тотека Псковского областного словаря), сюда же, далее, произ- 
водное гбломянка ж. р. ‘чайка’ (арх., Филин 6, 323), голомянка 
ж. р. ‘небольшая рыбка, водящаяся только в Байкале (держится 
всегда на большой глубине)’ (иркут., якут., байкал., сиб., север., 
Филин 6, 323), Голомянка, название реки близ Угры, бывш. 
Калуж. у.; приток речки Рось, бывш. Киев. губ. (У/биетЬасЬ 
дег гизз1зсВеп Семаззегпатеп. [, 476), блр. диал. галамя, нареч. 
‘толышом, нагишом’ (Сцяшков!ч. Грод. 108). 

Прежде всего неправильно отделять знач. ‘много, очень’, 
напр. в др.-русск., и пытаться особо этимологизировать *2о[те 2 
как якобы родственное лит. 88 ‘мочь, быть в состоянии’, 
а также *20{ ту (см.) (так см. Вегпекег [, 322; Преобр. Т, 140). 
Речь может идти только о едином *20[-теп-, праслав. суффиксаль- 
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ном производном от прилаг. *501%. Исходное знач. последнего — 
‘голый’ — оказалось довольно емкой исходной семантич. базой 
для ряда знач-й (‘открытое место, отдаленное место, глубина’), 
включая весьма абстрактные: ‘давно, долго’, ‘очень’. Произ- 
водность также последнего знач-я в конечном счете от ‘голый’ 
подтверждается не только указанной опосредствованной семан- 
тич. филиацией, но и типологич. примерами вроде нем. Ь40ор 
‘голый, обнаженный’, (нареч.) ‘только’, польск. войу ‘голый’, 
00а ‘совсем, совершенно, вообще’, ср. еще русск. давно и по- 
давно ‘тем более, еще в большей степени’, что показывает неслу- 
чайность соседства знач-й ‘давно’ и ‘очень’ у продолжений 
*готе (выше). Вырывать из этой связи знач. ‘открытое море? 
и сближать соответствующее *2о]те с лит. вётё, вИтеё ‘глу- 
бина’ (так см., вслед за Шахматовым, Фасмер Г, 434), разумеется, 
не следует, т. к. открытое море прежде всего — ‘голое про- 
странство’, вместе с тем понятие ‘открытое море’ содержит 
в себе как бы синкретически идею глубины. 

О разнообразии вокализма в русск. диал. продолжениях 
*2о1те (голомя, голымя и т. д.) см. А. А. Шахматов. К истории 
звуков русского языка. Сочетания с долгими плавными. — 
ИОРЯС УП, 1902, 352. 

*сошь?: сербохорв. глаь м. р. ‘мышечный узел около большого 
пальца руки, возвышение на ладони’ (РСА ПЕТЬ, 316), чеш. Шай 
ж. р. ‘ровная поверхность’ (Кой У—УГ, 297. 

В этимол. словаре Скока сербохорв. слово обнаружить не 
Удалось. Для чеш. основы Махек предлагает реконструкцию 
* 201-п- < *во[-тп-, ср. *войте (см.). См. МасВек? 166, з. у. Шапу. 
Подробно о сербохорв. слове см. И. П. Петлева. Этимологич. 
иссл-ия в области сербохорв. лексики. Канд. дисс. Машиноп. 
(ИРЯ АН СССР. М.., 1975) 43, 49, 57: из и.-е. *5е]- ‘круглое, ша- 
рообразное; жать, комкать’. 

*сооБог4ъ(}ь): болг. голобрёд, прилаг. ‘тголобородый, безбородый”’ 
(РБЕ), макед. голобрад ‘безбородый?’ (И-С), сербохорв. голдбрад, 
-а, -0 ‘безбородый’, словен. во[обта4, прилаг. то же (Ре. Г, 
229), чеш. Рообта4у, прилаг. ‘голобородый’ (Тапетапи Г, 718), 
‘безбородый’ (Кой ТГ, 455), слвц. йо1оёта4у, прилаг. ‘голоборо- 
дый’ (557 Т, 500), польск. стар. дообто4у ‘голобородый’ (Вогоз2. 
П, 1223), др.-русск. голобородыи, прилаг. ‘бреющий бороду’ 
(Новг. каб. кн., 346. 1596 г., СлРЯ ХТ—ХУП вв. 4, 62). 

Сложение прил-ных *роь (см.) и *6богдъ (об архаичности 
последнего см. выше, на *6ез и *безфогаъ). 

*г0050уъ(}ь): болг. (Геров) голбглавый, прилаг. ‘с непокрытой го- 
ловой’, диал. голбглаф, прилаг. ‘плешивый’, ‘с непокрытой 
головой’ (Божкова БД Г, 245), голдглаф, прилаг. ‘с непокрытой 
головой’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 95), также глбгл5ф 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 113; П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 26), гбглаф (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
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БД \, 164), макед. гологлав, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. 
вооау то же (ВТА ПТ, 256), словен. 2000, прилаг. ‘с непокры- 
той головой’, ‘лысый’ (Р]её. 1, 229), чеш. Йою ау, прилаг. 
то же, слвц. йою ау то же (557 Т, 500); диал. поюШаи, прилаг. 
‘плешивый, лысый’ (Стебог. 5]1о\аК. уоп РИ337Ап&6 224), русск. 
гологолбвый ‘у кого непокрытая или бритая голова’. 

Сложение прилаг-ных *20ъ (см.) и *-войъ (об архаич. типе 
последнего см. на *6ез и *Безройль, выше). 

*2010507ъ(]ъ): болг. (Геров) гологжзый, прилаг. ‘гологузый’, ‘обор- 
ванный’, русск. гологузый, прилаг. ‘у кого голый зад или корот- 
кая одежда или куртка’ (Даль?з Г, 919). 

Сложение прилаг-ных *20[ъ (см.) и *-202ъ (см. *202ъ, ниже). 
По типу ср. остальные сложные прилаг-ные с первым компонен- 
том *20]10-. 

*г0]огитьпо: ст.-чеш. Йоюййлтпо ср. р. ‘огапагиат” (ВКр. зуа®- 
УцзКу 9565, Сефаиег Т, 454; Ст.-чеш., Прага), йоойитпа ж. р. 
‘ток, гумно’ (Сефачег [, 454), сюда же слвц. йорийа ж. р. ‘ток, 
гумно?’ (55. Г, 501), польск. редк. аофобитпо ср. р. ‘площадка 
между гумнами?’ (У\агз2. Г, 869). 

Сложение *2о[ (см.) и *ритьпо (см.). 


*г0о10]еса: болг. гололёдица ж. р. ‘гололедица’ (Геров), макед. голо- 
ледица ж. р. то же (Кон.), словен. 20[01@са ж. р. ‘гололедица’ 
(Р]еф. Г, 229), чеш. йо1о1е@се жж. р. (Кой У-—УТ, 328), слвц. й0- 
оРабса ‘гололедица’ (КА1а1 175—176), русск. гололёдица ж. р. 
‘наледь, тонкий ледяной слой от дождя по мерзлой земле?’ (Дальз 
Г, 317), укр. гололёдиця ж. р. ‘гололедица’ (Вх. Зин. 14, Грин- 
ченко [, 304), блр. диал. галялёдаца ж. р. то же (Сцяшковч. 
Грод. 110). 

Сложение *2о{ (см.) и *е4ъ (см.), оформленное суффиксом 
-ка, или производное с помощью последнего от *ро[ое4ъ (см.), 
ср., однако, несколько меньший ареал производящей формы 
в таком случае. 


*со[о]е4Ъъ | *со!о]е4ь: словен. рою1а м. р. ‘гололедица’ (Ре. 1, 229), 
чеш. Йо е4 м. р. ‘гололедица’ (Ко У—УТ, 328), польск. 20%0- 
[е41 ж. р. ‘гололедица?’ (УМагз7. Г, 869), др.-русск. гололед ‘голо- 
ледица’ (Новг. [У л., Срезневский Т, 545), русск. гололёд м. р. 
‘плотный ледяной осадок, образующийся при резкой смене мо- 
розной погоды оттепелью’, диал. гблолёдь ж. р. ‘гололедица’ 
(новг., олон., тамб., Опыт 39), гололёдь ‘гололедица’ (Словарь 
Среднего Урала Т, 119), гблолёдь ж. р. ‘гололед, гололедица’ 
(новг., олон., перм., пск., смол., тамб., курск., орл., донск., 
свердл., арх.), ‘без снега замерзшая земля’ (енис., калуж.) 
(Филин 6, 318), блр. галалёд м. р. ‘гололедица’ (Байкоу—Не- 
краш. 76). 

Сложение *20[ъ (см.) и *е4ъ (см.). 
*501010г216еа: макед. голомразица ж. р. ‘мороз без инея; гололедица” 
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(И-С), сербохорв. голомразица ж. р. то же (РСА ПТ, 444; см. 
также ВТА Ш, 257), словен. вооттаиса ж. р. то же (Ре. Т, 
229), чеш. диал. йопотгазса ‘замерзшая земля без снега’ (МаПпа. 
М1$1:. 32), русск. диал. голоморбзица эк. р. ‘длительные морозы 
осенью, без снегу’ (влад., Филин 6, 320), укр. голоморбзиця жк. р. 
‘гололедица, морозная погода при отсутствии снега’ (Гринченко Г, 
304), — ср. еще чеш. диал. йо[отгазка ‘замерзшая озимь, на 
которую выгоняли пастись свиней’ (Ко. Под. К Вагф. 29), 
слвц. диал. йо[отг@з (З1оуепзК6 Ртаупо у Тигб. #., Ка|Йа| 176), 
словен. 20[оттгаз, прилаг. ‘морозный, но бесснежный?”: гоютгага 
та (Р]еф. [, 229), польск. вофотгдг м. р. ‘гололедица?” (\У\агз2. Г, 
869), словин. 5“о{0тог7 м. р. ([.0отеп42. Рошог. УЬ. Г, 246). 

Сложение *20[ъ (см.) и *тог2ъ (см.) в соединении с суфф. 
са. 

*с0ото@ъ: производное ст.-чеш. йоютиаес, род. п. -4сё, м. р. ‘не- 
зрелый в половом отношении человек? (Сеьапег Т, 455), далее — 
преобразованное йоютек, по[итеЁ м. р. ‘служитель’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. йоотей, род. п. -тка, м. р. ‘молодой, неженатый 
человек’, ‘судебный служитель, исполнитель’, ‘прохвост’ (апе- 
тапп [, 749), слвц. йоютоЁ, род. п. -тда, м. р. ‘подручный па- 
лача’, ‘бездельник, негодяй?’ (35) [, 501), ст.-польск. воотаа 
‘свободный, но безземельный человек, батрак, служитель? (1463 г., 
ЭТ. 9&ро]. ШТ, 452). 

Сложение *2о{ъ (см.) и основы *тоада, *тодь}е (см.), с последую- 
щими сокращениями и преобразованиями в чеш. См. МасвеКк? 175; 
56. ОтБайс?уК. обагосхезе йоотей 1 загоро]зМе вофота4. — 
]Р ХХХУПГ, 281—282; М. Ваза], Т. Зла комз ЕР «За а 2 Н]о- 
101 ро1$е} 1 Зо\лайзе]» 6, 1967, 19. 

*с0оть2а: русск. диал. голомблза ‘прозвище пустомели’ (Герасимов. 
Словарь уездного череповецкого говора 32), голомдбилза м. иж. р. 
‘болтун, болтунья, пустомеля? (новг.), ‘нерасторопный, рассеян- 
ный человек, разиня?’ (зап., сев.-зап.) (Филин 6, 320), голомовза 
‘болтающий вздор’ (Труды МДК. Кирилловский у. Новгород- 
ской губ. — РФВ ГХХГ, 1914, 329), блр. диал. галамдуза 
‘никчемный человек’ (Сцяшков!ч, Грод. 108), галамбйзы, прилаг. 
‘безусый, безбородый’ (Шаталава 37). — Ср. сюда же производ- 
ное укр. голомдвзик м. р. ‘лысый человек’ (Гринченко [, 304), 
далее — любопытное словен. диал. раотиза в кач-ве клички 


коровы (54теке]]. 5]оу. 13; автор склонен толковать словен. 
слово как первонач. ‘черная корова’). 
Сложение прилаг. *20[ъ (см.) и основы гл. *тейЙ (см.). 
Обращает на себя внимание фигуральность употребления 
(возм., ранняя?). См. Фасмер Г, 430. 
*со|0збь: словен. 20105 ж. р. ‘обнаженность, нагота” (Ре. Т, 229), 
#01654, 005+ (Зюуаг $1оуеп. |еКа Г, 717), чеш. йоюз$ ж. р. ‘на- 
гота’, польск. редк. 201056 ж. р. то же (\№агз?т. [, 869), словин. 
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##9105с ж. р. ‘оголенность, нагота’ ([.отепё2 $оу17. У. Т, 314), 
ст.-укр. голусть ‘нагота’ (Деже Л. Материалы к словарю за- 
карпатской литературы ХУ[—ХУП вв. Будапешт, 1965: Сло- 
варь Няговской Постиллы ХУП в. 64 /микроф./). 

Производное с суфф. -оь от прилаг. *воГь (см.). Возможно 
параллельное образование. 

*20105бекъ: русск. диал. голощёвк ‘гололедица’ (Миртов. Донской 
словарь 63; Словарь русских донских говоров 14, 105), голошбк 
м. р. ‘гололедица’ (курск., орл., тул., калуж.), ‘чистый, тонкий 
лед без снега’ (южн., новоросс.) (Филин 6, 330), укр. голоийк, 
голощбк, род. п. -щоку, м. р. ‘гололедица; лед, обнаженный от 
снегу’ (Гринченко [, 305), также диал. голощбк м. р. (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — 
«Славянская лексикография и лексикология» 16—17), блр. диал. 
галашчбка ж. р. ‘земля без снега, покрытая льдом, гололедица’ 
(3 народнага слоун!ка 76). 

Стар. объяснение как сложения голо-щёк ‘с голыми щеками’, 
т, е. ‘без снега? (так см. Е. О1сКептапп. От4егзасВапсеп @Ъег 41е 
М№Моптакотроз оп пп В13$1зсВеп. [е1р21е, 1934, 241) представ- 
ляется не единственно возможным, ср. новую версию проис- 
хождения второго компонента от основы гл. *$6ед-/*$бьк- /*56- 
‘щипать, выдергивать’, отсюда — ‘наголо очищенная (поверх- 
ность)’, ср. словен. 20058 ‘сплошная вырубка леса’, см. 
Ж. Ж. Варбот «Этимология. 1976» (М., 1978), 40. 

*со|оба: болг. голот@ё ж. ‘нагота, оголенность’ (БТР), сюда же произ- 
водное голотия ж. р. ‘бедность, нищета’, (собир., редк.) ‘бед- 
нота, голытьба’ (РБЕ), диал. голотийа ‘нищета’ (Трънско, 
Архив Болг. диал. словаря, София), ‘бедняк?’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник — БДУ, 164), макед. голота ж. р. ‘нагота? (И-С), 
сербохорв. 20[04а ж. р. ‘нагота’ (с ХУП в., ВТА ПТ, 258), стар.., 
редк. #010 ж. р. ‘сгузбаПаз’? (ХУП—ХУШ вв., ВТА ПГ, 258), 
сюда же производное голдтильа ж. р. ‘нагота, нужда (в одежде), 
также диал. голотйъа (Елез. Г), словен. 200 ж. р. ‘оголенность, 
нагота’ (Р]ефё. |, 229), словен. #010 м. р. ‘кристалл’ (там же), 
ст.-чеш. #0[01а ‘безбородый’, ‘крепостной служитель?’ (Вгап41 65), 
чеш. йо10{а ж. р. ‘беднота, голь’, ‘сброд, сволочь’, ‘оголенность, 
нагота’, диал. йо оа ‘сброд, сволочь’ (ГатргесЬ%. 5]оуп. з&е- 
Доорау. 45), слвц. Пою ж. р. ‘пустота’, ‘бедность’, (собир.) 
‘голь, беднота’ (35.1 Т, 501), польск. редк. вофоа ж. р. ‘нагота’ 
(\УУагз7. Г, 869), словин. рее эж. р. ‘нагота, оголенность? (Т.0- 
тепё2 51оу112. У\Ь. ТГ, 289), др.-русск. голота (Голота и босота и 
алкота. Сказ. о бед. Сбор. ХУ в., Срезневский [, 545), русск. 
диал. голотё ж. р., собир. ‘беднота, голытьба? (север., Филин 6, 
329), сюда же, возм., примыкает голутв@ё ж. р. ‘просека, голое 
место в лесу, поляна’ (влад., Опыт 39; Филин 6, 344), голутьва 
ж. р., собир. ‘бедные, неимущие люди’ (донск., там же) и —как 
развитие последнего — голытьба ж. р. то же; укр. голбта ж. р. 
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‘голь, бедняки’ (Гринченко [, 305), блр. галбта ж. р. ‘нищета’, 
‘голь, беднота, голытьба’ (Байкоу—Некраш. 76; Гарэцк! 37), 
диал. гылытва ж. ‘голь, беднота’ (Бялькев!ч. Магл. 144), га- 
тем ‘замерзшая земля или грязь’(Яшкн. Блр. геагр. назвы 

Производное с суфф. -0о от прилаг. *ро[ (см.). 

*00]0 а: сербохорв. голодйа ж. р. ‘обнаженность, нагота’, ‘бедность’ 
(РСА ТМ, 446, 447; ВТА ПП, 255: с ХУТ в.), словен. 20106а жж. р. 
‘нагота’ (Р]еф. Т, 229), русск. диал. голёча ж. р. ‘гололедица’ 
(Материалы «Смоленского словаря» 136; Филин 6, 292), галёча 
‘льдом облившаяся дорога’ (Добровольский 118), сюда же 2го- 
ляча ж. р. ‘не покрытая снегом мерзлая земля, дорога; скользкое 
от гололедицы место’ (калуж., Филин 6, 351), ср. сюда же голёчь 
ж. р. ‘гололедица?’ (курск., Филин 6, 292), укр. голёча ж. р. ‘голь, 
бедняки’ (Гринченко Т, 300), Голеча, местн. название, бывш. Ра- 
ховский у., Карпатск. Украина (Вп$$15сВез сеортарЬ1зсВез Ма- 
шепрБисЬ 11, 399), блр. галёча ж. р. ‘бедность, нищета’, ‘гололе- 
дица’, ‘голытьба’ (Гарэцк! 37), диал. галёча ‘бедняк’, ‘беднота’ 
(Касьпяров1ч 73). 

Расширение с помощью -/- основы *во[офа (см.) или произ- 
водное с инновационным суфф. -ойа от прилаг. *до{ь (см.). Вока- 
лизм второго слога в вост.-слав. в таком случае вторичен как 
следствие ассимиляции по мягкости (более передней артикуля- 
ции). 

Любопытна изоглоссная связь, как и в других случаях 
на -оЁа (сербохорв.-словен.-укр.-блр.-русск. диал. [южн.)). 

*оо|обь / *50]Ыь?: целав. голота ж. р. хрбота^Лос, с1ас1ез, ве, рипа 
‘кристаллы льда, град’ (5.15: Рог, Воп, Шо. Раг), ст.-чеш. 
поет, род. п. -14, ж. р. ‘иней’ (СеЪапег Т, 453), чеш. #010’, Во 
ж. р. ‘гололедица’ (Запетапи Т, 7419), диал. ое? род. п. йо, 
ж. р. ‘иней’, ‘гололедица’ (Ко Т, 454: Крконоши), ВооР’ ж. р. 
‘голая земля (зимой)’ (валашск., Вагфо8. 5]оу. 100), др.-русск., 
русск.-целав. голоть, гольть ‘лед’ (Златостр. ХИ в.; Георг. 
Ам. 15, Срезневский Т, 545; Козма Инд. 248, ХУ в. — ХМЛУ— 
ХУ вв.; ВМЧ, Дек. 1—5, 394, ХУ! в. — СлРЯ ХГ—ХУП вв. 4, 
68), русск. гблоть ‘тонкий ледяной слой от дождя по мерзлой 
земле’ (Дальз Т, 917), блр. голць ж. р. ‘гололедица с снегом и 


градом’ (Байкоу—Некраш. 82). — Ср. сюда же с иным исхо- 
дом русск. диал. голтё ‘дождь со снегом’ (волог., Картотека 
СТ). 


Производное с суфф. -о1№ь от прилаг. *20{ъ (см.). См. Вегпе- 
Кег Г, 322: А. ВгйсКкпег АРВ ХХХ, 1907, 1141; Фасмер Г, 431— 
432. 

Ср. еще *2о0фа (см.). Менее вероятно родство с лат. веш 
‘мороз, лед’, гот. Ка: ‘холодный’ < и.-е. *ре]- (А. МеШеё М$Г 
8, 1893, 279; Он же М$Г 14, 1907, 3175; против см. Бернекер, 
Брюкнер — выше; \Уа19е— Нот. Г, 586). Точно так же недо- 
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статочно обоснована реконструкция праслав. *вою4ь и сближе- 
ние, наряду с праслав. *2е[4- (см.), с греч. ухЛаба ‘град’ из и.-е. 
*сйеКе)а-, *врооа-. См. МасВеЕ? 175. 

*20]0Ъе, род. п. -ейе: болг. (Геров) гължбЯ ср. р. ‘хлеб, выпекаемый 
в форме голубя (напр. на свадьбу)’, диал. галабё ср. р. ‘голубок’ 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 207), словен. 2о1о6е, род. п. -@а, 
ср. р. ‘голубок’ (Р]её. Г, 228), чеш. Воюибё, род. п. -@в, ср. р. 
‘голубок’ (Лапетапио Г[, 745), слвц. ЙоШЬй, род. п. -аРа, ср. р. 
то же (33. Т, 502), польск. 2044 ср. р. ‘птенец голубя, голубок’ 
(Рогоз2. Ш, 1222), укр. голуб?я, род. п. -яти, ср. р. ‘голубенок’ 
(Гринченко Т, 306). — Ср. сюда же грамматикализованное про- 
должение этой основы в форме русск. голубята, мн. к голубёнок 
‘голубиный птенец?’ (Дальз [, 915); гибридным — в свете сравни- 
ваемых форм — представляется блр. галубяня, галубянё ст. р. 
‘голубенок’. 

Производное с суффиксом -е{- (ум.) от *вообъ [ *воюбь 
(см.). 
Праслав. основа на согласный. 

*2010Ыса: болг. голъбица ж. р. ‘толубка’ (БТР), макед. гулабица ж. р. 
то же (Кон.), сербохорв. голибица ж. р. ‘голубка, самка голубя’, 
словен. вооБса ж. р. ‘голубка’” (Р1еф. Г, 228), чеш. Роше ж. р. 
то же, слвц. #016 са ж. р. ‘голубка?’ (351 Т, 502), польск. &0#е- 
са ж. р. то же (Оогоз2. Ш, 1222), др.-русск., русск.-целав. гол3- 
бица ‘голубка’ (Пат. Син. Х] в. 133, Срезневский [, 545; Мин. 1097 г. 
122, Срезневский ПТ, 75’), русск. диал. голубица ж. р. ‘голубика’ 
(новг., ленингр., олон., арх., сев.-двинск., волог., яросл., перм., 
вят., свердл., том., кемер., иркут., Филин 6, 338), укр. голубиця 
ж. р. ‘голубица, голубка’ (Гринченко Г, 306). 

Производное с суфф. -ка от *роюбъ [ *вообь (см.). 

*2019Ытъ(3ь), *5019Ыта: ст.-слав. голжБина, прилаг. перотербс, сот- 
Бае, соатЬ1пиз ‘голубиный’ (М11., за4., 575), ГОА ЖБИНА (Еисв., 
575), сербохорв. голубиьй, льй, -ь6 ‘голубиный’, словен. воют, 
прилаг. ‘голубиный’ (Р1еф. Г, 228), врою та ж. р. ‘голубятня’ 
(там же), чеш. йомбта ж. р. ласк. ‘голубка’ (Тапетапи Г, 721), 
слвц. экспресс., редк. йомЫтка ж. р. ‘голубка’ (557 Т, 502), 
др.-русск., русск.-цслав. голббин»%, прилаг. ‘голубиный’ (Лук. ЦП. 
24. Остр. ев.; Панд. Ант. ХГв., Срезневский [, 545), русск. голу- 
биный ‘принадлежащий, относящийся к голубям’ (Дальз Г, 
915), диал. голубина ж. р., голубиня ‘голубка, голубица’ (ниже- 
гор., влад., перм., Филин 6, 337), голубйина ж. р. ‘голубика’ 
(олон., вост., влад., моск., там же), укр. голубиний, -а, -е ‘голу- 
биный’, ‘незлобивый, кроткий’ (Гринченко Г, 306), блр. галу- 
бны, прилаг. ‘голубиный’. 

Притяжательное прилагательное, производное с суфф. -тъ от 
*ообь (см.). 
*со1оБЪ / *5010Ъь: ст.-слав. голжБА м. р. пемотерй, соатБа ‘голубь’ 
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(ЕасВ., Супр., Вост., М., баа., 575), болг. гФл’ьб м. р. ‘голубь 
СоштБЬа’ (БТР, Геров), диал. гфлъп м. р. (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД УТ, 20), гдлъьи м. р. (Горов. Страндж. — БД 
Г, 77), гблуб м. р. (Младенов БТР), гёлап (Стойков. Село Мугла, 
Девинско 29; М. Младенов БД Ш, 50), макед. гулаб м. р. ‘го- 
лубь’ (И-С), голаб м. р. то же (там же), также диал. галаб м. р. 
(там же), сербохорв. гдлйб м. р. ‘голубь’, диал. гйлуб м. р. то же 
(РСА 1Ш, 749), словен. 20106 м. р. ‘голубь’ (Р1еф. Г, 228), чеш. 
йо 6 м. р. ‘голубь СоатЬа’, слвц. #0146 м. р. то же (35. Т, 501), 
в.-луж. йо Ь', род. п. -6}а, м. р. ‘голубь’ (РЁ 210), н.-луж. 
#биЬ’, 20’ м. р. ‘голубь СоатЪа [..’ (Мака $. Г, 291), полаб. 
4’0106 м. р. ‘голубь’ (Ро]айзк1—Бевтег& 58, с реконструкцией 
* 201065), польск. 2046, род. п. ева, м. р. ‘голубь СопитЪа? 
(Рогоз2. Ш, 1220), также диал. гоиотр (Тотаз7. 125), др.-русск.., 
русск.-целав. голубь ж. им. р. перотерй, соатБа (Мф. Ш. 16. 
Остр. ев.; Панд. Ант. ХГ в. л. 250, Срезневский 1, 546), русск. 
гблубь м. р. ‘птица отряда голубиных, распространенная во всех 
частях света в диком и домашнем состоянии’, диал. гблуб м. р. 
‘голубь’ (Картотека Псковского областного словаря; Картотека 
Печорского областного словаря), голуба ж. р. ‘любовница; под- 
руга’ (волог., Филин 6, 332), укр. гблуб, род. п. -ба м. р. ‘голубь’ 
(Гринченко [, 305), блр. гблуб м. р. ‘голубь’. 

Праслав. *2оюб'ъ/ъ объясняется как производное с суфф. -06- < 
и.-е. *-726йо-, распространенным в названиях животных и птиц, 
от корня со знач. цвета, ср. скорее параллельное, чем исконно- 
родственное, лит. сита, соитфиз ‘голубь’ < и.-е. *Ёо]-оп-Вйо- 
и раштбёз ‘дикий голубь’ < *р,Гоп-Бй-. См. Вегпекег Г, 322; 
А. МеШеф её А. УаШат ВЕЗ ХТ, 1933, 102; Уа!9е—Ноёт. Г, 
249; Фасмер Г, 432—433 (с литер. и дополнениями). 


Сходство (и вместе с тем несходство) слав. и лат. форм таково, 
что, не укладываясь в рамки регулярных соответствий (ср. еще 
С. Гойпег К ХГ, 1862, 181), оно наводило не без основания на 
мысль о дополнительном воздействии других факторов, напр. 
звукоподражат. осмысления (некоторые вообще видели в этом 
слове изначальное звукоподражание, см. О. Вогап1ё. Опотафо- 
ре}зКе гце& ха Яуо_пе и з1ауепзЕ!т ]е21с1та. — Вад 178, 1909, 
13) или иноязычного заимствования. В последнем случае царило 
особенно большое разнообразие мнений, как-то: 1) рано отверг- 
нутая мысль о происхождении слав. *20196%/ь из лат. сойитба, 
-и$; 2) заимствование слав. слова (как, впрочем, по мнению не- 
которых, и лат. слова) из какого-то неизвестного языка или через 
посредство неизвестного языка (А. Соболевский РФВ (ХХ, 
1914, 441; особенно см. К. О5г «Ебто]о5» [У, 1930, 14, с привле- 
чением «праскиф.» &-1№0*хбхуос; Масвек? 175: *во0бъ/ь и сфит- 


физ, -а как «праевроп.» субстратные слова; Ве?71а]. ЕИйт. Зоуаг 
З1оуеп. {е2, Г, 159); 3) слав. *20196%[ь — правильное продолжение 
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и.-е. корня, тогда как в лат. соитфба представлена долат., ранне- 
италийская форма с передвижением согласного, см. напр. О. Нааз. 
Раз НавЦаПзсБе Е]етепё. У7еп, 1960, 34. 

Методологически не лишним. было бы определить свою 
позицию в отношении популярного сравнения слав. слова с лит. 
Ри бё ‘лебедь’ (см. напр. Л. А. Булаховский. Общеслав. назва- 
ния птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 1948, 2, 109): балт. слово имеет 
свое особое соответствие («с глухим») в слав. *Ё'[рь (см.), тогда 
как соответствие слав. *ро06%5/ъь «полностью отсутствует в лит. 
языке» (Вгаскпег 149). Номенклатура голубя складывалась в балт. 
и слав. совершенно самостоятельно. 

*со|оЪъ}ъ: сербохорв. голиуби7й, -а, -ё ‘толубиный’, ‘голубовато-серый, 
«цвета голубя»? (РСА Ш, 449—450), ст.-польск. вофебу ‘(о лоша- 
диной масти), сероватый, пепельный, сизый? (1480 г., $. з&ро|. П, 
452), др.-русск. голббыи (Явишася оба полъ его (солнца) столпы 
черлены и желты, зелены, черны, голубы, сини. Никон. л. под 
1230 г., Срезневский Г, 546), русск. голубой, -йя, -де, диал. го- 
лубби, -йя, -бе ‘желтый? (нижегор.), ‘иногда то же, что серый’ 
(А. Н. Островский. Материалы для словаря русского народного 
языка. — Полное собр. соч. ХШ, М., 1952, 619), ‘о лошади: 
иссиня-черного цвета’ (Картотека Словаря арханг. говоров, 
МГУ), голубой конь ‘конь пепельной масти’ (тобол., перм., сиб., 
новг., Филин 6, 340), голубый ‘желтый?’ (нижегор., Доп. к Опыту 
35), укр. голубий, -4, -6 ‘голубой’, ‘о масти вола: темносерый? 
(Гринченко Т, 306; Укр.-рос. словн. [, 347: ‘голубой’). 

Прилаг. архаич. типа от *20[06%ъ (см.), обнаруживающее прак- 
тически полное тождество основы с производящим словом. Не со- 
всем точно поэтому противоположное мнение: С. У. ЭВеуе]оу 
[Рец.:] С. Негое. Ге з1ам1зсВеп ЕагБепБепеппипоеп. — У№ота 13, 
1957, 180—181. Несмотря на сомнения Мейе (см. А. МеШеф МГ 
14, 1907, 376), др.-прусск. войтЬап ‘голубой’ наиболее вероятно 
объясняется как заимствование из ст.-польск. роефу (см. выше), 
см. ВгасКкпег 149, а также см. *роюбъ (выше). Сближение с лат. 
ва!из ‘бледножелтый’ см. У. Раегзеп АУРЬ ХХХУП, № 3, 
1916, 278. 

Об особенностях употребления слова см. еще Н. Б. Бахи- 
лина. История цветообозначений в русском языке. М., 1975, 
раззит. 

О несостоятельности толкования др.-русск. голубъ конь 
как ‘конь цвета неба?’ (так см. А. В. Арциховский и В. И. Бор- 
ковский. Новгородские грамоты на бересте. М., 1958, 24), см. 
Г. Ф. Одинцов «Русская речь» 1975, № 4, 100—103. 

*оо1оБъКа / *50196ъКъ: болг. (Геров) г5лжбка ж. р. ‘толубка, самка 
голубя’, сербохорв. гдлупка ж. р. ‘голубка, самка голубя’, ‘ноч- 
ная бабочка МасгорР]озза з4еПабёатит?’ (РСА ПТ, 453), вомфак, 
род. п. вошрка, м. р. ‘голубок’ (с ХУЙ в.), ‘водоплавающая 
птица РаПео]а 1егта’ (ВТА Ш, 260), словен. книжн. д0100ка 
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ж. р. ‘голубка’ (З]оуаг з]оуеп. ]е21ка Т, 717), ст.-чеш. йошбка 
ж. р. ‘название гриба’ (СеЪапег Т, 456), чеш. редк. пошбКа ж. р. 
‘голубка’, полаб. 4’ОЮБаЁ м. р. ‘голубок’ (Ро|айзК1 —ЗеВпегй 58, 
с реконструкцией *роюб’%ъКъ), польск. воабек, род. п. -бВКа, м. р., 
ум. ‘голубок’ (Рогоз7. Ш, 1224), русск. голубка ж. р. ‘самка 
голубя’, ‘милая, дорогая’, укр. голубка ж. р. ‘голубка, голу- 
бица’ (Гринченко Г, 306), блр. галубка ж. р. ‘голубка’, также 
диал. галубка ж. р. (Бялькев1ч. Маг!л. 131). 
Производное с суфф. -ъА- от *во1объ|ь (см.). 

*со]9Ъьеь: сербохорв. о фас, род. п. о[ийрса, м. р. ‘толубок’ (ВТА Ш, 
260), в кач-ве местного названия бошьас м. р. (с ХУ в., там же), 
словен. 20[06ес, род. п. —. м. р. ‘голубок’ (Р]еф. Г, 228), ст.-чеш. 
йошЬес, род. п. -Бсё, м. р., ум. ‘голубь, голубок’, также личное 
имя собств. (1355 г., Раш т, 456), русск. голубёц, род. п. 
-бц@, м. р. ‘голубь, прилетевший с чужой стороны?’ (смол.), 
‘ястреб-перепелятник’ (Даль — без указания м.) (Филин 6, 336), 
голубец, род. п. -бца, м. р. ласк. ‘голубчик’ (орл., сиб.), 
‘хороший человек’ (свердл.) (там же), голубёц, род. п. -бца, 
м. р. ‘растение василек горькуша Сешаитеа ]асеа 1.’ (тул.), 
‘растение Пер п!ат сопзоП4а [.., живокость полевая?’ (курск.), 
‘растение Репседапит раазёге Мпсей.?’ (вят.), ‘растение Зе|1- 
попа сагуНоНа Г,.’ (вят.) (Филин 6, 336—337), ‘песец в октябре? 
(арх.), ‘конь голубоватой масти’ (яросл., ср.-урал., там же), 
‘гриб сыроежка? (Даль без указ. мест., Филин 6, 336), укр. голу- 
бёць, род. п. -бця, м. р. ‘могильный крест с крышкой сверху’ 
(Гринченко [, 305), ст.-блр. голубцы ‘скула’ (ХУГ в., Хрэст. Г, 
464, Словарь). 

Уменьшительное производное с суфф. -ьсь от *во1об»ъ / *во10бь 
(см.). 

Относительно диал. знач-я ‘могильный ‘памятник’ см. 
Е. Г. Ошаз. Ваз3!ап 20шбес ‘отауе тагКег, ес.’ ап зоше поЙопз 
ой 1Ъе зош1. — ]50Р УШ, 14964, 77 и сл.; А. С. Львов «Этимол. 
иссл-ия по русск. яз.» У, 1966, 60 и сл.; А. И. Попов «Этимоло- 
гия. 1967» (М., 1969), 124—122 (о калькировании лат. соитфа- 
пит, буквально ‘голубятня’, затем ‘ниша в склепе для урны 
с прахом’). 

*со1оБь]ъ: словен. ‚501607, прилаг. ‘голубиный’ (Р]её. ТГ, 228), чеш. 
пом, прилаг. ‘голубиный’, слвц. йош6, прилаг. то же (55. 1, 
501), польск. 20е5, прилаг. ‘голубиный’ (Оогоз2. Ш, 1222). 

Притяжат. прилаг., производное с суфф. -ь]ь от *воюбъ/ь 
см. 

о: ст.-слав. гАдЕити ФоуЕТУ, уосеш ет1ЩИеге ‘звать, восклицать’ 
(МИЧ., ба4., 515), болг. глася ‘тотовить, устраивать’ ‚ ‘укра- 
щать’ (БТР; Геров: гласж ‘ строить, ладить, готовить’, ‘настраи- 
вать’ ‘петь’), также диал. глёса (М. Младенов БД т, 50), гл’ъсё 
‘устраивать, готовить’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД 
УП, 27), глъьсё съ ‘готовиться’, ‘хорошеть’, ‘красиво одеваться?’ 
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(там же), гл4ёс’ъ се ‘приготовляться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УТ, 18), макед. гласи ‘издавать звук’, ‘гласить? 
(И-С), сербохорв. глёсити ‘говорить, заявлять’, ‘кричать, звать’, 
словен. 21451 ‘заявлять’, #{а5 1 5е ‘давать о себе знать? (Р]е%. Г, 
212), чеш. #14 ‘заявлять’, 214511 зе ‘давать о себе знать’, слвц. 
#145? (за) то же (557 Т, 478), н.-луж. 2105$ ‘подавать голос”, 
2105у$ зе ‘быть единогласным, уживаться’ (Мика 51. Г, 262), 
польск. 21086 ‘заявлять, давать знать’, ‘провозглашать’ (Оо- 
032. ШП, 1462), словин. 2Й05ёс, ‘кричать, возвещать? ([огепфи 
$]оу112. УЪ. Г, 278), русск. диал. голосйть ‘плакать, причитать 
над покойником’ (Подвысоцкий 33), ‘плакать’ (курск., орл.., 
тул., калуж., брян., смол., донск., астрах., костр., иван., ле- 
нингр., арх., твер., ворон., вят., перм., урал.), ‘причитать, 
жалуясь на кого-, что-либо, оплакивая кого-, что-либо?’ (курск., 
орл., каз., волог., новг., тул., моск., терск., арх., твер., калуж., 
пск., брян.), голосить песни ‘петь песни’ (волог.) (Филин 6, 327), 
укр. голосйти ‘голосить, рыдать, вопить’, ‘издать высокий 
или унылый звук, шуметь, гудеть’ (Гринченко [, 304), блр. 
голосйць ‘причитывать с плачем по умершим’, ‘выть, вопить’, 
‘предвещать’ (Носов. 117). 

Гл. на -Й, производный от *20[5% (см.). 

*00]5ъ: ст.-слав. глаёх м. р. ф®уй, 10, уох, шо@из ‘голос’, ‘тон’ 
(Еасв., Клоц., За4., 575), болг. глас м. р. ‘голос’ (БТР), макед. 
глас м. р. ‘голос’, ‘звук’ (И-С), сербохорв. гл4с м. р. ‘голос’, 
‘весть’, ‘молва’, словен. 21$ м. р. ‘голос’, ‘весть’, ‘знание, 
умение?’ (Р]еф. Г, 212), чеш. 1$ м. р- ‘голос’, диал. 115 ‘молва, 
речь’ (Нги&Ка. 51оу. сБо4. 29), слвц. 1$ м. р. то же (55.7 Г, 477), 
в.-луж. 140$ м. р. ‘звук’, ‘голос’, ‘мелодия’ (Ра 204), н.-луж. 
2105 ‘голос’, ‘мелодия’ (МиКа 31. Г, 261), польск. 210$ м. р. ‘голос’ 
(огоз2. Ш, 1159), словин. 819$ м. р. ‘голос’ ([огерё2 З]оу102. 
\УЪ. Г, 278), др.-русск. голосъ ‘голос’ (Сл. плк. Игор., Срезнев- 
ский [, 545), русск. гблос м. р., диал. гблос м. р. ‘громкий голос, 
плач с причитанием” (курск., орл., тул., калуж., ленингр., 
смол., Донск.), ‘о звуке (колокола)” (самар.) (Филин 6, 325), 
‘говор’ (Словарь говоров Подмосковья 90), укр. гблос м. р. 
‘голос’ (Гринченко ТГ, 304), блр. гблас м. р. ‘голос’, диал. галбс 
м. р. ‘голошение’ (Народнае слова 110). 

Праслав. *20[5% объясняется из и.-е. *201-50- или *2а1-50-, 
производного с формантом или детерминативом -5- от звуко- 
подражат. корня. Несмотря на возможный первонач. экспрес- 
сивный характер слова, его древность представляется значитель- 
ной, а на и.-е. истоки праслав. *2015% указывают отдельные соот- 
ветствия в других и.-е. языках: осет. 14[а$ ‘голос, звук?, др.-исл. 
Кай ‘крик’, англ. саП ‘зов’. См. РоКогпу ТГ, 350. Относительно 
этимологии также для лат. ваНиз ‘петух’ < *ра1505 (так см., 
вслед за Педерсеном, Е. 51012 ГЕ Х, 1899, 75), существуют сомне- 
ния, см. \Уа|4е— Нот. 1, 580—581. 
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Экспрессивная и первонач-но, конечно, глагольная природа 
исходного корня *5а[- (ср. *вово{ь, см.) вызывает мысль также 
о глагольной принадлежности форманта (детерминатива) -5-, ср. 
наличие его в родственном гл. др.-исл. КаНа ‘звать, кричать, 
см. А. МеШеё МЗГ. 20, 1916, 131 (считает -5- в ст.-слав. гласх неот- 
делимым от подобных дезидеративных образований). Как из- 
вестно, -5- оформляет основы глагольных интенсивов, в слав. 
обретающих исход -5-аН; неслучайно Махек на базе чеш. й#[45ап 
‘кричать’ реконструирует праслав. гл. *20{5ай, считая *20[5%5 
отглагольным производным. См. МасВек? 166. Остальные ав- 
торы, как правило, фиксируют свое внимание на именных обра- 
зованиях и соответствиях, см. Вегпекег [, 323; ВтасКпег 144; Фас- 
мер [, 431; ЗДамз Е Г, 292. Ср. еще сближение гл-ов чеш. #14зай 
(т. е. *2о[5аН) и хетт. райа(?- ‘кричать? (-:- < -4-5-), см., вслед 
за Б. Грозным, Е. С. С. Роотб «Гапсчасе» 28, 1952, 444. Стар. 
сравнение слав. *20[5% с лит. 24а7за$ ‘звук’ и а[5а3 ‘голос’ кон- 
статирует‘ лишь их внешнее подобие, т. к. балт. слова представ- 
ляют собой производные от гл-ов, не имеющих соответствий 
в слав.: лит. вагзаз < *вата-3-аз, ср. атаёй ‘слышать’, 6а[5а3: 
Ба ‘речь’, БИН ‘греметь, издавать гул’. См. Егаепке! Г, 32, 
153. Точного балт. соответствия слав. *2015% не существует. Ср., 
далее, *ва1а5% (см.). 

*50]зьпъ(1ъ): болг. глёсен, прилаг. ‘голосовой’ (БТР), макед. гласен 
‘громкий’, ‘голосовой?’ (И-С), сербохорв. глёсан, -сна, -сно ‘гром- 
кий’, ‘знаменитый’ (РСА Ш, 320—324), словен. #5еп, -зпа, 
прилаг. ‘громкий’ (Р]еф. Т, 242), также 21аз4п (там же), чеш. 
а3пу, прилаг. ‘громкий, звучный” (Лапотапп ТГ, 678), также 
диал. ##451у (Вагбо$. 3]оу. 94), слвц. #1а5$1у, прилаг. ‘громкий’ 
(357 Т, 478), в.-луж. №05пу ‘громкий, звучный’ (РЕБ 204), 
н.-луж. &05пу то же (Мика $4. Г, 261), польск. 2о$пу ‘громкий’, 
‘слышный’ ()огоз2. ПП, 1165), русск. диал. голбсный ‘громкий, 
шумный, звучный, зычный’ (южн., зап., Дальз [, 913), сюда же 
субстантивное голосная ж. р. ‘плач в голос, обычно с причитаниями, 
голосьба’ (калуж., ленингр.), ‘шум и плач детей?’ (калуж.) (Фи- 
лин 6, 328), укр. голосний, -4, -6 ‘громкий, голосистый, звучный” 
(Гринченко Т, 305), ср. сюда же суффиксальное производное 
диал. голосниця ‘висок’ (лемк., Карпатский диалектологический 
атлас, карта № 74), блр. гбласны ‘громкий, громогласный?” (Бай- 
коу—Некраш. 82), галасны ‘звонкий’. 

Прилагательное, производное с суффиксом -ьи»ъ от *850[5% 

(см.). 

*со[а5ь / *со]иёа: болг. гблуш м. р. ‘рыба Собиз соБ1о’ (Младенов 
БТР), гблуша ж. р. ‘беднячка, бедная женщина или девушка” 
(Геров—Панчев), гблушж ‘беднячка, нищенка’ (ЦП. К. Гъбюв. 
Материал за българския речник. От с. Конопчие (Чирпанско). — 
СбНУ [ТХ, 1893, 228), макед. голушка ж. р. ‘косточка (плода)? 
(И-С; Ц. Мартиновски. Зборови од Жупа. — МУ ТУ, 19553, 190), 
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сербохорв. 50145 м. р. ‘голый человек’, также <01и5 м. р., местн. 
название (ВТА ПТ, 263), слвц. й0115а, род. п.-аРа, ср. р. ‘неопе- 
рившийся птенец’ (557 Г, 502). — Ср. сюда же производные 
сербохорв. голушав, -а, -о ‘неоперившийся, голый’ (РСА Ш, 
454), чеш. Но[иЯсе, местн. название (Ргооиз [, 595). 

Производное с суффиксом -ибь от прилагательного *20[% 
(см.). 

*со|уа: ст.-слав. глакА ж. р. хефаАТ, сари ‘голова’ (Вост., МШ., За4., 
315), болг. главё ж. р. ‘голова’ (БТР), диал. глава ж. р. то же 
(М. Младенов БД ШГ, 50), макед. глава ж. р. ‘голова’ (И-С), 
сербохорв. глёва ж. р. ‘голова’, словен. #!№уа ж. р. ‘голова’ 
(Р]её. Г, 244), ст.-чеш. ата ‘голова’, ‘убийство’, ‘штраф за 
убийство?’ (Вгапа1 61—62), чеш. ага ж. р. ‘голова’, слвц. ага 
ж. р. то же (357 Т, 479—480), в.-луж. оша ж. р. ‘голова’ (Ра 
204), н.-луж. Фоша ‘голова’ (Мака $. [, 262—263), полаб. 2144 
ж. р. ‘голова’ (Ро]айзК1—ЗеВпегё 64), польск. 0оша ж. р. то же 
(Оогоз#. Ш, 1166 и сл.), словин. ей ж. р. ‘голова’ ([огеп%а 
З1оу1щ2. УЬ. Т, 279), др.-русск. голова ‘голова’ (Поуч. Влад. 
Мон.; Никон. Панд. сл. 2; Новг. Корм. 1280. 613), ‘верх’ (Дан. 
иг. 33), ‘убитый’ (Р. Прав. Яросл. — по Син. сп.; Мир. гр. 
Новг. 1199 г.) (Срезневский 1, 542—544), русск. голова жк. р., 
Голова, ряд гидронимов, напр. Голова Оки, название верховьев 
Оки (У/бщегЬасЬ ег гизз1зспеп Се\м&ззегпатеп [, 473), ст.-укр. 
голова ж. р. ‘(единица счета людей) человек’, ‘верховья’, ‘разум, 
ум, рассудок’ (Словник ст.-укр. мови ХУ—ХУ ст. Т, 248), 
укр. головё ж. р. ‘голова’ (Гринченко Г, 301), блр. галав@ жж. р. 
‘голова’, диал. гблау м. р. то же (Сцяшков!ч. Грод. 124), гблай 
ж. р. (Палажыць сваю голад на скону. Ян. К. Цесьня аб п. Уг. — 
Байкоу—Некраш. 82). р 

И.-е. лексич. диалектизм, ср. лит. ваша, лтш. вала, др.- 
прусск. раЦи, гаио, арм. их (*ей01и-) ‘голова’. Широко рас- 
пространена несколько умозрительная этимология этих названий 
головы, сближающая их с праслав. *201 (см.), т. е. первонач. 
‘бритая или лысая голова’, см. \\. эсВи[2е. 1.14. ва124. — КАХГ, 
1907, 424; Вегпекег [, 324; Тгаабтапо В5\’ 77; ВгасКпег 
144. 

Однако реконструкция и.-е. *2#0[и- с начальным придыхатель- 
ным (ср. арм. слово, выше) налагает определенные ограничения 
на возможные дальнейшие сравнения (напр., с др.-исл. КоПг 
‘голова? [см. Г. эсвейе]о\ 2. П1е ВезтШе Ё@г «ЗсЬАде» пп 190- 
сегтап1зсВеп. — ВВ ХХУПТ, 1904, 148], с др.-в.-нем. саша 
‘сау ит”, к кот. примыкает и праслав. *20% — с и.-е. *р без 
придыхания). См. А. МеШеё ВЪГ 26, 3, 1925, 39. Наиболее ве- 
роятное дальнейшее осмысление *2й0щш- ‘голова’ — в установ- 
лении его родственной связи с и.-е. *рйеш- ‘черепаха’, сюда же 
праслав. *2е1у (см.), выступающее не только в знач. ‘черепаха’, 
наиболее веском типологически, ср. русск. череп — черепаха, 
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лат. {а — {ея и4о, но и в знач. ‘шишка, опухоль’. В принципе 
это объяснение уже содержится у Р. Брандта РФВ ХХИ, 1889, 
122, см. Преобр. Г, 140; Фасмер Г, 429; хотя его иногда подают 
как этимологию Бодуэна де Куртенэ в изложении Шобера (см. 
5ЧТа\мзЕ1 [, 293, где совершенно напрасно отрываются цслав. 
ЖАЛЫы ‘нарыв’, русск. желвак от праслав. *2е[у ‘черепаха’; Ве? а]. 
Ейшт. з1оуаг З]оуеп. ]е7. [, 145) или как этимологию Буги (так 
см. Егаепке] Г, 132). Родство названий черепахи, шишки и назва- 
ния головы хорошо показывает экспрессивный инновационный 
характер этого последнего (и.-е. диал.) слова. 

Из литер. см. еще О. 52етегбёпу1 «Кгаёу10з» ПШ, 1957, 121; 
$. КагаПапаз «Ва№1$Иса» УТ (1), 1970, 47. 
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